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PREFACE 



^T riTH so many other editions of Schiller's Wilhelm Teil already 
V V in the market, — good ones, too, — every new venture in this field 
must prove its right to existence by some plainly distinguishing 
features, although it would be unfair to expect anything startlingly 
original The present edition, therefore, embodies several innovations. 
Foremost among these I would mention a special set of notes designed 
to aid the Student in visualizing an actual Performance, — in other 
words, to create for him a good Bühnenbild^ — and to give helpful 
suggestions for expressive reading; my own experience has shown 
me that these notes promote an intelligent literary appreciation of the 
drama, e. /., the character of Rudenz in II, i, appearing decidedly 
less objectionable. For these notes I am indebted chiefly to Jantsch's 
stage edition, which is as suggestive along the lines in question as it 
is amusing in the naivei^ of its occasional literary comments. 

The Appendix is new only in an American edition. The idea was 
suggested to me by Florin*s Teil-Lesebuch ; the selection of material, 
however, is my own, 

The Vocabulary has a twofold purpose. It is designed to be 
complete, — to relieve the notes, all proper nouns have been explained 
here, — and, aside from accurate denotations, it is meant to fumish as 
close an approximation as possible to the emotional and poetic 
values of words ; I have, consequently, used all available helps. . Jfte 
Student cannot be reminded too often that Schiller's Wilhelm Teil is 
poetry, and poetry of rare beauty. 

As our drama is read by American, students at very different stages 
of progress, the editor has at times been in a dilemma as to what sort 
of readers he should address himself to. I have tried not to go 
to extremes in either direction; but whenever it was necessary to 
disregard one class in favor of the other I have adapted my work to 
the needs of younger students. For this reason, I have nowhere given 
variant forms of our text, and in the Introduction have avoided the 
specific terms of dramatic technique as far as possible. Neither has 
Freytag's Technik des Dramas been quoted, since of all classical dramas 
Teil is the least amenable to abstract rules. No general treatise on 
the nature of dramatic poetry has been attempted ; this clearly falls 
within the province of the instruction in English literature. 

5 
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6 WILHELM TELL 

My own experience as well as that of many coUeagues and teachers 
in secondary schools has taught me the advisability of presenting 
to the Student a carefiil analysis of the whole drama (Introduction 
§§ 5~I9)* Even mature readers often find it difficult to get, and to 
rexnember, the connections. 

Of the rieh literature on Teil I have made conscientious use. A 
careful examination will show that I deviate from my predecessors in 
many minor points. In the Introduction, a more conservative view of the 
Teil saga has been taken, in accordance with a very distinct tendency 
of recent historical research. The Introduction contains no life of 
Schiller (beyond a list of the chief dates), the main facts being accessible 
in any good encyclopedia. The Bibliography is not intended to be 
complete ; but it is hoped that nothing of real value has been omitted, 
and, on the other hand, that nothing has been mentioned that is with- 
out merit. 

The text is that of Bellermann's edition, in the latest official spelling, 
except where a change would involve a pronunciation different from 
that of Schiller's form ; in this case the Vocabulary adds the modern 
spelling in parenthesis. In punctuation, also, modern usage has been 
adopted. The numbering of the lines differs from Bellermann's by 
one after I. 967. 

The pictures representing scenes from the drama are reproductions 
from the beautiful iditum de luxe illustrated by Friedrich Schwörer 
(München, Stroefer). 

Sincere thanks are due, fDr many helpful suggestions, to Professors 
G. O. Curme and J. T. Hatfield, of Northwestern University, and to my 
coUeague, Dr. C. H. Handschin, with whom it has been my good 
fortune to talk over frequently during the past year both the plan of 
the whole book and many individual points. Professor G. C. Comstock, 
of this University, has put me under Obligation by fumishing me 
the necessary astronomical data. A special debt of gratitude I owe to 
Professor T. Diekhoff, of the University of Michigan, for his great 
kindness in reading the proofe. 

E. C. R. 

Madison, Wis. 
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SCHILLER'S WILHELM TELL 

I. Schiller^ first approached the old Wilhelm Teil legend 
from the view-point of dramatic possibilities in 1801, in con- 
sequence of a rumor that he was already writing a Teil 
drama, and of inquiries concerning this report from the 
managers of the Berlin and Hamburg theaters. Schiller'« 

I. For books giving detailed accounts of Schiller*s life and 
works, see the Bibliography. The chief facts of his life may be 
summed up as follows: 1759, November 10, Johann Christoph 
Friedrich . Schiller, born at Marbach on the Neckar in northern 
Württemberg; 1773, January, became a Student, first of law, 
later of medicine, in the ducal military academy (Karlsschule) ; 

1780, December, graduated; appointed regimental surgeon; 

1781, May, publication of Die Räuber; 1782, January, first Per- 
formance at Mannheim; September, flight from Stuttgart; lived 
at and near Mannheim tili 1785; 1783, Fiesko published; 1784, 
Kabale und Liebe; 1785 — 7, lived in Leipzig and Dresden; 1787, 
Don Carlos (first drama in verse) published ; 1787 ff., resided 
in various places in Thuringia; historical writings (Abfall der 
Niederlande, 1788; Dreissigj'dhriger Krieg, 1793), study of 
philosophy, editorial work; 1789, became professor in the Uni- 
versity of Jena; 1790, February, married Charlotte von Len- 
gefeld; 1791, beginnings of serious illness; 1792, made an 
honorary Citizen of the first French Republic; 1793 — ^4, journey 
to Württemberg; 1794, beginning of friendship with Goethe; 
1795 ff-» philosophical writings, Xenien, ballads, short poems ; 
1797— 1804, dramatic masterpieces (1797 — 9, Wallenstein; 1800, 
Maria Stuart; 1801, Jungfrau von Orleans; 1803, Braut von 
Messina; 1804, Wilhelm Teil); 1799, removed to Weimar; 1802, 
raised to hereditary nobility; 1805, May 9, died. 
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wife, who as a young girl had visited Switzerland, may at 
a still earlier time have given him the first Suggestion; but a 
stronger impulse probably came from Goethe, who in 1797, on 
his third journey to Switzerland, visiting Lake Lucerne and 
the Forest Cantons, had intended treating the traditional 
origin of Swiss liberty in an heroic epic, and after his return 
to Thuringia frequently discussed the plan with Schiller. 
About 1800 Goethe abandoned his plan, it having lost for 
him the charm of novelty, and when Schiller began seriously 
.to think of writing a Teil drama, Goethe "willingly and form- 
ally ceded the whole matter to him." ^ The drama, however, 
beyond "the general Suggestion of the original idea, and a 
more vivid conception of the scene than could be gained 
from the simple legend," is entirely Schiller's own. 

2. After thinking earnestly of Teil for some time, Schiller 
turned to his Braut von Messina; still he never lost sight of 
Teil, and provided himself with books on Swiss history and 
geography,and with maps.^On the evening of August 25,1803, 

1. The Swiss poet Conrad Ferdinand Meyer, in his Schutz- 
getster, makes Goethe say: "Hier an einem lichten Tage fand 
ich eure schönste Sage, und ich nahm sie mit mir fort. Wan- 
dernd hab' ich dran gesonnen; was su bilden ich begonnen, legf 
in Schillers edle Hände nieder ich als reichen Hort," 

2. His Chief sources were, for the history, Aegidius Tschudi 
(1505 — 1572), Chronicon Helveticum oder eigentliche Beschreib- 
ung der sowohl im H. Römischen Reich als besonders in einer 
löblichen Eidgenossenschaft vorgeloffenen Begegnussen. Aus 
dem Originali herausgegeben von J. R. Iselin. Basel, 1734 — 6; 
and Johannes Müller (1752 — 1809), J^^'r Geschichten schweize- 
rischer Eidgenossenschaft erster Teil. Leipzig, 1786; fur- 
ther, for a few notes, Michael Ignaz Schmidt (1736 — 1794), 
Geschichte der Deutschen. Dritter Teil. Ulm, 1779; and the 
chronicles of Petermann Etterlin (died, 1509), edited by Spreng, 
Basels 1752, and Johann Stumpf? (1500— 1576), Zürich, 1548. 
For the geography he consulted and excerpted Johann Jakob 
Scheuchzer (1672 — 1733), Naturgeschichten des Schweizerlandes. 
2. Ausgabe von Johann Georg Sulzer. Zürich, 1746; Johann 
Konrad Fäsi (1727 — 1790), Genaue and vollständige Staats- 
und Erdbeschreibung der ganzen Helvetischen Eidgenossen- 
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he wrote the first lines of the drama. Work then proceeded 
rapidly, despite several enforced interruptions. On January 
12, igk)4, he sent the first act (then comprising also Act ii, 
Scene i) to Goethe; six days later, Act ii followed. The 
whole was finished on February i8, 1804.^ 

3. The first Performance took place at Weimar, March 17, 
1804. The success was immediate and unprecedented, 
greater by far than the poet had anticipated. The Perform- 
ance had to be repeated on March 19 and 24; at that time 
an unusual occurrence for a town of Weimar*s size. In 
Vienna the drama was at first (until 1827) ofiicially prohi- 
bited by the censors, as it contained things unfavorable to 
the Habsburg house and its history. So the Berlin theater, 
too, did not present Teil until July 4, 1804 (with Iffland in 
the role of Teil), but the enthusiasm, which necessitated five 
repetitions in two weeks, made up for the delay. The first 
printed edition, numbering 7000 copies, and published by 
Cotta in Stuttgart, October, 1804, was exhausted in a few 
months.2 

Schaft. Zürich, 1765 ff.; Johann Gottfried Ebel (1764— 1830), 
Schilderung der Gebirgsvölker der Schweiz. Tübingen, 1798 
— 1802. Schiller also, as Gustav Roethe, Die dramatischen 
Quellen des Schillerschen Teil (Forschungen zur deutschen 
Philologie. Festgabe für Rudolf Hildebrand zum 13. März 
1894. Leipzig 1894, pp. 224 — 276) , has shown, must have known 
somc earlier dramas treating the legend in whole or in part. 
The fact that Schiller took from them some insignificant feat- 
ures has wrested them from well-merited total oblivion. 

1. The progress of the work is easily traced in Schiller's let- 
ters; note especially those of 1802, March 10 (to Goethe), 16 
(to Cotta), 17 (to Körner), September 9 (to Körner); 1803, 
September 12 (to Körner), November 9 (to Iffland), 

2. On German stages Teil is presented from 150 to 200 
times a year (not including the remarkable Performances at 
Altorf given twice a week during the summer by amateur actors 
from the three Urkantone), — a large number indeed, consider- 
ing the German repertoire System, and the elaborate decorations, 
the unusually large size of the stage, and the great number of 
actors reqüired (the plan of the Meimugtn Co\xt\. TVääXäx ^aSss» 
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4. While the general public was, from the beginning, un- 
animous in its unbounded admiration of the drama, there 
were not wanting dissenting votes among the critics. The 
brunt of their attack was directed against the unity of the 
structure and certain actions of the chief hero. In justice 
to both the poet and his critics a careful analysis of the 

^drama's contents is indispensable. 

5. The opening scene of the first act takes the spectator 
to an idyllic- spot near the southern arm of Lake Lucerne, 
with the placid waters in the background and a charming 
view of the Schwyz hamlets, meadows, forests, and cloud- 
capped mountains beyond, bathed in golden autumn sun- 
shine. The time is the late forenoon of Saturday, October 
28, 1307. To give the eye ample leisure to take in the 
whole scene in all its fascinating beauty, the scene opens 
with three songs, sung successively by a fisherman*s bov, 
a herdsmgp, inf] ^ bnntBiy re oresentatives of tlie chiei oc- 
cup ällftiis^f j jig, ^wil^*^ The idyil is rudely disturbed by 
tKe approach of one of those sudden storms for which the 
Swiss lakes are notorious; and Ruodi, the fisherman, Kuoni, 
the herdsman, and Werni, the hunter, gather in animated 
conversation by the fisherman*s hut, while Jenni, the boy, 
hauls in the boat. T he seeminglv ^dyllic life of the oeop le 
i s no less overcast with dark storm-cloudi . Baumgartep 
from AtzeTien, who has slain Wolfenschiessen, an imperia l 
sub;.gQMfitt»i4,i«5äjateja4aU(ien, -BffHR'Uempi to dislionor 

'his wife, rushes in breathless and implores the fisherman 
to ferry him across, since the troopers of Landenberg, the 
g[overnor of Unterwaiden, are close upon his heels. Ruodi, 
dreading the storm, refuses, and Baumgarten seems lost 
when Wilhelm Teil, a hunter from Bürglen in Uri, and 
also a practised helmsman, appears, and with quick deci- 
sion, "doing what he cannot leave undone," breasts the fury 
of the waves to save a fellow-man, The horsemen, catch- 
ing sight of the fugitive in the boat but a minute later, 
avenge themselves by killing Kuoni's flocks and burning 

for nearly a hundred participants). In print, the sales of Wil- , 
heim Teil have always far outrivaled those of any other drama 
ever written in German, either classic or modern. 
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Ruodi's liut. Ruodi in despair implores the justice of hea- 
ven to send a rescuer to the oppressed country. 

6. The second scene, laid at Steinen in Schwyz, a couple 
of hours later, introduces -in a brief but very sig^ificant 
conversation Werner Stauff acher, a wealthv veoman of 
Schwyz and one ot the most respected leaders of his can- 
ton, and his friend Pfeifer of Lucerne; the latter, in part- 
Tng, exhorts Stauffacher to prevent Schwyz from swear- 
ing allegiance to Austria, and to encourage her resolute re- 
sistance to the Austrian designs against her independence 
as a part of the German Empire.^ After Pfeifer's de- 
parture, Stauffacher, with care sitting heavy on his brow, 
is joined by his wife Gertrud, who insists on knowing the 
cause of his melancholy. She learns that, at a recent meet- 

I. It is of the greatest importance that the political Situa- 
tion here alluded to be correctly understood at the outset. The 
three cantons of Uri, Schwyz, and Unterwaiden are independ- 
ent members of the Empire, and stand directly under the em- 
peror's command as well as protection. The imperial dignity 
is elective. At this particular time it is held by Albrecht, Duke of 
Austria, who, as such, himself is a prince of the Empire. Know- 
ing that after his death a prince from some other house may be 
chosen emperor, he, forgetful of his larger duties as head of 
the whole Empire, seeks only to aggrandize the private posses- 
sions of his Habsburg-Austrian house, and to embody in them, 
for all time to come, as feudal states, the Swiss cantons, 
hitherto politically the peers of his princely domains, however 
insignificant in size. So the Swiss are in a very critical plight. 
The man to whom they would appeal to foil the designs of 
Austria against their independence, is this very duke of Austria, 
because he is also the emperor. So they must rely solely on 
their own strength and God's help. — ^There is in American his- 
tory no analogy to the political Situation presupposed in the 
drama. A case remotely analogous to that of Albrecht's in 
his twofold capacity, as emperor and prince of the Empire, would 
be that of a College President who, being at the same time head 
of some 9ne department, should strengthen that to the per- 
manent injury of all the others and regardless of the weif are 
of the institution as a whole. 
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ing,.^|ggler, the imperial governor of Schwyz and Unter- 
walden^nalevolently declared that as regent he would not 
suffer the peasants to build houses like Stauffacher's new 
residence or to consider themselves the lords of the land. 
Gertrud has long divined the true State of affairs, and 
with statesmanlike foresight urges her husband to coun- 
sel with trusty friends in the other cantons as to how to rid 
the country of the Austrian oppression. After testing his 
wife*s courage and convincing himself that she does not 
shrink from the horrors of war, Stauffacher decides to 
depart immediately for Uri to confer about the bold enter- 
prise with Walter Fürst and the baron of Attinghausen. 
At this moment Teil arrives with Baumgarten and directs 
him to Stauffjjjjyilj^house for shelter. 

7. While Stauffacher an d Teil a re on their way to Al- 
torf, (Teil bound for home),we witness in a very lively scene, 
in the late afternoon of the same day, the erection of a 
fortified building for Gessler, to serve as his residence and as 
a dungeon for his unfortunate prisoners. So far only in- 
dividuals have been wronged; here the whole people faces a 
grave danger. They of Uri themselves are compelled to 
do the work, under a rüde taskmaster. Stauffacher, appear- 
ing with Teil, is shocked at the sight; Teil significantly 
answers the head mason, — who, though grieved at the 
purpose of the building, takes pride in the work of his band, 
— that what human hands did human hands can undo, and ^ 
with unfaltering faith points to the house of liberty, God's 
handiwork, the mountains. Suddenly a stränge procession 
enters, with a hat on top of a pole, women and children fol- 
lowing noisily; and the public crier proclaims Gessler's 
latest degrading command that the people shall do obeis- 
ance, as if it were the governor himself, to this hat, which 
is to be placed on the Altorf common. The people laugh and 
mock, but it being the ducal hat of Austria the workingmen 
suspect a deep-laid snare, and retire to counsel on ways of 
evading it. St auffacher vainly atjiempfs f^ ppr^narlp TpIJ^ tn 
participate in ^ H^iih^j-of';^^ ^^ pr^ "pr^^ing nf ^^*" ^h^^*" 
peo'ple" . T ei* !; iii ^ ngu Tarlx-imiimstiiLiaithJjLill£_to ancj 
in human ^'^JjMjr in griKüirnli nH^^— ""' r^-r 

to deliberatei does not yield to Stauffacher's urgenguJiut 
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unhe«;jtatin^lv nr ptr^i'gf^g tg nT"]' ' II J ""j — ^ — ^ — ^'^ 
Th< 



fr iends,. The scene closes with the fatal fall of the slater, 
an evil omen for the Castle. Berta von Bruneck, a noble- 
woman and Gessler's relative, throwing her jewels among 
the people implores their aid for the unfortunate man, but, 
being met with scorn, she prophesies a futttre of adversity for 
the building. 

8. Scene 4, immediately thereafter, takes us to the house 
of ^'•JjiClEÜIg.tj ^^ aged and highly respected Citizen of 
Altorf r^Amoia vom Melchtal, a youth from Unterwaiden, 
is concealed here as a fugitive from his own canton be- 
cause, provoked beyond endurance, he has Struck a servant 
of Landenberg's, breaking his finger, and now dreads an un- 
duly severe penalty. Yet he is anxious to return home, 
having long been without news from his father, and fearing 
that the governor may wreak vengeance upon him. There is 
a knock at the door, and Fürst, not knowing whom to ex- 
pect, bids Melchtal hide himself. Stauffacher enters, and 
is warmly welcomed. Touching on the purpose of his Com- 
ing, he teils of Baumgarten^s deed and rescue, and of a 
fearful outrage committed in Unterwaiden of which he has 
learned from the fugitive^: Melchtars poor old father, un- 
able to divulge his son*s whereabouts, but suspected of com- 
plicity, has been blinded by order of the governor and de- 
prived of everjrthing. Melchtal, of whose presence in the 
adjoining room Stauffacher has not been aware, rushes forth, 
breaks out in desperate lamentations, and is bent on fear- 
ful vengeance. The two older men finally succeed in calming 
him. They all see that matters have now reached a head, and 
that an uprising of the country has become an imperative 
necessity. Fürst's Suggestion to consult with the nobles is 

I. The fact that Baumgarten is Stauffacher's Informant has 
generally been overlooked. Yet it is chiefly due to this news 
that the league of» Fürst, Stauffacher, andJ^JglgJjJjyLi? formed 
here and now; and so Baumgarten becomes indirectly instru- 
mental in its conclusion. The information might, of course, 
have come to Stauffacher through other Channels; but doubt- 
less Schiller deliberately made Baumgarten its messenger, even 
if he does not emphasize it in the text. 
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rejected by Melchtal; th g^ revolt is jc kJa^mtm^dß^Ji^ \\i^ 3^^^- 
manry. The thrrr^ mrri. thrT»wi. rfrprffsenljjneij^ e three can- 
tons and three stagegj^tJüif9,^,cauti9H§,,.g^^ ia^fi, Stedy and 
br a ^ mähliooa, , ras ^ rtflf^ ^^^y YffiHttl"" ^ T^^** ^^ ^^^^ an as- 
sembly on the Rütli, where each one is to bring ten tried 
and trusty men from his own canton, to plan a course of 
action, and they swear a solemn oath to remain firmly un- 
ited. The act closes impressively with MelchtaFs confident 
prophecy of the day of liberty, — the one ray of hope in the 
general gloom. 

9. While Act i deals with the yeomanry's fate, with but 
passing mention of the nobles, Scene i of Act 11 introduces 
the Chief representative of the older nobility, the Baron of 
Attinghausen, and his young nephew, Ulrich von Rudenz^ 
in a hall of Attinghau^n's Castle, on some morning be- 
tween October 28 and November 8.^ The old baron, faith- 
ful to a patriarchal custom, shares his morning cup with his 
servants when Rudenz, who has been sent for, enters, garb- 
ed and plumed in Austrian fashion, on his way to Altorf to 
join Gessler,the oppressor of his country. His venerable uncle, 
knowing that his days are numbered, vainly marshals all his 
eloquence to change his nephew's mind. Rudenz despises the 
peasants; dazzled by the splendors of the king's court, he 
would be the mighty monarch*s vassal rather than a peer of 
shepherds, to win warlike glory in Albrecht*s hosts; and he 
pleads that sooner or later the Swiss will have to submit to 
Austria. Attinghausen, who himself, as banneret, has led 
his 'shepherd race' in glorious battles, reminds him of Aus- 
tria's oppressive rule, and with deep feeling pictures to him 
liberty and love of native land Finally he wams him that 
the hand of Berta von B runeck, held out by the Austrians 
as a bait, will never be for such a guileless youth as he, 
whereupon Rudenz departs abruptly, leaving the baron to 
lanicnt his desertion and his country's future, which he, ac- 

,♦ 
I. Not necessarily the morning preceding the Rütli meeting. 

The scene, now the close of the dramatic exposition, had orig- 

inally been laid between i, 2 and 3. The change was made 

chiefly to equalize the two acts as to length; but cf. also p. 24, 

note I. 
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customed to see it depend solely on the nobles, beholds in 
darkest gloom. There is an enemy — only one — ^within the . 
Swiss ranks. We should tremble for the Swiss cause, did 
not some words of his uncle make us hope that Rudenz, 
true and good at heart, is but temporarily led astray, and 
may discover again his better seif. 

10. The next scene, on the Rütli, a secluded woodland 
meadow above Lake Lucerne, Wednesday, November 8, 
2 A. M., shows the yeomanry united in its determination to 
reestablish its former liberty. The lake and the glaciers 
beyond flooded with the soft moonlight, the rocks and woods 
in darkness, all forms a striking contrast with Act i, Scene 
I. A lunar rainbow over the lake betokens the covenant 
of the Lord with the god-fearing men assembling in their 
country*s name. Those from Unterwaiden, led by Melch- 
tal, arrive first, and soon after those from Schwyz in their 
boat near the shore. While the others exchange greetings, 
Melchtal teils Stauffacher of his dangerous wanderings in 
Unterwaiden: he has now seen his blind father, has visited 
every part of his canton, everywhere receiving promises to 
join in freeing the country, has, in disguise, explored the 
Sarnen Castle, Landenberg*s residence. Before the friends 
from Uri arrive it is found that among those present there 
are both freeholders and serfs, and two men, opponents in 
a law-suit but friends in this assembly, — significant signs 
of the all-pervading feeling of oneness in the great cause. 
The approach of the men from Uri is announced by the 
sound of a hörn; TelFs absence arouses hardly any com- 
ment. Rösselmann, the priest, from Uri, suggests that the 
informal meeting, presided over by Fürst, be constituted as 
a regulär diet, despite the small number present, the un- 
wonted time, and the absence of the old law-books. Reding, 
of Schwyz, is duly elected president. Stauffacher, the in- 
tellectual leader, declares that no new league is to be 
formed, but an old league of their remote ancestors is to be 
renewed. Being well versed in the traditional early his- 
tory of the Swiss, he outlines, in bold strokes,^ their com- 

I. Schiller learned from the French a wonderful mastery in 
briefly relating events connected with his dramas, amidst ani- 
mated scenes. Wilhelm Teil contains several m^\.^wQ.^% o\. "Sx. 
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mon origin and immigration into their present country, 
their home rule and independence as voluntary members of 
the Empire (their only duties being military Service to the 
emperor, and Submission to the decrees of an imperial dele- 
gate in matters involving capital punishment), and their 
rightful, sovereign claim, by natural as well as historic law, 
to the soil which in a thousand years of toil they have wres- 
ted from the wilderness. To test the strength of their en- 
thusiastic determination to defend home and liberty, Rössel- 
mann tentatively proposes Submission to Austria; his mo- 
tion is indignantly and unanimously refused. A petition 
to the emperor, who has tacitly sanctioned the acts of his 
governors, and refused to * renew their old charters when 
presented by their messenger, would also be futile. Their 
only safety lies in force. They decide to use it, with 
moderation and no violation of any suzerain rights and 
Privileges, and, if possible, without bloodshed. In discuss- 
ing the best time for the uprising, a brief but bitter dis- 
sension Springs up between Uri and Unterwaiden, the latter 
insisting upon a delay until Rossberg and Sarnen are cap- 
tured, Uri desiring immediate action to prevent the com- 
pletion of Gessler's Castle. They finally decide to wait un- 
til Christmas, at which time, under cover of the custom of 
bringing presents to the governor, a number of men with 
arms concealed about them can get into the Sarnen Castle 
and overpower the garrison; Melchtal expects to capture 
Rossberg with his sweetheart's aid. As to Gessler, Stauf- 
facher fears that it is perilous to spare his life; but further 
discussion is cut off by Reding, since all possible junctures of 
events cannot be foreseen.^ Day begins to break; all spon- 
taneously bare their heads ; the mountains are agl ow in th e 
D urple of the morning sun. the "svrrftl^f^tf^ Lliu llherty to 
come^^^^^mmoned by tne priest, they all take a solemn oath 
to be a nation of brothers, firmly united in danger and death ; 
to be free like their sires; and to trust in God, without fear 
of man. After Stauffacher's brief exhortation to work for 

I. This inability to decide on any definite action in Gessler s 
case, and cur fear as to what harmful follies Rudenz may pos- 
sibly commit, arouse the necessary suspense at the end of this 
acL 
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the league silently and to suffer whatever may have to 
be suffered until the day of reckoning, they leave in impres- 
sive calm while the sun majestically rises above the 
glaciers. — 

11. Act III, Scene i, takes us to Tell's home at Bürglen, 
in the early afternoon of Monday, November 20.^ Teil is 
busy with some carpentry, Hedwig, his wife, with some 
household work, Walter and Wilhelm, their boys, play with 
a crossbow in the background. Their play and Walterls- 
hunting song arouse Hedwig's anxiety that they, like their 
father, will choose a hunter's life with all its perils, which so 
often make her tremble for her husband; Teil, dauntless, 
self-reliant, with implicit trust in God, wants them to be_ 
prepared for a continuous battle with life, the only kind of 
existence that to him seems worth living. After finishing 
his work, he makes ready to go to Altorf, and is about to 
Shoulder his crossbow. He permits Walter to accompany 
him. Hedwig, filled with a vague foreboding of approach- 
ing evil, implores Teil to avoid Altorf while Gessler is 
there. To calm her, he teils her of a meeting with the 
govemor, not long before, in a lonely mountain gorge, 
where he could easily have revenged himself on- Gessler for 
the extortionate fine exacted from him for a trifling over- 
sight, and where Gessler, conscious of his utter helpless- 
ness, had trembled in mortal fear, — sufficient reason for 
Gessler, he thinks, to avoid him. Hedwig instinctively feels 
that the tyrant will never pardon the man who has seen his 
cowardice. She beseeches Teil to stay away at least on 
this day and go hunting instead, and finally pleads with 
him to leave Walter at home if he himself must go. But 
the boy insists on accompanying his father, and they set out. 
Hedwig, still filled with an indefinable dread, follows them 
with lingering looks. 

12. While Teil and Walter walk toward Altorf, a dis- 
tance of only an English mile, Scene 2 makes us witness a 
conversation between Herta von Bruneck and Rudenz, 

I. Tschudi gives November 19 as the date of the shooting 
of the apple, but this is not cbrrect for the year 1307, nor does 
it tally with his other dates. 
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who, temporarily separated from Gessler's hunting party, 
in a romantic part of the forest, grasp the long sought-for 
opportunity for a mutual explanation. Rudenz declares 
himself, and is astonished to find that the noble lady, whom 
he has hoped to win by his partisanship for Austria, 
despises him as a renegade. Though an Austrian by the 
ties of blood, she is a Swiss at heart. She forcefully re- 
minds him of his holy duties to his land and people, threat- 
ened with the loss of their liberty, and confesses that, were 
he a true Swiss knight, she would gladly be his. Rudenz, 
whose love for Berta has been the largest part of his ambi- 
tion, without regret casts off his fancied love of glory; and 
the maiden is overjoyed to see that she has caused her lover 
to recover his true seif. At the sound of the hunting horns 
in the distance they part, Berta exhorting Rudenz to stand 
by his people whatever betide him. 

13. Scene 3, the stirring master scene and climax of the 
whole drama, takes place on the Altorf common, early in 
the same afternoon. Friesshardt and Leuthold, two of 
Gessler*s troopers, watch by the hat on the pole to arrest 
anyone who disobeys the governor's Orders. From their 
half-humorous dialogue we learn that self-respecting people 
successfully evade the hat, and only good-for-nothings 
mockingly show it reverence. A group of peasant women 
and children who hail it in derision aggravate Friesshardt's 
ill humor. At this moment Teil enters conversing with 
Walter. He is so absorbed in answering his child^s ques- 
tions and explaining why the Swiss will live in constant 
dread of avalanches rather than be serfs of feudal lords in 
the fertile plains of other lands that he inadvertently * ap- 
proaches the hat. He has so completely forgotten Gess- 
ler*s edict that not even Walter*s wondering exclamation, 
when he sees the hat, recalls to his mind the impending 

I. It is not Strange that he should not have thought of it in 
time. Gessler's edict, easily circumvented, evidently was made 
light of; more than three weeks had passed since its proclama- 
tion and no arrests had been made. Hedwig does not even 
mention it; and Fürst, in 1. 1837, seems to have completely for- 
gotten the punishment ic^ the offender according to 11. 401 — 2, 
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danger; and being, moreover, absorbed in bis talk with the 
boy, he passes on without paying attention to the hat and 
its guards.^ Friesshardt stops him, and the sentinels are 
leading Teil away to prison when, on Walter's anxious 
cries, Rösselmann and several others hasten in, followed by 
Fürst, who vainly offers bail, Melchtal, and Stauffacher. 
Friesshardt is bent on imprisoning Teil, and a great uproar 
ensues as the people, of whom a great throng have quick- 
ly assembled, try to free him by force. Friesshardt 
raises the alarm of riot and mutiny, which he repeats 
yet more loudly when hunting horns announce the Com- 
ing of Gessler and his party. Gessler enters, riding proudly 
on horseback, accompanied by Rudolf der Harras, Berta, 
Rudenz, and a strong retinue of men-at-arms. He is the 
only one of the hated tyrants who appears on the stage, — the 
most terrible of them all. He is most forcibly characterized 
as the very impersonation of systematic despotism by the in- 
stantaneous, deathlike silence of the people. Friesshardt 
having explained the cause of the tumult, Gessler accuses 
Teil of intentional disloyalty to the emperor, and rejects 
Teirs apology who gives as the reason of his action heed- 
lessness rather than contempt. Walter, in childlike pride, 
uses a question of Gessler concerning Teiles marksman- 
ship to boast of his father's skill in shooting an apple 
off a tree at a hundred paces. Gessler then makes the out- 
rageous demand that Teil shall shoot an apple from Walter's 
head, at that same distance ; if he misses the first shot he is to 
forfeit his life. All are horrified. Teil cannot believe that 
Gessler is in earnest, and, the command being repeated, de- 
clares that he will sooner die. Gessler blocks every avenue 
of retreat by threatening to kill both father and son if Teil 
refuses to shoot. In vain do others, Berta first, plead for 
mercy ; Gessler delights all the more fiendishly to taunt the 

I. This constitutes what may be called TelFs dramatic guilt. 
A man who is so anxious to avoid any possible clash with the 
tyrant must not for a moment forget that here double caution 
is required. LI. 1823 and 1848 are most naturally interpreted 
to contain Teiles admission that he has offended, though unin- 
tentionally (cf. 1. 1829), and expects punishment; in this Schiller 
closely follows the old tradition. 



22 WILHELM TELL 

» 
bowman's pride. The only one to remain calm is Walter, 
who implicitly believes in his father's skill, and with a child's 
Intuition sees that Gessler only wants to humiliate his father. 
at last makes an attempt, but almost fainting desists 
and again offers his life. Gessler jeers at TelFs fondness 
for saving others, maliciously alluding to Baumgarten's 
rescue, and his inability to save himself. Teil writhes in 
agony, but suddenly places a second arrow in readiness ; and 
when Walter, already stationed under the linden tree in 
the background, calls out to him encouragingly, he seems 
to be in perfect possession of his self-control and levels 
his bow. Before Gessler, who has seen the second arrow, 
has time to ask Teil about his purpose, Rudenz, heroically 
forgetful of himself, steps forward and imperatively de- 
mands that Gessler desist from his order. As Gessler, 
Startled and provoked by his defiant boldness, is on the point 
of having his troopers attack Rudenz, and Herta throws 
herseif between Gessler and her lover to avert a calamity, 
Stauffacher's jubilant cry is heard, "The apple has fallen !" 
All are amazed at Teiles daring; Gessler's exclamation, "The 
madman!" betrays his wrath over the frustrat ion of his 
hope that Teil would not shoot and his independent spirit 
would be crushed. Teil himself, when Walter comes run- 
ning up to him with the pierced apple, sinks to the ground 
iausted, and the Swiss are deeply moved. All, including 
Gessler, praise the master-shot; only Walter regards it as 
a matter of course. As the people are leading Teil away, 
Gessler calls him back and asks him about the purpose of 
the second arrow, promising to spare his life no matter 
what the answer may be. Unable to control his feelings 
longer, Teil avows that it was meant for Gessler's breast 
should the first arrow have killed his child. Gessler, who, 
purposely of course, had not promised Teil his freedom, 
has him bound to entomb him in a dungeon of his Küss- 
nacht Castle, not heeding the remonstrances of the Swiss 
against this infringement of their chartered rights. Gess- 
ler seems triumphant. From his lamenting friends, who 
remain in utter despair, Teil resolutely tears himself 
away. Walter clings to him, pitifully crying. He admon- 
jshes him to trust in the Father in Heaven ; and to his wife 
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he sends the message: "The boy is uninjured; God will 
help me," — the Almighty whom Gessler, replying to the 
words that God's hand has visibly manifested itself in Teil, 
has openly challenged, "Let us see whether it will save him 
twice 1" 

14. fiTScene i of Act iv, about an hour after the events 
at Altorf, which an eye-witness has just described to the 

,fisherman Ruodi and his son, we behold, from the wild 
eastern shore of the lake, the raging of a terrific storm. 
The sad news of Teiles fate, and of Attinghausen's fast 
approaching death, makes Ruodi burst out in frenzied 
despair of the Swiss cause. A signal bell from the 
mountains announces that a ship has been sighted in dis- 
tress. The boy establishes a sharp lookout, and he soon de- 
tects the governor's ship coming north from Flüelen. It 
is drifting toward a dangerous cliff and lost to sight. Ruodi 
fears it may have been wrecked. But no sooner has he ex- 
claimed that the one man on board who could pilot it safely 
is manacled hand and foot, than Teil appears, greatly agi- 
tated, falls down on his knees and Stretches ^out his hands 
toward heaven. He gives Ruodi a vivid account of his 
miraculous escape, which he regards as a manifestation that 
the hand of the Lord is with him. Fear of a watery grave 
has forced Gessler to implore the aid of the man he had so 
gravely wronged and, but an hour before, taunted with 
Baumgarten's rescue, so that he may steer the boat 
through the hurricane. Teil promises with God's help 
to güide the ship, and then, espying a shelving crag jutting 
into the lake, grasps his bow and quiver, and with a gigan- 
tic leap saves himself, leaving adrift the vessel, which he 
knows is out of danger, having safely passed that point. He 
resolves to go to Küssnacht, whither Gessler is bound, 
and indicates that he harbors an important design. Ruodi 
promises to inform Hedwig bf his rescue, and Teil Starts 
out, confident of success, with Jenni, who is to show him 
the shortest route. 

15. Scene 2 conveys us to Attinghausen's mansion. The 
baron is reposing in an armchair, sinking fast, but just now 
in a peaceful slumber, anxiously watched by the leaders of 
the confederacy, and with Walter Teil kn^^lm^Vi^iot^Vvcö.. 
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Hedwig forces her way into the room and passionately em- 
braces her child. Having been misinformed about the 
events, and failing to realize the true motives of Tell's 
action, she utters bitter reproaches against her husband, 
which, however, soon give way to grief for his sad fate and 
to rebukes against his friends for not acting in his behalf. 
The baron, awakening, asks for Rudenz, to bless him, as he 
feels that death is near. To brighten his last moments, the 
yeomen teil him of Rudenz' fearless speech, and dispel his 
gloomy view of their future by disclosing to him their so- 
lemn covenant. Attinghausen then in trance-like vision 
beholds the glorious days to be brought on by the sturdy 
yeomanry's leadership, which will carry along the nobility, 
and expires with the admonition to remain forever united. 

"Rudenz appearing too late to see his uncle alive, gives vent to 
his grief, and solemnly vows always to remain a loyal Swiss. 
Unlike the others, Melchtal, the stubborn democrat, at first 
has but scant confidence in the young noble, and when 
Stauffacher finally prevails on him to clasp Rudenz' hand 
he is proudly conscious of the yeoman's superiority over 
the nobleman! Rudenz now summons the confederates to 
put into effect their Rütli decrees, of which he has in some 
way received knowledge; Teil, he says, has fallen a victim 
to their delay, and, not being bound by oath, he declares 
his unwillingness to abide by their agreement to wait until 
Christmas. His motive is a personal one: Berta has sud- 
denly disappeared, — whither nobody knows; but Rudenz in- 
stinctively feels that Gessler, to punish him for his boldness, 
has had her secretly taken to one of Landenberg's Castles. He 
implores the aid of his new friends; Melchtal, convinced of 
the importance of this unexpected assistance, suggests to 
set aside the Rütli decisions, owing to the changed State of 
affairs; and with Rudenz and Melchtal the yeomen rush 

^rth to overthrow the tyrants. 

^i6. Scene 3 of Act iv presents Teil in the hollow way, 
or sunken road, near Küssnacht, late in the evening of the 
same day.^ In a long monologue he expresses his unalter- 

I. This assumption is based on 11. 2657, 2689 — 90, 2703. The 
time references here and in Act v de not tally. The events be- 
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able decision to kill Gessler in this spot. He is not acting 
in passionate excitement, but neither weighing pros and 
cons; he simply reflects on bis decision; and the deed, to 
which he looks forward with perfect peace of mind, presents 
itself to bis reasoning not as a base assassination but as an 
act of neoessarjj^el^defence^^ He can kill Gessler: the 
localit^nnavoraDle^^li^nust, and rightly will do it: 
bis wife and children would eise be exposed to the tyrant's 
vindictive cruelty; he has taken a solemn vow to kill the 
wretch that compelled him to sin against nature and to tempt 
God, and he regards himself as the tool of the highest 
judge. But although Teil, whose attitude toward bis em- 
perbr's delegate has changed entirely, does not in bis deci- 
sion waver for a moment, he yet feels a natural shudder, 
and muses on bis innocent life in the past, until finally 
the arcber's pride in a master-sbot evinces itself. To 
the strains of a lively music a wedding procession crosses 
the scene, a most impressive contrast to Tell's State of 
mind; and Stüssi, a talkative wedding guest, invites bim to 
join, and banish care. A chance traveler, overbearing Stüs- 
si's remark that the governor is expected back, teils them 
not to wait for him, the torrents having destroyed all the 
bridges. This news sorely griefves Armgart, a poor woman 
who with her children has stationed herseif in the defile to 
present an urgent request to the governor. But Gessler, 
announced by Friessbardt, comes despite all obstacles. Teil 

tween iv, 2 and v, 2 would most naturally group themselves 
thus: November 20 — 21, capture of Rossberg; 21, Gessler's 
death, and capture of the Samen Castle; 22, Tell's return home. 
Melchtal, 1. 2877, states that he climbed the Rossberg castle the 
night previous to the capture of Sarnen, i. e., the night after 
Attinghausen*s death; Sarnen plainly was taken during the day 
preceding Act v. The distance between the Tellenplatte and 
Küssnacht (from 18 to 20 English miles) could not be cov- 
ered in one afternoon by a pedestrian, especially considering 
the poor State of the roads after the heavy rain storm (cf. 11. 
2690—92). It seems that the poet diminishes this distance; but 
it is not piain why, then, Teil should not return on the day im- 
mediately following (cf. 11. 2877, 3089), 
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has disappeared. The governor and Rudolf der Harras 
slowly advance on horseback. Gessler assures Rudolf that 
he is not willing to relent in his despotism over the petty 
nation blocking Austria's onward march. Armgart, kneel- 
ing with her children, beseeches Gessler for mercy, or at 
least a just verdict, for her husband who without a trial has 
been imprisoned for nearly six months. Rudolf supports 
her plea but fails to per&uade her to present it at the Castle; 
Armgart, unmindful of his well-meaning advice and of Gess- 
ler's threats, grows more and more vehement. The defile 
is blocked by the returning wedding party, Gessler*s servants 
cannot come to take Armgart away, and Gessler declares 
he will crush the soul of liberty within the Swiss by a ilew, 
more rigorous law, when an arrow pierces his heart. He 
knows that he is lost, and Rudolf admonishes him to make 
his peace ivith God. Gessler recognizes the shot as Tell's; 
and Teil, who has witnessed the whole scene, rejoices in 
having not only removed the menace to his family but slain 
the oppressor of innocence. Armgart in wild joy loudly 
proclaims what has happened. The merry wedding-music 
continues, mingling with the dying man's groans, and is sud- 
denly stopped by Rudolfs command. A crowd gathers, but 
not a Word of sympathy is heard. Angered by the firm re- 
fusal to aid him whoni God has Struck down, Rudolf draws 
his sword, but Stüssi stays his arm, and declares the coun- 
try to be free. The people joyfully take up the cry, and 
Rudolf, to save Küssnacht for the emperor, rushes away 
with the soldiers. Gessler's body is taken off by six monks, 
who sing a solemn dirge, relieving the harshness of the 
preceding g^uesome events. 

17. Signal fires on the mountains and the joyful ringing 
of distant bells, in v, i, announce to the people of Altorf, 
at daybreak, on Wednesday, November 22, that the libera- 
tion has been completed by Landenberg*s expulsion and the 
destruction of his Castles. The people, led by the master 
mason of i, 3, and Ruodi, commence tearing down the Keep 
Uri, the last vestige of oppression, not heeding Fürst's over- 
anxious warning to wait for direct news from Unterwaiden 
and Schwyz. Melchtal, arriving with Baumgarten, reports 
that the Rossberg and Sarnen Castles are demolished; that 
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at Samen he and Rudenz, risking their own lives, have saved 
Berta from death in the flames; and that Landenberg has 
fled, under oath never to return. The joy of the people is 
unbounded. The hat, which is brought in on the pole, they 
decide, on Fürst's Suggestion, to preserve as the lasting Sym- 
bol of their liberty. The only cloud in the sky is dispelled 
by the dreadful news brought by ^gtggffa^ier and ^RösselU. 
mnnn thnt Krn0rnr iMbrr£litj wh^mignt have avenged 




__^^___^iQpQloT ^ö i ^c ri m\ a^ahtjt Auü_ i riA*& .. 
degigns. / The messenger of Elizabeth, Albrecht's queen, 
askmglBe three cantons to deÜver up the assassins, is told 
that they will not exult over Albrechfs death but neither will 
they hunt down people that never wronged them. The scene 
ends with Stauffacher's summons to start for TelFs house 
to hail him as the savior of the country. , 

18. Meanwhile, in v, 2, Hedwig, Walter and Wilhelm 
joyfully expect Tell's retum. A person in monkish garb 
appearing at the door is invited in to refresh himself. From 
his wild looks' and stränge conduct Hedwig soon suspects 
that he is only disguised, and shrinks back from him. The 
boys run out to meet their father, whom they see approach- 
ing; Hedwig receives him trembling with emotion. When 
Wilhelm remarks that he returns without his crossbow, Hed- 
wig recollects that Teil has shed blood, and nervously drops 
his band; but Teil easily cheers her by the assurance that 
he has done a righteous deed. Here the monk, so far un- 
noticed by Teil, Starts up. Some remarks of his make Teil 
divirie that he is Duke John. Horror-stricken, Teil bids 
Hedwig and the children go out, .and curses as a base assassin 
the nephew who has slain his imperial uncle while he himself 
has merely killed a foeman to protect his dear ones. But yet 
he feels compassion for the guilt-laden, despondent youth, 

I. The murder was in reality committed on May i, 1308. 
As Tschudi places Baumgarten's escape in August 1306, the 
events treated in the drama comprise twenty-one months. ThU 
time the poet has shortened to a Utile o\tt XVixe^ >n^^^. 
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and, describing to him the St. Gotthard route, adyises him 
to go to Rome and place himself in the hands of the pope. 
Hedwig, who returns announcing the approach of the con- 
federates, provides for the stranger liberally, without becom- 
ing aware of his identity. 

19. The Valley in front of Teiles house, v^ 3, is filled with 
his countrymen, who hail him as their liberator. Berta begs 
to be received into their league, and then, as a free Swiss 
woman, promises to wed Rudenz, a free Swiss man; and 
Rudenz, completing the work of liberation, abolishes serf- 
dom on his estates. The drama closes in beautiful harmony, 
with all firmly united in liberty, equality, and fraternity. 

20. Schiller's drama clearly embraces more than its 
name might seem to imply, — Wilhelm TelFs private fate. 
The theme of thg yybP^^n j^ttJÜ^" ^-S b^i^f^Yr t he liberation , of 



ote--«m^the deeds of inr|iviHtia1«; nr^rtiY.nl^rly TpII^c: No- 
body familiär with the tradition of the origin of Swiss 
liberty could disassociat^ the story of the brave archer from 
the liberation of the Forest Cantons, — a sufficiently cogent 
reason for naming the play after him. But there are other 
equally valid reasons for doing so. 
>2i. Three separate lines of action are plainly to be dis- 
^y^nguished: the Teil plot, the yeomen plot, and the nobles 
plot.^ In composing the play, Schiller found it necessary 
to take them up and carry them through not conjointly but 
successively. Now a drama, like every work of art, must 
show unity and compactness despite the variety of its parts; 
its facts and events must appear, not as chance happenings 
or accidents, but as a chain of natural causes and necessary 
effects. Such is the case in Schiller's TelL All actions 
arise from a common basis, the intolerable Austrian op- 
pression; all tend toward the same end, to throw off this 
yoke; all proceed from the same motive, self-defense. 
Neither Teil nor Rudenz, indeed, is actuated by the political 
reasons guiding the yeomanry in both its deliberative meet- 
ing on the Rütli and the premature execution of the Rütli 
resolutions^ /*^chiller makes, Teil hold alqof from Ihe-dßi 

I. This designation is used for brevity's sake ; cf . paragraph 22. 
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li'KAr«^|JQ|iQ|^ h^^Qiicp. otherwise his killing the govemor might 
appear as a political deed and would stain with blood the 
victory of a good cause.^ Therefore Teil must act from 
simply human motives.- But in_ pexforming the deed nec- 
essary for the protection of his family, he solves the ques- 
tion left open in the Rütli meeting, namely, how to remove 
the arch-fiend of Swiss liberty. Rudenz again^ in leading the 
ye omanr y against the '_^ortified Castles, is impelled by his 
love for B<y:iftf"Btir*he, too, attainS^Msiaesire only by aiding 
iiTBie execution of the Rütli plans. Moreover, the very deed 
that prompts Gessler to punish Rudenz by concealing Herta 
is Rudenz' defiance of the governor, caused by Teirs 
anguish before shooting the apple. In other instances also, 
e. g., I, I, 3 ; III, 3 ; IV, 2 ; V, i, 3, the poet has successfully 
linked together the three lines of action and brought the 
characters of two or all of the plots on the stage. The in- 
tricate connections may hide themselves from the superficial 
observer, but on close scrutiny the charge of deficient unity 
in construction cannot be substantiated. 

22. The Chief f eatures of the Teil and yeomen plots, exclusive 
of their proper connections, would naturally be suggested 
to the dramatist by Tschudi's account. The nobles plot is 
Schiller's own inverition. In the chronicles, tViP unitp^j pf^^pt^ 
n^t th^ n^tlilitVi fr etB the count ry; ^^^^n' ^tT^ifi^'^^^^y' ^^^ 

nnfJTpR arp nntev^n'^^^^T^An^j jirAhfi Priflj ^^^fing jjf the 

Hr3»iiij[^ Tii-<^p<;tp-nafinpr this third plot, which is, indeed, no 
mere episode, as thejiablfig. j>lot, we mus t, howeyer, b ,^r in 
mind that it does not r/>pt-^cogryt«i-<2iirfc£"^;^^j]^|y o«^ n foni- 
pact uttk g^_ c imilar --'trrTIie yeomanry. Attin^jiausen.T to be 
snrf 11 typirVf'^nr^ffip''^^^^^ rint;i^;^^Y Rudenz, however, 
Stands for the younger generation only in so far as, blinded 
by the pomp of the Austrian court, he is on the verge of de- 
serting his country's cause, just as Wolfenschiessen did 
desert and others are likely to do (1. 946 — 7). But his 
Chief motive, his endeavor to gain an Austrian noble- 

I. In Tschudi, Teil is casually mentioned as a member of 
the secret league, although it is nowhere said that he was at 
the Rütli meeting. Goethe, too, in the epic he planned (see 
Paragraph i), entirely separated Teil iiom >L\vt ^^otwkktj» 



30 WILHELM TELL 

woman's hand, is purely personal; and his conversion does 
not necessarily carry along the whole younger nobility.^ So 
the characters of the nobles plot are o nly individu als, not 

to Schiller to call this part of the action the Rudenz-Berta 
plot. This makes too much of an episodical romantic love- 
afifair, and totally underrates the depth and grandeur of the 
poet's thought in the scene after Attinghausen's death. 
The worthy patriarch's part in the action does not end with 
his vain endeavor to open his misguided nephew's eyes (ii, 
i). He, better than anybody eise, is conscious of the dor- 
mant power and force of his shepherd race; and, though 
after Rudenz' apparent desertion he takes a pessimistic view 
of the future, he is, just before his death, quick to realize 
the far-reaching significance of the yeoman's self-assertive 
action in planning a revolt without appealing to the nobles* 
aid. And his patriotic prophecy of the days to come, hal- 
lowed as the testament of a great man and good, lives and 
works after him. With his dying words still fresh in their 
memories, the yeomen fulfill his pious request to remain 
united when Rudenz wishes to be one of them; and when 
he insists on immediate action, the chief representative of 
democratic sentiment, Melchtal, surprised, reflecting, jubi- 
lant, and resolute in quick succession, sees the advent of the 
great moment when the nobles descend from their Castles 
to swear the citizen*s oath of allegiance; and seing that 
further delay is useless succeeds in hastening the final ao- 
tion. So they Start out, with Rudenz their confederate, to 
free the country, — not indeed for Rudenz the nobleman and 
sentimental swain, to rescue his lady love. Imputing the 
latter motive to the men who, out of respect for the so- 
lemn Rütli resolutions, had not even for TelFs sake con- 
sidered immediate action, would be absurd. 

23. Because the spectator's interest is not in Act v 
brought to such a pitch as in the scene of Gessler*s death, 

I. As to Berta, it is a stränge misconception of the poet's 
plans to call her a Swiss; though her estates are in the Forest 
Cantons she is an Austrian by kinship and a Swiss only by 
choice. 
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the necessity of the last act has been questioned. But we 
want an assurance that the work of liberation, the theme of 
the whole drama, is completed: the enemy's strongholds 
must fall; the Swiss must return to their own in safety; 
we wish to see their moderation in victory, and their streng 
determination to preserve the liberty regained, which hope is 
confirmed by the. Xfijßort of the. Jirj"''^ ^"^p^ror'*i ^«^«^^ggj^o- 
tion ; and finaüjt. ,a«c.^fiki'r..e .tO ^^S^Idiia tfae . f ul][ rnrinriniie 
T'^Ult ^^''^g pi^ffQrm^H Q rJ£>|itnrrT i!rri "^ - — — 

24. The arguments against the unity of the drama, then^__, 
rest on no very solid basis. But Teil does contain one 
technical deficiency of a rather grave character. When the 
confederates, in Act iv, 2, start nnt frnp;^ /\ttmg-Ha7i<;p;fl the 

" spectator knowOltat. 1 elTis ■free...but Rude|i;z. .and ^ his^Jöi*^ 
^Q^^^g.,£&S^^J^II^W>J.t>.ginfg JiUiQdi»>.who was to inform ^c^- 
wi'g and Fürst pf^JgU'siJSSeaöS^l^as not yet arjsäYe;4. The 
veomen pijgt^t^ JP "^^ anxiQu^ior hls rescüe from. tb^Jt^ss- 
nächt dungeon; his captivity is MfilcbJtal^'^^^ ^vgwxmnt for.the 
necessity of changed plans. They would have to 4e£id&.Xo 
attack the Castle of "Küssnacht^ — which, lyin^ p.utsidjsu oi^the 
cantö!ßrwäg not Included in the Rütli plan .of .acüon, — by 
the strengest detachment, owing to Gessler's strong reünue, 
- Aiid ai itasr ' Stflia ftaneously with the Unter waldeaj^asÜes, 
as the'iiewS"iof thetiprising would set Ges&ler oa hi&^ßuud. 
RüdenZ, "'tlie^ ' weit know, will rescue Berta bef ore ^ doing 
anything^'for Telt Schiller seems, tp liaye jÄQHjeötarily 
löst sight of the yeomen's ignorance of Teil'* rdfifiue^ for 
with it in.mjnd, the issue being highly important^ he. would 
have elucidated it at least by a brief passage* . 

25. Even though at variance regarding dramatic unity, 
all critics concede that individual scenes are irresistibly 
charming and powerful; it might be said that almost every 
Single scene by itself is a masterpiece. The opening scene 
is one of the most wonderful dramatic expositions in all 
literature; with its fascinating alpine idyll, its masterly 
presentation of the Swiss people in their pastoral simplicity, 
the approach of the storm, the breathless appearance of the 
fugitive with his thrilling story, the anguish and suspense, 
the unexpected rescue by Teil with his ^t^xvdVj >i^'(:.wv^<£v^Nifi. 
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heroism, — all this forms a miniature drama by itself.^ How 
mag^ificent and imposing is the Rütli scene, and yet again 
how easily are the masses wielded by the poet ! How charm- 
ing the idyll of TelFs family life ! What poetic wealth, beauty, 
and strength in the scene of the shooting of the apple, so 
splendidly executed in comparison with Tschudi's naive des- 
cription ; and, again, in the scene of Gessler's death, when we 
remember the chronicler's laconic account! And how 
strikingly are these master-scenes parallelled, and how forc- 
ibly contrasted! Each repeated reading, each new Per- 
formance will, to him that has eyes to see and ears to hear, 
disclose ever new beauties. 

26. The most inimitably successful feature of the drama 
are, as the first Swiss critic said, in 1805, its characters, — 
"Of all those that Schiller ever invented, those in his Teil 
are the truest. We cannot say of them they were invented; 
nay, faithfully, and with unfaltering band, they were taken 
directly from nature. One might take his oath that Schiller 
had lived the greatest part of his life in Schwyz or Uri, 
among this simple, unassuming, and yet so sturdy shepherd 
race. Such are these little known mountaineers in the 
hours of trouble and political turmoil; thus do they think, 
thus^ 

27. Teil strikingly combines the characteristics of the child 
and of the hero, — not the conventional hero, but one of God's 
own heroes. He is distinctly a man of action, and little in- 
clined to deliberate, or to consider possible consequences ; 
such a course seems to him dangerous to success in life, 
and he feels that a certain indiscretion is a part of himself. 
He therefore refuses to join Stauffacher's league,^ and his 
absence from the Rütli meeting is hardly noticed. On the 
other band he is equal to any emergency the moment it pre- 
sents itself; and in consonänce therewith he is skilled and 
practised in all the requirements of his daily life and call- 
ing^: a bold hunter, an expert archer, a good carpenter, a 

1. Goethe, after reading the first act, said that it was really 
an entire play, and an excellent one, too. 

2. For another reason, see top of p. 29. 

3. In Tschudi, Teil seems to be a husbandman who prac- 
tises shooting only as a Sport; Schiller makes him a hunter. 
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tested helmsman. In^ Janger he is dauntless and clear- 
sighted^self;^eliant, and possessed of. unshakahle faith in 
God. ^s heis. an affectionate husband and touchingly lov- 
ing fatner, he will ever help his neighbor, and even sacrifice 
himself for him, without the slightest selfish alloy. In his 
habits of Speech he is modest, unaffected, and generally 
brief^ he never speaks of his own exploits; Hedwig has 
not learned from him about Baumgarten's rescue; similarly 
he lets some time pass before telling her of his meeting 
with Gessler, — not because he sees any reason for fear in 
it,2 for he even regards it as proof that Gessler will leave 
him alone. In this he shows himself a poor judge of human 
nature (unlike Hedwig, who at once forebodes evil), but 
he simply does not think clearly in abstract and theoretical 
cases; he is an Optimist both as to his views of man and 
his belief in the future, and it takes all the malice of a 
Gessler to change these habits of thought. Toward the . 
governor he is respectful ; ^ he pays an extortionate fine 
without complaint, and would have quietly submitted to the 
outrage that put Melchtal in a frenzy. In saving Baumgar- 
ten he rescues, not a political fugitive,* but a neighbor in 
dire distress. The readiness with which he oflfers his aid 
captivates our hearts completely, and arouses an admiration 
that never abates throughout the play.*^ And yet some grave 

1. Schiller puts into his mouth most of the proverb-like say- 
ings in the drama. His long monologue in iv, 3, is merely a 
stage expedient to make us see his thoughts. 

2. The reason of Stauffacher*s withholding from Gertrud the 
account of his meeting with the governor. 

3. Tschudi's Teil passes the hat several times, and, ques- 
tioned by Gessler, avers that it was pure chance, which it is 
very difficult to believe. Such conduct certainly is much less 
manly than that of Schiller's Teil. 

C' \, Teil is not at all of a political turn of mind; after killing 
Gessler he does not realize that he has freed the country from 
Austria, but only that he has slain a t)rrant. He feels as a 
Patriot, not as a politician. 
^ 5. I, I, is much more than a picture of the Situation of the 
cantons. Without it we should grossly misjud^^ T^VV^ '^>^\iÄÄ. 
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objections have been raised against this eminently sympath- 
etic character. 

28. No father, it is said, at least no loving father like 
Teil, could ever shoot at his child. The idea in itself is re- 
volting; but Schiller — who considered this feature of the 
tradition as a Märchen — either had to treat or give up dra- 
matizing the whole legend. Has he so presented it that a 
spectator unfamiliar with the saga could understand and ap- 
preciate TelFs motives? When he sees that Gessler is not 
merely jesting, Teil offers his life, but to no avail. Gessler 
blocks his way by threatening to kill both him and his boy. 
All intercession in Tell's behalf proves fruitless. Trust- 
ing in God's help and his own skill and making a success- 
ful shot is the only way out o£ the desperate Situation. 
Overcome with fear for his child in an attack of despair, 
Teil again offers his life. Gessler only taunts him with sav- 
ing others and being unable to save himself. Now out of 
his frightfül soul torture, in which his whole inner being un- 
dergoes a revolution, there arises clearly the conviction 
that, as Hedwig has foreseen, Gessler will forever try to 
ruin him, but at the same time the triumphant certainty 
that he can make the shot and frustrate his foe's plans. He 
also resolves to take immediate revenge should he slay his 
child; and, — another striking feature not found in Tschudi, 
and forcibly contrasting with the child's anxious pleading 
in the sixteenth Century Teil play, — Walter, with • a r1]j1(^*g 
^l^"""!!] ir*^"^'^^'nni {jf^^p th rough Gessler^s plan, and absolute - 
ly ciir^ Qf lijg fnthor^y mTirir«imn n'>ftip> e ncourages him lo 
shoot — It has been suggested that Teil, pretenaealy aim- 
ing at the apple, should purposely miss. But this would ill 
accord, in its sophistry, with the whirl of passion in this 
scene; again, the arrow, so aimed as to miss the apple and 
strike the tree an inch or so overhead, would fully as much 
endanger the child's life, and forfeit TelFs; further, should 
Teil give his arrow a widely devious direction, Gessler 

toward a common uprising, in 1, 3. There must also be some 
example of Tell's skill as a helmsman to explain Gessler's 
action recorded in iv, i. As to Baumgarten's part in the play 
as a whole, see p. 15, note i. 
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would refuse to accept the shot, — an arrow can be directed 
f ar more accurately than a bullet ; and lastly, it is psycholog- 
ically absurd to believe that a marksman like Teil could 
purposely miss. I£, as has also been proposed, Teil should 
kill Gessler on the »potT^t would mea n de ath t(&_|,^ll- Wal-** 
tr'f ill "rnr nTnrr''iH"" 'l""T'Tmi"1 ^'t'lLlJirTrll'g fumily nt 
Bürgten; it also wdüITnol^Iiarmonize with Teirs ch^jaLCter, 
for he is nö MfldTy itnpäs§ipned"youtKTi^ 
agairi, it would destrqy, the s^g a. ^ 

29. Some would censure Teil for abandoning Gessler 
and his party to their fate on the lake, after promising to 
help them. But that is no act of faithlessness. Between 

Teil and Gessler there is nn statp n^ jjiiitnal rnnfi^pnrp; ]^yt 
a Mß-iäjAiJuaJim Ges ^sler. ili }]is dir e distress, re ^ards as his 
welcome tool the rnjan hfi b?|.< ^ jgn g q gy^sly-iiTfnnfyari ' ' TelT 
knows that Gessler is no longer his judge, but his relentless 
foe; and he knows but too well what to make of Gessler's 
assurance that he might free him from his bonds. Besides, 
Teirs promise is to help them merely, not to remain with 
them to the end. And even though he had vowed that under 
oath, — it would have been an oath in duress, not binding un- 
der the highest ethical Standards. And what if the lake had 
swallowed up the innocent crew with the guilty one ? Teil cer- 
tainly owed the tools of oppression no consideration whatever. 

30. And for the same reason Teil has the right to slay 
his enemy from ambush. It is unchivalrous, but Teil is no 
cavalier, and being convinced that he must kill Gessler does 
so in the only, way possible tö him. Did Tell's monologue 
not convince us, the stirring scene with Armgart would : "the 
arrow seems to be sent by God himself ; and there is but one 
feeling, joy that this cur is at last laid low" — (Palleske). 

31. Convinced of the righteousness of Tell's action, we 
would right willingly sacrifice the Parricide scene with its 
gloominess, — beautiful though it be'in particulars, — and so 
utterly discordant with the cheerfulness of the whole fifth 
act. The scene, generally omitted from the Performance 
(so that Act V, 2 contains only TelFs return to his family), 
arose from moral, not dramatic considerations. Schiller's 
wife expressly desired it; it strongly appeal^d \iö \x\% ^'tä.xA 
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Körner ; Goethe, though later said to have called it **a hardly 
conceivable mistake"^, thought that the drama could not 
be conceived without it.^ Its purpose is twofold. First. 
Tei l, after amole Teflection. must still be fullv rnnvinr^^ of 
t he'justifiabilitv and necessitY ot killing Gessler ; which pur-^ 
'T\''r-wj\'\ liillj i^^Y??ni7 bis ^"9 fi"^ ?*^'"*^ \y9rds to Hedw ig 
Tr3i45 — 6) . Secondly, the~tarncide's foul murder ofTiis 
imperial uncle, out of mere ambition, was to be vividly con- 
trasted with TelFs self-defense. But such a com parison 
wa g superfluous; nobody would have thought oF 
parallels between the two actions. And worse yet, TelFs 
character in part of this scene appears in a very unfavorable 
light: though justly condemning the Parricide's deed, his way 
of doing it is intolerable and suggests the pharisee,' — a 
feature entirely out of harmony with the Teil that the spec- 
tator has learned to know and love. 

32. Among the leaders of the yeomanry, Stauffacher, the 
intellectual superior of all, and a far-sighted statesman, rep- 
resents those qualities to which it is due that his canton 
gave its name and coat-of-arms to the whole nascent repub- 
lic. He is in the prime of manhood, wealthy, of nobly sim- 
ple habits of life, hospitable, and charitable. All respect him 
for his patriotism, his social Standing, his Sterling honesty, 
and his knowledge of law and history; he is also a clear 
and forcible Speaker. In planning the uprising, he is wisely 
considerate ; in acting, sturdy and brave. In exciting scenes 
he keeps calm and composed, and prevents rash action on 
the part of others.* 

Fürst, long past the prime of life, is esteemed chiefly for 

1. Eckermann, Gespräche mit Goethe, vol. n, p. 213. 

2. Schiller, letter to Iffland, April 14, 1804. 

3. As to the possibility of making the scene less objection- 
able, cf. note to 11. 3182 — 90. 

4. For the yeomanry*s conservatism it is highly significant 
that no less a man than Stauffacher, when Rudenz, in iv, 2, cen- 
sures the delay in action, pleads that they must bide the time 
agreed upon; what a solemn meeting of thirty-three men de- 
cid«d in the name of the country must not b« lightly pushed 
aside. 
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his great experience and his kindness of heart In his 
decisions he is at times too cautious and slow; and his sus- 
picions lest there be spies and traitors are very easily 
aroused. A patriot and lover of liberty no less than Stauf- 
facher, he will sacrifice all for his country, but is anxious 
that Switzerland should be freed without bloodshed. 

Melchtal, a youth of little experience, excitable, im- 
petuous, passionate, is the very reverse of the aged Fürst. 
The heartrending grief that at first seems likely to cause 
his ruin becomes the most powerful factor in making him a 
man, with moderation and self-control ; and his filial devotion 
to his poor father is most touching. Thoroughly democratic 
in his sentiments, he advises against any league with the 
nobility, but quickly realizes the historical import of the 
voluntary off er of the nobleman's aid; and when he has 
helped to rescue Berta from the flames of the Sarnen castle, 
he feels in Rudenz' embrace not the lover's gratitude, but 
the consecrated tmion of nobleman and yeoman for all time 
to come. 

33. The character of Attinghausen is one of Schiller's 
most sympathetic creations, and admirably delineated in 
the scene of his first appearance. His nephew's character 
has yet to be developed in the school of life. After 11^ i, 
it is difficult for Rudenz to enlist our sympathies; and 
various changes have been suggested to improve his char- 
acter.^ Keeping in mind 11. 850 — 4, it would appear that the 
specious reasons adduced by Rudenz, in 11^ i, to justify his 
action, are meant to deceive his own conscience, and that, 
consequently, the re-discovery of his love for his country, 
in III, 2, is more than a fair Illusion, and the honest expres- 

I. Cf. E. Grünwald, Zur Rudenshandlung in Schillers Wil- 
helm Teil, Zeitschrift für den deutschen Unterricht xv (1901), 
pp. 228 — 32. — The text of Rossini's opera "Guillautne Teil" 
(Paris, 1829) assigns Rudenz* role to Melchtal, who out of 
love for Matilda (Schiller's Berta) is on the verge of high 
treason to his country! The whole text (written by Jouy and 
Bis) is a shameless garbling of Schiller's drama, and absolutely 
unworthy of Rossini's wonderfully mdodiow^ tqm'^vi. 
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sion of the courage of his true, though long stifled, senti- 
ments. 

34. Of the women in the pl ay, Gertrud , though appearing 
in but one scene, leaves the strengest impression. She is in 
every way the wor thy malc ^nf Fitataifaffhfir, pns'ip'i'ipfl pf un- 
common sagacit y, st atesmanlik e forethought, and de ep in- 
sigiatj gtcrtgiman nature, based on early training an^ ITeen 
öÜSSfvation^ In the brave energy with which she is ready to 
face all the horrors of war, she manifests admirable moral 
greatness. 

Hedwig is of a more delicate fiber; she is, above all, a 
loving mother; she abhors the very thought of danger, and 
ever trembles for TelFs safety when he is hunting. Her 
knowledge of human nature is based solely on intuition. In 
Teil she takes great pride. mnsf: mafl^p^JY g^ ^^^^^ g^<^, ijL. 

h '^T grirfT' ^ "'^ mla krfnrn^ ^di hü- t ^ ^^Ufi fd^ him .of jr jfling w ith 

his son*s life ; she feels that hg ^l o n« f ould aave th e eotin try ; 
and when the country is free she exults in the, t hought t hat 
he has' tfeCT¥ ak&.4t^»eraiul. "^ ^ 

Berta gains our sympathy by her genuine affection for 
the Swiss, which in a foreigner weighs all the more, by 
her views on patriotism, her high conception of love, and 
her courageous plea for Teil. But her indiscreet action at 
her first appearance, in i, 3, where she meets with scorn as 
the representative of Austrian tyranny, leaves a certain 
painful impression of which the spectator, or at least the 
reader, does not easily rid himself. 

35. Gessler, the incarnation of ruthless cruelty, ^arsh- 
ness, envy, cowardice, and malice, has been called a "fairy 
tale tyrant." Unfortunately, history knows of too many of 
his ilk; we have seen some in our own days. What method 
shall the governors pursue to make Austrian vassals of the 
free Swiss? kindness? they have tried "freundlich Werben" 
in vain (11. 1302 — 3, 13 14 — 5), and Lucerne is piain proof 
that Austria*s sovereignty is no blessing. So they decide to 
frighten the people into Submission, in which Landenberg is 
merely brutal, Gessler fiendishly systematic and, therefore, 
far more dangerous. Gessler*s only human feature is his 
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loyalty to his master; and whether this is not due to SQlf- 
ish calculation is still questionable.^ 

36. Schiller's success in reproducing the local color de- 
serves no less unstinted praise than his faithful portrayal of 
Swiss character. To quote Gottfried Keller, himself a 
Swiss, and a great poet: "Schiller had never seen Switzer- 
land with his own eyes; but all the more certainly will his 
spirit wander over her sunny slopes and with the stormy 
blasts fly through her rocky chasms, even long after the 
M)rtenstein shall have crumbled to pieces. Schiller, when 
he was destined to depart, had reached such a maturity as 
to build up the world at once f aithfully and ideally f rom any 
given point." ^ And as but recently Martin Greif in his 
completion of Schiller's dramatic fragment Demetrius has 
put it: 

"Was schwer zu überwinden, zog ihn an. 
Er wollte uns ein fremdes Volk hier zeichnen. 
Wie er die Schweiz auch, die er nie gesehn. 
In seinem "Wilhelm Teil" uns farbig malte, ^ 
Begabt mit gottentstammtem Seherblick, 

1. In the earlier pictorial representations of the apple shoot- 
ing, Gessler does not appear as a harsh and haughty tyrant on 
horseback, but simply as a stern and dignified judge. But the 
drama could not use an inexorably stern judiciary, since the 
demand of the shot is in itself too inhuman and tyrannical. 

2. Schiller had long yearned after a journey to Switzerland, 
whose beauties his wife and Goethe had often described to him ; 
and especially did he desire to visit the region about Lake 
Lucerjie after completing his drama, to make any necessary 
alterations. He would have found almost nothing to change; 
but the journey was never made, owing to his rapidly failing 
health. Schiller, with infinite patience, noted from his reading 
whatever might aid him in creating a Swiss atmosphere, and 
all these detailed features his extraordinary power of combination 
blended in one marvelously harmonious picture. A glance at 
a few of his excerpts, reprinted in Goedeke's edition, shows 
that Goethe exaggerated when he stated that he had told Schiller 
all there was in Teil of Swiss locality (Eckermann, Gespräche mit 
Goethe, 1, 211). 
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Der eine Welt erschuf in seinem Innern, 
Wenn seinem Blick, die ihn umgab, versank," 

37. Conceming the diction of the drama, the same Swiss 
critic who so eloquently praises its characters says: "It is 
difficult to imagine how a man who perhaps never, or only 
for a brief time, saw Switzerland, could so ingeniously re- 
produce in himself the modes of thinking of each individual 
one of these men; how he learned their language, and bor- 
rowed his imagery partly from their domestic life, partly 
from their political Constitution." This is due to the same 
assimilative process that produced the masterly local color. 
Many archaic and dialectic words and turns of phrase go 
back to Tschudi's naive and sturdy language ; the Bible also 
furnished a goodly share. Many lines, particularly say- 
ings of Teil himself, have become current quotations; but 
they all so aptly fit their places that their sententious char- 
acter often remains unnoticed. The dignified noble sim- 
plicity of Speech is in but a few instances sacrificed to arti- 
ficially rhetorical diction. 

The verse, in the use of which Schiller is a perfect mas- 
ter, is the regulär blank verse, as in the English drama, here 
and there interrupted by some rhymed lines, and in a few 
places by short lyric poems. What variations occur {e, g., 
an anapaestic, for an iambic, foot at the beginning of the 
line, as in 1026; or hovering stress, as in the first foot of 
2572) are easily detected and need no special treatment 

38. But what has invested Schiller's Teil with a far 
higher than a simply literary value, and what has made it a 
working power in the nation*s life is its glorious all-pervad- 
ing sentiment of liberty and patriotism. What the dying 
Attinghausen's prophecy is in the play for the future of 
Switzerland, that his Teil was to be the dying Schiller's 
testament to the German people. For, though the shadow 
of death has nowhere caused the poet's strength to waver, 
though Schiller himself feit that he was "gradually gain- 
ing a mastery of theatrical efifects," Teil was to be the last 
drama that fate granted to him to complete; for soon suf- 
fering as well as hope was to cease forever. He had fondly 
hoped with Teil "to shake the German stage"; he has done 
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infinitely more — he has touched and shaken, charmed and in- 
spired the very heart of his nation ; and if one drama in the 
world's literature deserves the epithel of nationa l drama it 
is this triumphal lay of f reedom . It stin retains it5 tJOW^rftr l 

hold On all the lOVerS of pr>1itiVal ann i^^tjnnal lihpri-y ^n 

the whole globe; in times of ooDres^io n from wi thout and 
Mithin it will ever exert its_quickening influenc e bv th e 
simple and nöhre^gfandeür of its jj eachings. Teil aided 
Cjermany in Hör ÖVeriMrüW 61: Mapoleonic tyranny and the 
great re-birth of the nation in 1813; in 1848 it helped to 
gain the victory of liberty within; and in the great upheaval 
of the Franco-German war of 1870 — 71 its Rütli oath be- 
came the motto of the new German Empire. To the Swiss 
it has rightly become holy writ.^ And as few objections 
to Teil come from the audience, provided the play is per- 
formed worthily, let not the isolated haggling of library 
criticism defile what a whole Century has recognized by its 
verdict of approval, and what centuries to come will bow to 
in homage, for 

"Erzählen wird man von dem Schützen Teil, 
Solang die Berge stehn auf ihrem Grunde" 



HISTORICAL BACKGROUND ;— FABLE, 
FICTION, AND FACT 

39. In writing his Wilhelm Teil, Schiller naturally 
availed himself of the Privileges of creative poetry in deal- 
ing with any set of given historical facts. Yet so irre- 
levant are the changes he made, so perfectly do his addi- 
tions harmonize with the spirit of the tradition that he gave 
the saga its classical and definitive form. What Schiller 
dramatized was not, indeed, an epoch of authentic history, 
— of this he knew nothing, — but a legend that he con- 
sidered to be historical truth. Nor had he, at his time, 
any reason to disbelieve his chief sources. Tschudi's chron- 

I. In grateful recognition, on the hundredth anniversary of 
his birth, they dedicated to his memory the Mytenstein near the . 
Rütli: "Dem Sänger Teils, Schiller, die Urkantone, 1859." 
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icle, with its delightful artlessness, was in itself credible 
enough ; and, moreover, it had the open support of Johannes 
von Müller, counted by his contemporaries among the fore- 
most historians.^ To all intents and purposes, Schiller's 
Teil must be treated as an historical drama. 

40. For a füll appreciation of Schiller's work a knowl- 
edge of the historical facts is tinnecessary. But such knowl- 
edge is needed to understand the legend on which it is based. 
This, widely known, and unusually instructive, is so curious 
a mixture of f act, fable and fiction ^ that it is almost hopeless 
to disentangle the heterogeneous elements. 

, 41. Contemporary records fail to substantiate all the 
striking features of the memorable Swiss tradition such as 
found in Tschudi.^ The Swiss Forest Cantons were not set- 
tled by Scandinavians driven from home.* They were not 
from the .outset independent common wealths of freemen 
with republican forms of government. Their league was 
not from times immemorial. They did not voluntarily join 
the Empire, but belonged to it from its beginnings. Their 

1. Cf. note to 11. 2949—50. 

2. Fable refers to supposedly unhistorical features not trace- 
able to the invention of individuals; fiction, to what clearly 
arose from some individuars productive Imagination. 

3. Among his predecessors may be mentioned, Justinger's 
Bernesa, Chronicle, A. D. 1420; the Tellenhed, 1450; the White 
Book of Samen, 1470; the Lucerne Chronicle of Russ, 1480 ff. 

4. A superficial resemblance of names (Swedes and Swiss) 
sufficed to construe a national relationship, at a time when in 
etymology "consonants counted for nothing, and vowels for 
less." As late as 1631, during the Thirty Year's War, the Swed- 
ish king Gustavus Adolphus grounded his (vain) appeal to the 
Swiss for support on this populär etymology. — As to the famine 
referred to in the tradition, it may likely enough have caused 
a large number of the surplus Alamannian population of the 
lands north of the Forest Cantons to set out as colonists, in 
search of new homes; or, as a dearth often was the chief 
motive for the shifting of tribes during the great Migra- 
tion of the Nations, the reference may be to a famine in the 
original home of the Alamanni in northern Germany. 
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freedom was not gained at one blow. Two of the cantons 
were by no means free from duties to Habsburg. King 
Albrecht cannot be proved to have set tyrannical governors 
over them. No governor by the name of Gessler^ is likely 
to have been shot by a Wilhelm Teil. To recorded history 
this Wilhelm Teil is unknown. 

42. The Forest Cantons, politically the oldest portion of 
the present Swiss republic, were the latest to be settled, — 
not before the eighth Century a. d. Like the Alamannian 
lowlands of northern Switzerland, they were under Frankish 
overlordship, as such belonged to the empire of Charlemagne 
(768 — 814), and, after the division of his countries, to the 
German Empire, of which they, nominally at least, formed 
part and parcel until the end of the Thirty Years' War 
(1648). 

43. Uri, the first of the Forest Cantons mentioned in 
documentary history (853), was settled by serfs of the 
Zürich nunnery (Fraumünster) y who, as the subjects of 
most ecclesiastic foundations, held their lands as hereditary 
fiefs, paying a nominal rent to the convent. There were 
also, at an early time, a number of bondsmen of lay nobles 
{e. g., of Attinghausen), and, toward the end of the twelfth 
Century, some free peasants living on allodial estates. All 
of them together used the unfiefed land in common, and 
thought and acted as one community. Any hopes for in- 
creased freedom they may have cherished were dealt a 
grievous blow when, in 12 18, Emperor Frederick 11 (12 15 — 
1250) appointed a count of Habsburg as governor of Uri. 
For the Habsburg family had, in but little over a Century, 
by inheritance, political cunning, foreclosure of mortgages, 
purchases, and well-planned marriages, lodged in its hands 
so much power that, with the imperial authority fast de- 
clining, all of German Switzerland and much of the sur- 

I. As a matter of curiosity it may be told that, in the nine- 
teenth Century, one Gessler, owing to his name, was forcibly 
ejected from his canton, the tide of patriotism running high; 
and that another bearer of the name boldly tried to borrow 
money on the salary due to his remote ancestor at the time 
of his death, and the interest accrued. 
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rounding countries was likely to become its hereditary prince- 
ly domain. However, a very short time after, the political 
outlook was thoroughly changed by an extraordinary feat of 
engineering, to which the present Swiss Republic, the oldest 
on earth, owes its existence: the dangerous trail over the 
St. Gotthard pass was made a wagon road, by the daring 
construction of the Devirs Bridge spanning the Reuss and 
the Hanging Bridge overcoming the narrows near the pres- 
ent Urnerloch. To keep the terminal stations of this new 
route between Germany and Italy, which soon became the 
most important of all, in the power of the emperor who 
ruled over both countries, Frederick, in 1231, through his 
son Henry, purchased back from Habsburg the office of gov- 
ernor imperial of Uri, and issued for Uri a charter stating 
explicitly that it should never b^ alienated from the Empire, 
u e,, never have another overlord than the emperor himself. 
This charter, which was never after wards seriously con- 
tested, meant home rule for Uri; all power was vested in 
the public assembly (Landsgemeinde), presided over by the 
Landammann (chairman, and chief judge), appointed by the 
emperor from among the freemen. 

44. Uri's enviable progress caused Schwyz to desire the 
same measure of liberty. Schwyz was inhabited chiefly by 
freemen; but here, too, the power of the counts of Habs- 
burg, as landgraves of the Zürich comitate, owners of 
several estates, and lords protectors of some monasteries, 
was feit as an impending danger. When Frederick in 
1239, during his war with some Italian cities, was excöm- 
municated by the pope, Schwyz sent him a picked troop of 
600 men, and in return received, in the camp before Faenza, 
an imperial charter similar to Uri's, but not quite so explicit 
as that charter. 

45. There followed a decade of strife and turmoil in the 
whole Empire, and there was a rismg of Schwyz and Unter- 
waiden ^ against Habsburg in 1246 — 7. Peace and order were 
reestablished in 1252. \ The conditions of this time are in 

I. Unterwaiden, being entirely under the control of Habs- 
burg and other nobles and some monasteries, and not united in 
«ne Landsgemetnde, had not yet received a charter. 
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substantial accord with the features of the populär traditioii, 
and the majority of the legends, especially those clustering 
about the name of Stauffacher, the Rütli, and the destruc- 
tion of the Castles, point to this revolt against Habsburg.^ 

I. The name of Stauffacher occurs in several Schwyz docu- 
ments from 1267 on, and three members of the family held, at 
various times, the office of Landammann. Werner von Stauf- 
fach, called "the eider," may well have been the intellectual 
leader of the revolt against Habsburg, and a wealthy man, as 
the legend makes him the owner of a large stone house, which 
he does not dare to claim as his allodial property, but transfers 
to the seigniory of a lord to receive it back in fief. This ac- 
count may have been due to an actual occurrence in the short 
time intervening between Schwyz* independence (1240—45) 
and the revolt against Habsburg. (The govemor's haughty 
words to Stauffacher in Tschudi probably are based on a mis- 
understanding of the whole Situation.) 

It is not at all unlikely that Stauffacher's wise wife should ad- 
vise him to confer with friends in Uri (the name of Fürst occurs 
in Uri documents of that period), since Uri enjoyed the inde- 
pendence that Schwyz was fighting for, and, though neutral, 
would prefer to see Schwyz free from Habsburg's clutches. 
But the tradition wrongly assumes that the two cantons suf- 
fered from the same oppression, #. e,, were in the same political 
Situation. 

The Rütli was an ideal meeting place, being easily reached 
from both Unterwaiden and Schwyz, and lying on the free soil 
of Uri, outside of Habsburg Jurisdiction. Nor is it unlikely 
that friends from Uri should have attended such meetings. 
There is no ground for assuming that the three cantons should 
on such an occasion have taken an oath of confederation (sim- 
ply because Uri had no reason for doing so) ; nevertheless the 
Rütli meeting, or meetings, may well have prepared the ground 
for the later permanent union of the three cantons. So the 
Rütli may still safely be counted among the memorable and 
sacred places of Switzerland. 

The capture (by stratagem) and destruction of several Cas- 
tles by the Swiss yeomanry, not recorded in any documents, 
and formerly regarded as mere fiction, Vä& \i^«Ä. ^^a.T\:j ^'^«Äör 



46 WILHELM TELL 

46. Toward the end of the fifties, Uri, Schwyz, and Nid- 
walden concluded a permanent agreement for mutual help 
against all enemies, maintenance of peace, and preservation 
of Order within; substantially the same declaration as the 
league of 1291, generally called the Magna Charta of 
Switzerland. The document is very conservative in char- 
acter, a testimony of practical statesmanship, based on ex- 
perience and firm trust in God, foreign to any antagonism 

lished by recent excavations, — ^which fact justifies the assump- 
tion that possibly some other Statements of the chronicles may 
be historical, and wams against relying too much on the argu- 
mentum ex silentio. Two of these Castles were situated in 
Schwyz, two in Unterwaiden (one on the Landenberg near 
Sarnen, from which the governor may have been named). The 
exact date probably was December 25, 1246 (populär tradition, 
while disregarding the year of an event, adheres very faithfully to 
dates coincident with church festivals) ; the manner of the 
capture as recorded in the chronicles. 

The Story of Melchtal becomes easily explicable if we as- 
sume that his oxen were taken from the plow -for unpaid rentals 
or taxes; the ensuing quarrel with the lord's servant and its 
immediate consequences may closely correspond to the tradition. 
The imprisonment of his father would not be surprising for 
the time. As to his blinding, it may be a case of old time 
cruelty, by no means impossible; or two different things may 
have been confused. For the time of these events, the period 
preceding the revolt of 1246 is as probable as any; it is also 
likely enough that the man so grievously wronged should have 
been among the Rütli conspirators ; and he may also bef ore that 
have been sheltered in Uri. 

Baumgarten's bloody revenge on Wolfenschiessen may also 
rest on fact. At the time when hostelries were scarce, a noble- 
man had the legal right to stop at the homes of his dependents 
to be entertained. This led to much annoyance, and in some 
particular case may have caused a bloody outcome, which alone 
was remembered, while the legal relation between the slayer 
and his victim was completely forgotten. The time of the occur- 
rence (probably early in the thirteenth Century) is immaterial, 
since it is not of necessity connected with any general uprising. 
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against lawful masters, and with no thought of founding a 
new State outside of the Empire. 

47. In 1273, Count Rudolf in of Habsburg was elected 
German king.^ He readily confirmed Uri's charter, but not 
Schwyz*. Still, as he himself attended to most adminis- 
trative functions here and in Unterwaiden, both cantons 
were virtually free. There was, however, general complaint 
about increasing taxation, owing to the costly wars that made 
Rudolf master of the Austrian lands. Shortly after his 
death, in 1291, the Forest Cantons renewed their league, 
significantly adding to the older document ^ a solemn prom- 
ise never to accept as Ammann or judge anybody not a 
native of the cantons or one who had received said office 
as a reward or by purchase. Probably Rudolf had at some 
time or other made such an appointment; at least it is to be 
noted that shortly before his death Rudolf promised the 
yeomen of Schwyz in writing that they should never be 
summoned before such a judge; but such promises were 
never demanded, or made, in purely theoretical forethought. 

48. Rudolf 's immediate successor, Adolf of Nassau, did 
not confirm the Swiss charters until 1297, a year before he 
feil in the battle against Albrecht, Rudolfs son, who then 
became king, ruling until 1308, when he was murdered by his 
nephew. Tradition assigns to his reign the attempt to op- 
press the Swiss; but, though no native Landammann ap- 
pears from 1305 to 1307, and many incisive changes may 
possibly have occurred during that time, no authentic docu- 
ments support the chronicles. Albrecht's successor, Henry vii, 
fearing Albrecht's sons as dangerous rivals, annulled all of 
Habsburg's administrative rights in the Forest Cantons, is- 
suing a charter for each one of these. After Henryks death 
(1313), the electors could not agree on the person of his 
successor, and two claimants to the throne, Duke Louis of 
Bavaria, and Duke Frederick of Austria, Albrecht's son, 

1. Though never crowned emperor, he is general ly known 
as Kaiser Rudolf i. 

2. The new document, but for this addition which by its word- 
ing is distinguished from the rest, is a copy of the older one, 
which is lost. 



48 WILHELM TELL 

made war against each other. The Forest Cantons sided 
with Louis, who, by an imperial decree, abolished the rights 
of Austria, not excepting the proprietary ones, in the Forest 
Cantons. The Swiss had seen a war with Austria coming 
for a long time, and on November 15, 131 5, brilliantly de- 
feated Leopold, Frederick*s younger brother, in the defile at 
Morgarten. This victory confirmed their independence to 
the whole world. On December 9, 131 5, their delegates met 
at Brunnen to renew their old league and adapt it to the 
new conditions. 

49. The most picturesque and best known portion of the 
old tradition is that dealing with Wilhelm Teil, the great 
archer. Its truth was disputed as far back as the seven- 
teenth Century; later in the eighteenth it was by some de- 
jiounced as a direct importation from Scandinavia, until 
Johannes von Müller's defense again aroused general belief in 
the Story. The literary warfare waged about it is not yet 
ended, but is now conducted with less bitterness. The result 
reached in the latest investigation, by A. Bernoulli (1899), 
the fairest and most acceptable one, is that the story goes 
back to an historical occurrence of some importance, — for 
all practical purposes, that Teil is an historical person, — 
but is inextricably blended with a much older saga. 

50. The legend of the great marksman is of ancient origin 
and found in many countries ( Switzerland, Iceland, Norway, 
Denmark, Holstein, England, on the middle Rhine), and 
with varying features (the object aimed at, e, g,, being an 
apple, a nut, a coin, or a ring) ; but only in Switzerland has 
it become the national saga. In its inception it clearly is a 
glorification of the acme of human skill which, under 
most adverse conditions, triumphs over all obstacles, even 
an enemy's hatef ul malice ; with these romantic and narrative 
elements it probably combined from the Start the reminis- 
cence, howsoever remote, of some actual occurrence.^ 

I. If we relegate the daring archer to the mistland of mythol- 
ogy, by making him a solar hero who with his darts slays the 
grim tyrant winter, we might, with practically the same right, 
assign George Washington to the realm of heroic saga; for the 
distance between saga and mythology is fully as great as that be- 
tween history and saga. 
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51. The Version most closely akin to the Teil saga is 
presented in the story of Toko (or Palnatoki), in the Danish 
history of Saxo Grammaticus (died 1204).^ But despite the 
strong points of resemblance, the extremists' view, vis., that 
the saga was copied bodily from Saxo, is palpably unreason- 
able. Much as they differ among themselves (oral trans- 
mission, from generation to generation, in different local- 
ities, accounts for variant forms), the Swiss chroniclers, 
Tschudi included, act in good faith, as is borne out by in- 
ternal evidence, and mean to report faithfully a populär tra- 
dition. Neither do legends not indigenous to the soil ever 
become so strongly localized as the Teil saga. And the ex- 
istence of even one copy of Saxo*s work in Switzerland be- 
fore the Teil saga became current, even if it could be 
proven, could not of itself prove anything. 

52. The clue to the historical basis of the Teil saga is 
the account of the hat on the pole, which Schiller deemed to 
be a Märchen, and some critics ridiculed as absurd. Accord- 
ing to a custom still in use in the fourteenth Century, a 
judge would, whenever the legality of his office was ques- 
tioned, put a stick in the ground before him and hang his 
hat on it as a sign of his lawful appointment. In the saga, 
the true significance of the hat is lost, but this scene is char- 
acteristically put near the lime tree at Altorf, the regulär 
place where court was held. This feature apparently con- 
tains a dim reminiscence of some very tempestuous judicial 
procedure at Altorf at which the presiding judge found it 

I. Toko, a skilled bowman, having boasted that he could hit 
at an enormous distance an apple placed on a stick, is compelled 
by King Harald Bluetooth (936 — 986) to shoot an apple off his 
bo/s head, forfeiting his own life in case of failure. He 
obeys,encouraging hissen and stationing him with his face turned 
away, and hits the apple. Since he has taken three arrows from 
his quiver, Harald asks him as to his intention, and Toko ad- 
mits he would have shot him had he killed his child. Some 
time later Harald makes Toko, who is also an expert skater, 
skate down a steep mountain side to a lake. In revenge, Toko, 
during a genefal revolt against Harald, shoots the king from 
ambush in a forest. 
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difficult to assert his authority. The time of the event may 
be arrived at by considering the significant addition to the 
document of the perpetual league of 129 1 (cf. paragraph 47). 
The judge whom they of Uri would not acknowledge probably 
was a stranger newly appointed by Rudolf contrary to their 
Privileges, after 1284, when there was still a native Land- 
ammann. We may assume as historical that some person 
(whom we continue calling Teil, his name being unknown) 
at one time sturdily protested against the authority of a judge 
(whom, for the same reason, we still call Gessler); that the 
judge, for this protest, took him away from Uri as a captive; 
that the prisoner escaped, — not necessarily on the same day, 
nor indeed by the gigantic leap to shore, — and later (perhaps 
years later) in revenge slew the man by whom he feit to have 
been wronged.^ 

53. Another argument against the Teil legend is the fact 
that Teirs name occurs in no authentic record. But the 
argumentum ex silentio (cf. paragraph 45, note i,page 45-46) 
is all the more dangerous since most of Uri's documents 
were destroyed by fire in the eighteenth Century. Teil does 
occur as a family name^ in the Forest Cantons, but later 
than the fourteenth Century. The name of Wilhelm, the 

1. That is as far as Bernoulli would go. But may there not 
be still more historical truth to the saga? May not the man 
from Uri really have been a wonderful archer? May not the 
judge have compelled him to some highly dangerous task? 
May he not, indeed, have had to shoot an apple off his child's 
head? Such shots have been made repeatedly (cf. Gisler, 
p. 193—4)» even as a circus feat. As late as 1500, it was a Sport 
populär alike with all classes to shoot, from a considerable dis- 
tance, at an apple which some companion held up in his band, 
with a comparatively even greater risk for the band than it would 
have been for the head. Earlier generations regarded Gessler'iS 
command not so much as a wanton cruelty, but as a peculiar pen- 
alty for the off ender (cf. p. 39, note i). 

2. Many fanciful etymologies have been offered. None give 
any real explanation. These attempts usually start from a line 
of the old Urnerspiel, used by Schiller in 1. 1874. Teil is thought 
to be = unbesonnen, Possibly the name at one time did have 
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existence of which as a Christian name in the Forest Can- 
tons at the time in question had long been denied, is found 
in some of the oldest baptismal records of Unterwaiden. 
Then no Gessler is officially recorded as goVernor or judge 
in Uri or Schwyz. One chronicler calls the murdered judge 
a count of Seedorf, and indeed they of Seedorf lived near 
Küssnacht. In reality the names of Teil and Gessler count 
but little for or against the truth of the legend. 

54. Why are events that really occupied years and de- 
cades by the tradition compressed into such a short span 
of time? and why assigned to King Albrecht's reign when 
they must date back to much earlier epochs ? The answer is 
not hard to find. In the saga little or no account of time is 
taken; the centuries are here as nought, and what needed 
generations to mature, in the retrospect becomes the work 
of weeks and days. But the saga is ethical, and by sifting 
and moulding becomes, as it were, the dramatic poet of 
history. As to Albrecht, it was easy to heap upon him the 
reproach of occurrences at the time of his ancestors, parti- 
cularly of acts committed by Habsburg officials under Rudolf. 
For Rudolf, while consistent, powerful, unflinching in his 
endeavor to restore order in the Empire, was personally 
affable, pleasant, kind, and a great favorite with the com- 
mon people. Albrecht, his son, was the direct opposite: 
one-eyed, and unpleasant to behold, stern, vindictive, at 
times even cruel, he easily appeared even worse in the 
memories of unwilling subjects. His horrible death ap- 
peared to the later Swiss, if not to his contemporaries, in 
the light of a divine punishment; and a goodly share of 
the grudge against his sons after the day of Morgarten feil 
also to the lot of the dead king. 

this meaning (although it would be passing stränge that neither 
it nor a similar word should occur in the same documents in 
that significance). But in such a critical juncture Teil would 
hardly dwell on any such etymologies. Perhaps Teiles ancestors 
were known as rash and indiscreet. But most likely Teil simply 
means to say that were he deliberate he would not be himself, 
f. e,, he is conscious of this trait of his character (cf. also 
11. 443—4). 
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55. Even he who would deny the vcnerable tradition any 
historical truth (which at this moment is less justifiable than 
ever) must admit that by its powerful hold on the Swiss 
people it has amply proved its inner truth ; as the Swiss poet 
Arnold Ott has said, 

^^Dem Volk, das solchen Heldensang gebar. 

Ihm lebt der Teil, auch wenn er niemals war!* 

And .not only to the Swiss does Teil live. For, what if the 
beautiful hues and colors of this legend should fade and van- 
ish before the impartial light of future research? His story 
has inspired one of the greatest poets to write one of the 
greatest dramas of all times, and in it will live forever on the 
serene heights of art and in the depths of the heart of man« 
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etmatttt ®c6Ict, fRtid^itoat in ©c! 
.^-^crnct, Stciflctt öon «Ittiitapav^«»« 
-*Hiiri(ft öon «ubcnft, fein «Reffe, 
-%^erner ©touffac^et, 

Slontab ^unn, 

ätel Kebinö, 

£an8 auf bet SOiauer, 

Äörö im ^ofe, 

nitida bet ©d^mieb, 

äoft bon SBeiler. 

-Wilhelm %tli, 

«öffelmann, bet Pfarrer, 

Sßctetmann, betSißtift, 

Kuoni, ber ^irte, 

©erni, bet gaget, 
. «ttobi, ber giffter, 
--Ttlrttolb öom SRelt^toI, 
^ftonrab ©aumgatten, 

SReiet öon ©amen. 

©ttut^ öon «Binleltieb, 

ftlaud öon ber ^lüt, 

»ur!l)art am iBul^el, 

Ürnolb öon ©en)Q, 

Sf eifer öon Sugern. 

Xuna öon ©erfau. 

denni, Sifc^erCnabe. 

@e)}pt, ^irtenCnabe. 
-y^Jertrub, ©tauffod^er» ®attin. 
-Webmig, Xens @attin, OrürftS 2:o(!^ter. 

»erta öon SBruned, eine reiche SrMn. 

^rmgart, 

SRec&t^ilb, 

CUbet^, 

|ilbeöatb. 



itpt^a unb ttri. 
uanner^err. 



Sanbleute aui ©d^tol^. 



au9 ttri. 



au9 Untertoalbetu 






8Auerinnen. 



lubolf ber ^arra8, ®\ 



, ®ejler8 ©tanmeijlcr. 
roBanneS $arrtciba, ^etaog öon ©(^»aben. 
ötüffi, berglurf^üfe. 
S)er ©tier öon Urt. 
Gin Sleid^dbote. 
jgPronöogt. 

Peiftet ©teinme^, ©efeUen unb (^anblanfiet. 
JDffentncl^er «lu8rufer. 
©armberaige »ruber. 
0e6Ier{fme unb Sanbenbergifd^e 9leiter. 
fBieIe£anbUute,9Rönner unbSBeiber avA ben SBalbltfitten. 



For necessary explanations consult Vocabulary, which also contains 
under each name the scenes in which a character appears» and the 
passages which refer to him. — The names of most of the minor 
characters Schiller took from ancient Swiss documents. 
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(Erf^e 9?ene 

^ol^eS gelfenufet beS SBtettoalbfl&itetfeeS, ©d^to^a 
gegenübet. 
5Det ©ee maä^i etne SBud^t tnS ßonb, eine ^ütte tfl untoett bem Ufer, 
Stfd^etfnabe fäl^rt fiti^ in timm ßol^n. übet ben 6ee Ifiintoeg fielet 
man bte grünen 3Ratten, ^5rfer unb ^5fe k)on ©d^to^a im l^eHen 
Sonnenfd^ein liegen. 3ut 2in!en be§ 3uf(i^auer§ geigen fid^ bie Spieen 
beS §a!en; mit 2öol!en umgeben; gut Utä^itn im fernen ^intergrunb 
fielfit man bie C^iSgebirge. ^oä) el^e ber SJor^^ang aufgellt, Ifiört mon 
ben ^ul^reilden unb ba§ l^armonif^e Geläute ber ^rbengloden, toel^eS 
fid^ aud^ bei eröffneter ©gene nod^ eine 3^itlang fortfe^i 

gfifd^etlnaBc (fingt im Äoijn). 
(SJtelobie beS J^ul^reil^enS.) 
@3 Iä(^clt ber ©ee, er labet jum Sabe, 
S)er ftnabe fd^Iicf ein am grünen ©eftabe, 
®a l^ört er ein ftlingen 
aBieglöten fo fü^, 
5 SBie ©timmen ber ßngel 

3m ^arabieS. 

For Üme and place of each scene, see Introduction, §§ 5-19. — 
f (The dagger refers to stage directions; figure indicates verse im- 
mediatcly following.) Do not confound ©d^to^g, the canton, with bte 
©d^toeig, the whole country. — In front of the hut (left of scene), a 
bench, facing the audience, — ^afen : Schiller, misled by the nomen- 
dature in Fäsi, conceived the two ^^ten (of 6460 and 5800 feet 
respectively) as parts of the ^afen (4900 feet). Modem geography keeps 
the three mountains apart. — @i§gebirge: poetic license; the Glämisch, 
which lies in the direction indicated, is not visible frx)m Treib. — 
SWelobie beS ÄUl^reil^enS: better eines Ä., there being no one melody 
common to all Swiss herdsmen., — 1-36. The three singers, as long as 
they are merely types of di&rent dasses of people, are not named 
individually. 
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6o XDillielm (Eell 

Unb tt)ic er etmad^ct in jcligcr 2u% 

2)a fpülcn bic SBaffcr il^m um bic Srufi. 

Unb e§ ruft au§ bcn ^tiefen: 
M Sieb ßnabc, Biji mein ! 

^ä) locfc bcn ©d^Iäfcr, 

^ä) jicl^' il^n l^crein. 

^Irtc (auf htm JBcrge). 
(SSortatton bcS Äu^rei^cnS.) 

Sl^r matkn, lebt mo^I, 

3]^r fonnigcn SBciben ! 
t5 S)ct ©cnnc mu^ fd^eiben, 

S)et ©ommer i[t l^in. 
SBtr falzten ju Serg, mir fommcn toiebcr, 
SIBenn ber Äucfudt ruft, lüenn crmad^cn bic Sieber, 
SBenn mit Slumen bie ßrbe \xä) fleibet neu, 
9o SBenn bie Srünnlein fliegen im lieblid^en 2Rai. 

^f)x aRatten, lebt mo^I, 

3]^r fonnigen SBeiben ! 

S)er ©enne mufe fd^eiben, 

®er ©ommer iji l^in. 

7. ettoad^et : connective C is often retained in poetry where it is 
unusual in prose ; and vice versa, 10. lieb : the streng adjective end- 
ings, especially of the neuter, are often, poetically and coUoquially, 
dropped in the nominative singular. — Btft : Omission of pronominal 
subject in the second person singular frequent in poetry and familiär 
discourse. — 1-12. Schiller copied fix)m Scheuchzer a note on legends 
about the mysterious, and sometimes fatal, attraction of a certain 
Swiss mountain lake. Goethe's ballad %zx %\\fyx treats a kindred 
theme. — 16. In reality the herds leave the high moimtains much earlier, 
towards the end of August — 17. The second half of the line amplifies, 
does not contrast with, the first. — 18. 2)tc ßicbcr (ber JBögel). — 
20. JBrtinnlein ... im 3Rai (so-called SJlaibrunnen) : intermittent 
Springs, seen during the warm season, and disappearing in September 
(Scheuchzer). 



I. 2luf3ug, I. S^ene 6l 

Sllpeniägcr 
(crfd^cxtti gegenüber auf ber f^b^t beS gfelfenS). 
(3tt>cite SBatiation.) 
s5 6§ bonncttt bic ^öl^cn, e3 jtttcrt ber ©tcg, 

5ßid^t grauet bem ©d^ü^ett auf fd^tDinblid^tem SSBeg; 
@r fd^reitet öermegett 
2luf gelbem öon 6t§, 
2)a pranget lein tSfrül^Kng, 
3o 2)a grünet lein 3lei§; 

Unb unter ben S^ü^en ein neblid^teS ÜKeer, 
6r!ennt er bie ©täbte ber 3Wenfd^en nid^t mel^r; 
S)urd^ ben 3li^ nur ber SBoIIen 
erblicEt er bie SSelt, 
35 S^ief unter ben 5Bajfem 

S)a§ grünenbe gelb. 

(^ie Sanbfd^afi Derfinbert ft^, ntan 1^5rt ein butn|)fe§ ßro^en t)on ben 

bergen, ©d^atten t)on äBolfen laufen über bie ®egenb.) 

aiuobi, ber Sifd^er, fontmt au§ ber ^ütte. aDöerni, ber Säger, 

fleigt öom gelfen. Äuon{,ber^irt, fontmt mit bem ÜKelfnm)f auf 

ber ©d^ulter; BOßJßi, fein i^nbbube, folgt i^m. 

giuobi. 
ÜKad^' l^urtigv 3fenni I SW We Staue ein ! 
®er graue SEalöogt lommt, bumpf brüDt ber fjitn. 

25. bonnern: with the falling of avalanches and the bursting ol 
ice and snow. — 31. ein neblid^teS ÜJleer and bie äöajfcr (35) both refer 
to bie SBolfen (33). The clouds seen from above appear like a sea, 
often mües in extent» and constantly moved about by the wind, so as 
to ofTer at times, through some rift, a momentary glimpse of the world 
below. — t ßrad^en : cf. 11. 25 and 38. — For proper noiins consult 
Vocabulary. — Ruodi looks at the darkening sky, afraid of the Coming 
stonn, fastens the shutters of his hut, speaks hastily. Jenni hauls in 
the boat, and then helps his father to carry nets and heavy baskets 
füll of fish inside. — ^37. gteV ... ein: under the projecting roof of the 
hut — 38. brüllt : when th« Föhn aiaket it melt suddenly in places 
and crack in large fissures. 



6t rDilt^elm aiell 

®er aR^tcnftctn jtcl^t feine $auBe an, 
K> Unb lalt ^er bläft e§ au§ bem SBetterlod^; 

2)er ©turnt, iä) mein', toirb ba fein, e^' tt)ir'§ benlen. 

ftuoni. 
'S lommt Siegen, gäl^rmann. ÜKeine ©d^afe fref[en 
SRit Segierbe ®ra§, unb SBäd^ter fd^arrt bie 6rbe. 

Söerni. 
®ie Wx\ä)t fpringeU; unb ba§ SDSafferl^ul^n 
IS %auä)t unter. @in ©etnttter ift im Slnjug. 
Äuoni (gum SBuBcn). 
8ug', ©eppi, ob ba§ SSiel^ ftd^ nid^t Verlaufen. 

©eppi. 
S)ic braune Sifel lenn' xä) am ©eläut, 

ftuont. 
©0 fel^It un§ leine mel^r, bie g^^t am toeitjien, 

aiuobt. 
Sl^r l^abt ein fd^ön ©eläute, ÜKeiper ^xxt. 

Söerni, 
p Unb fd^mucfeS aSiel^. 3ft'§ 6uer eignes, SanbSmann? 

ftuoni. 
Sin nit fo reid^ — '5 iji meines gnäb'gen ^errn, 
3)ei? Slttingl^duferS, unb mir jugejäl^It. 

39. SchiUer here confuses the SJl^tCtt ft C i tl (Voc.) with the !W^tcn' 
ftod. — 4X). Rain is predicted by a warm current of air, but the cur- 
rent immediatefy preceding rain is cold. — 41. Elisions of unstressed e 
are due to metre. — 42. Each one of the three men predicts the approach- 
ing storm by the signs best known to him. — t The animals are sup- 
posed to be grazing to the right and left of the scene. — 46. Verlaufen 
(l^at): Omission of temporal auxiliary in dependent clause. — 48 f. The 
cow generally going the farthest always wears a bell. A füll set of 
bells for a herd consists of at least three, and often represents a value 
of over one hundred dollars (Ebel). — 49. 9Rctftcr : Kuoni is foreman 
of his ?ll|). — In the text ^%x is capitalized when used as polite address 
to one person. — SaitbSntanit : both are fix>m Uri. Term of familiarity. 
^51, (iÖ)) bin: coUoquial Omission of personal pronoun. 
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Siuobt. 
SBlc fd^ön bcr Ruf) ba§ »anb ju $alfc fielet I 

Äuonu 
S)a§ toei^ jtc anä), ba^ fic bcn Stetigen fixiert, 
55 Unb näfjxa' iä) a)x% fic l^örtc auf ju freffcn. 

3luobi* 
^f)x feib nid^t Ilug ! (Sin unöemünft'geS ^itf) — 

SBcrnu 
3ft balb gcfagt. S)a§ 3:icr l^at au(^ aSernunft, 
2)a§ tüiffen tüit, bie lüir bic ©cmfen iagen* 
S)ic fteßen !Iug, mo fic jur SBcibc gcl^n, 
60 'nc aJorl^ut au§, bic fpi^t ba§ Dl^r unb lüamct 
2ßit ließet pfeife, lücnn bcr Säger nal^t* 

aSuobt (aum Ritten). 
Srcibt il^r ie^t l^cim? 

ftuoni. 

S)te Slip ift abgciocibct. 
SBcrni. 
(Slücffcrgc ^eimfel^r, ©enn ! 
Äuont, 

S)ic lüünfd^' iä) 6ud^. 
aSon ßurcr gal^rt lel^rt p(3^'§ nid^t immer lüiebcr. 
giuobi. 
^}$ ®orx lommt ein ÜKann in öoDcr ^ap gelaufen. 

SBcrni. 
3d^ lenn' tl^n, '5 iji bcr SSaumgart öon SnjeDen. 

55. Copied from Ebel; based on fact. — 57. 3ji bolb ficfogt : implies 
consciousness of superior knowledge. — 62. %lp in Swiss usage means, 
not a mountain, but a mountain pastnre. — 64. See loteberfel^ren. — 
65. gelaufen : idiomatic past participle with tovxmtxt, denoting method of 
motion. — 66. bcr 33aumgort : article with names of persons common in 
classical times ; now South German colloquialism. — t U. 65-66 spoken 
in a tone of surprise. The whole following scene to be played in 
breathless excitement Baumgarten, rushing directly to the shore, tries 
to unfasten the boat* 
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ftontab liBautngatten (atemlos l^eteinjlUraenb). 

Saumgarten. 
Um ©ottcStDÜIcn, tSäf)xmann, ßurcn ftal^nl 

3luobi. 
3lun, nun, toaQ gibt'ö fo eilig? 
Saumgatten. 

Sinbet Io§ ! 
3i]^r rettet mi^ Dom SEobe ! @e^t mid^ über ! 
ftuoni. 
70 ßanbSmann, toaS l^abt ^^x? 

SBerni. 

SBer öerfolgt (Snä) benn? 
Saumgarten (gum gifd^er). 
gilt, eilt, jte ftnb mir bid^t fd^on an ben g^tfen ! 
2)e§ fianböoglS 9leiter lommen l^inter mir; 
^ä) bin ein SKann be§ Stob§, menn fie mid^ greifen. 

aiuobi, 
SBarum Verfölgen 6ud^ bie JReiftgen? 
Saumgarten. 
75 6rft rettet mid^, unb bann ftel^* id^ 6u(^ Siebe. 

SBerni. 
Sfl^r feib mit Slut beflecft, toaS l^at'S gegeben? 

Saumgarten. 
S)e5 ftaiferS Surgöogt, ber auf 9lo^6erg fafe — 

ßuoni. 
S)er SBoIfenfd^ie^en ! Säfet 6ud^ ber Verfölgen? 

Saumgarten. 
35 er fd^abet nid^t mel^r, id^ l^ab' il^n erfd^Iagen. 

72. ßanböogt: JBcrtngcr öon ßonbenberg, govemor imperial of 
Unterwaiden, t At mention of his name, the others approach Baum- 
garten, frightened and curious. — 77. SSurgöOßt: distinguish fix)m 
SanbDOdt. 
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SlIIc (fol&tett aurücf). 
So ©Ott fei gud^ gnäbig I SOBaS f)aU ^^x getan? 
Saumgarten. 
SBa§ jeber freie 3Wann an meinem ^la^ I 
9Kein guteS ^an^xtä)t ^aV xä) ausgeübt 
2lm ©^ünber meiner 6l^r' unb meines SSeibeS. 

ßuoni* 
^at 6ud^ bcr Surgöogt an ber 6l^r' gefd^äbigt? 
Saumgarten. 
8s S)a6 er fein bö§ ©elüften nid^t öoßbrad^t, 
4)at ©Ott unb meine gute 3ljt l^erl^ütet. 

aSerni. 
3]^r l^abt il^m mit ber 2ljt ben Äo|)f jerfpalten? 

Äuont, 
O la^t un§ aHe§ Igoren, ^i)x l^abt S^^l 
S3i§ er ben ßal^n Dom Ufer loSgebunben. 
Saumgarten. 
90 ^ä) l^atte ©olj gefaßt im Söalb, ba lommt 
SRein SBeib gelaufen in ber 9tngft be§ JobeS. 
2)er Surgöogt lieg' in meinem ^an^, er l^ab* 
3]^r anbefol^len, i^m ein Sab ju ruften. 
S)rauf l^ab' er Ungebül^rlid^eS t)on il^r 
95 Serlangt, fie fei entfprungen, mxä) ju fuc^en. 
2)a lief ii^ frifc^ ^inju, fo n)ie id; mar, 
Unb mit ber 3ljt ^aV xä) il^m '§ Sab gefegnet. 

82. ^auSred^t : the husband's legal right in olden times to kill any 
one assailmg bis wife*s honor. — 85. Bö§ : cf. lieb, 1. 10. — 89. Cf. note 
to 1. 46. — t Ruodi, still half listening to Baumgarten's story, makes 
no preparation to ferry him across, but looks in turn at the furious 
lake, the black sky, and to the right whence the pursuers are ex- 
pected. — 92 fF. Subjunctives of indirect Statement, Baumgarten record- 
ing his wife's words. — 97. + Short pause for effect after ?ljt. — bo§ 
SBob gefegncn : alludes to the custom of blessing the water before bath- 
ing; here ironical. — Tschudi puts Wolfenschiessen's death in 1306. 
As to the possible historical foundation cf. bottom of p. 46. 
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SSernt. 
3]^r tatet m% lein SRenfd^ fann 6ud^ brum fd^elten» 

Äuoni. 
®er SBüterid^ ! S)er l^at nun feinen fiol^n ! 
x> $af§ lang öerbient um§ SSolf öon Untemalben, 
aSaumgatten. 
S)ie SEat toatb tud^tbar; mir lüirb nad^gefetjt — 
Snbem lüir fpted^en — ®ott — öetrinnt bie 3eit — 
(@§ fängt an ju t)onncm.) 
Äuoni* 
8tif(^, S^äl^tmann ! ©(ä^aff ' ben Siebermann l^inüBer ! 

3luobi. 
©el^t n\ä)t ©in fd^roereS Ungemitter iji 
15 3m Slnjug* 3l^r mü^t njarten* 

aSaumgarten. 

^eirger ©ottl 
^ä) lann nid^t märten. 3feber 3luff(3^ub tötet — 

Äuoni (aum gtWer). 
©reif an mit @ott"! S)em Slöiä^pen mu^ man l^elfen; 
@5 lann unö aßen @Ieid^e§ ja begegnen. 
(33raufcn unb S)onncm.) 
3luobi» 
®er S^öl^n {[t Io§; tl^r fel^t, mie ]^o(3^ ber @ee gel^t; 
10 ^ä) lann nid^t [teuern gegen ©türm unb aBeÜen» 

Saumgarten (umfaSt feine i^nie). 
©0 l^elf &nä) ©Ott, ttjie ^l^r (&nä) mein erbarmet ! 

Söerni. 
63 gel^t um§ Seben, fei barml^erjig, gäl^rmann ! 

104. (^o§) Qtf)t ntd^t. t Ruodi, cross and discouraged, sits down 
on the bench. — iii. This does not imply a curse on Ruodi, Baum- 
garten stiU hoping for help from him. 
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jtuonu 
*ß tp ein ^auSöatcr unb ^ai SBeib unb ftinber! 
(aöicbcr^oltc SJonnerfd^lÄße.) 
Äuobu 
SBa§? 3d^ ^aV a\xä) ein Seben ju öetlicrcn, 
«5 ^aV SBcib unb Äinb bal^cim tt)ic er* ©el^t l^fai, 
Söic'g branbet, tt)ie e§ tt)ogt unb SBirbel jicl^t 
Unb aßc SBaffcr aufrül^rt in bcr 3:icfc. 
^ä) lüoßte a^i^tt bcn Siebermann erretten; 
S)Dd^ e§ ijl rein unmöglid^/ il^r fel^tjelbll. 
aSaumgarten (nod^ auf bcn ßnicn). 
I90 ©0 mufe id^ fatten in beS Q^einbeS $anb, 
2)a§ nal^e SlettungSufer im ©efid^te ! 
2)ort liegt'S ! ^ä) Iann'§ erreid^en mit bcn Slugen, 
^inüberbringen lann ber ©timme ©d^aD, 
2)a ift ber ^a^n, ber mi(3^ l^inüBertrüge, 
«25 Unb mufe l^ier liegen, l^ülfloS, unb öerjagenl 

ftuoni, 
©el^t, loer ba f ommt I 

SBerni. 
es ip ber SCett au5 »ürgtoi* 
Seil mit bet ^rmbtuft. 
SelL 
SBer ip bet 9Wann, ber l^ier um $ülfe fielet? 

ftuoni. 
'S ip ein Slljeöer aWann; er f)at fein' gl^t* 
SSerteibigt unb ben SBolfenf(3^iefe erfd^lagen, 
130 2)eS ßönigS Surgöogt, ber auf 3io^berg fa§. 

121. The lake is not quite a mile wide at this bend. — 125. (H) 
muß. + Baumgarten wrings his hands. Teil must be able to take in 
the whole Situation at a glance. Baumgarten views the newcomer 
anxiously; Werner speaks to him re-assuringly. — 128. Cf. 1. 41. 
t Kuoni speaks very fast and in a low tone, lookiw^ ibc»aX c^^3^CL<^>^Sc9- 
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®c§ Sanböogtö Sftcitcr finb il^m auf bcn Sfctfcn. 

6r fielet ben ©d^tffer um bie Übcrfal^rt; 

3)cr fürest \iä) öor beut ©türm unb lüttt ntc^t falzten. 

3iuobü 
2)a tft bcr %tVi, er fül^rt ba§ 9iubcr aud^, 
135 3)er foll mir'S jcugcn, ob btc gal^rt ju tüagcn. 

SelL 
SBo'S not tut, gä^rmann, löfet fi(i^ alle§ lüagcn. 
(^efttgc S)onttctfd^läöe/ bcr ©cc raufd^t auf.) 
3iuobt. 
3d^ foK miS) in bcn ^öüenrad^en ftürjcn? 
2)a§ töte feiner, ber bei ©innen i[t. 

2:en. 

2)er braDe SJlann benft an fid^ felbjl gulefet. 
140 aSertrau' auf ®ott unb rette ben Sebrängten ! 

9iuobi. 
SSom fidlem ^ort läfet fid^'3 gemäd^Iid^ raten. 
2)a ift ber Siai)n unb bort ber ©ee ! SSerfud&t'S ! 

2eIL 
2)er ©ee lann fid^, ber Sanböogt nid^t erbarmen. 
aSerfud^' e§, gfäl^rmann ! 

Wirten unb Säger. 

giett' i^n I gietf i^n I 3letf i^n ! 
aiuobl. 
I4S Unb loör'S mein Sruber unb mein leiblid^ Äinb, 
6§ lann nid^t fein; '§ ift l^eut ©imon§ unb 3ubä 
S)a raft ber ©ee unb loiH fein Opfer l^aben. 

133. fürest : dialectic for fürd^tet. — + Ruodi remains sitting on the 
bench. — 135. 3U »QßCn (ift). — 136, 141. See laffen. — 141. tShrugs 
his Shoulders. — 144. + Ritten : StvLOni and ©e|)|)t. — 145. Cf. lieb, 1. 10. 
— 146. Simons unb 3ubä : the day of Simon the Canaanite and Jude, 
Jacob's son. Ruodi tries to shield his cowardliness with a once general 
superstition. Lakes and rivers were believed to demand a humaa sacri- 
fice on certain days of the year. 
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3Kit eitler 9iebe tüirb l^ter n^t§ gefd^afft; 
S)ie ©tunbe bringt; bem SJlann mufe ^ülfe toetben. 
ISO ©prid^, Sfäl^rmann, tüiflft bu fal^ren? 

tRuobi. 

Slein, niiä^t xä) ! 
Seil. 

Sn ®otte§ 9iatnen benn! ®ib l^er ben Siaf^nl 
3d^ miH'ö mit meiner fd^mad^en firaft berfud^en. 

fiuoni. 
^a, XDadxtt %tU l 

SBernt. 
3)a§ gleid^t bem SBeibgefeHen ! 
Sanmgarten. 
SRettt Setter fetb 3^r unb mein gngel, Jett ! 
ielL 
ISS SBol^I aus be§ SSogtS ©emalt erretf xä) (£ud^ I 
9lu§ ©türmet 9löten mufe ein 9lnbrer l^elfen. 
S)od& beffer i[t'§, 3^r fattt in ©otteS C^öiib 
9ltö in ber aWenfd^en ! 

(3u bem i&irtcn.) 

SQnbSmann, tröftet ^^x 
3Kein SBeib, tt)enn mir tt)a§ SMenfd^Iid^eö begegnet. 
160 3(3& ^aV getan, maS i(ä^ niiä^t laffen fonnte. 

(Sr fl^rtitöt tn bcn i^ol^n.) 

148. eitel refers to the superstitious notion. — 149. t To support 
Tell's plea, all raise their hands imploringly; on Ruodi's answer, they 
drop them in despair. — 151. Baumgarten's rescue in the chronicles has 
no relation to Teil. It is easy to see why the poet makes Teil the res- 
cuer; cf. §§ 25, 27. — t Ruodi, greatly surprised, hastily unfastens the 
boat, assisted by Jenni. Baumgarten jumps up and grasps Tell's hand. 
— 156. + With a trustful glance up to heaven. — 158. bcr SRcitfc^Ctt 
(^anb) or (bie) bcr lületifd^en. — 159. toenn . . . begegnet : euphemism 
ibr mcnn id^ umfomme. 
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ftuoni (3um giftet). 
315t fctb ein aJlciper ©teuermann. SDßaS ft$ 
2)er kell getraut, ba§ lonntet Sfl^r niiä^t magen? 

aiuobi. 
SBol^I beff're SWänner tun'§ bem Stell ni(^t na$, 
@S gibt ni(^t jtDei, loie ber i[t, im ©ebirge. 
SBerni (ift auf ben gcis öefttcöen). 
x6s 6r ftö^t f(^on ab. ®ott ^elf ' bir, braDer ©d^toimmer ! 
©iel^, mie baS ©(^ijfletn auf ben SBeHen fd^wanftl 

ßuoni (am Ufer). 
®te S^Iut gel^t brüber meg — td^ fel^'S nid^t mel&r. 
S)od& ^alt, ba ift e§ loieber ! fträftiglid^ 
3lrbeitet \xä) ber SBacfre burd^ bie Sranbung. 
©eppi. 
170 S)e§ SanbDogtS tRetter fommen angefprengt! 

ßuoni. 

SBei^ ©Ott, fte ftnb'§ ! 2)a§ toar C^ülf in ber 3loi. 

(Sin %xupp Sanbenbergifd^er [Retter. 

ßrfter 9leiter. 

S)ett aJlörber gebt ^erauö, ben il^r berborgen I 

Stoeiter. 
S)e5 SBegS !am er, umfonft öerl^el^It il^r il^n. 

ßuoni unb 9tuobi. 
aBett meint il^r, 9leiter? 

©rfter tReiter (entbedt ben IRad^eti). 

^a, tt)a§ fe^' \ä)? Teufel! 

16 1. aReifter ©tcuermontt: bitter irony; see ajlcifter. Ruodi repiies 
defiantly. — 163. See nad^tutt. — 165-169. Such accounts are used to 
picture events supposed to be visible to the persons on the stage but 
not to the spectators. — + All wave their hats as a last greeting to Teil 
and Baumgarten. — 170. t Note of highest excitement. — attöef|)rcnöt: 
cf. 1. 65. The first Swiss critic of the drama censured Schiller for this 
line because such a mode of approach at this point is impossible. — 
171. + At the troopers* arrival, all appear as innocent as possible. — 172. + All 
feign surprise. First trooper goes to the shore. Second trooper, wait- 
ing for an answer, pauses for a moment. 



I. 2Ittf3ug, 2. S^tne 71 

SBcrni (oBen). 
.75 3jl'§ bcr im 5Ra(^cn, ben i^r fut^t? — «cii ju! 
SBcim il^r \xx\ä) beilegt, l^olt il^r xf)n nod^ ein. 

Stüciter. 
aSertt)ünf(^t ! 6r ift entmifd^t. 

ßrfter (aum Ritten unb giftet). 

^f)x f)abt il^tn forigel^olfctt I 
3^r foKt un§ bü^en ! Saßt in i^re ^crbe ! 

®ie C>ütte teilet ein, brennt unb fd&Iagt nieber ! 

(eilen fori) 
©eppi (ftür3t na*). 
180 O meine Sämmerl 

ftuoni (folfit). 

2Be]^ mir, meine ^crbel 

SBerni. 
©ie SBütri(^eI 

9i u ob i (ringt bte ^önbc). 
©ered^tigfeit be§ ^immetöl 
SBann wirb ber 9letter !ommen biefem Sanbe? 

(Soißt ilftnen.) 

"" 5weite Sfene 

3u Steinen in Bä^tot)^, eine Sinbe Dor be§ ©tauffad^erS 
§aufe an ber Sanbftrafee näd^ft ber SBrüde. 

♦ SBerner ©tauff adjer, gJfeifcr toon Supern lommtn im Qk\pxä^. 

Pfeifer. 
^a, \a, ^err ©taujfad^er, »ie xä) ^nä) fagte, 
©(^mört nid^t ju Öftreid^, mnn Sl^r'ö lönnt öermeiben.' 
185 galtet feft am 9ieid^ unb »adfer tt)ie biSl^er. 
®ott fd^irme @ud^ bei @urer alten ^^reil^eitl 
(S)rüdt il^m l^erjlid^ bie §anb unb »iH gelten.) 

175. reit = reitet; cf. 1. 133. + Werni laughs mockingly. Troopers 
seize Ruodi and Kuoni by the throat. — 180. t Confused tinkling of herd 
bells, and lamentations of the herdsmen, behind the scene; within the hut, 
fire and smoke. Rapid change to next scene. — 184. Luceme had been sold 
to the Austrian dukes, in 129 1, by its sovereign, the abbot of Murbach. — 
185. 9lcid^ : the (Holy Roman) Empire (of th^ G«in»».x^^^^'ö\v^'^«Rr^'^Ss»2^ 
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©tauffa(]^cr. 
SIetbt bo$. Bis meine SBirtin f ommt ! ^f)x feib 
3Kein @aft ju ©(ä^tü^j, id; in Sujern ber gute. 

pfeifet. 
aSiel 2)an! 1 SKufe l^eute ©erfau nod^ etreid^en. — 
190 S33a§ il^r aud^ ©d^mercS mögt ju leiben l^aben 
SSon eurer SSögte ®eij unb Übermut, 
2:ragt'3 in ©ebulb! 6§ !ann fid^ änbern, fd^nell, 
©in anbrer ffaifer !ann an§ ^dä) gelangen, 
©eib il^r cr[t Öfterrei(^§, feib il^r'S auf immer. 

@r öel^t ab. Stauffad^er fet^t ftd^ fummcröoll auf eine 93ati! unter ber 

ßtnbe. @o finbet tl^n ©ertrub, feine gfrau, bie fid^ neben tl^n fleüt 

unb il^n txm SeitlanQ fci^tteigenb betrad^tet. 

©ertrub. 
195 ©0 crnft, mein greunb? ^ä) fenne HS) ni<!^t mel^r. 

©d^on t)iele 2:age fe^ iäf^ fd[)meigenb an, 

SBie finftrer Srübfinn beine ©tirne furd^t. 

9luf beinern $ftxitn brüdtt ein fttll ©ebreften. 

SSertrau' e§ mir ! ^ä) bin bein treuem SBeib, 
aoo Unb meine ^älfte fobr' id^ beineS ®ram§. 

(©tauffad^er rei^t i^r bie ^nb unb f^tDeigi) 

SBa§ fann bein ^erj betlemmen? fag' e§ mir! 

©efegnet ift bein tJIeip, bein ©lüdfsftanb blül^t, 

188. Homeric diction ; cf. I/iad 6, 224 f. : ^Ifo hin X^ nunmel^r 
bein ©aftfreunb mitten in ?lrgo§ ; bu in 2t)lia mir, toann {eneS 2anb 
x6) befud^e. There are in this scene several expressions suggestive of 
Homeric reminiscences, and many Unes characteristic of epic, rather 
than dramatic, poetry; e, g,, U. 203-13, 240-49, 334-48. — 193. The 
imperial dignity not being hereditary, an emperor from another liouse 
than that of Habsburg might be elected, after the present incumbent's 
death. Cf. § 48. — 194. ©eib 2C. = Jffienn it)r einmal Öfterreid^S feib, 
fo feib ... — 195 ff. The conversation between Stauffacher and his wife in 
some ways reminds one of the Brutus and Portia scene in Shakespeare's 
Julius Cäsar ii, i. Gertrud has been caUed the *Swiss Portia.' — 
t Gertrud speaks slowly and urgently, but not pathetically. 196. Present 
tense to express what has been and stiU continues to be. 
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SBoD ftttb btc @(3^cuncn, unb bcr tRinbet <BS)axm, 
2)er glatten ^ferbc mol^Igcnöl^rte 3u(^t 

ao$ 3ft öon ben Sergen glücfltd^ l^eimgebrad^t 
3ur SBintetung in ben bequemen ©töHen. 
S)a ftel^t bein C>öu§, xdä) mie ein gbelfi^; 
SSon fd^önem ©tamml^otä ift e§ neu gewimmert 
Unb naä) bem Siid^tmaB orbentlid^ gefügt; 

3IO SSo« t)ielen g^enftern glänjt e§ mol^nlid^, !^eK; 
9Mit' bunten 2Bap|}enfd^iIbern ift'§ bemalt 
Unb meifen ©prüd^en, bie ber SBanberSmann 
SSertt)eiIenb lieft unb il^ren ©inn bemunbett. 

©tauffad^er. 
aSol^I ftel^t ba§ ^an^ gejimmert unb gefügt, 
ais S)od^ aä) — e§ manft ber ©runb, auf ben mir bauten. 

©ertrub. 
aWein SBerner, fage, mie berftel^ft bu ba§? 

©tauffad^er. 
SSor biefer Sinbe fafe id^ jüngft mie ^eut, 
S)a§ fd^ön SSoübrad^te freubig überbentenb, 
2)a fam bal^er t)on ffüfenad^t, feiner 33urg, 
330 S)er aSogt mit feinen Sieiftgen geritten. 
SSor biefem ^aufe l^iett er munbernb an; 

203-4. Homeric; cf. Odyssey 20, 212: btc '$iiX^i breitftimiger 
9linbcr. — 208. It is a new house, not re-built. — 209. Cf. Odyssey 5, 
245, and 17, 341 : tiod^ bcm SHofee bcr 9iici^tf(i^nur. — 210. ölätijt e§ : 
the mild autumnal sunshine is reflected in the Windows ; an anachro- 
nism, glass Windows being at that time virtually unknown in private 
houses. — 211. SBat)|)CTif(i^ilber ; bis own, bis wife's, and possibly some 
ancestor's on botb ^sides (tbe custom of baving a coat of arms not being 
confined to nobility), perhaps also tbose of the town and of the canton. 
— 212. toctfe ©prüd^C : mostly religious, sometimes bumorous ; still 
found on the walls of houses in South Germany, Switzerland, and 
Austria. — 213. unb il^rcn @inn = bcrcn Sinn er; an abandoning of 
the relative construction. — 220. bcr SBoflt = ©e^ler. 
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S)o$ xS) txf)nb mid^ fd^ncD, unb untettüürfig, 
SBie fid^'S gebül^rt, trat xä) bem ^^xxn entgegen, 
2)er un§ beö ßaifer§ ri^terli^e 2Rad^t 

«5 aSorpeUt im Sanbe. ,,aSBeffen i[t bieö ^au§?" 
tJragf er Böömeinenb, benn er lou^t' e§ lool^I. 
3)o(^ fd^nell befonnen id& entgegn' il^m fo: 
,,S)ie§ $au§, C^^'^^ 3Sogt, t[t meines ^errn, be§ ffaiferS. 
Unb @ure§ unb mein Selben." — 2)a öerfe^f er: 

«30 „3(3^ bin Siegent im Sanb an ffaifer§ ©tatt 
Unb tt)ill nid^t, ba^ ber Sauer Käufer baue 
3luf feine eigne ^ax(t unb alfo frei 
^inleb', al§ ob er ^err tt)ör' in bem Sanbe. 
^ä) mxV mxä) unterftel^n, eud^ ba§ gu meieren." 

«35 S)ie§ fagenb, ritt er trujiglid^ t)on bannen; 
^ä) aber blieb mit !ummert)olIer ©eele, 
2)a§ SBort bebentenb, baö ber Söfe fprad^. 

©ertrub. 
3Kein lieber ^txx unb ßl^emirt ! 3Ragji bu 
6in reblid^ SBort Don beinem SBeib öernel^men? 

240 3)e§ ebeln 3berg§ SEod^ter rül^m' id^ mid^, 

®e§ Dielerfal&rnen 9Kann§. 2Bir ©d^meftern fapen, 
S)ie aSBoHe fpinnenb, in ben langen Slöd^ten, 
SBenn bei bem SSater \xä) be§ SJoIIeS Häupter 

222. erlaub : archaic for erl^ob (crl^eben). — 224. The govemor's 
so/f right was to pass sentence in case of capital crimes; cf. 1. 1236 ff. 
— 229. @ure§ = @ucr i&auS. It is grammatically impossible to refer 
(SureS to ßcl^en, and logically absurd to refer it to ipcrm (so as to read 
meines §errn utib @ute§ §erm, utib mein ßel^eti). Tschudi's @uer unb 
mein ßcl^en is ambiguous, since uninflected QvLtX may be either the 
genitive of 'S^X (= yours), or the possessive adjective (^ your). But 
Stauffacher must guard against enhancing Gessler's ill-will by such 
ambiguity. He must desire to conciliate him, and so Schiller rightly 
makes him call Gessler the lord of his house. (The meaning would be 
clearer if we put a comma after @ure§.) — 23a Stegent : this right he 
usurps; cf. 1. 224. — 236. Homeric 
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SBcrfotnmcIicn, bie Pergamente lafen 

845 S)er alten Äaifer unb be§ SanbeS 3ß6f)i 
Sebad^ten in Dernünftigem ©efpräd^. 
9lufmerlenb l^ört' iä) ba ntand^ flugeS SBort, 
S33a§ ber SSerftänb'ge bentt, ber *®ute tt)ünfd^i, 
Unb ftill im ^txitn i)aV iä) mit'§ bemal^tt. 

aso ©0 pre benn unb ac^t' auf meine SRebe; 

S)enn, loaS biiä^ preßte, fiel^, ba§ xon^V x^ löngfl. 
S)ir grollt ber Sanböogt, möiä^te gern bir f(^abett, 
S)enn bu bijl il^m ein ^inbernis, bafe [\^ 
2)er ©d^to^ger nid^t bem neuen ^ürftenl^auS 

asr SBill untertoerfen, fonbem treu unb feji 
Seim 9ieid^ bel^arren, mie bie loürbigen 
9lItborbern e§ gel^alten unb getan. 
3p md^t fo, SBerner? ©ag' e§, loenn id^ lügcl 

©tauffad^er. 
©0 tp, baS ip bes @e^ler§ ©roll auf mid^. 

©ertrub* 
•Äc 6r Iji bir neibifd^, loeil bu glüdlid^ ttjol^njl, 

6in freier 5IKann auf beinem eignen 6rb'; 

2)enn er l^at !ein§. SSom ffaifer felbft unb Ifteid^. 

Srögjl bu bie§ ^avi§ gu fielen; bu barfft e§ geigen, 

©0 gut ber 9ieid^§für[t feine Sänber geigt; 
365 2)enn über bir ertennjl bu leinen ^errn 

9lfö nur ben ^öd^ften in ber ©l^riftenl^eit. 

244-5. ^eröamente : the old impenal charters of liberty ; ber alten 
Äaifer would in prose follow ^crflamente directly. — 254. S)a§ neue 
gürflCttl^auS : neu, because the counts of Habsburg had been dukes of 
Austria only since 1278. — 256. Cf. 184-5. "" 258. lügen : not *lie' ! — 
262. Gessler, being a younger son of his house, inhents only the title 
of knight, but no landed possessions. — 263. Under the feudal System 
everybody, except the emperor, was the vassal of some overlord. 
StaufTacher's hege lord is the emperor himself. — 267. et = (Sc^lct^ — 
27a fd^eel: cf. Vergil's Aeneid 11, 337: oöiiqua itKuidia» 
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6c ift ein jüngrcr ©ol^n nur feinc§ ^aufeS, 
3li6)t^ nennt er fein al§ feinen Siittermantel, 
S)rum fie^t er jebe§ Siebermanne§ ©lud 

ayo Wxi f(^eelen Slugen gift'ger aKißgnnft an. 

2)ir l^at er längjl ben Untergang gef(^ir)orett. 
5Rod^ ftel^jl bn unöerfel^rt — ttriUft bu ertoarten, 
Si§ er bie böfe Suft an bir gebüßt? 
S)er finge SKann baut öor. 

©tauffat^^er. 

2Ba3 tp ju tun? 
©ertrub (tritt näi&er). 

a7s ©0 l^öre meinen SRat I 2)u toei^t, tt)ie l^ier 
3u ©iä^m^g fid^ alle 3lebli(3^en BeHagen 
Ob biefeS SanbdogtS ©eig unb SBüterei. 
©0 jmeifle ni(^t, ba^ fie bort brüben aud^ 
3n Untertt)alben unb im Urner Sanb 

»8o 3)e§ 2)rangeS müb' finb unb be§ l^arten 3o(]^S; 
3)enn mie ber ©e^Ier l^ier, fo fd^afft e^ freci^ 
S)er Sanbenberger brüben überm ©ee. 
@§ lommt fein 3fif(|erfal^n gu un§ herüber, 
2)er nid^t ein neues Unheil unb ©emalt* 

•85 Segtnnen Don ben SSögten uns öerfünbei. 
2)rum tät'eS gut, bafe euer etlid^e, 
®ie'§ xMxä) meinen, ftill gu SRate gingen, 
2Bie man be§ S)rucfö fid^ möd^f erlebigen: 
©0 ad^t' id^ tt)ol^I, ©Ott tt)ürb' eu(^ nid^t berlaffen 

»90 Unb ber geredeten ^aä)t gnäbig fein. 

^a[t bu in Uri feinen ©aftfreunb, fprid^, 
S)em bu bein $erg magft reblic^ offenbaren? 

275 ff. In an undertone; the purport of this deliberation, leg^ti 
mate from the Swiss point of view, would in the govemor's eyes be 
conspiracy. — 282. üBcrm See = in UT-icmolbcti. — 284^. One of the 
few instances in this drama where a Compound is divided between twu 
Jines. 
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©tauffad^cr. 

®er toacfctn 3Känner lenn' xä) btclc bort 

Unb angcfcl^cn Qxo^t ^crrcnlcutC; 
895 2)ic mir geheim jinb unb gar tool^I bcrtraut. 

(Sr jic^t Quf.) 

5tau, mlä)m ©turnt gcfäl^rUc^cr ©ebanfcn 

SBecfft bu mir in bcr ftitten Srujl ! 9Kein Snncrftcö 

ficl^rft bu an§ 2\ä)t be3 Soges mir entgegen, 

Unb tt)a3 id^ mir gu benfen ftiK öerbot, 
30p S)u fprid^ft'S mit leidster 3u^9^ ^^^lid^ au§. 

^a[t bu anö) mol^I bebad^t, toaS bu mir rötft? 

2)ie tt)ilbe S^^i^t^^öd^t unb ben fflang ber SBaffeti 

tRufjl bu in biefe§ friebgemol^nte %aL 

SBir toagten e§, ein fd^ir)ad^e§ SSoIf ber ^irten, 
30s 3n ffampf ju gelten mit bem ^errn ber SBelt? 

S)er gute ©c^ein nur ift% toorauf fie märten, 

Um Io§juIaffen auf bie§ arme Sanb 

Sie tt)ilben Sorben il^rer firiegeSmad^t, 

S)arin gu fd^alten mit be§ ©ieger§ SRed^ten, 
310 Unb unterm ©d^ein geredeter 3üd^tigung 

S)ie alten greil^eitöbriefe ju vertilgen, 
©ertrub. 

3l^r feib aud^ aWönner, toiflet eure Slji 

3u fül^ren, unb bem SWutigen l^ilft ®ott! 
©tauffad^er. 

D 2Beib I gin furd^tbar mütenb ©d^redEniS iji 
3.5 S)er ffrieg; bie ^erbe f dalägt er unb ben ^irten. 

294. attöefcl^ctt große = angcf eigene große. In classic usage only 
the last one of several adjectives preceding a noun need be inflected. 
(The lack of inflection is not due to the meter, since, eliding t, Schiller 
coiild have written angefel^nc.) — 296 ff. + Stauffacher paces to and fro, 
thoughtfuUy, with folded arms. — 299. fttll goes with benfctt. — 304. XDXX 
tDogten : dubitative subjunctive = do you really mean to say that we 
should, etc. — 305. bcr fyxx bcr SBelt — ber ipod^ftc in ber ßl^riften« 
IJett (1. 266). — 306. See ©d^etn. — 315, QL MoXthfW ^^^ v^* 
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©crtrub- 
©ttragctt mufe man, ir)a§ ber ^immcl fcnbcl; 
UnbtHtgeS erträgt leiu cble§ ^txi. 

©tauffad^er. 
S)tc§ $QU§ erfreut HS), ba§ mir neu erfiauten. 
S)er Ärieg, ber ungel^eure, brennt eS nieber. 

©erirub. 
320 SBüfef i(^ mein C^erj an geitlid^ ®ut gefeffelt, 
S)en Sranb toörf* xä) f)xntxn ntit eigner ^anb. 

©tauffac^er. 
S)u glaubji an aKenfd^Iid^!eit ! g§ fd^ont ber ftrieg 
^nä) nx6)t ba§ jarte Äinblein in ber SBiege. 

©ertrub. 
S)ie Unf(i^ulb l^at im ^immel einen g^reunb. 
325 ©tel^ öortt)ärt§, SBerner, und niiä^t l^inter bid^I 

©tauffaiä^er. 
SBir aWänner fönnen tapfer fe(j^tenb fterben, 
fBdäf ©d^icffal aber toirb baS eure jein? 

©ertrub. 
S)ie lefete SBal^I fielet aud^ bem ©d^mä^flen offen, 
6in ©prung öon biefer Srücfe mad^t ntid^ frei. 

©tauffat^cr (ftürat in ii^re «rme). 
330 SBer fold^ ein ©erj an feinen Sufen brüdEt, 

2)er fann für ^erb unb ^0^ mit gfreuben fed^ten, 
Unb feines ffönigS ^eermad^t fürd^tet er. 

316. Cf. SBallcnftcitiS 2:ob 11, 728-9: S)er ^rteg tft fd^rctflici 
tote be§ i&immel§ gJIaßen, bod^ er ifl gut; ift ein ©ef^td tote ftc. — 
Gertrud means that anything heaven sends, including a righteous war, 
is never unbtlliö. — 330 ff. t With suppressed enthusiasm ; cf. 1. 275. — 
331. mit Srcuben: old form o£ dative singular of weak fen 
c£ auf &rt>en. 
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9lo$ Uri fal^r' xä) ftel^'nbcn SfufecS glcii]^. 

©ort lebt ein ©aftfrcunb mit, ^ctr SBaltcr gürfl, 

135 ®cr über biefc 3^*^^« benft tüte iä). 

^uä) finb' i^ bort ben eblen Sannerl^errn 
SSon 9lttmg]^au3 ; obgleid^ öon l^ol^em ©tamm^ 
Siebt er ba§ SSoIf unb el^rt bte alten ©itten. 
9Kit tl^nen beiben p^ltq* x6) 9iat§, lote matt 

340 S)er SanbeSfetitbe tttuttg \iä) ertoel^rt. 

Seb' tool^I ! Uttb loeil ic^ fern bin, fül^re bu 
ajlit flugem ©inn ba§ gtegiment be§ ^aufe§ ! 
2)em ^ilger, ber jum ©otteSl^aufe loallt, 
2)ent frommen 3JlönS), ber für fein ßlofter fammelt, 

345 ®ib reid^Iid^ unb entlaß il^n tool^lgepfl'egt. 

©tauffad^erS ^au§ berbirgt \i6) nxä)U Qn anwerft 
9lm ojfnen ^ttxtoti ftel^t'S, ein toirtttd^ ^a^ 
gfür alle SBanbrer, bie be§ SBegeS fal^ren. 

Ottbem fic nad^ bem ^intctötutibc abgelten, tritt fBil^tlm Seil mit 
SBaumgartcn Dom auf bie ©jene). 

Seil (3U JBaumöarten). 

Sl^r l^abt jefet meiner toeiter nid^t tjon nöten. 
3» 3u jenem ^an^t geltet ein, bort tool^nt 

2)er ©tauffad^er, ein 35ater ber Sebrängten. 
S)od& fie!^, ba ift er felber. 3^olgt mir, fommt! 
(@el^ett auf il^n au; bie ©acne öcrtoatibelt fid^.) 

333. The natural route is the road, via Seewen, to Brunnen, 
thence by sail to Flüelen, the port of Altorf. Since no mention of the 
storm in Scene i is made here, its fury must be spent — 334. mir : 
here == öon mir. — 339. Conceming Attinghausen, MelchtaFs Opposition 
(1. 693 ff.) makes him change his mind. — 343. ®ottc§]^OU§ : here the 
monastery and shrine of Einsiedeln in Schwyz. — 347-8. Cf. I/taä 6, 
14-15 : ^ud^ tDor er geliebt öon ben aJicnfd^cn, »eil er aUt mit ßiebe 
l^erberflete, tool^uenb am ^certoeö.— 349. t Baumgarten grasps Tell's hands 
in heartfelt gratitude. — 352. ftel^ : an mterjection, not directly addressed 
to Baumgarten, since Teil uses the second person pluraL 
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Uritte 5fenc 

Öffcttilt^cr $Ia^ bei «liorf. 

?luf einer ^nl^öl^e im i^interöruTibe fielet man eine gefte Bauen, »cld^e 
fd^on fo »eit gcbtel^en, bofe fid^ bic fjform be§ ©anjcn borftcllt. 2)ie 
Wintere Seite ift fertig, an ber öorberen wirb eben gebout, bo§ ©erilfte 
fielet nö4, an toeld^em bie SBerüeute ouf unb nieber fteigen; ouf bem 
l^öd^ften S)adJ l^änflt ber ©d^ieferbedfer. ?llle§ ift in SBetoegung unb 

?lrbeit. 

8front)ogt. SRetfter Steinme^. ©efellen unb i^anblanger. 

SfronDogt 
(mit bem 6tabe, treibt bie ?lrbeiter). 
9lid^t lang gefeiert ! i^xxjä) ! S)ie SKauerfteittc 
©erbet ! 2)en ffalf, ben SMörtel jugefal^ren ! 
355 SJenn ber ©err fianbbogt !ommt, ba^ er ba§ SBerl 
©emad^fen fiefit ! — S)a§ f(i)lenbert lüie bie ©d^necfen. 

(3u ättjei ^anblangern, .toeld^c trogen), 
©et^t ba§ gelaben? ©leid^ ba§ S)op|}ette! 
SBte bie SEagbiebe tl^re ^fltd^t btftel^Ien I 

grjier ©efelL 
2)a§ iji ioä) l^art, ba^ lüir bie ©teilte felb|l 
360 3" unferm 2:tt)ittg unb fferter foflen falzten. 

tyrottt)ogt. 

2Ba§ murret il^r? 2)a§ i[t ein ^ä)ltä)tt^ Soll, 
3u rti(^tS anpeflig, al§ ba§ aSiel^ gu ntelten 
Uttb faul l^erum ju fii^Ienbertt auf ben Sergen. 

9llter aJlann (ru^t au§). 
3(]^ lann nid^t ntel^r, 

gronDogt (fd^üttett i^n). 

grifd^, 3iaer, an bie 2trbelt ! 

353-4. The past participles indicate brüsk, militaxy commands. — 
357. See l^eifeen. 
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grjlcr ©efcll. 
36s ^ait Sl^r benn gor lein gingctocib', bo^ Sl^r 
S)cn ©reis, bcr laum ^xäi felbcr fd^Ieppcn fann, 
3um l^atten S^onbienft treibt? 

ajlcifter ©teinmct unb ©efellett. 

'S ift l^immelfi^reietib ! 
Qftonöogt. 
©orgt ll^r für cud^ ; iä) tu', tt)a§ meines 3lmtS. 

3tt)eiter ©efelt. 
gronöogt, toie toirb bie ti^\k benn \\ä) nennen, 
370 S)ie tt)ir ba baun? 

gronbogt. 

3tüing Uri foH jte l^ei^en; 
®enn unter biefeS ^oä) mxb man eud| beugen. 

©efellcm 
SiDtng Uri ! 

gfronbogt. 

9lun, tt)aS gibt'S babet gu lai^^en? 

Smeiter ©efell. 
ÜKit biefem ^äuSlein tüoHt il^r Uri jtoingen? 

grjier ©efelL 
Sa^ fel^n, n)ie biel man fold^er SKauImurfSl^aufen 
375 3Jlu6 über 'nanber fe^en, bis ein Serg 

S)rauS tt)irb luie ber gering[te nur in Uril 
(gfrottöoßt gcl^t nad^ bcm ^intctörutib.) 
aWeifter ©teinme^. 
®en Jammer loerf id^ in ben tiefften @ec, 
S)er mir gebient bei biefem glud^geböube. 
(Xcll unb Stauffad^cr fommcti.) 

368. toaS meines ^mtS tft. — 370. Tschudi makes Gessler mvent 
this name. 
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@tauffa(^et. 
D ptt' id^' nie gelebt, um baö ju f(^aucn I 
Seil. 
380 ^ier tft nid^t gut fein. Saßt un§ weiter gel^nl 
©tauffac^er. 
Sin xä) ju Uri, in ber gfreil^eit Sanb? 

9Kei[ter ©tcinntefe. 
D $err, mnn ^f)x bic ßeHer etft gefel^n 
Unter ben 2:ürmen ! ^a, mx bic bemol^nt, 
®ct tDtrb ben ©al^n nid^t fürber fräl^en l^ören. 

©tauffad^er. 
38s D ©Ott I 

©teinme^. 
' ©el^t biefe gflanfen, biefe ©trebepfeiler^ 
®te fte^n tt)ie für bie ßmigfeit gebaut l 

Seil. 
SBa§ ^äxCbt bauten, lönnen ^önbe pürjen. 

(SItaäi ben SBcrgcn 3ct0ctib.) 
2)a§ ^an^ ber gfreil^eit l^at un§ ®ott gegrünbet. 

3Äati i)bxi eine S^rommel; eS fommen Seute, bie einen §ut auf einer 

6tanfle tragen, ein Ausrufer folgt il^nen, SQBeikr unb ßinber bringen 

tumultuarifd^ nad^. 

grfter ©efelL 
390 SBa§ tt)tn bie SErommet? ©ebet ad&tl 

379. t TeU is retuming to his home, at Bürglen; Stauffacher is on 
his way to Walter Ftlrst's. — 380. Negative form of Matthew 17, 4 : 
^rr, l^ier ift gut fein. — 381. Uri had enjoyed hoipe rule since 123 1; cf. 
§ 43- — 382. gefeiten (pttet). — 385. Stauffacher's exclamation, uttered 
slowly and expressively, and followed by a long pause, coiints for a 
whole line. — 386-8. It is characteristic that the mason, though curs- 
ing the purpose of the building, cannot help admiring his work. His 
Speech and TelFs answer become very significant in the light of 
11. 2864-5. — 390. + At the sound of the drum and the approach of 
the procession all stop working and talk curiously to their neighbors. 
The scene admits of a slightly comic touch. 



1. 2lttf3ttd, 3- Sscne 83 

SDleiftcr ©tcinmc^. 

2BaS für 
©in S^afenad^töaufgug, unb »aS fott ber ^\xt? 

SluSrufcr. 
3n be§ ftaiferS ^Kanten ! ^bxd l 

©cfellcm 

©tili boc!^ ! ^bxd ! 
Slu§rufer. 
3]^r feilet biefcn $)ut, TOänncr Don Uri ! 
^ufri(ä^ten toirb man il^n auf l^ol^cr ©öulc, 
395 SKittcn in 2lttorf an bem l^öd^ftcn Ort, 

Unb bicfcS ift bc§ Sanböogts SBill' unb 3neinung : 
S)cm ^\xt fott glcid^e gl^re tt)ic il^m fclbft Qt^ä)tf)n. 
9Kan fott il^n mit gebognem ftnie unb mit 
6ntblö|tem ^anpt Derel^ren* S)aran loitt 
4»* S)er ßönig bie ©el^orfamen erlennen. 
SBerfatten ift mit feinem Seib unb ©ut 
S)em ßönige, »er baS ©ebot Deraiä^tet. 
(S)qS SSol! laä^t iQut o«f, bie Xxommd loirb ßerü^rt, fle gelten öotüBet.) 
grfter ©efelL 
5BßeI^ neue^ Unerl^örteS l^at ber SSogt 
©i^ auSgefonnen! 2Bir 'nen C>iit berel^ren? 
405 ©agt! C>öt w^ö« i^ vernommen öon berglei^en? 
TOcijler ©teinme^. 
5Bßir unfre ßniee beugen einem C>iitl 
treibt er fein ©piel mit ernftl^aft loürb'gen Seuten? 

grfter ©efell. 
SBär'S no(^ bie laiferliii^e ßron' I ©0 iffs 

394. The hat is, however, placed on top of a pole, just as it 
appears here. — 394~5» a-nd 401-2, to be spoken without pauses. — 
396. ber ßonböofit : (Segler. — 407. Cl 1. 294. — 408 ff. The people 
suspect that this ducal hat (rimmed with ermine, and adomed with a 
peacock feather) is to signify their future vassala.^<& \]^ ^^»^aS:^ 
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S)cr $)ut Don Öftcrrcid^ ; iö) fal^ i^n l^angcn 
410 Über bem Sl^ron, tt)o man bte Selben giWI 

5IRci[ter ©tcinmc^. 
S)cr C)ut Don 6ftcrrci(i^ ! @cbt a(ä^t, eS i|i 
6in Sößpricl/ uns an Öftrci(i^ gu Derratcn ! 

(Scfcllcn. 
Äcin ©l^renmann toirb [xä) bcr Bä)maä) bequemen. 

5IReifter ©teinmc^. 
Äommt, la^t uns mit ben anbern Slbreb' nel^men ! 

(©ic ßc^en nod^ bcr 2:iefe.) 
2: eil (3«m etauffod^cr). 
4«5 Sl^t toiffet nun »ef^eib* Sebt m% ^txx SBerner ! 
©tauffa(i^cr. 
SBo toottt ^f)x l^in? D eilt nic^t fo Don bannen. 

aWein 4)au5 entbel^rt be§ aSaterS. Sebet mol^l I 

©tauffad^er, 
aWir Ift baS $)erä fo DoH, mit &\xä) gu reben. 

^elL 
S)a3 fd^ttjere $)erj loirb nid^t burd^ SBorte leidet, 
©tauffad^er. 
420 ffiod^ lönnten SBorte un§ gu S:aten filieren. 

410. über bem %f)XOn: of Emperor Albrecht, on some occasion 
when he, as head of the Habsburg house, gave or confirmed fiefs to 
his liegemen, at his Castle, the 'Stein' near Baden in the Aargau. — 
413-4. Bequemen — nel^men : Schiller, following Shakespeare's example, 
employs rhymed lines, i) in distinctly lyrical passages; 2) to heighten 
the effect of the dosing lines of a dialogue. — 414. For the nature oi 
this agreement, cf. 1. 1741 fF. — 415-446. In this dialogue observe the 
many terse and emphatic Speeches of one line each (stichomythy). — 
SBefti^etb : conceming the State of things in Uri and the people's senti- 
ments. — 417. By rescuing Baumgarten and escorting him to Steinen, 
TeU has delayed his retum home. 
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Sic einsöge Sat tji jc^t ©ebulb unb ©^tocigcn. 

©tauffa(i^cr. 
©Ott man ertragen, »aS unleibUd^ i[t? 

Seil. 
S)ie f(i^netten ^txx\(S)tx \iv!t>% bte lurj regieren. 
Söenn fid^ ber t^ö^n erl^ebt aus feinen ©d^lünben, 
435 Söf^t man bie gfeuer a\x^, bie ©d^iffe fud^en 
6ilenb§ ben $)afen, unb ber möd^t'ge (Seift 
©el^t ol^ne ©d^aben fpurloS über bie @rbe. 
6in jeber lebe ftitt bei fid^ bal^eim; 
S)em grieblid^en getüäl^rt man gern ben gerieben. 

©tauffad^er. 
490 aWeint 3]^r? 

3:eIL 
S)ie ©d^langc ftid^t nid^t ungereigt. 
©ie »erben enblid^ bod^ Don felbft ermüben, 
JDBenn fie bie Sanbe rul^ig bleiben fel^n* 

©tauffad^er. 
5Bßir lönnten Diel, »enn mir gufammenftünbcn. 

3:eIL 
Seim ©d^iffbrud^ l^ilft ber gingeinc fid^ leidster. 

423. »®eftrenöc iperrctt reötercn nid^t lattße* (Proverb). — 425. This 
is still a law in many parts of Switzerland, especially in Uri, where 
most houses are built of wood; moreover the tops of all chimneys are 
covered during a Föhn storm. As the Föhn (a wann wind which 
passing over the Alps cools ofF rapidly) descends suddenly into the 
lowlands irom a considerable height, it is likely to play havoc with 
the fire, or, rebounding, to suck the flames up through the chimney. 
Meiringen, in the Hasli valley, was twice wiped out by *Föhn fires', 
in 1879 0anuary) and 1891 (October). — 430 fF. Characteristic of Tell's 
optimistic ignorance of human nature. What he has seen and heard 
on this very day should suffice to disillusion him. Still he remains 
opposed to a common uprising In a Situation like Baumgarten's, 
each one, he thinks, ought to take care of hvm'S^Vi« 
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©tauffa(3^cr. 
435 ©0 lott öerlafet S^t bic ßemeinc ©ad^? 

Seil. 
6itt jcbcr i&m nur fi(3&er auf ftd^ fcttjl. 

©tauffad^er. 
SSetBunben toerbett aud^ bie ©d^mad^en m&($ii0. 

S)er ©tatlc ift am mäd^ttgftcn allein. 

©tauf fad^cr. 
©0 lann baS SBaterlanb auf 6ud^ nid^t gäl^Ien, 
440 SDBcnn e§ dcrgtüeiflungSDott aur Siottoel^r greift? 

Stell (flibt tl^m bie ^anb). 
S)er Jeu l^olt ein Derlomeö Samm Dom 9l6grunb 
Unb foHte feinen greunben fid^ entgleisen? 
^oä) maS il^r tut, lafet mid^ au§ euerm 9latl 
3dS !ann nic^t lange prüfen ober tüäl^len; 
445 Sebürft il^r meiner gu beftimmter S:at; 

S)ann ruft ben Stell, eS fott an mir nid^t fel^len. 

(deinen oB gu t)erf(^iebenen @etten. (Sin pld^Itd^et Auflauf entfielet um 
ba§ ©erüfte.) 

aWcijier ©teinmefe (eiö ^i«). 
SQBa§ gibt'S? 

©rfter ©efell (!ommt üor, rufenb). 
3)er ©d^ieferbedEer ift Dom S)adS geftürgt. 

435. t Stauffacher's voice from reproach passes here to painfuUy 
suppressed indignation, in 437, and to discouragement and despair, in 
439-40. The whole dialogue not to be spoken loudly or openly. — 
443-6. Cf. 413-4. — 447. t Everybody again suddenly leaves work. 
Line 447 is incomplete, as a long pause intervenes before the next line 
, in Order to heighten the suspense. Some bend over the dead slater, 
otbers point to the height from which he feU. 
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S3{,rta (ftürat herein). 
' SP er gcrfd^mettcrt? 3iennct, rettet, l^elft! 
4SO SBenn 4>ülfe mögliii^, rettet, l^ier tft ®olb 1 
(SBirft i^r ©cfd^mcibe unter boS S5oI!.) 

a«ei[ter. 
aWit eurem (Solbe ! 9iae§ ift tnä) feil 
Um (Solb : mnn ii^x ben SSater Don ben ftinbem 
©eriffen unb tcn ajlann Don feinem SBeibe 
Unb ^fli^nter l^abt gebraci^t über bie SBelt, 
455 S)enft if)r'§ mit ©olbe gu i)ergüten. ©el^tl 
SBir ttjaren frol^e Sölenfc^en, el^' il^r !amt; 
2Jlit t\xä) ift bie aSerjtöeiflung eingesogen. 

Serta 
(ju bem gfrottöoßt, bcr jurüdlommt). 
Seit er? 

(fSfronöofit ^iU ein Setzen beS ©eßenteilS.) 
D unglücffergeS ©(^lofe, mit glüii^ett 
©rbaut, unb glücke »erben bi^ beiool^nen I 

(®c5t ah.) 

VlcvU Sfcnc 

SBorter gürfts SBol^ttung. 

Söatter S-ürfl unb ^rnolb öom aJlcl^tal treten auglcid^ ein 
tu>n öcrfd^tcbcnen Seiten. 

aRelc^tal. 
♦60 ©err S33alter gürft — 

451. ((^^i jum genfer, or paAt eu^) mii eurem (Solbe ! . . . euti^ = 
naä) eurer SÄeinung, The head mason very unjustly identifies Berta's 
attitude with that of her kinsman Gessler. — 458-9. Cf. 1. 378. — 
460. t Fürst enters through a door in the middle of the background 
which he shuts after him very cautiously. Melchtal, entering from the left, 
rushes toward Fürst, who stops at the door. The^ «<^^ Vci axcässNksor^ 
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SBalter S^ürji. 

SBcnn man un§ übcttafd^te ! 
SIeibt, too Sl^r fcib. SBir finb umringt öon ©poltern. 

2KcI(^taL 
©ringt 3^r mir ni(^t§ Don Untcriüalbcn? Slid^tS 
aSon meinem SSater? 3li(i^t ertrag' ic^'§ länger, 
21I§ ein ©efangner mü|ig l^ier gu liegen. 
46s SBa§ f)aV i^ benn [0 ©träflidjieö getan, 

Um mid^ gleich einem aJlörber ju Derbergen? 
®em freiten Suben, ber bie 0(ä^fen mir, 
S)a§ treffli(i^[te ©efpann, bor meinen 5lugen 
SBeg mollte treiben auf be§ aSogt§ ©el^ei^, 
470 ^aV iä) ben Singer mit bem ©tab gebrod^en. 

SBalter 3^ür[t. 
Sl^r feib gu rafd^. S)er Sube toax be§ SSogtS; 
2Jon @urer Dbrigleit toax er gefenbet* 
3]^r toaxt in ©traf gefallen, mußtet &nä), 
S33ie fc^mer fie loar, ber Su^e fd^ioeigenb fügen. 
mtl^ial 

475 Ertragen foHf x^ bie leichtfertige Sebc 

®e§ Unt)erf(i^ämten, toenn ber Sauer S9rot 
SBoflf effen, mög' er felbjl am Pfluge giel^n? 
3n bie ©eele f(i^nitt mir'ö, al§ ber S3ub bie D(i^fen, 
S)ie f(i^önen Siere, Don bem Pfluge fpannte; 

480 ®umpf brüHten fie, al§ l^ätten fie ©efül^l 

®er Ungebül^r, unb ftie^en mit ben Römern. 

461. + Fürst gentiy leads Melchtal toward the left band door; Melch- 
tal, freeing himself from Fürst's hold, goes toward the right, Walking 
to and fro anxiously. -- 463. ^id)i ertroß* tci^'S : this position of tttd^t 
has crept into German poetry in imitation of Greek and Latin usage. 
— 465 fF. + SoUloquizing defiantly. — 466. «m JU here denotes a result. — 
467. mir : privative dative after verbs like neunten ; depending on lOCg« 
treiben. — 469. SSoßt : Sonbcnbcrß. Melchtal comes from Unterwaiden. 
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3)a üBcrnal^m mxä) bcr icxtijk 3otn, 

Unb meiner felbft n^t ^txx, fti^lug t(^ ben Soten* 

SBaltet g^ütji. 
D laum bejtütngen toir ba§ eigne C>crj; 
485 SBie \oU bie raf(i^e Siugenb \xö) bejö^men? 

Wxä) jammert nur ber aSater. 6r bebarf 
©0 fe^r ber Pflege, unb [ein ©o^n ift fern* 
S)er Sogt ift i^m gel^äffig, toeil er ftet§ 
3für Sted^t unb S^rei^eit xtUiä) ^at geftritten. 

490 S)rum n)erben fie ben alten 9Rann bebrängen, 

Unb niemanb ift, ber il^n öor Unglimpf f(^ü^e. — 
SQBerbe mit mir, tt)a§ n)ill, ic^ mu| l^inüber. 

SBalter gürft. 
ßrmartet nur unb fafet (Bnä) in ©ebulb, 
Si§ 3laä)xx(i)i un§ l^erüber !ommt Dom SCßalbe* 

495 ^ä) l^öre üopfen, ge^t ! 3SieIIei(i^t ein Sote 

SSom Sanböogt. ©el^t l^inein ! 3i^r feib in Urt 
5Zid^t \iä)tx bor be§ SanbenbergerS 9lrm, 
S)enn bie S^rannen reiii^en fid^ bie ^änbe. 

mtlä)tal 
©ie leieren un§, toa§ mir tun foHten. 

SBalter ??ürjl. 

®e$t! 
500 ^ä) ruf (Snä) toxtitx, toenn'S l^ier ftd^er ijl. 
&fltlä)ial ßcl^t l^incttt.) 
2)er Unglücffelige, iä) barf i^m nid^t 

[teilen, loaS mir Söfe§ fii^toant* SBer Ilopft? 



484. toir (TOen): stressed. Spoken aside.— 486. + Wrings his hands, 
without looking at Fürst — 491. fd&ü^e : potential subjunctive = fd&Ü^Ctt 
lönntc. — 492. l^tnüBer : across the mountains between Uri and Unter- 
waiden. — 494. bcr Söalb = Untertoalbcn. — 495. + A sudden sharp 
knock ; the following words are spoken very fast and just abav^ -^ 
whisper. — 502. + Another loud knock. 
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©0 oft btc Stürc xan\(S)i, txtoaxt' i(^ Unglüdt. 
aScrrat unb Slrgtüol^n laufet in aßen gdEcn; 
505 S5i§ in ba§ 3nncrfte ber Käufer bringen 
S)ic Sotcn bcr ©ctüalt ; balb tat' c§ not, 
2Bir l^ättcn ©d^lo^ nnb SRicgel an ben Slüren. 
(6r öffttct «ttb tritt erjlQUttt jurüdf; ba SBcrncr ©touffod^et 
]§ereintritt.) 

2Ba§ fel^' iä)? ^^x, ^txx SQßcrner! ?Run, bei ®ott! 
@in loerter, teurer @aft — lein bejj'rer 5IRann 
510 3ft über biefe ©(^loelle no(i^ gegangen* 

©eib l^od^ n)iIIIommen unter meinem S)ad&! 

SBaS fü^rt (Snä) ^er? SBaö fud^t 3^r ^ier in Uri? 

©tauffa(i^er (il§m ble ^anb reid^enb). 

Sie alten S^ite^ ii^l> i^^^ ölte ©(i^toeij I 
SBalter Sürjl. 

3)ie bringt ^f)x mit 6u(i^. ©iel^, mir loirb fo »ol^t 
SIS SBarm gel^t baS ©erg mir auf bei ßuerm 9lnki(f. 

©e^t (Bnä), C>err SBerner ! 2öie Derliefeet 3§r 

grau ©ertrub, 6ure angenel^me 2Sirtin, 

S)e§ n)cifen 3iberg§ l^o(ä^oerftänb'ge S:o(i^ter? 

SSon aßen SBanbrern au§ bem beutf(^en Sanb, 
530 ®ie über aWeinrabS Seil nad^ SBelfd^Ianb fal^ren, 

SRül^mt jeber @uer gaftlic^ ^au§. ^oä) fagt^ 

flommt ^^x foeben frifd^ Don glüelen l^er 

506-7. In the moimtain districts of Switzerland, Austria, and 
southeastem Germany, to this day, bolts and locks are little used. — 
508. bei @ott : beware of a literal translation, as it would not render 
the German idiom. — 511. + Puts Stauffacher's hat and staff on a bench, 
then grasps both his hands and looks in his eyes. — 514. Cf. 1. 352. 
— 518. Epic style. — 520. The Gotthard route from Germany to Italy 
touched Einsiedeln, Steinen, Schwyz, and Altorf. — 521. t Fürst takes 
from the sideboard a decanter of wine and two goblets, and puts them 
on the table at the left, in the foreground. Stauffacher sits down, and 
aAer his hrst Speech, takes a sip. — 522. Cf. 1. 333. 



\ 
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Unb l^abt (Sixä) nirgcnb fonft noä) umgefcl^n, 
@]^' Sl^r ben gu^ flcfefet auf bicfc ©c^roeHe? 
©tauffaci^cr (fc^t ftd^). 
sas SBol^I ein cr[taunli(3^ ncucö SBerl l^ab' i^ 
bereiten feigen, ba§ m^ nid^t erfreute* 
SBalter gürft. < 
D greunb, ba l^abt 3^r'§ Qkxä) mit einem SlidEe! 

©tauffa(ä^er. 
Sin fo^eö ift in Uri nie getöefen* 
©eit 5IRenf(i^enbenten toax !ein S:tt}ingl^of l^ier, 
530 Unb feft toax feine SBo^nung als ba§ ©rab. 
SBalter fjürft. 
gin ®rab ber grei^eit ift'§ ! ^l^r nennt'S mit 5Ramen ! 

©tauffa(^er. 
^err SBalter S^ürft, xä) n)itt (Snä) ni(i^t berl^alten, 
5Ri^t eine mü^'ge 9leugier fül^rt mid^ ^tx ; 
aJlid^ brüdEen fc^mere ©orgen* S)rangfal ijaV iä) 

535 3w ^^^^ berlaffen, S)rangfal finb' id^ l^ier. 
2)enn gang unleibüd^ iff§, toa^ lüir erbulben, 
Unb biefeä S)range§ ift lein 3ißl iu fel^n* 
^rei mar ber ©d^meijer bon uralterS l^er, 
SBir fmb'S gemol^nt, bafe man un§ gut begegnet. 

540 6in fold^eS »ar im Sanbe nie erlebt, 

©olang ein |)irte trieb auf biefen Sergen 

SSalter ??ürft. 
3a, es ift ol^ne Seifpiel, tt)ie fte'S treiben I 
9lud^ unfer ebler $)err bon Slttingl^aufen, 
2)er noc^ bie alten 3^^^" ^o* gefel^n, 

545 aWeint felber, eS fei nid^t mel^r gu ertragen. 

528. + StaufFacher's voice, to avoid false pathos, must vibrate with 
indignation, but not be too loud,— spies might be near. — 530. Cf. 
Shakespeare's Hamlet v, i (bic §äufcr, btc ber Stotenßröbcr baut, toötiren 
Bis gum Jünöften S^agc). — 541-2. Observe the diffeT^Tv\.xcÄ^xC\\v^<ASx<"^v^» 
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©tauffa(i^cr. 
2lu$ brübctt unterm SBalb öe^t ©d^tüercS bor, 
Unb. blutig toirb'S gebüßt* S)er SBolfenfc^ießen, 
S)eg ßaiferS SSogt, ber auf bem 9lo$berg l^aufte, 
©elüften trug er mä) öerbotner tix\ii)t; 
550 35aumgarten§ SBeib, ber l^au^^ält gu SlläeHen, 
SöoHf er gu frecher Ungebül^r mißbrauchen, 
Unb mit ber 9ljt l^at il^n ber SJlann erjc^Iagen* 

SBalter tJürft. 
D, bie (Seri(^te @otte§ finb gereii^t! 
Saumgarten, [agt 3^r? ein be[(^eibner 5IRannI 
555 6t ift gerettet ioä) unb mol^l geborgen? 

©tauffa^er* 
6uer ßiDam l^at il^n übern ©ee gepc^tet; 
Sei mir gu ©teinen l^alt' xä) x^n verborgen. 
3loä) @reulid)er§ l^at mir berfelbe 3Kann 
Seri(i^tet, toa^ ju ©amen ift gefci^el^n. 
560 Sia§ ^txi muß iebem Siebermanne bluten* 

SBalter gürft (aufmerfforn). 
©agt an, toa^ ift'S? 

©tauffa(i^er. 

3m 3Rtlä)tal, ba, tDO man 
Eintritt bei JJern§, tool^nt ein gerechter 5Kann, 
©ie nennen il}n ben ^cxnxxä) öon ber falben, 
Unb feine ©timm' gilt tt)a§ in ber ©emeinbe. 

SBalter gürft. 
505 SBer lennt i^n nid^t? 2Ba§ ift'§ mit i^m? Soßenbet! 

547 ff. The account is to be given very quickly, being already well 
known to the spectators. — 558. bcrfclbe SJlann : for Baumgarten's part 
in the economy of the drama, see § 8, note i. — 565. t Fürst moves 
his chair toward Stauffacher's. 
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©tauffad^er. 
S)er Sanbenberger bü^te feinen ©ol^n 
Um üeinen ^Jel^IerS toiHen, lie^ bie 0(^fett, 
3)a§ befte ^aax, il^m au§ bem Pfluge fpannen. 
2)a f(i^Iug ber ßnab* ben Äned^t unb tüutbe pü(ä^tig. 
Söalter Sfürft (in l^öd^ftcr ©pannunö). 
570 3)er aSater aber — fagt, n)ie [tel^t'S um ben? 
©tauffa(ä^er. 
3)en aSater läfet ber Sanbenberger fobem^ 
3ur ©teile f(i^affen fott er il^m ben ©ol^n, 
Unb ba ber alte 5IRann mit SBal^rl^eit f^mört^ 
6r l^abe Don bem tJIüd^tling leine Äunbe, 
575 3)a läfet ber aSogt bie golterlnec^te lommen — 

SBalter fjürft 
(fpringt Qttf «ttb xoiVL il&n auf bie Quberc ©eitc führen). 
D ftiü, nid^t§ mel^r ! 

©tauffad^er (mit fteißcnbem %on), 

;,3[[t mir ber ©ol^n entgangen, 
©0 l^ab' \ä) ixä) !" Sö^t il^n ju ©oben werfen, 
3)en fpi^'gen ©tal^l il^m in bie 2tugen bol^ren — 

SBalter Sfürjl. 
33arml^erg'ger $)immel ! 

!WeI(^taI (flürat ^crous). 

3n bie 9lugen, fagt 3^r? 
©tauffad^er (erftaunt au SBalter Sür|t). 
580 SBer iji ber Jüngling? 

SRelc^tal 
(fQgt iljtt tnit frompf^aftcr §cfttö!ctt). 

3n bie 3lugen? gtebet! 

568. il^tn: cf. 1. 467. — 571. + Stauffacher in his Indignation talka 
louder and louder. and fails to notice Forstes attempt to silence him. 
-— 578. A not unusual mediaeval form of punishmervL 
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SBaltcr ^üx% 
D bcr SciammcrnSiüürbigc ! 

©tauffad^er. 

SBcr iffs? 
(ba Söaltcr Surft i^m ein 3et*en giBt). 
S)er ©o^n ip? aßgeret^ter (Sott! 
aKcIc^tal. 

Unb l(§ 
aJhife ferne fein! 3n feine Mben 2lugen? 

SBalter gürft. 
Segtüinget 6u(ä^, ertragt e§ tt)ie ein 3MannI 
aJleld&tal. 
58s Um meiner ^äjulh, um meines tJteDetö toiHenl 

— Slinb alfo? SBirllid^ blinb unb ganä geblenbet? 

©tauffad^er* 
^ä) fagt'S. S)er Duell be§ ©el^nS ift auSgefloffen, 
S)a§ Si(i^t ber ©onne f(i^aut er niemals »ieber. 

SBalter Surft, 
©(i^ont feines ©d^mergenSl 

JRiemalSl niemals mieberl 
(®r btü(!t bic §attb öor bte klugen «nb fd^tocißt cinißc aWomcnte; bann 
locttbet er jtd^ t)on bcm einen ju bem anbcm «nb \pnäit mit fanfter, 
öon 2:ränen erfticfter Stimme.) 
590 O, eine eble ^immelSgabe ift 

2)aS Si(i&t beS 2lugeS ! Mt SBefen lefien 

583. + Totters toward the right, where he breaks down, half faint- 
ing, and remains on his knees. — 585. It is a finely observed trait 
that, in the light of such frightful resuUs, what he had regarded 
a mere trifle ^1. 465) now looms up in his mind as criminal guilt. 
— 589. ©d^merjenS : genitive form now obsolete except in Compounds 
(©d^merjenSöelb, »finb, *fd^rei). — 590 fF. Melchtal is still on his knees. 
**Grief delights in picturing to itself all the beauties x>i a lost blessing, 
only to break out all the more wildly afterwards" (Bulthaupt). — 
Guard against rendering too pathetically or sentimentaily this beauti- 
üz/ A/>oistrqphe to light. 
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S5om 2xS)k, jebe§ glüdliii^e (Scfii^öpf — 

3)ie ^Pangc felbft feiert frcubifl \xä) jum Si^tc. 

Unb er mufe fifeen, fül^Icnb, in bcr ^aä)t, 

595 3m ctoig gfinftcrn — i^n erquidEt ni^t tncl^r 
. S)er 5IKatten toarmcS ©tun, ber Slumcn ©^mclj, 
2)ic roten kirnen !ann er ni(i^t mel^r f(i^auen. 
©terben ift ni(i^t§ — bod^ leben unb nid^t feigen, 
S)a§ ift ein Unglüd. SBarum fel^t il^r mid^ 

600 ©0 iammernb an? ^ä) ^aV gtoei frifd^e ^ttugen 
Unb fann bem blinben SSater feinet geben, 
JRid^t einen ©d^immcr Don bem 9Keer be§ Sid^tS, 
S)aS glanjbott, blenbenb mir in§ Sluge bringt* 

©tauf fad^er. 
^ä), xä) mufe ©uren Jammer nod^ bergrö^ern^ 

605 ©tatt il^n gu l^cilcn. @r bebarf nod^ mel^rl 
®enn atteS l^at ber SanbDogt il^m geraubt; 
3tx^i^ l^at er il^m gclaffen al§ ben ©tab. 
Um nadEt unb blinb öon 3:ür ju Slür gu toanbern. 

a«eI(^taL 
Slid^tS alö ben ©tab bem augenlofen @rci§I 

610 30Ie§ geraubt unb aud^ ba§ Sic^t ber ©onne^ 
®e§ ?trmften allgemeine^ @ut I 3[c^t rebe 
aJlir leiner mel^r Don SIeiben, Don SSerbergcn I 
SQBa§ für ein feiger ©lenber bin id^, 

597. The sight of the Alpine glow (before sunrise and alter sunset) 
is one of the loveliest in all creation. — 598. + Fürst, stepping up to 
Melchtal, lays his hand on his Shoulder, consolingly; Stauffacher, from 
his seat, Stretches out his arms toward him. — 600. t Short pause after 
^lußen. — 603. t Fürst soothingly strokes Melchtal's hair, like a child's. 
— 606. i^m: cf. 1. 467. — 611. + Melchtal, before 3e^t rcbc, rises ab- 
rup*^y» ßocs toward the background, and throws open the door, so as 
to expose to view the beautiful landscape bathed in the rays of the setting 
sun. He leans against the door for a moment, then comes fbrward again. 
Fürst closes the door and remains stauding by it 
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®afe iä) auf meine ®\ä)tx^di gebaut 
6x5 Unb nid^t auf beine, bein geliebtes ^aupt 

2ll§ ^fanb gelajjen in be§ 2Bütri(i^§ ^'mhml 
Seigl^erg'ge SSorfici^t, falzte l^in ! 2luf nid^tiJ 
Site blutige SSergeltung miß iä) beulen. 
4)inüber n)iQ i(i^ — feiner [oH mi^ Italien — 
6» 2)e§ aSaterS 2luge Don bem Sanböogt fobern I 
2lu§ aUtn feinen Seifigen l^erauS 
SBiH xä) ü)n finben I 3txä)i^ liegt mir am Seben, 
SBenn iä) ben l^eifeen, ungel^euren ©d^merj 
3n feinem SebenSblute lül^le. {@r miu ßc^cn.) 

SBalter fSfürji. 

Sleibtl 
605 SBa§ lönnt S^r gegen il^n? 6r fi^t gu <Baxntn 
Sluf feiner l^ol^en ^errenburg unb fpottet 
Dl^nmäd^t'gen 3orn§ in feiner fi(ä^ern gefte. 

aJlelc^tal. 
Unb to6i)nV er broben auf bem ©iäpalaji 
S)e§ ©(i^redEl^ornS ober pl^er, tt)o bie Jungfrau 
#9o ©eit gtöigteit berfc^leiert fijjt — xä) mad^e 

aWir SSül^n gu il^m ; mit gmangig Jünglingen, 
©efinnt lüie xä), gerbreii^' xä) feine tiefte* 
Unb lüenn mir niemanb folgt, unb »enn il^r aUt, 
gür eure C>ütten bang unb eure ^txbtn, 

614. auf etioai bettlett = to think of that which one desires to 
perform; cot cttoaS bcnfcn =^ of that which is, or was. — 624. + Fürst 
and Melchtal wrestle with each other fDr a moment. — 628. tool^nt' er = 
tocnn er . . . tool^ntc. — 629. The Schreckhom was first climbed in 186 1, 
the Jungfrau in 181 1. At Schiller's time both peaks were deemed in- 
accessible. — 630. The Jungfrau is clad in an immaculate robe of 
virgin snow; the @d^Icicr refers to its supposed inaccessibility. — t Melch- 
tal recedes a few steps ; he must not here face the spectators. — 
631. Cf. Bolingbroke in Shakespeare's Richard II, i, I (Sd^ ttäf tl^tt, 

tnü^t' id^ laufen aud^ gu Qug bi§ auf ber ^l|)en eingefrome S^t^en). 
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63s ®u(3^ bcm 2:^rannenio^c beugt — bie $)irten 
SBill i^ gufammcnrufcn im ©cbirg, 
S)ort unterm freien ^immeföbati^e, too 
S)er ©inn nod^ frifc^ ift unb ba§ ^erj gefunb, 
®a§ ungcl^euer ©röBlic^e ergäl^Ien. 

©tauffad^er (gu SBalter gürjt). 
640 6§ ift auf feinem ©ipfel — töoHen tt)ir 
ßriüarten, bi§ ba§ ?iuBerfte — 

miä) tufeerfteS 
3ft nod^ ju für(i^ten, toenn ber ©tern be§ 2lugeS 
3in feiner ^b^k nid^t mel^r fici^er ift? 
©inb tt)ir benn mel^rloS? 2Bogu lernten toir 

64s 2)ie 3lrmbruft fpannen unb bie fd^mere 2Bu(ä^t 
2)er ©treitait fci^iüingen ? 3ebem SBefen »arb 
@in Slotgemel^r in ber SSerjmeiflungSangft. 
@§ fteHt \\ä) ber erfd^öpfte ^irf^ unb jeigt 
S)er 5IReute fein gefürd^teteS ©emeil^, 

650 S)ic ©emfe reifet ben 3öger in ben ?lbgrunb^ 
S)er ^flugftier felbft, ber fanfle ©auSgenofe 
S)e§ 3Äenfd^en, ber bie ungel^eurc JJraft 
S)e§ ^al^t^ bulbfam untere 3od^ gebogen, 
©pringt auf, gereift, n)e^t fein getüaltig $)om 

655 Unb fd^Ieubert feinen Qfeinb ben SBoIten ju. 

635. t After bcugtf Melchtal approaches the window at the right and 
points to the mountains which are seen through it — 640. + Fürst and 
Stauffacher are on the opposite side. Stauffacher's words refer to 
Melchtal's despair. Melchtal is thinking of the general State of affairs 
in the country. He tums and faces the two older men. — 650. Noted 
from Scheuchzer; cf. also 1. 1 501-2. It used to be generally believed 
in Switzerland. There are instances of it on record; but, naturally, 
the chamois* act is not one of deliberate vengeance and simultaneous 
suicide. — 651. To this day the plow-ox is man's housemate in Swiss 
peasant dwellings. 
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SBaltcr gürfi. 
SBenn blc brel Sanbc badeten mie tüir brei 
©0 möci^tctt tt)lr DicIIeid^t ctmaS bcrmöacn. 

©tauffad^er. 
SBcnn Uri ruft, tücnn Untcrmalbcn l^ilft, 
®cr ©(^tt)%cr mirb bic alten fflünbc Citren. 

660 ®ro^ ift In Untcrmalbcn meine t?teunbf(J^aft, 
Unb jeber toagt mit- greuben 8eib unb Slut, 
SBenn er am anbern einen IRürfen l^at 
Unb ©(^irm* D fromme SSöter biefeS 8anbe3 1 
^ä) fte^e nur ein ^ünfiling gmifd^en eud^, 

66s ®ett SSielerfal^rnen — meine ©timme mu^ 
Sefd^eiben fd^iüeigen in ber Sanbögemeinbe. 
3lxä)t, tt)eil \ä) iung bin unb ni(^t biel erlebte^ 
fßtxaäjitt meinen SRat unb meine SRebe I 
3lxä)t lüftern jugenblidjeS S3Iut, mi(^ treibt 

670 ®e§ l^öd^ften 3ammer§ fd^merjlid^e ©emalt, 

2Ba§ auc^ ben ©tein be§ gelfen mu| erbarmen. 
^f)x fclbft feib Söter, ^(Smpkx eine§ C^öufeS, 
Unb tt)ünf(^t eud^ einen tugenbl^aftett ©ol^n/ - 
®er eures $aupte§ l^eifge Soden el^re, 

67s Unb eud^ ben ©tem be§ 2luge§ fromm beioac^e, 
D, mit i^x felbft an eurem Seib unb ®ut 
3toä) ni^ts erlitten, eure Slugen fid^ 

656. bte btei ßanbe: Uri is represented by Fürst, Schwyz by 
Stauffacher, Unterwaiden by Melchtal. — + Fürst, with eyes cast down, 
paces the room at the left in deep thought, and then sits down, 
Stauffacher Stands with head erect and arms folded. — 659. blc alten 
IBünbe : et §§ 41, 46, 47- — 669. lüftcm {ußcnbltdöeS : cf. 1. 294. — 

671. »aS : paraUel to, not dependent on, ©Ctoalt. — QUO; = fogar. — 

672. These words addressed also to Stauffacher, and 1. 32a f., refute 
the oft repeated assumption that Gertrud is childless. — 674-5. ^^^ — 
bemad^e = eieren unb beaaci^en möge. 



\ 
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9lo^ frifd^ uttb l^ell in il^ren Ärcifcn rcgen^ 

©0 fei tnä) batum unfre Slot nid^t frcmb. 
680 ^uä) übet tnä) l^ängt ba§ St^ranncnfc^^mert : 

Sl^r l^abt ba§ Sanb bon Öfttcid^ abgctücnbct ; 

ftcin onbcrcö tüQt meinet S}ater§ Unrcd^t, 

3]^r fcib in fllcid^cr 3Dlitf(^uIb unb SSerbammniS. 
©tauffad^Ct (3U äBaltcr gürll). 

fficfd^Kcfect 3f]^rl 3d^ bin bereit gu folgen. 
SBalter Surfte 
685 SDBir looHen l^ören, tt)a§ bie ebeln ©etrn 

SSon ©illinen/ üon Slttingl^oufen taten ; 

3]^r 3lamt, benf xä), mirb un§ gteunbe tt)erBciu 

3KeId^taL 
8B0 ijl ein 5Rante in bem SBalbgebirg' 
©l^tiDÜrbiger oI§ @uter unb ber gute? 

690 9ln fold^er 5Ramen ed^te SSSäl^rung glaubt 

S)a§ SSolf, fie l^aben guten Älang im Sanbe^ 
Sl^t l^abt ein rei(^e§ @rb' öon SSätettugcnb 
Unb l^abt e§ felber reic3^ betmel^rt — tt)a§ braud^t^S 
®e§ 6belmann§? 8afet'§ uns allein bollenben! 

695 SBären mir bod^ allein int Sanb ! ^ä) meine, 
SBir loollten un§ fd^on felbft gu fd^irmen toiffen. 

©tauffad^er* 
S)ie ©beln bröngt nid^t gleid^e 5Rot mit uns. 
S)er ©trom, ber in ben 5Riebcrungen mutet, 
SBiS jefet l^at er bie ^'6i)'n nod^ nid^t erreid^t. 

684 ff. t Stauffacher sits down; Fürst first bends down to him and 
then takes a seat by his side. Melchtal, Standing behind the table, on 
which he supports his arms, leans over toward them. — 689. t In tum 
designating Fürst and Stauffacher by a nod of his head. — 690 f. SBäl^« 
tuttö and öUtcr Älattß both refer to Sterling money. — 693 ff. Melchtal, 
an ardent democrat, scoms to depend on advice and help from the 
nobles. — 697. Cf. 1. 336 ff. — 698-9. Not quite correct; cf, L Sx^l* 
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700 ®o(i^ il^rc ©ülfc tüirb un§ ni(^t entfielen, 

aOBenn fic ba§ Sanb in SBaften erft crblidcno 

SBalter 3^ürft. 
SBörc ein Obmann giüift^en un§ unb Öftrcid^, 
©0 möd^tc SRcc^t entfc^cibcn unb ©cfcj* 
®o(^ bcr un» untcrbrütft, ift unfct Äaifer 

70s Unb l^öd^ftcr SRic^ter — fo mufe ©ott un§ l^clfcn 
®utd^. unfern 9lrm. 6rforf(^et ^l^r bic 9Känncr 
aSon ^i)tot)i, xä) miß in Uri greunbc merben. 
SBen aber fenben mir naä) Untermalben? 

3Ri(S) fenbet l^in — mem lag' eö naiver an — 
SBalter 3^ürfh 
710 3d^ fleb'§ nid^t gu ; ^^x feib mein @a% xä) mu§ 
gfür (Sure ©ic^erl^eit gemöl^ren. 

Safet mi(^ I 
®ic ^ä)lx(f)t lenn' ic^ unb bie tjelfenfteige ; 
9lud^ gfreunbe pnb' id^ ö'nufl, bie mic3^ bem g^einb 
SSerl^el&Ien unb ein Dbbad^ gern gemöl^ren. 
©tauffad^er. 
715 Sa^t il^n mit ®ott l^inüber gel^n. ®ort brüben 
3ft fein aSerräter — fo bcrabfr^eut ift 
S)ie SE^rannei, ba^ fie fein SBerfjeug finbet. 
^nä) ber «läeüer foß un§ nib bem SBalb 
©enoffen merben unb ba§ Sanb erregen. 

720 2Q8ie bringen mir un§ fic^re ßunbe ju, 

S)a| mir ben Slrgmol^n ber 2:t)rannen töufd^en? 

700. entfielen: here = ferne ftel^cn, feilten. — 711, and 714. getoaii- 
ren : two different meanings. — 718. bcr ^IgeKer : Baumgarten. — ntb 
bem SBalb : the Äerntoalb, mnning from north to south, divides Unter- 
waiden into a westem (ob bem SBolb) and an eastem (ntb bem SBalb) half. 
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©tauffad^er. 
JBir fönntcn uns gu »runnen ober Zxtxi 
aSctfammeln, tüo bic ÄaufmannSfd^iffc lanbcn. 

SBaltcr gürft. 
©0 offen bürfen tüir ba§ 3Berf n^t treiben. 
7as C>ört meine 5IKeinung ! Sinfe ont ©ee, menn man 
3laä) Srunnen fäl^rt, bem SK^tenftein grab' über, 
Siegt eine 2Katte l^eimlid^ im ©el^ölj, 
®a§ Sftütli l^eifet fie bei bem SSol! ber ^irten^ 
SBeil bort bie SBalbung auSgereutet marb. 
730 S)ort ift'ö, tt)o unfre Saubmar! unb bie 6urc 

(gu mtWal) 
Sufammengrenjen, unb in furjer gfal^rt 

(gu ©tauffadö«) 
Srögt (BnS) ber leidste ffal^n öon ©(^m^g l^erüber. 
9luf oben ^faben fönnen loir bal^in 
Sei 5ia(^tjeit monbern unb un§ [tili beraten. 

735 2)a]^in mag jeber gel)n bertraute 5!Känner 
SKitbringen, bie l^ergeinig^ finb mit un§. 
©0 fönnen toir gemeinfam ba§ ©emeinc 
Sefpre^en unb mit @ott e§ frif(i^ befd^Iiefeen. 

©tauffad^er. 
©0 fei'S. Sefet reid^t mir 6ure biebre ^^(S)U, 

740 IReid^t 3f]^r bie @ure l^er, unb fo mie toir 
®rei aWänner jefeo unter un§ bie ©änbe 
3ufttmmenflec^ten, rebli(i^, ol^ne tial\ä), 
©0 iDoIIen mir brei Sänber auc^ ju ©d^u^ 
Unb 2:ru^ gufammenftel^n auf SEob unb Seben. 

726. SJi^tcnfteitt : cf. 1. 39. Here the real 3Ä^tenftcttt is meant. 
739. t At ©0 fci'§, Fürst and StaufFacher rise and approach Melchtal. 
To enhance the solemnity of the foUowing oath, the three men must 
not have formed a similar group in the preceding portion of the scene. 
— 743. The plural Sanbc (used in 656), in form more nearly like the 
Singular, suggests the three cantons as a unity; the more characteristic 
plural form Sönbcr refers to them as individual entities. A similar 
distinction is that between SBortc and SBörtex. 
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SBaltcr Surft unb mtlS)tal 
745 Sluf Stob unb Scben! 
(@ie Italien bie ^änbe nod^ einige $aufen lang aufäntntengefloditen unb 
fd^weiflen.) 

Slinbcr alter SSater, 
®u !annft bcn Sag bcr S^rcil^eit nxä)t mtfjx [(i^aucn, 
®u foHft i^n ^örcn. SBcnn Don 2«|) su 3llp 
2)ic tJcucrjeic^cn flammenb \xä) crl^cbcn, 
2)ic fcftcn ©d^Iö[fcr bcr S^ranncn fallen, 
75» 3n beinc ©üttc foll bcr ©(^^tDetjer »allen, 
3w beinern O^x bie greubenfunbe tragen, 
Unb J^eß in beiner Stacht fofl e§ bir tagen I 

(@ie gelten auSeinanber.) 
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©bell&of be§ greil^crrn öon ^tting^öufen. 
(Sin flotifd^er ©aal, mit SOßa^^enfri^ilbem unb Reimen öerjiert. S)er 
Sreil&crr, ein @rci§ öon fünfunbad^tgiß Sagten, bon l&ofter eblcr 
©tatur, an einem ©tabe, toorauf ein (Semfenl^orn, unb in ein ^tly- 
toamS gef leibet, ^uoni unb nod^ fed^S ßned^te ftel^en um il^n l^er 
mit ffttä^m unb ©enfen. — Ulrid^ bon Siubcna tritt ein in 
Slitterflcibung. 

aiubeng. 
$ter i6ttt xi^, Ofjtxm. SBaS ift (£uer SSSiUe? 

2ltting]^aufen* 
©riaubt, bafe xS) naä) altem ^au§gebrau(3^ 
755 2)en g^rül^trunf erft mit meinen ßnediten teile* 

(@r trinft au§ einem SBedJer, bet bann in bcr ^d^e l&erumge^t.) 

747. %l\) : here =*mountain peak. — 749 ff. Observe the rhyme; 
cf. 1. 413-4. — Act II. 753. + ^CÖ^en unb ©enfen : an oversight, it being 
too late in the year for mowing. — The men respectfully bow to Rudenz 
as he enters. 
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©onp tmx \ä) fclbct mit in gfclb unb SBafi)^ 
SKit meinem 2luge il^ten glei^ tegierenb, 
aOBie jte mein Sännet fül^rte in bie ®ä)laä)t; 
3e^t lann iä) nid^ts mel^r aU ben ©(^offner mad^en, 
760 Unb !ommt bie toarmc ©onne nid^t gu mir, 
^ä) fann fie nid^t mel^r fu(^en auf ben Sergem 
Unb fo in enger ftet§ unb engerm ßreis 
SSemeg' iä) mxS) bem engeften unb lejten^ 
SBo al(e§ Seben ftill fielet, langfam ju. 
165 aJiein ©d^atte bin id^ nur, balb nur mein 5iame. 
ftuoni (au giubenj mit bcm Sedier.) 
3d^ bring'S (Bnä), Sunfer* 

(S)a 9luben3 aaubert, ben ^ed^er ju nel^men.) 

2rin!et frifd^ ! 6S ge^t 
%x^ einem Sedier unb ou§ einem $erjen. 

2ltting]^oufen. 
©el^t, ftinber, unb menn'g gfeierobenb ift, 
3)ann reben tolr aud^ öon beö Sanb§ ©efd^öften. 

(ßtted^ie gelten a(.) 
(^tttittgl^ttufett unb Slubenj.) 

2ltting]^aufen. 
770 3d^ fel^e bid^ gegürtet unb gerüftet* 

S)u toiUji nad^ 2lltorf in bie ^errenburg? 

SRubeng. 
3a, Dl^eim, unb id^ barf ni^t länger föumen* 

2ltting5aufen (fc^t ft«). 
^aji bu'§ fo eilig? 2Bie? 3ft beiner Sugenb 

762. enöcr(m) unb cngcrm : analogous to the case in 1. 294. — 
766. + The cup has meanwhile gone the round among the servants. 
Rudenz reluctantly touches it with his lips and returns it — 771. fetten* 
bürg : Gessler's regulär residence is the Castle at Küssnacht (cf. 1. 219), 
outside of the Forest Cantons. During his temporary stay at Altorf, 
he resides in a fortified tower (Tschudi), here called a Castle. — 
772. t Hurriedly. 
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S)ic 3cit fo !atg gcmeffcn, ba^ bu jte 

775 2ln beinern olten Dl^eim mufet etfparen? 

Sftubenj. 
3d^ fel^e, ba^ S^^ metner nid^t bebürft, 
3^ 6i^ ^itt Stembling nur in biefem ©aufe,. 
Slttingl^aufen 
(l^at t^tt lattßc mit ben ^lußcn öcmuftert). 
3a, leiber bift bu'§! Seiber ift bie ^eimat 
3ur 5^™be bir geworben ! — Uli ! Uli ! 

780 ^i) !enne bid^ nic^t mt^x. 3>n ©eibe prangft bu, 
®ie ^fauenfeber ttägft bu ftolg jur ©c^au 
Unb fc^Iägft ben ^urpurmantel um bie ©d^ultern; . 
®en Sanbmann blitfft bu mit SSetac^tung an 
Unb fc^ämft bid^ feiner traulichen Segrüfeung. 
Stubenj. 

785 Die (&^x\ bie il^m gebül^rt, geb' x(S) x^m gern ; 
®a§ 9ie(^t, ba§ er [xä) nimmt, bermeigr' xä) xfjxa. 

2lttingl^aufen. 
®a§ ganje Sanb liegt unterm f(^tt)eren 3orn 
®e§ ßönig§. 3ebe§ Siebermannes ^exi 
3ft fummeröoll ob ber t^rannifd^en ©emalt, 

790 ®ie tüir erbulben* ^xä) aßein rül^rt ni(^t 
S)er allgemeine ©(i^merj, txä) jtel^et man 
Slbtrünnig t)on ben Seinen auf ber ©eite 
S)e§ Sanbe§feinbe§ ftel^en, unfrer 5iot 

776. + Hesitatingly; he is confused by Attinghausen's searchmg glance, 
then sits down half tumed away from him. — 780. ©etbc : the knights* 
ordinary dress was of leather, silk being used, as a nile, only at court 
festivals. — 781. !Pfaucnfebcr : wom by the Austrian dukes and their 
nobles on hats and helmets. After the victory at Sempach (1386), the 
Swiss would relentlessly have killed anybody darin g to wear it within 
their boundaries. — 782. The color of Austria was red. — 783-4. Cf. 
1. 766. — 785-6. Stress ßcbül^rt and nimmt. — 792. t Rudenz moves 
about uneasily on his chair. 
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©ol^nfj)te(^citb naä) bcr leici^tcn S^rcubc jagen 
795 Unb DU^lffft'tfm bic gürftcngunft, inbcl 

S)cin ajatcrianb öon fd^mcrcr ©ci^cl blutet. 
Sftubenj. 

S)a§ Sanb tjt [dornet Bebtöngt— tüorum, mein Dl^eim? 

aScr x\t% bcr e§ geftürgt in bicfe 9iot? 

(£§ foftcte ein einjig Iei(^te§ SBort, 
800 Um augenblt(f§ be§ S)tanges Io§ ju fein 

Unb einen gnäb'gen Äaifer gu geminnen. — 

2Be]^ il^nen, bie bem SSoIf bie 9Iugen l^alten, 

2)a6 e§ bem tt)a]^ten Seften toiberftrebt ! — 

Um eignen SSotteil^ toiUen l^inbetn fie, 
805 2)a6 bie 2BaIbftätte ni(^t ju Öftreiiä^ [(^mören, 

SBie ringsum olle Sanbe boc^ getan. 

SSol^I tut e§ il^nen, auf ber C^^trenbanl 

3u [ijen mit bem ßbelmann — ben ftoifer 

SBill man jum ^errn, um feinen ^erm gu l^oben. 

Slttingl^aufen. 
810 3Mu^ id^ ba§ pren unb au§ beinem 9JlunbeI 

SRubeng. 
3]^r l^abt mxS) aufgefobert, la^t mid^ cnben. 
aSelc^e ^erfon ift*§, D^eim, bie 3f^r felbft 
C)ier fpielt? ^abt 3f^r ni^t pprn ©tolg, aU öier 
Sanbammann ober Sannerl^err ju fein 
815 Unb neben biefen ©irten gu regieren? 

2Bie? 3ft'§ nid^t eine rühmlichere 3ßa% 

797. + Challengingly; tapping the floor with his foot. Pauses after 
801 and 803. — 799. Cf. 1. 294. — 802. He does not mean Atting- 
hausen but the free peasants, as is clearly seen from 807-8. — 805. nid^t: 
redundant — 807-8. At court; and at the assembly, yeomen and nobles 
had equal rights. — 809. feinen §errn : because the emperor's sover- 
eignty would hardly make itself feit. — 811. t Rises quickly, steps 
up to Attinghausen, looks bim fuU in the face, speaks or^ently. 
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3u l^ulbigcn bem fönigltd^en ^nxn, 
©i(^ Qit fein glänjcnb Säger anguft^Uc^cn, 
Site ßuret eignen ^mä)k ^air ju fein 

8ao Unb gu ©erid^t gu fijen mit bem Sauer? 
2ltting]^Qufett. 
Sld^ Uli, Uli! ^ä) ^ä^"if,j?^,/ 
S)ie ©timme ber SBer^$rung T ©ic ergriff 
®ein offne! €)f)x, fie l^at bein $erg vergiftet t 

Slubenj. 
3a, i(^ öerberg* e§ nic^t — in tiefer ©eele 

8as ©c^merjt mi(^ ber ©pott ber g^remblinge, bie unS 
®en Saurenabel fc^elten. 3liä)t ertrag' xä)'§, 
3nbe§ bi,e eble Sugenb ring§ uml^er 
©i(^ @]^re fammelt unter ^abSburgS S^al^nen^ 
2luf meinem 6rb' l^ier müßig ftill ju liegen 

830 Unb bei gemeinem Sagemer! ben Senj 
®e§ 8eben§ gu berlieren* 2lnber§tt)o 
®ef(^e]^en SEaten, eine SBelt be§ Sftul^mg 
Semegt fid^ glänjenb jenfeitg biefer Serge — 
2Kir roften in ber ^alle ©elm unb ©ci^ilb; 

835 ®er ßrieggbrommete mutige! ©etön, 

®er $erolb§ruf, ber jum 3:umiere labet, 
6r bringt in biefe Stäler nid^t l^erein ; 
5Ri(^t§ ol§ ben ßul^reil^n unb ber ^erbeglodten 
©införmige! ©eläuf bemel^m' xä) l^ier* 
2ltting]^aiifen. 

840 Serbienbeter, öom eiteln ©lang berfül^rt! 
Serad^te bein @eburt!lanbl ©(^äme i\ä) 

821. t Seizes his nephew's hand and holds it — 825. fSfrcmbltnöC : 
the Austrian knights. — 826. Cf. note to 1. 463. — 831. + Withdraws 
his hand from Attinghausen's, with growing eloquence. — 832 ff. Refer- 
ence to King Albrecht's wars in Germany. — 839. + Sits down again, 
facing Attinghausen. — 840 ff. t With increasing ardor, and a slight 
trace of temper. 
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©er uralt frommen ©ittc bcincr SBätcr! 
2Kit l^cifecn Ströneii mirft bu bic^ bercinjl 
$cim fcl^ncn naä) bcn bötcrlid^cn Sergen, 

84s Unb biefeg ^erbenreil^enS 2Kelobie, 

2)ie bu in ftoljem Überbru^ berfd^mäl^il, 
3Kit ©d^merjenSfel^nfucöt mirb fie bid^ ergreifen 
SSenn pe bir anflingt ouf ber fremben (Srbe. 
£>, mäd^tig ift ber Srieb be§ SSaterlanbSl 

850 S)ie frembe falfd^e SSSelt ift nid^t für iiä); 
S)ort an bem ftoljen ilaiferl^of bleibft bu 
S)ir eiüig fremb mit beinern treuen $erjenl 
S)ie SBelt, fie fobert anbre Sugenben, 
9lfö bu in biefen SEöIern bir ermorben. 

85s ®e]^ l^in, berfaufe beine freie ©eele, 

Siimm Sanb ju Selben, merb' ein gfürftenlned^t, 
S)a bu ein ©elbftl^err fein lannft unb ein gürp 
9luf beinern eignen 6rb' unb freien Sobenl 
2ld^Un, Uli! »leibe bei ben S)einenl 

860 ®tf) nid^t nad^ 2ütorf ! D berlap fie nid^t, 
®ie l^eirge ©ad^e beine§ SSaterlanbS ! — 
^S) bin ber le^te meinet ©tamm§. 3Kein 9iame 

843 f. The homesickness of the Swiss is proverbial, and natural 
Cf. Appendix, No. 3. — 845-8. Among the Swiss guards of the French 
kings it was strictly forbidden to play Swiss airs, because then their 
homesickness would drive them to wholesale desertion. This is the 
theme of the folk-song „3u ©ttafebutö auf ber ©d^attg'", and of Mosen- 
thal's poem „S)cr ©cfcrtcut". — 850-2. These words, spoken by the 
man who best knows him, are very important for a just character- 
ization of Rudenz. — 856. fjürftcnfncd^t * by acknowledging the Austrian 
dukes* suzerainty. — 859. + Rises, supporting himself on his staff, and 
comes slowly förward to the center of the stage. — 862. ber ße^te : 
not historical, since the last of the Attinghausens died in 1377. The 
change adopted by Schiller is very felicitous, as it makes the figure of 
Attinghausen much more impressive, and also makes him the repres- 
entative of a dying epoch. 
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©nbct mit mir. 2)a l^ängen ©elm unb ©d^ilb; 
2)ic iDcrbcn fic mit in bQ§ ©rab mitgeben* 
86s Unb mufe xä) benfen bei bem legten ^auä), 
2)afe bu mein brec^enb 2luge nur etmarteft, 
Um l^injugel^n bor biefen neuen Sel^enl^of 
Unb meine ebeln ©üter, bie iä) frei 
aSott ©Ott empfing, Don Öftreid^ ju empfangen? 

Sftubeng. 

870 SSergebenS miberftreben mir bem ßönig ; 

2)ie SBelt gel^ört il^m ; toollen toxi allein 

Un§ eigenfinnig fteifen unb berftotfen, 

S)ie Sönberfette il^m gu unterbrechen, 

2)ie er gewaltig ring§ um uns gejogen? 
875 ©ein finb bie SBärfte, bie @eri(^te, fein 

2)ie Äaufmann§ftra|en, unb ba§ ©aumrofe felbp^ 

®a5 auf bem ©ottl^arb jiel^et, mufe il^m joTIen. 

SJon feinen Sänbern mie mit einem 9?e^ 

©inb toir umgarnet ringS unb eingefc^Iojfen. 
880 aOBirb un§ baS 9lei(i^ befc^üfeen? ßann e§ felbfi 

©id^ fc^üfeen gegen Öftreid^S mad^fenbe ©emalt? 

864. His helmet and shield, with the broken coat of arms, were 
buried with the last male representative of a noble family. — 869. Rudenz 
would cede his estates to Austria, receiving them back in fief. — + After 
his long Speech, Attinghausen seats himself, exhausted, on a chair in 
the background. — 870 ff. + In an enumerating, matter-of-£act tone. — 
j^öntg : Duke Albrecht of Austria is also German king. — 871. There 
was a saying, **To Austria will belong the empire of the Universe." 
Cf. also U. 266 and 305. — 875. 3Jlärf tc : Holding markets was a royal 
privilege, sometimes conferred upon the free cities. — 877. Albrecht 
had, unlawfully, appointed as an Austrian, not as an imperial, official 
the govemor of the Urseren valley, who was privileged to levy toUs 
m the packhorse trade over the St. Gotthard pass. — 878. Albrecht, 
lays Tschudi, surrounded the three cantons with his territories as one 
lurrounds a fish with the meshes of a net 
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©ilft ©Ott un§ nid^t, lein ffiaifcr fann un§ l^clfcn. 

SBa§ ift gu 8^6cn Quf bcr Sotfcr SBott, 

2Benn fic in ©elb« unö ßrieacSnot bic ©tobte, 
885 ®ie untern ©c^trm be§ 2lbler§ fid^ gpflüd^tct, 

SJerpfönben bürfen unb bem SReid^ öeräu^etn? 

giein, D^eiml Säol^Itat tft'§ unb tüeife Sorf^t, 

3n biefen fc^meren Reiten ber ^arteiung 

©ic^ angufd^Hefeen an ein mäci^tig ©aupt. 
890 ®ie ffaifetfrone gel^t ton ©tamm ju ©tamnt, 

3)ic f)at für treue ®ienfte fein @ebäc^tni§. 

^oS) um ben möc^t'gen ßrfcl^errn mol^I öerbienen 

|)ei^t ©aaten in bie S^i^unft ftreun. 

3ltting]^aufem 

Sift bu fo toeife? 
SBiUji l^elter fel^n aU beinc ebeln Sßäter, 

895 ®ie um ber S^reil^eit loftbarn @belftein 

aJlit @ut unb Slut unb ^elbenfraft geftritten? 
©(^iff' nad^ Supern l^inunter, frage bort, 
SOBie Öftrei(i^§ ^errfc^aft laftet auf ben Sänbeml 
©ie werben lommen, unfre ©(^af unb Slinber 

9>o Su göl^Ien, unfre 2llpen abgumeffen, 

®en $o(^fIug unb ba§ $o(|gett)ilbe bannen 
3n unfern freien SBälbern, il^ren ©d^lagbaum 
9ln unfre Srüden, unfre SEore fe^en, 

882. fein Äaifer : one from the Habsburg house is unwiUing, every 
other is unable, to aid the Swiss. — 886. Such mortgaging was fre- 
quent in earlier times. Thus Eger in Bohemia was, in 13 15, pawned 
to King John of Bohemia by the emperor Louis, in token of which 
the imperial eagle of its escutcheon was cancelled up to its neck, 
i. e, , covered with a lattice work of red and white stripes. Cf. Schiller's 
SöollcnftcittS 5lob, 11. 2580 ff. — 887. t Rises, joins Attinghausen in 
the background, leans over him while speaking, and then sits down 
by his side. — 898. Luceme*s sentiments are evidenced by 11. 182-5. 
— 899 f. For determining the rate of taxation. — 901. Hunting was the 
privilege of the sovereign. 
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9Htt unfrcr 3Itmut il^tc Sönbctlöufc, 
905 2Kit unfcrm Slute il^rc ßricgc idf)kn. 

3ltm, tüenn lüir unfcr ffliut btan fcfecnfollcn, 
©0 fci'§ für un§l SBol^Ifciler laufen mir 
3)ic gfrcil^cit afö bic ftncc^tfd^aft cinl 

SHubcnj. 

2Ba§ lönncn rotr. 
6m Soll bcr ^Irtcn, ßegcn Wixtä)t§ $cerc? 

Sltttngl^aufcn. 
910 Sern' btefe§ SSoII ber ^trten fennen, ffinaBel 

^ä) ttnn% xä) ^aV e§ angefül^rt in ©dfjlad^ten, 

^^ ^aV e§ fedfjten feigen bei tJ^ö^ng. 

©ie foKen lommen, unö ein ^oä) aufjmingen, 

®a5 mir entfd^Ioffen finb, ni(^t ju ertragen l — 
9.5 O, lerne fül&Ien, mel(i)e§ ©tamm§ bu biftl 

SBirf nid^t für eiteln @Ianj unb glitterft^ein 

®ie ec^te $erle beineö 2Berte§ l^in! 

®a§ ©aupt gu l^eifeen eine§ freien SSoIIS, 

S)a§ bir au§ Siebe nur fic^ ffn^Wä) mx% 
990 ®a§ treuli(^ ju bir fielet in Äampf unb 3:ob — 

®a§ fei bein ©tolj, be§ 2lbel§ rül^me bid^l 

2)ie angebornen Sanbe Inüpfe feft; 

9ln§ SSaterlanb, an§ teure, fdfjliefe' bic^ an, 

®a5 l^alte feft mit beinern ganjen ^erjen l 
935 ^ier finb bie ftarfen SBurgeln beiner ßraft; 

2)ort in ber fremben SBelt ftel^ft bu allein, 

©in f(i)manle§ SRol^r, ba§ jcber ©türm jerlnidt. 

907-8. Since the maintenance of their liberty would demand less 
blood than foreign wars for Austria. — 908-9. t Rudenz folds bis arms 
and looks at the floor. — 910. t Rises in a commanding, erect attitude. 

— ftnabe : reproachful, to characterize bis inexperience and precocity. 

— 912. According to tbis, he would have fought at Faenza (see § 44), 
at the age of eighteen. Unbistorical. — 915. + Lays bis band on Ru- 
denz' head, strokes bis bair, — 927. Cf. Matthew ll, 7, 
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O lomm, bu l^aft un§ lang' nt(3^t mcl^r gcfcl^n, 
S3erfu(^'§ mit un§ nur einen 2ag — nur l^eutc 
930 ®e^ nic^t nad^ «Itorfl ©örftbu? ^eute nid^t; 
3)en einen 3:ag nur fci^enle bid^ ben S)einenl 
(@r fa^t feine §anb.) 
SRubenj. 
3d^ gab mein SBort — la^t mic3^ — ic!^ bin gebunben. 

2ltting]^aufen 
(lä^t feine §anD loS, mit @mjl). 
®u bijl gebunben — ja, Unglüdlid^er, 
2)u bift'§, bod^ nic^t burd^ SBort unb ©d^iüur^ 
935 ©ebunben bift bu burdf) ber Siebe ©eilel 
(Slubeng tocnbct fxä) toeß.) 
aScrbirg bid^, n)ie bu tüillfti 2)a§ gräulein ift% 
Scrta bon Srunedf, bie jur ^errenburg 
®id^ Sie^t, bid^ fcffelt on be§ Äaifer§ 2)ienft. 
®a§ SRitterfräuIein niillft bu bir erwerben 
940 SKit beinern 2lbfaß bon bem Sanb. Setrüg' bid^ nid^t l 
2)id^ anjuloden, jeigt man bir bie Sraut; 
®o(^ beiner Unfd^ulb ift fie nid^t befdfjieben. 

Slubens* 
®enug §ab' id^ gel^ört. ©el^abt 6ud^ tDo% 

(Sr öe^t ab.) 
Slttingl^aufen. 

SBal^nfinn'ger 3üngling, bleib' 1 — 6r gel^t bal^in I 
945 3d^ lann il^n nid^t erl^alten, nidfjt erretten. 
©0 ift ber SBoIfenfd^ie^en abgefallen 
aSon feinem Sanb, fo tüerben anbre folgen, 

942. Attinghausen clearly sees through the Austrians* maneuver; 
cf. 1. 1664 ff. — 944 flf. t Sorrowfiilly. — 946. The same who was kiUed 
by Baumgarten. According to J. Müller, Wolfenschiessen's desertion 
aroused among the Swiss patriots grave fears concerning ambitious 
young nobles. In Tschudi, he is the only renegade, the nobility as 
a whole siding with the people. 
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®cr frembc Sauber reifet bie 3ugenb fort, 
©eroaltfam [trebenb über unfre Serge. 
9SO D unglüdferge ©tunbe, ba ba0 grembc 
3n biefe [tili beglüdten Söler tarn, 
®cr ©itten fromme Unfd^ulb ju gerftörcnl 

S)a§ 9leue bringt l^erein mit Waä)l, ba§ 9ßtc, 
®a§ SBürb'ge fc^eibet, anbre S^xim tommen, 
9SS 6§ lebt ein anber§bcntenbe§ ©efdilec^t. 

2Ba§ tu' xi) l^ier? ©ic finb begraben aUt, 
2Kit bencn iä) gemaltet unb gelebt. 
Unter ber @rbc fci^on liegt meine 3^it; 
SBol^l bem, ber mit ber neuen ni(|t mel^r braud^t ju leben l 

m^t ah.) 

Zweite Sfene 

©ine SBiefc, Don l^ol^en Seifen wnb SBalb umgeBen. 
Huf bett Seifen finb ©tetge mit ^elättbem, aud& Mkxn, öon benen 
man nad^^cr bie ßanbleute l^erabfietgen fieftt. 3m ^itttctgrunbe geißt 
fidö i)et ^cc, über toeld^em anfangs ein 9Jionbrc0cnbo0cn gu feigen ift. 
^en $rofpeft fd^Iiegen l^ol^e ^etge, ^inttx toeld^en nod^ p^ete ^iSgebtrge 
ragen. @§ ift öbttig ^lad^t auf ber ©jene, nur ber ©ee unb bie toeifecn 

®letf(iier leud^ten im SJlonblid^t. 

SWeld^tal, ©aumgarten, äBtnfelrieb, SWeier öon @arnen, 

Sdurfl^art am^ül^el, ^rnolb DonSetoa, ßlauS oon ber Slüe 

unb nod^ oier anbere Sanbleute, alle bewaffnet. 

^tlä)tal (nodft l^inter ber ©jene). 
96c ®er Sergtt)eg öffnet fid^, nur frif(^ mir naä)l 
S)en g^elg ertenn' id^ unb ba§ ßreuglein brauf j 
SBir finb am 3iel, ^ier ift bag 3lütli. 
(S^reten auf mit Sßinblidjtem.) 

SBinfelrieb. 

^orci^l 
©ett)a. 
®anj leer. 

962 ff. t Pauses after fQox^, ©ang leer, and Untertoalbner. 
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aWctcr. 
*S ift nod^ fein fianbmann ba. SBir jtnb 
S)lc crftcn auf bcm ^la^, loir Untcrioalbncr. 

965 SSic lücit iji'5 in bcr 9lad^t? 

aSaumgartcn. 

•2)cr 3fcucrttKi(^tcr 
SSom ©clisberg l^at eben S^Jei gerufen. 
(9Rcm 5ött in bcr geme läuten.) 

ajleier. 
©tiHl ^oxä)\ 

9Im ®ü§eL 
S)a§ 9HettenöIö(!Iein in ber 2BaIb!aj)elIc 
ffUnöt l^eß l^erüber au§ bem ©(^m^serlanb. 
SSon ber 3^Iüe. 
970 S)ie Suft ift rein unb trögt ben ®ä)aU fo toeit. 

ajlelc^tal. 
®e]^n einige unb günben Sfteiöl^olg an, 
S)a^ e§ lo^ brenne, toenn bie 3Hänner fommen. 
(3ö)et ßanblcute ßcl&n.) 
©ema. 
'S ift eine fc^öne aWonbennati^t. 35er ©ec 
Siegt rul^ig ba al§ mie ein ebner ©piegel. 

9Im Sü^el. 
975 ©ie l^aben eine leidste fjal^rt. 

SBinlelrieb (actßt nod& bcm @ee). 
C)a, fe^tl 
©e^tbort^inl ©e^t i^r nid^ts? 

967. This counts as a whole line, since after it we must assume 
a long pause during which we hear the ringing of the bell, and 
the following line contains five feet. — 968. The matin bell is, in reality, 
ning at 3 a. M. — 971. flCl^cn, jünbcn: imperative subjunctives. — 
975. |ie = bie ©t^a^jer. 
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SKcicr. 

SBa§ bcnn ?— ^a, toal^tlid^ I 
@itt SftcgcnBogen tnittcti in ber 3laä)tl 

6ö ift boö Std^t bc§ 2Konbc§, ba§ il^n Bittet 

SSon ber 3flüe. 
®o§ ift ein feltfam tt)unberbare§ S^i^^^l 
980 (g§ leben Diele, bie ba§ nid^t gefel^n. 

©ema. 
6t ift boppelt; fe^t, ein bläfferer fielet brüber. 

Saumgarten. 
6in Siad^en fäl^rt foeben brunter »eg. 

S)a§ ift ber ©tauffad^er mit feinem flal^n; 

S)er aSiebermann läpt fid^ ni(^t lang erwarten. 

(®el^t mit SBourngarten na^ bctn Ufer.) 

2Kcier. 

98s S)ie Urner ftnb e§, bie am längften fäumcn. 

9Im Sül^el. 

©ie muffen toeit umgel^en burd^§ ©ebirg, 

2)a^ fie be§ Sanböogts ßunbfd^aft l^intergel^en. 

(Utttetbefjen l^aben bie ^tod ßonblcutc in ber ajlittc bc§ ^la^eS ein gfeuet 
anöcjünbct.) 

977. Scheuchzer, from whom Schiller took this idea, teils of a 
double lunar rainbow over the Lake of Luceme, which was seen in 
the sky for fully an hour and a half, on Obtober 31, 1705. On the 
traditional date of the Rütli meeting, such an occurrence would have 
been impossible, the November füll moon Coming on the twelfth. — 
It is somewhat stränge that Schiller missed his opportunity to insert 
soiae .brief reference to the symbolic meaning of the rainbow (Gdtusis 9, 
12-17). — 979. Cf. 1. 294. — 984. Cf. 1. 731-2. — 985. Meier is, in but 
a few masterly strokes, characterized as an irritable and impulsive man. 
— 986. Cf. 1. 733. 
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mtlä)tal (am Ufer). 
SBcr i[t ba? ©ebt ba§ SIBortl 

©tauffad^cr (öon unten). 

tJreunbc bc§ 8anbe§. 

?tnc %e\)m nod^ bcr Xtcfe, bcn ilommcnbcn entgcßcn. ?lu§ bcm Äol^n 

ftcißcn 6tauffodöer, Stcl Slcbing, §on§ ouf ber SRouer, 

Sorg im §ofC; Äonrab §unn, Ulrid^ bcr Sd^mteb, 3oft 

öon Söcilcr unb nod& bret anbcrc ßanbicutc, fllett^folls bewaffnet. 

SlIIc (rufen). 
SffiiHfommen 1 
ßnbem bie übrigen in ber 3:iefe öertoeilen unb ftd^ beßrüfeen, lommt 
Tttläital mit Stauffo^er t)orn)ärt§.) 

D ©crr ©tauffa(i^cr 1 3(i^ f)aV t^n 
990 ©cfcl^n, ber mid^ ntd^t micbcrfe^en lonntel 

SDic ^anb l^ab' i(i^ gelegt ouf feine ^lugen^ 

Unb fllü^enb Iftad^öefül&I ^aV iä) gefogen 

3lu§ bet erlr)f(i^nen ©onne feine§ SltcfS. 
©tauffad^er. 

©pred^t nid^t öon SRad^el 3lxö)t ©efd^el^neS räd^en, 
995 ©ebro^tem Übel tooHen tüxx begegnen. 

3e^t fagt, tt>a§ ^l^r im Untermalbner Sanb 

©efd^afft unb für gemeine ©ad^' gemorben, 

SBie bie Sanbleute benfen, tt)te 3^r felbft 

S)en ©tridfen be§ SSerratö entgangen feib* ' 

aJleld^taL 
.000 S)urd^ ber ©urennen furd^tbare§ ©ebirg, 

Sttuf toeit verbreitet oben ßifeSfelbern, 

989. + nod^ brei : an oversight, since Stauffacher was to bring 
with him /^w men ; cf. iioo +. — Melchtal embraces Stauffacher. — 
996. + They advance to the foreground. Stauffacher sits down on a 
large bowlder, Melchtal remains standing. — 997. für (bie) gemeine 
^ad^e. — looi. Even in mid-summer the Surenen pass is partly covered 
with snow and ice. 
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2Bo nur bcr l^cifrc Sämmcrgctcr !rä(i^jt 
©clanöf \ä) SU bcr 9ll|)cntrift, lüo \\ä) 
2lu§ Uri unb t)om ßngclberg btc ^irten 

loos 3lnrufenb flrüßcn unb gemcinfam metbcn, 

2)cn S)ur[t mir ftillenb mit bcr (SIctf(i^cr SHild^, 
2)ic in bcn 3ftunfcn fd^äumcnb nicbcrquidt. 
3n bcn cinfamcn ©cnn^üttcn fcl^rf xä) ein, 
3Hcin eigner SBirt unb @a\i, bi§ bafe xä) lam 

loio 3u SBol^nungcn gefeüig lebcnbcr 3Jlenf(i^cn. 
@rf(^oIIcn Xöax in biefcn Slälcrn fd^on 
S)cr 3ftuf bc§ neuen @reuel§, bcr gefd^el^n, 
Unb fromme ßl^rfurd^t f(^affte mir mein Unglüd 
fßox ieber Pforte, too id^ toanbernb !Io|)ftc. 

loxs ßntrüftet fanb id^ biefc graben ©eelcn 
Ob bem gemaltfam neuen 3ftegiment; 
S)tnn fo tt)ie il^rc 9llpen fort unb fort 
S)iefelben ßräuter näl^ren, i^re Srunnen 
©Ictd^förmig fliegen, SBoIfcn felbft unb SBinbc 

xoao S)en glcid^en ©ttid^ unmanbelbar befolgen, 
©0 ^at bic alte ©itte l^icr bom %f)n 
3um 6nfel unöeränbert fortbeftanben* 
Siid^t tragen fic öermegnc Steuerung 
3m altgewohnten Qk\ä)tn ®ang be§ SebenS. 

xoas S)ic l^arten ^önbc reid^ten fic mir bar, 

SSon bcn SBänbcn langten fic bic roft'gen ©d^mertcr, 
Unb au§ ben 3lugen bli^tc freubige§ 
©efü^I be§ 3Hut§, al§ id^ bic 9?amen nannte, 
S)ic im (Sebirg bem fianbmann l^eilig finb, 

1030 S)en ©urigen unb SBalter fjürfts. 2ßa§ 6ud^ 
3fted^t lüürbc bün!en, fd^muren fic gu tun, 
(Bnä) fd^rouren fic bi§ in bcn 3:ob gu folgen. 

1008. etnfatn : the herdsmen leave them in late summer and retum 
in spring; the doors are locked only by an outside wooden holt 
(cf. 1. 506-7). 
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©0 cUf td^ fidler unterm l^cirgcn ©c^trm 
S)c§ ©oftrcd^tS öon ©c^öfte gu ©c^öftc, 
1035 Unb oI§ xä) !am tn§ l^ctmatlid^c Stal, 

SBo mir bie aScttcrn t)icl verbreitet mol^nen; 
Site id^ beti SSater fanb, beraubt unb blinb, 
9luf frembem ©trol^, t)on ber Sarml^eräigleit 
SDlilbtäf fler aDlenf(^en lebenb — 

©tauffac^er. 

^txx im 4)tmmell 
SKeld^toL 
.040 S)a toeinf td^ nid^t ! 3txä)t in ol^nmäd^fgen Sränen 
®o§ id^ bie ßraft be§ l^eifeen ©d^mergenS au§; 
3n tiefer 39ruft »ie einen teuren ®ä)ai^ 
SSerfd^io^ id^ il^n unb badete nur ouf Staten. 
3d^ frr)(^ burd^ alle ffrümmen be§ ©ebirgä, 
1045 Äein SEal toax fo berftedft, id^ fpäl^t' e§ auS; 
Si§ an ber ©letfd^er ei»bebedten 3^ufe 
@rtt)artef id^ unb fanb bemol^nte glitten, 
Unb überall, tool^in mein fju$ mid^ trug, 
g^anb id^ ben gleid^en ^a^ ber S^rannei; 
I050 ®enn bi§ an biefe le^te ©renge felbft 
7 SSelebter ©d^öpfung, mo ber ftarre ©oben 
2luff)ört ju geben, raubt ber SSögte ©eij. 
S)te ^txitn aüe biefe§ biebern SSolIö 
grregf id^ mit bem ©tad^el meiner SBorte, 
1055 Unb unfer ftnb [ie äff mit C^erj unb ajlunb. 

©tauffad^er* 
©rofeeS l^abt ^l^r in furger fjrift geleiftet. 

1036. mir btc = meine : imitation of Greek usage, confined to 
poetry. — + Here, and in 1. 1039, Melchtal hesitates, struggling with 
emotion; then, in 104O) continues, quivering with passion. — 1041. ©dornet» 
3en§: cf. 1. 589. — 1C45. t^ f^äl^i' e§ au§ = bag tc^ e§ ntc^i au§f|)ä^te. 
1056. With admiring approval. 
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3^5 tat nod^ mel^r. 2)ic beiben tSt^m ftnb'§, 
Sto^crg unb ©ornen, btc bct Sanbmann fürd^tct; 
®cnn l^tntct il^rcn gcIfcnmäKen f(i^irmt 
xo6o ®er gcinb [\(S) leidet unb fd^äbtgct ba§ Sanb. 
5!Mit eignen Slugen tooKt' i(i^ eö erfunben; 
^ä) toax ju ©otnen unb befal^ bie Surg. 

©touff ad)er. 
Sl^r tDagtet @ud^ Bi§ in be§ SEigerä C)ö]^Ie? 

aWeld^tal. 
3(^5 tt)ar Detlleibet bort in ^iIger§tra(J^t, 
X065 3(^ fal^ ben Sanböogt an ber 3:afel fc^melgen — 
Urteilt^ ob iä) mein ^ni begmingen fann, 
3($ fal^ ben gfeinb unb xä) erfd^Iug tl^n nt(^t. 

©tauffad^er. 
gürtDal&r, baö ©lücf toat guter flül^n^eit l^olb. 
(Unierbeffen flnb bie anbem Sanbleute t)ortD&rtS gefommen unb naivem 
fiä) ben Bctbcn.) 
®^ je^o fagt mir, mx bie greunbe finb 
1070 Unb bie geredeten SRönner, bie Qua) folgten. 
3Raä)t mxä) befannt mit il^nen, bafe mir un3 
3utrauüd^ naiven unb bie C^erjen öjfnen. 

ajieier. 
SSer fennte ©ud^ nid^t, ^txx, in ben brei Sanben? 
3d^ bin ber 3Heier bon ©amen; bie§ l^icr i[t 
to75 3Kein ©d^ioefterfol^n, ber ©trut^ Don SBinfelrieb. 
©tauffad^er. 
31&t nennt mir feinen unbefannten Flamen* 
©in SBinfelrieb tt)ar'§, ber ben 2)rad^en fd^Iug 

1063. Note of great surprise. — 1068. + Rises, and embraces Melch- 
tal enthusiasticaUy. — 1077 f. The cave of the fabulous dragon is still 
pointed out near Alpnach. There are in Switzerland several such 
ancient traditions. Goethe, in his poem „^tmt^i bu bo§ fionb", refers 
to them in the line, 3n ^b^kn mn^nt be§ £)rad^en finftre f&xvLt 
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3fm ©um|)f bei SBeiler unb fein Scben liefe 
3n biefem Strauß. 

aSinlelrteb. 
2)a§ toar mein 9l]^n, ^err SBerner. 
3KeI(J&taI (aetßt ouf atoet ßonblcutc). 
1080 2)te tDol^nen l^interm 2öalb, finb ßlofterleute 
aSom guöelberg. ^l^r lüerbet fie brum nid^t 
SSerad^ten, lüetl fie eigne fieute finb 
Unb nid^t mie mir frei fi^en auf bem grbe. 
©ie lieben'S 2anb, finb fonji aud^ mol^l berufen, 
©tauffad^er (ju bcn beibcn). 
.085 ®ebt mir bie ^ar(0. 6§ preife ftdf), mer feinem 
9Kit feinem Seibe |)flid^tiö ift auf ßrben; 
2)od^ SReblid^feit gebeil^t in jebem ©tanbe/ 

ffonrab ^unn. 
S)a§ ift ^err SRebing, unfer 3lltlanbammann* 

aWeier. 
Sd^ fenn' il^n rv6f)L 6r ift mein 2öiberpart, 
1090 2)er um ein alleö ßrbftüdf mit mir redetet. 

— ^err SRebing, mir finb geinbe t)or ©erid^t; 
^ier finb mir einig, 

(©«Uttelt if)m bie §anb.) 
©tauffad^er. 

2)a§ ift brat) gef|)rod^en. 

SBinfelrieb. 

©ort tl^r? ©ic fommen. ^oxi ba§ ^oxn t)on Uril 

(IRed^tS unb ltn!§ fi^l^i man bemaffnete Männer mit SBtnbltd^tem bie 

fjelfen l^crabficigcn.) 

1080. leintet (be)m SBalb = nib bem SBalb, as Melchtars homc is 
ob bem SBolb. — 1086. ouf ßrbcn: cf. 1. 331. — 1093. Psychologically 
it seems stränge that the overcautious Fürst should permit the hom 
Signal to be given. Dramatically it increases the theatrical effect. — 
t A great commotion among those already present. Some basten to help 
the newcomers descending from the rocks. 
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9Iuf bcr aHoucr. 
©el^t! ©tetgt nt(i^t fclbji ber fromme Wiener @otte§, 
X095 2)er lüürb'ge Pfarrer, mit ^txab? 3l\(i)t fd^cut er 
2)e§ 2Bege§ aHül^en unb ba§ ©raun ber 3laä)t, 
6in treuer 4)We für ba§ SSoH ju forgen. 

aSaumgarten. 
2)er ©igrtjl folgt tl^m unb ^nx SSoIter S^ürft; 
S)o(J^ n^t ben SEeD erbücf' id^ in ber 3Kenge. 

SBalter Surft, 9löffclniann, bcr ?^fattct, ^eUxmann, bcr 

Sigrift, i^uoiti, bcr §irt, Sßcrni, bcr Säger, Süuobi, ber 

Sifd^cr, unb nod& fünf onbcrc ßanbleute. Mc jufommcn, brciunb» 

brciSiß an ber 3ö^l, treten öorwärtS unb ftellcn ftd& um ba§ gcuer. 

SBalter Surft. 

zzoo ©0 muffen tt)ir auf unferm eignen 6rB' 
Unb t)äterU(i6en ©oben un§ berfto^Ien 
3ufammenfd^Ieid^en, tt)ie bie 2Körber tun, 
Unb bei ber 3laä)i; b\e il^ren fri^toargen SKantel 
3lviX bem SSerbre^m ünb ber fonnenf(^eucn 

1Z05 SSerfd^mörung leitet, unfer gute§ 3led^t " \ 

Uns Idolen, ba§ bod^ lauter tft unb Mar . >- ^ i 
©leid^mie ber glansöoH (offne ©d^ofe beS SEageS.) ^^ 

Safet'5 gut feinl SBa§ bie bun!Ie Slad^t gefponnen, 
©oK frei unb frö^Iid^ an baS Sid^t ber ©onnen. 

1097. Poetic for um ol§ treuer §. f. b. SS. 3. f. — 1099. Very naturally 
Baumgarten feels disappointed not to see bis rescuer. Teil has stated 
his reason in 11. 443-6. — iioo. That the loquacious fisherman has 
been let into the secret is explicable only in view of the grievoiis wrong 
he« has suffered from the oppressors (i, i, end). — t There are, in the 
Speeches of the following scene, numerous interruptions by the minor 
characters, more or less loud. The different groups move and shift at 
times. — IIOO ff. t Beware of false pathos. — 1102. »tC btC 3Äörber 
tun : a survival of Middle High German usage. In prose insert C§ after 
löte. — 1109. ©onnen: old genitive form; cf. datives in 331 and 1086. 
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SRöffclmann. 
©ort, tt)a§ mir ®ott in§ ©erj gibt, giböcnoiycn l 
2ßir ftcl^cn ^icr ftatt einer fianbSgemeinbe, 
Unb fönnen gelten für ein ganzes SSoIf. ^ ^ ' • 
©0 lafet un§ tagen naä) ben alten Sräud^en'^ ^ , ; 
2)e§ Sanb§, tt)ie tt)ir*§ in rul^igen Seiten pflegen; ^"^ 
ms SSa§ ungefe^Ii(^ ift in ber aSerfantmlung, 
^ '''6ntf(^ulbige bie 5Rot ber 3eit. ®od& ©ott 
3ft überaß, mo man ba§ 3ttä)t vermaltet, 
Unb unter feinem ^immel fielen tt)ir. 

©tauffa(i^er. ^ 

SBol^I, lafet un§ tagen na^[bcr alten ©itte; 
3ft e§ Qkxä) 3laä)t, fo leud^tet unfer ^t^t. 

3ft gleid^ bie Sal^I ni(i^t öoK, ba§ ©erg ift l&ier 
SDeS gangen SSoIfS, bie Seften finb jugegen* v 

ftonrab ©unn. 
©inb au(i^ bie alten Sudler nid^t gur ©anb, 
©ie finb in unfre C^^^J^^ eingefd^rieben. 
Slöffelmann. 
,«5 SB Diolan, fo fei ber SRing fogleid^ gebilbet. 

3Jlan t)flange auf bie ©d^tberter ber ©eioaltl 

3luf ber 5IKauer. 
35er fianbeSammann nel^me feinen ^la^, 
Unb feine SSaibel ftel^en il^m gur ©eitel 

IUI. = as representing all the voters of the thrce cantons. Par- 
liamentary govemment being then in its incipiency, the presence of 
all the voters would be necessary to legalize the proceedings. — 1120. ift 
e§ ßletd^ ^a^t= obgletd^ e§ 3laä^i ift. — 11 23. bie alten SBüd^cr: law 
books like the ©d^toaBettfptCöCl, to refer to in doubtful cases, and the 
great ScmbBud^, to record the proceedings. — 1125. t Rösselmann takes 
Center of the stage. A half-circle forms amid great commotion. — 1127. The 
president's place was on a slightly elevated platform, two lai^e broad- 
swords being stuck into the groimd at his right and left 
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©igrift. 
E§ jtnb ber Sollet brcic, SBeld^em nun 
1130 ®tbn^xt% baS ^anpt ju geben ber ©emeinbe? 

SReter. 
Um biefe (SS)x^ mag ^ä)to\)i mit Uri ftreiten; 
SBir Untetioalbnet [teilen frei jurücf. 

. 2KeI(^taI. 
SBir fielen lutM; tt)ir finb bie gflel^enben, 
S)ie 4)ülfe f)t^ä)m Don ben möd^f gen gteunben. 
©töuffod^er. 
iiis ©0 nel^me Uri benn ba§ ©d^mert; fein Sanner 
3ie]^t bei ben Slömerjügen un§ öoran* 

SBoIter Sürji, 
S)e§ ©d^merteS 6^re toerbe ©(i^m^g gu teil, 
ffienn feines ©tammeS rül^men toir un§ alle. 

Slöffelmanm 

ffien ebeln SBettfireit lafet mi(i^ freunbli(i^ fc^Iid^ten: 

XX40 &ä)tD\)i foK im Slat, Uri im fjelbe fül^ren. 

SBoIter gürjt 

(reicht bem ©tauffad^et btc ©d^ioertcr). 

©0 nel^mt I 

©touffa(J^cr. 

Slid^t mir, bem Sllter fei bie gl^re* 
3m ^ofe. 
S)ie meiften ^al^re göl^It Ulrtd^ ber ©(^mieb. 

9luf ber SMauer. 
S)er SKann ift macfer, \>oä) nid^t freien ©tanb§; 
ffein eigner 5IKann lann Slid^ter fein in ©d^iü^j. 

1138. Schiller assumes that they already designate themselvef 
6d^»et3Cr (which is merely a later form of ©d^io^aer). This, how- 
ever, was not used to designate the whole people until after the battle 
of Sempach (1386), when the term first occurs in the chronicle oi 
I^ttbeck. — 1141. It appears that Fürst bas brought along the two swords. 
— H44. Cf. § 43, end. 
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©tauffad^ct. 
«45 ©tcl^t nt(3^t 4)^tr aiebtna l^tcr, bcr 9IItIanbammann? 
aBa§ fud^en tDtr nod^ einen SBürbtgern? 

aBolter Surft. 
6r fei ber 9Immann unb beS SageS f^^uptl 
2Ber baju ftimmt, erl^ebe feine ^änbc* 
(%tit l^eBen btc rechte §anb auf.) 
Sieb in 9 (tritt in bie ajlittc). 
3^5 lann bie C^anb nic^t ouf bie Mä)tx fegen; 
«50 ©D fd^iDör' iä) broben bei ben em'gen ©temen, 
S)a§ iä) mxä) nimmer toiH bom Siedet entfernen. 
, (ÜRott rid^tct bie atoct @d&tt)crtct öor i^m auf, bcr 9ling btibct ftdj um 
i^n l^cr, ©*»^3 plt bie ajlittc, rcd^ts ftcllt fxd^ Uri unb Unl§ Unter» 
toalbcn. @r fielet auf fein ©d^lad^tfd^toert ficftüftt.) 
S5ßa§ ift'g, baS bie brei SSöIfer be§ (Sebirgä 
^ier on be§ ©ee§ untoirtlid^em ©eftabe 
3ufammenfü^rte in ber ©cifterftunbe? 
«55 SBa§ foK ber ^nl^alt fein be§ neuen ®unbS, 
S)en tt)ir ^ier unterm ©ternenl^immel ftiften? 

©tauf f Od^er (tritt in ben SRtnö). 
SBir ftiften feinen neuen 33unb; e§ ift 
6in uralt Sünbniö nur bon SSöter 3^it, 
S)a§ tt)ir erneuern* SBiffet, gibgenoffen I 
«6o Ob un§ ber ©ee, ob un§ bie Serge fd^eiben 
Unb jebe§ SSoß fid^ für fid^ felbft regiert, 
©0 finb mir eineö ©tammeS bod^ unb Slutö, 
Unb eine ^^xmat ift'§, au§ ber mir jogen. 

SBinlelrieb. 
©0 ift e§ xoaf)t, tt)ie'§ in ben fiiebern lautet, 
«65 ®a^ tt)ir bon fem l^er in ba§ Sanb gemaßt? 

1 147-8. + Raising his voice. — 1152. t The whole stage must be 
covered, and aU elevations occupied. — 1154. ©ciftcrftunbc : not to be 
taken literally. — 1157. + Each successive Speaker steps within the ring. 
— 1 164. bic ßiebcr : especially the so-called East Frisian Lay, com- 
posed about 1500, and still alive in some parts of Switzerland. Cf. § 41. 
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D tcilf § uns mit, tt)a§ ßud^ baöon belannt, 
®a^ fid^ bct neue Sunb am alten ftärfe ! 

©tauffaiä^er* 
^bxt, loaS bie alten ^xxtm \\ä) erjäl^Ien* 
6§ mar ein großes SSoI! leinten im Sanbe 

1170 3taä) 9Kitterna(|t, ba§ litt öon f(|tt)erer Steurung. 
3n biefer Slot bef(|Iofe bie SanbSgemeinbe, 
S)afe je ber jel^nte Sürger mä) bem So§ 
S)er Sätet Sanb öerlaffe. 2)a§ gef(j^a]^* 
Unb gogen au§, mel^IIagenb, 3Ränner unb SBeiber, 

1175 @in großer ^eerjug, nad^ ber 9Kittag§fonne, 

aRit bem ©(|tt)ert fid^ fd^Iagenb burd^ ba§ beutf(|e Sanb 
Siö an ba§ ^o(|Ianb biefer SBalbgebirge. 
Unb e^er ni(ä^t ermübete ber 3ug/ 
Si§ ba^ fie lamen in ba§ milbe %al, 

X180 SBo je^t bie 3Ruotta gmi[(ä^en SBiefen rinnt. 
9li(|t 5IRenf(]^enf|)uren maren l^ier gu feigen, 
9lur eine ^ütte ftanb am Ufer einfam, 
2)a fafe ein 5IRann unb »artete ber gäl^re. 
^oä) l^eftig lüogete ber ©ee unb loar 

1.85 3txä)t fal^rbar; ba befallen pe ba§ Sanb 
©ic^ näl^er unb gemalerten fd^öne gfüHe 
2)eS ^oIje§ unb entbecften gute Srunnen 
Unb meinten, [\ä) im lieben SSaterlanb 
3u finben. 2)a bcfd^Ioffen fie ju bleiben, 

1190 ßrbaueten ben alten glecfen ©d^m^j 

Unb l^atten manä)tn fauren Sag, ben SSJalb 
9Kit meitöerfd^Iungnen SBurjeln au^suroben. 
2)rauf aß ber Soben nid^t mel^r ©nügen tat 

1169 f. Sweden is meant, though not distinctly named. — 1170 ff. Cf. 
§ 41, note 4. — 1183. For whom? This does not harmonize with 1. 1181. 
The contradiction is contained in the original poem. Evidently the idea 
is that the route to Italy had from time immemorial touched Lake 
Luceme. 
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S)cr 3öl^I be§ aSoßS, ba gogen jte l^inübcr 

119s 3wm f(|tt)ar}cn Scrg/ ja, bi§ ans SBeifelanb l^in, 
SffiO; leintet cm'gcm ©ifcsmall öcrbotflcn, * 
6in anbrcS aSoIf in anbcrn 3un9cn fptid^t. 
S)en glecfcn ©tang erbauten fie am ffiemmalb, 
S)en glecfen 9lItorf in beut Xal ber SReufe. 

laoo 2)od^ blieben, fie beS UrfprungS ftets g^benl; 
9IuS an ben fremben ©tämuten, bie feitbeui 
3n aWitte il^res SanbS fic^ angefiebelt, 
Sfiuben bie ©c^m^jer SKänner fid^ l^erauS, 
6§ gibt baö ^erj, baS Slut \\ä) ju etfennen. 
(9tetd^t red^ts unb Iin!§ bie ^anb l^in.) 
3luf ber 5IRauer* 

laos 3a, mir finb eines ^erjenS, eines SlutSl 
Sllle m bie ^ättbe reid^enb). 
SBir finb ein SSolf, unb einig moflen mir l^aubeln. 

©tauffad^er. 
2)ie anbem SSöIfer tragen frembeS ^oä), 
@ie l^abeu fid^ beut ©ieger untermorfen. 
6S leben felbft in unfern SanbeSmarfen 

laio 2)er ©äffen öiel, bie freutbe ^fli(|ten tragen, 
Unb i^re ßne(|tfd^aft erbt auf il^re ftinber. 
^oä) mir, ber alten ©d^meijer tö)kx ©tautm, 
SBir l^aben ftets bie Qfretl^eit unS bemal^rt* 
Slid^t unter Surften bogen mir baS ßnie, 

1215 greimiflig mäl^Iten mir ben ©d^irm ber ftaifer. 
SRöffelmanm 
Sfrei mäl^Iten mir beS äleid^eS ©c^u^ unb ©d^irm, 
©0 ftel^t'S bemerlt in ftaifer griebrid^S »rief* 

1197. French is spoken in southwestern, Italian in southem Switzer- 
land. — 1207. bie anbem S^ölfer : those in other parts of the country, 
and those mentioned 1. 1201 f. — 1215-17. fteitoiHig: the original 
charter of Schwyz (1240, see § 44) contains the remark: "Of your own 
accord have ye chosen our overlordship and the Empire's" (Latin: 
Sponte nostrum et imperii dominium elegistis). 
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©tauffaij^cr. 
S)enn l^crrenloö ift aud^ ber greifte nidjt* 
6in Dberl^aupt mu^ fein, ein l^öd^ftcr Siid^ter, 

I220 2Bo man baö 3le(|t mag f(|ö|)fen in bem ©treit. 
S)rum l^aben unfre SSäter für ben ©oben, 
S)cn ftc ber alten S33ilbni§ abgemonnen, 
S)ie 6^r' gegönnt bcm fiaifer, ber ben ^errn 
©i(| nennt ber beutfd^en unb ber roelfd^en 6rbe, 

zaas Unb tt)ie bic anbern tS^titn feinet 5Rei(|§ 
©id^ i^m gu ebelm SBaffenbienft gelobt; 
2)enn biefeS ift ber freien einj'ge 5ßfli(|t, 
S)a§ SReic^ gu fd^irmen, ba§ fie felbft befd^irmt. 

SKelc^tal. 

SBaS brüber ift, ift 5IRerImaI eines Äned^t§. 
©tauffad^er. 
»30 ©ie folgten, toenn ber ©eribann erging/ 

2)em SReid^öpanier unb fd^Iugen feine ©d^Iad^ten. 

3flad^ SBelfd^Ianb gogen fie gemappnet mit, 

2)ie aiömerfron' il^m auf ba§ ^aupt ju fe^en. 

Sal^eim regierten fie fid^ fröl^Iid^ felbft 
xa35 3taä) altem SSraud^ unb eigenem ©efej; 

2)er l^öd^fte Slutbann toax allein be§ ffaiferS. 

Unb baju toarb befteüt ein großer ®raf, 

2)er l^atte feinen ©i^ nid^t in bem Sanbe. 

SBenn SSIutfd^uIb !am, fo rief man il^n l^erein, 
«40 Unb unter offnem ^immel, fd^Iic^t unb Ilar, 

©prad^ er ba§ 3led^t unb ol^ne g^urd^t ber SKenfd&en. 

8B0 finb l^ier ©puren, bafe mir ßned^te finb? 

3ft einer, ber e§ anber§ toei^, ber rebe ! 

1220. + AU give signs of assent. — 1221 ff. Cf. § 41. — 1233. 
tl^m : bem Äatfet. — 1238. His residence within the country might 
tempt bim to usurp other rights. Cf. also L 771. 
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5Retn, fo öerl^ält \[ä) aUz^, mt ^l^r fprc(3^t, 

1845 ©eiDalt^crtfd^aft marb nie bei unö gebulbct. 
©tauffa(]^cr. 
2)em ßaifcr fclbft Dcrfagtcn tütr ©e^orfam, 
2)a et ba§ 3lc(|t ju ®un[t bcr ^ßfaffcn bog* 
S)enn afö bic Scutc öon bcm ©otte§]^au§ 
ßinficbcin uns bic 911^ in 5lnfprud^ nahmen, 

X2SO 2)ie tüir bcmcibct feit bcr SSätcr 3^*^, 
S)er 2lbt l^crfürjog einen alten Srief, 
S)er il^m bie l^ertenlofe 2Bü[te f(ä^enfte — 
2)ettn unfer 2)afein l^atte man öerl^el^It — 
2)a fpradjen tüir: ,,6rfci)Iid^en ift ber Srief ! 

W55 Rein ßaifer !ann, tt)a§ unfer ift, öerfd^enlen; 

Unb tüirb un§ 3ttä)t öerfagt öom ateid), mir fönnctt 
3n unfern Sergen auc^ be§ 3?ei(^§ entbehren/' 
©0 fpra(!^en unfre SSäter* ©ollen mir 
2)e§ neuen 3od^e§ ©d^änbli(ä^leit erbulben, 

1260 ßrleiben öon bem fremben kmä)t, toaS un5 
3n feiner 3Kad^t fein ßaifer burfte bieten? 
2Bir l^aben biefen Soben un§ erf(ä^affen 
2)urd^ unfrer ^änbe glei^, ben alten 2BaIb^ 
S)er fonft ber Saren milbe SBol^nung mar, 

1265 3u einem ©i^ für 3Kenfd^en umgemanbelt; 

1246 ff. In II 14, the Einsiedeln monastery sued the freemen of 
Schwyz for pasturing flocks on grounds granted to the monastery by 
an imperial charter of the year 1018, on the erroneous supposition that 
these lands were not yet settled. Emperor Henry V, as judge, decided 
for the plaintiff. The Swiss paid no heed to his decision; and when, 
in 1144, Konrad III threatened them with the imperial ban, they de- 
clared their absolute independence. They rejoined the Empire under 
Frederick I in 1152. — 125 1. ]&crfüt(= l)or)30fl depends on ol§, 1. 1248. 
— 1260. bcr frctnbc Äncd^t : generically for bic öftcrtctdSitWctt SBögtc. 
Stauffacher here overlooks the fact that the reigning emperor (as the 
Duke ot Austria) Stands behind these governors. 
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3)te ©tut beS ^xaä)m ffobm mir getötet, 
S)er au§ ben ©ümpfen giftgefd^mollen ftieg; 
I)ie Siebelbecfe l^aben mir jerriffen, 
S)ie emig grau um biefe SBilbniS l^ing, 

1390 2)en l^arten gelS gefprengt, über ben 3lbgrunb 
S)em SBanberömann ben fidlem ©tcg geleitet; 
Unfer i[t buri!^ taufenbjäl^rigen Sefi^ 
S)er ©oben — unb ber frembe ^errenfned^t 
©oll fommen bürfen unb un§ ftetten fdimiebeti 

ms Unb ©d^mad^ antun auf unfrer eignen 6rbe? 
3ft feine ^ülfe gegen fold^en 2)rang.? 

(@ine grofec SBcKegung unter ben öanblcutett.) 
9?ein, eine ©renje l^at S^rannenmad&t. 
SBenn ber ©ebrürfte nirgenbs Siedet f^nn finben, 
SBenn unerträglid^ mirb bie Saft — '^^t er 

1280 ©inauf getroften 5IRute§ in ben ©imliel 
Unb l^olt l^erunter feine em'gen Sfted^te, 
S)ie broben l^angen unöeräufeerlid^ 
Unb unjerbred^Iid^ mie bie ©terne felbft* 
2)er alte Urftanb ber 5Ratur leiert mie^r, 

»85 2Bo aWenfd^ bem 5IRenfd^en gegenüber jlel^t; 
3um legten SKittel, mcnn fein anbre^ mel^r 
SSerfangen miH, ift il^m ba§ ©d^mert gegeben, 
©er ©üter l^öd^fte^ bürfen mir öerleib'gen 
©egen ©emalt — mir ftel^n öor unfer Sanb, 

1390 SQSir fte^n öor unfre SBeiber, unfre Jlinber ! 
91 H e {an xf)xt 6d^tt)crter fd^kgenb). 
SQSir fielen öor unfre SBeiber, unfre ^inber! 

1266. See 1077-8, and 1268. Porests have been cleared, swamps 
drained, rivers regulated, etc. — 1270 f. This has special reference to 
the construction of the road over the St. Gotthard pass, the Devil's 
Bridge, and the Hanging Bridge in the SchöUenen gorge; see § 43. — 
1289. toxi see Voc. — 1291. f Tumultuous enthusiasm, which sub- 
sides but slowly. 
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Äöffclmann (ttitt in bcn mttfi). 
gy il^r jum ©c^mertc gtcift, bcbenft c§ moMI 
Sl^r !önnt c§ fificblid^ mit bem ßaifcr fd^I^ten. 
6§ loftct cud^ ein SBort, unb bic Sl^ranncn, 
1295 S)ie cud^ je^t fd^mcr bebrängen, f(|meid^eln eud^. 
ßrgreift, voa^ man eud^ oft geboten f)at, 
Srennt eud^ öom SReid^, erlennet Öftreid^S ©ol^eit — 

Sluf ber SKauer* 
SB3aS fagt ber Pfarrer? 2Bir gu Öftreid^ fd^mörenl 

3lm Sü^eL 
€)ört i^n nid&t an I 

SBinfelrieb. 

S)a§ rät uns ein SBerräter, 
1300 6itt geinb beS SanbeS ! 

SRebing* 

SRul^ig, ßibgenojfen! 
©ema. 
SBir Öjireid^ l^ulbigen, nad^ f old^er ©d^mac^ I 

aSon ber Slüe, 
SBir un§ abtrofeen lajfen burd^ &ttoaU, 
2Ba§ toxx ber @üte tüeigerten 1 

SKeier. 

S)ann mären 
SBir ©Maöen unb öerbientcn, e§ ju fein ! ' 

1292-1312. t The attitude of the assembly changes in tum from 
surprise to suspidon, anger, and resolute Opposition. — 1294. Cf. 1. 799, 
— 1297, Rosselmann, as is clearly shown by his vote (1. 13 12), merely 
desires to test the strength of their sentiment The note of slight em- 
barrassment in his next speech (1. 13 13 ff.) is aroused by the misunder- 
standing, and by regret over the choice of means to his end. Neither 
is Jo8t*s impatient interruption (1. 13 16) a proof that Rösselmann's 
motives are considered suspicious. 



Sluf ber SBauer* 
130s S)er fei g^ftofeen au§ bcm Siedet ber ©d^mcijer, 
Sfficr t)on Ergebung fprid^t an Öfterreid^ ! 
Sanbammann, \ä) beftel^e brauf, bie§ fei 
S)a§ erfte SanbSgefe^, ba§ toir l^ier geben. 

SKelc^taL 
©0 fei'ö* SBer öon (Srgebung fpri(ä^t on öftrei(!^, 
13x0 ©oH red^tloS fein unb aller gieren bar, 

ßein Sanbmann nel^m' il^n auf an feinem geuer. 

911 le (l&cbctt bic redete ^anb auf). 
SBir loollen e§, ba§ fei ©efe^ ! 

Sieb in g (nadj einer $aufc). 

6§ iff§. 
giöffelmann. 
3e§t feib il^r frei, i^r feib'ö inxä) bie§ @efe^. 
5Ri(|t burd^ ©emall foll Öfterreid^ ertro^en, 
1315 2Ba§ e§ burd^ freunblid^ SBerben nid^t erl^ielt — 
3oft t)on SBeiler. 
Sur 3:age§orbnung, tüeiterl 

aüebing. 

©ibgenoffen ! 
©inb aUe fanften SBittel aud^ öerfud^t? 
aSieüeid^t tüei^ e§ ber ßönig nid^t; e§ ijl 
SBol^I gar fein SSille nid^t, toa^ tüir erbulben. 
,320 2lud^ biefeS Se^te follten mir öerfud^en, 
(Srft unfre ßlage bringen öor fein O^x, 
61^ mir jum ©d^merte greifen, ©d^rerflid^ immer, 
Slud^ in geredeter ©od^e, ift ©emalt. 
©Ott l^ilft nur bann, mnn SBenfd^en nic^t mel^r l^elfen. 
©tauffad^er (su i^onrab §unn). 
1325 9lun iji'S an gud^, Serid^t ju geben. SRebet I 

1325. SIlutt tft'§ an @ud& : see an. 
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ftonrab ^unti* 
^ä) ttjar gu SRl^cinfcIb an bc§ ÄaifcrS 5ßfalg, 
SBiber ber SSögtc l^artcn ®ru(f gu flogen, 
2)en Srtcf gu Idolen unfrcr alten greil^eit, 
2)en jeber neue ftöntg fonft beftätigt* 
2)ie Soten öieler ©täbte fanb xä) bort, 
aSom fd^tüäb'fd^en Sanbe unb öom Sauf be§ SUl^einS, 
2)te all' erl^ielten il^re Pergamente 
Unb feierten freubtg »ieber in il^r Sanb. 
3Kid^, euren Soten, tt)ie§ man an bie SRöte^ 

«335 Mnb bie entließen ntid^ mit leerem Sroft:* 
•2)er ftaifer l^abe bieSmal feine 3cit; 
6r toürbe fonft einmal tool^I an un§ benfen* 
Unb aU \ä) traurig burd^ bie ©äle ging 
S)er ßönig§burg, ba fal^ iä) ^erjog ^anfen 

-340 3n einem ßrfer loeinenb ftel^n, um il^n 

2)ie ebeln ^erm Don SBart unb Segerfelb, 
2)ie riefen mir unb fagten : „^elf t euc^ felbp ! 
®cre(|tigfeit ermartet mä)t öom ff önig 1 
Seraubt er ni(|t be§ eignen ©rubere ffinb 

1345 Unb l^interl^ält il^m fein gered^teö 6rbe? 

S)er ^ergog fielet' il^n um fein 2BütterIi(|e8, 

6r l^abe feine ^a^xt öoß, e§ toäre 

5Run 3^it/ öu(]^ Sönb unb Seute gu regieren. 

SBa§ toaxh il^m gum Sefd^eib ? 6in ff ränjiein fej^f il^m 

1350 2)er ffaifer auf : 2)ag fei bie gier ber 3ugenb/' 

1329. Bcftatiöt (^atte). — 1330 ff. There is a rather serious contra- 
diction in this report The presence of these messengers is explicable 
only early in the reign of Albrecht (about 1298 or 1299), ^^t the 
govemors* oppressions are assigned by tradition to the,years 1305-1308. 
— 1347. According to mediaeval conceptions, Duke John, then but seven- 
teen, was deemed old enough to be a sovereign ruler. — 1349 f. The scene 
here described is historical. On May i, 1308, the day of his horrible 
assassination, the king was asked by the youth to make him sovereign 



132 XPtlfjelm den 

Sluf bcr 3Kaucr. 
3$r l^abt'S gehört. SRcd^t unb ©creiä^ttglett 
gmartct nid^t öom ftaifer! ^clft cuc§ fclbfti 

9lcbing. 
5Ri(3^tö anbreS bleibt un§ übrig. 5Run gebt 3lat, 
SBie tt)ir c§ flug gum frol^en 6nbe leiten. 
SB alter gürft (tritt in bcn mm). 
»355 Slbtreiben lüollen tt)ir öerl^aßten 3wong, 
2)ic alten SRed^te, tt)ie tüir fie ererbt 
SSon unfern SSätem, tüoKen \ü\x bemal^ren, 
3t\ä)t ungegügelt nad^ beut Sieuen greifen. 
2)em ffaifer bleibe, tüoS be§ ffaiferS ift; 
1360 SBer einen ^errn l^at, bien' il^m pfli(|tgemä^. 

aWeier. 
3d^ trage @ut öon Öfterreid^ gu Selben. 

SBalter gürft. 
3$r fal^ret fort, Öftreid^ bie ^flid^t gu Wpciu 

3oji t)on SBeiler. 
3d^ fteure an bie ^errn öon SlapperStoeiL 

SBalter gürft. 
3l^r fal^ret fort, gu ginfen unb gu |ieucm» 
SRöffelmann. 
«365 2)er großen grau gu 3ürd^ bin id^ öereibet* 

over his parental estates. Albrecht made no direct refusal, but gave 
him promises for the fiiture. Afterwards at dinner when John was 
very pale and tacitum, the king made wreaths of the roses and nie on 
the table and presented one to each guest, with particular admonition 
to his nephew to be cheerful. 

1359. Cf. Matthew 22, 21, and Mark 12, 17: ®cBet bent Äatfer, 
tt)a§ bc§ ÄatferS ift. — 1365. %\t ßrofee grau gu Sürdji : the powerfiil 
abbess of the Zürich convent; not, as has been assumed, the Vii^n 
Mai^, since the patron saints of the convent were the martyrs Felix 
and Regulai after whom the subjects of the convent were called 
J^egler. 
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SBaltcr gürfh 

35t gebt bcm ftloftcr, m^ bc§ ßloftetS ip. 
©tauffad^cr. 

^ä) trage leine Selben al§ beS 9ie^S. 
SBalter fjürft 

aBa§ fein ntu^, ba§ 9ef(ä^e]§e, \>oä) ntd^t btüBei. 

2)ie SSögte mollen lüir mit il^ren ßned^ten 
1370 SSerjagen unb bie fefteti ©(|Iöffer bre^en ; 

2)o4 menn e§ fein mag, o^ne Slut. 6ö fel^e 

2)er ftaifer, bafe toir notgebruhgen nur 

S)er ©l^rfurd^t fromme ^flid^ten obgemorfen. 

Unb fielet er un§ in unfern ©c^ranfen bleiben, 
«373 SSieHeid^t beftegt er ftaatsflug feinen 3^^; 

2)enn biß'ge gurd^t txtotdtt \xä) ein SBoII, 

S)a5 mit bem ©d^merte in ber gauft fid^ mäfeigt. 

3lebing. 
S)od^ laffet l^örenl SSie öoHenben tt)ir'§? 
6§ l^at ber geinb bie SBaffen in ber ^avb, ♦ 
1380 Unb nid^t fürmal^r in gricben tt)irb er tt)eid^en. 

©tauffad^er. 
®r tt)irb% loenn er in SBaffen un§ erblidt; 
SBir überrafd^en il^n, el^' er fid^ ruftet. 

aWeier. 
3ft balb gefprod^en, aber fdimer getan. 
Un§ ragen in bem Sanb imx fefte ©^öffer, 
1385 2)ie geben ©dtjirm bem gfeinb unb merben furd^tbar, 
SBenn un§ ber Äönig in baö Sanb foßf fallen. 
SüoPerg unb Baxmn mu^ begmungen fein, 
®]Ö man ein ©d^ioert erl^ebt in ben brei Sanben. 

1366. Cf. 1. 1359. — 1383. 3ft balb gefprod^en: cf. 1. 57.— 1384. unö: 
Greek usage, here = gegen utt§, un§ jum ©d^aben. 
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©tauffad^cr. 
©äumt man fo lang'/ f o wirb bcr f^einb flctüamt ; 
S390 S^ öiclc jtnb% bie baS ©c^eimnis teilen. 

aWeter. 
3n ben SBalbftätten finb't \xä) lein SBerräter. 

aüöffelmann. 
©er ßifer au^, ber g^te, lann verraten. 

SBalter Sürji. 
©d^iebt man e§ auf, fo tüirb ber Stiütng öoHenbet 
3n SHtorf, unb ber .aSogt befeftigt fid&. 

5IReier. 
1395 S^l^t benit an eu^. 

©igriji. 

Unb il^r feib ungered^t.» 
5Keier (auffol&rcnb). 
SBtr ungered^t! 2)a§ barf un§ Uri bieten I 

aiebing. 
Sei enrem 6ibe, »ul^'! 

5IReter. 

3a, toenn [\ä) ©d^m^g 
aSerflel^t mit Url, muffen »ir tüol^I fc^imeigen. 

aiebing. 
3d^ mu^ eud^ loeifen bor ber SanbSgemeinbe, 
1400 2)afe il^r mit l^eft*gem ©inn ben ^rieben ftörti 
©tel^n toir nid^t alle für biefelbe Bai)t? 

SBinlelrieb. 
SBBenn lolf^ berfd^ieben bi§ jum Qfefi be§ ^erm, 

1397. @ib: the oath of adherence to the Constitution, taken hy 
every Swiss at the age of sixteen, and entitling him to vote. — 
1402 ff. + Spoken in an undertone. — 1402. geft bc§ fQtxm : according 
to most accounts, the uprising was to be on New Year's Day (the day 
when even now in Switzerland and France presents are exchanged), 
not on Christmas. 
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S)ann brtngf § bic ©ittc mit, bafe alle ©äffen 

S)em aSogt ©efd^enle bringen auf ba§ ©d^Iofe. 
1405 ©0 lönnen jeljen SKänner ober gmölf 

©id^ unöerböditig in ber Surg öerfammeln, 

2)ie filieren l^eimliiii fpi^'ge ßifen mit, 

S)ie man gefcf)tt)inb fann an bie ©täbe ftecfen, 

S)enn niemanb lommt mit SBaffen in bie Surg* 
1410 gunäd^ft im SBalb pit bann ber grofee C^aufe, 

Unb menn bie anbern glürflid^ fid^ be§ 2:or§ 

ßrmäd^tiget, fo toirb ein $orn geblafen, 

Unb jene bred^en au§ bem C^i^terl^alt. 

©0 mirb ba» ©d^Iofe mit leidster 9lrbeit unfer. 
aWelc^tal. 
14.S S)en SRofeberg übernel^m' id^ ju erfteigen, 

S)enn eine 2)irn' be§ ©d^Ioffe§ ift mir l^olb, 

Unt) leidet betör' id^ fte, jum nöditlid^en 

Sefud^ bie fd^manle Seiter mir gu reid^en; 

Sin id^ broben erft, giel^' id^ bie gteunbe nad^* 
Slebing. 
.420 3ft'§ aller SOSitte, bafe öerf droben merbe? 
(2)te Wtf)tf)di nf)M bie §anb.) 
©tauffadier (aäi&lt bie stimmen). 

6s iji ein SKel^r öon jtüanäig gegen jn)ölf. 
aOßalter Surft. 

SBenn am bestimmten Stag bie Surgen faHen, 

©0 geben tüir öon einem Serg jum anbern 

2)a§ S^xä)m mit bem 3iaud^ ; ber Sanbfturm mirb 
1425 2lufgcbot2n, fd^neß, im ^auptort jebeS SanbeS. 

SBenn Dann bie Sögte fel^n ber SBaffen ßrnft, 

1404. These *presents* were really taxes levied unlawfully by the 
governors. — ©d^lofe : @ornen. — 1406. t All draw near to hear better. — 
1409. !ommt = totrb etttfielaffen. — 1415. + Spoken half aside, quickly. — 
1419 (and 1425). First foot anapaestic. — 1422 ff, t With subdued voice. 
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©laubt mir, ftc lücrben fid^ bc§ ©treits BcgcBcii 
Unb gern ergreifen ftieblid^eS ©eleit, 
2lu§ unfern Sanbe^marfen ju entmeid^en. 

©tauffac^er. 
.430 3flur mit bem ©efeler füriä^f \ä) \ä)mxm ©tanb. 
t^nxäjtiax ift er mit SReifigen umgeben; 
3lxä)t ol^ne Slut räumt er ba§ gelb, ja felbjt 
Vertrieben bleibt er furd^tbar no(!^ bem Sanb. 
©(|tt)er iff§ unb faft geföl^rlid^, il^n ju fd^onett 

SSaumgarten. 
I43S SBo'S l^ategeföl^rlid^ ift, ba ftellt mid^ l^inl 
2)cm Stell berbanF id^ mein gerettet Seben. 
@ern fd^Iag' id^'ö in bie ©d^anje für ba§ Sanb, 
SKein' 6^r' f)aV xä) befd^ü^t, mein ^crj befriebigt 

Süebing» 
2)ie 3eit bringt 3tat 6rtt)artet'§ in ©ebulb I 
1440 9Kan mu^ bem SIugenblidE aud^ maS bertrauen* 
— 2)od^ fel^t, inbe§ toir nöd^tlid^ l^ier noc^ tagen, 
©teilt auf ben pd^ften Sergen fd^on ber SKorgen 
2)ie glül^'nbe ^od^mad^t au§ ! ftommt, la^t un§ fd^eiben, 
6^' unö be§ Stage^ Seud^ten überrafd^t. 
SBalter gürft. 
X44S ©orgt nid^t, bie Siad^t toeid^t langfam au§ ben Stälern. 

Wttc l^öbctt untotttfürlid^ bie §ütc abgcnomtncn unb Betradjtcn mit 
fttllcr ©ammlung btc SJiorgenrötc.) 

1430 ff. t Very emphatically. — 1434. t The moming glow begins 
to spread over the ice-capped mountains beyond the lake. — 1439. »Äomtnt 
3eit, fommt 9lat/ Proverb. — Reding's advice is not meant as a fool- 
hardy disregard for the very gravest problem before them. The assem- 
bly might come to some theoretical decision conceming Gessler; but 
any lengthy discussion would be futile, as unforeseen junctures might 
arise. — 1441 ff. + With poetic fervor. The bell of the forest chapel 
again sounds from aiar, and continues to the end of the oath. 
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Äöffclmanti. 

S3ci biefcm St(3^t, ba§ un§ guerfl Bcgrüfet 
aSon allen aSölIcrn, bic tief unter uns 
©dornet atmenb mol^nen in bem Oualm bcr ©tobte, 
Sa^t un§ ben gib beS neuen Sunbe§ fdimören ! 
K49> SBir tüoßen fein ein einjig SSoII öon Srübern, 
3n feiner 3flot un§ trennen unb ©efal^r ! 

(%Ut f^redjctt c§ tiadj mit crl^obcnen btct gingctn.) 
SBir motten frei fein, mie bie SSäter maren, 
6]§er ben Stob, atö in ber ffned^tfd^aft leben! 

(Sic oben.) 
SBir motten trauen auf ben l^ödiften @ott 
1455 Unb uns ni(|t fürd^ten öor ber "^aäjt ber SKenfd^enJ 
(SBie oben, ^te Sanbleute umarmen etnanber.) 

©tauffad^er. 

3ejt gel^e jeber feines SBegeS fiitt 

3u feiner greunbfd^aft unb (Senofefantc. 

SBer C^i^t ift tointre rul^ig feine ^erbe 

Unb merb' im ftitten greunbe für ben SBunb. 
«460 2BaS nod^ bis bal^in ntufe erbulbet merben, 

©rbuIbet'S I Safet bie SRec^nung ber 3:5rannen 

Slnmad^fen, bis ein 3:ag bie attgemeine 

Unb bie befonbre ©d^ulb auf einmal gal^It. 

Sejäl^me jeber bie geredete SBut 
1465 Unb fpare für baS @ange feine SRad^e, 

1452. btet Singer : thumb, index, and middle finger, »bie ©dJlöUt* 
flnger," a symbol of the Holy Trinity. — 1453. gl^er ben Sob (er» 
leiben). + They aU spontaneously step forward, raise tbeir swords, and 
strike them together. — 145 5« Three Springs bubble forth from the 
ground on the spots where Fürst, Stauffacher, and Melchtal are sup- 
posed to have been standing while taking the oath. — 1456 ff. t Diiring 
this Speech, the different cantons quietly form in groups. 
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S)cnn SRauB bcgel^t am aUitmtmm @ut, 

SBer felbft [xä) l^tlft in feiner eignen ©a(^* 

Ottbem fie ju bret öerfd^tebencn Seiten in ßröfeter Stulpe aBßel^en, faßt 

ba§ Ord^efter mit einem pxaö^tooUtn ©dSitoung ein; bie leere ©jene 

bleibt nodj eine 3«itlanö offen unb aeißt bo§ ©f^ouflJiel ber auf* 

gel^enben @onne über ben @i§gebtrgen.) 
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^of bor ^ell§ ^aufe. 

5;ell ift mit bet Simmerojt, §ebtt)iß mit einer ^u^Xiä^tn %xbtxi 

befdSiäftiöt. SBalter unb aötll&elm in ber 2:tefe f^iielen mit einer 

fleinen ^Imtbruft. 

SBBalter (ftnöt). 
SKit bem ^feil, bem Sogen 
SJurd^ ©cbirg unb %al 
1470 ßommt ber ©diü^ gesogen 

gfrü^ am 9Korgen[tral^L 

SB3ie im 3ttxä) ber Süftc 
ftönig ift ber SBeil^, 
S)ur(| ©ebtrg unb ßlüfte 
1475 ^ctrfc^t ber ©d^ü^e frei. 

1466-7. Any frequent private vengeance would make the enemy 
suspicious and the final reckoning more difficult, if not impossible. 

— Act III. 1468. + Scene : a beautiful mountainous landscape in bright 
sunlightf with cottages scattered here and there in the distance. In 
the rear, a garden fence;*a bench with carpenter's tools in front of it. 
The house, with a chamois head above the door, at the left; Hedwig 
sitting on a bench next to the door. At the right wing, front, a well 
with running water, at which the boys are playing. — The older boy 
bears the Christian name of his mother's father, Walter Ftlrst, as used 
to be the rule. — 1468-79. The Söflcrliebd^en, a great favorite with 
German children, was set to music, in 1804, by Bernhard Anselm Weber. 

— 1470, and 1480 +, see L 65. — 1472 ff. = Sßiie ... ber 2Bei§ Äönig 
ift, fo ]&errf(^t ... 
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3l^m gehört ba§ SBctte, 
2Ba§ fein ^fcU crrcid^t; 
®a§ t[t feine 33eute, 
2Ba§ ba Ireud^t unb füeugt. 
(Äommt öcfprungen.) 
1480 S)er ©trattB tft mir entjmei. ^^Otaä)' mix xt)n, SSater. 

3(^ ntd^t. ein redetet ©d^ü^e l&ilft fid^ felbft. 
(Änabctt entfernen ftdj.) 
^ebwig. 
S)ie ftnaBen fangen geitig an ju fiä^ie^en. 

3:eIL 
grülÖ übt fid^, tt)a§ ein aWeifter merben toitt. 

$ebtt)ig. 
2ld^, tooHte ©Ott, fie lernten'^ nie I 

3:en. 

1485 ©ie foHen aUeS lernen. SQ3er hiixä)§ Seben 

©id^ frifd^ min f dalagen, mu^ ju ©d^u^ unb Sru^ 
©erüftet fein. 

^ebtoig. 
%ä), e§ mirb feiner feine SHul^' 
3u 4>aufe finben. 

Seil. 
3Kutter, id^ fann'§ aud^ nld^t. 
3um 4)trten l^at Statur ntid^ nid^t gebilbet, 

1480. t Piteously. — 1481. f Walter opens his eyes wide in sur- 
prise at this address, then laughs merrily, and runs back to the well; 
while busily repairing his bow he hums his song, of which occasionally 
a Word is heard durii^ the following dialogue. — 1482. + With a 
note of reproach. — 1483. t CheerfuUy. — 1484. Line of but four 
feet. — t Teil and Hedwig work on industriously while talking. — 
1488. Qu §aufc : as a husbandman or a herdsman. — t Short pause after 
Butter ; the rest of the line in humorous self-accusation. Pauses in his 
work, resumes it vigorously after I. 1492. 
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149» SRaftloS tnufe xä) ein flüd^tig 3iel verfolgen* 
®ann er[t genieß' xä) meinet gebend red^t, 
SBenn id^ mir'S jeben Sag aufs neu' erbeute. 

C)ebtDig. 
Unb an bic Slngft ber ^auSfrau benfft bu niä^t, 
®ie \x^ inbeffen, beiner toartenb, l^ärmt. 
S495 S)enn mxä) erfüllt'S mit ©raufen, »aS bie Änecfitc 
C Son euren SBagefal^rten fid^ erjäl^len. 
] Sei iebem Slbfd^ieb gittert mir baö ^erj» 
( ^afe bu mir nimmer toerbeft mieberfe^re 
^5^ fel^e bid^, im toilben ©iögebirg 
1500 STerirrt, Don einer ftli|)t)e gu ber anbern 

S)en S^^tfptung tun, fel^', toxt bie (Semfe bid^ 
aiüdtfpringenb mit fid^ in ben 3lbgrunb reifet 
SBie eine SBinblamine bid^ Derfd^üttet, 
2Bie unter bir ber trügerifd^e girn 
t905 ©inbrid^t unb bu l^inabfinfjl, ein lebenbig 
SSegrabner, in bie fd^uerlid^e ©ruft. 
%ä), ben verwegnen SUpenjöger l^afd^t 
®er %o\> in l^unbert n)ed^felnben ©ejlaltenl 
S)aS i[t ein unglüdfeligeS ©emerb', 
1510 S)aS l^ategefäl^rUd^ fül^rt om Slbgrunb l^inl 

1491 f. Cf. the closing lines of Schiller's aBattcnfleinS ßager : „Unb 
fe^et il^r nidjt ba§ ßcben ein, nie totrb eud^ ba§ ßcbcn getoonnen fein;" 
also Goethe's S^ujl ii, 6962-3 : MvLX ber üerbicnt jid^ fjreil^cit toie boS 
ßcben, ber tfißltd^ ftc erobern mufe." — 1493 ^- Cf. Andromache's plaint 
to Hector, Homer's //iad 6, 407-8 (2:rautefter SKonn, btdj tötet betn 
ajlut nod^ ! unb bu erbormft bid^ mä)t be§ ftammelnben ÄinbeS nod^ mein, 
beS elcnben 2Belbe§ !) — + Do not render Hedwig's words sentitnentally. 
— 1495. ^i^ Äned^te : hardly TeWs own, since in Schiller's drama, as 
in Goethe's planned epic, he is a hunter, not a tiller of the soil, while 
in Tschudi's account he is ein rcbltd^ frommer ßonbmonn and may 
practice his marksmanship solely as a sport. — 1502. Cf. 1. 650. — 
. 1504. irügertfd^ : the old snow often fills up and hides the cracks in the 
glaciers and easily caves in under human feet * 
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%tn. 

2Bcr frifd^ um]^crft)ä]6t mit gcfunbcn ©innen, 
3luf ©Ott vertraut unb btc ö^knlc ßraft, 
S)cr ringt \xä) Ict(ä^t auS jcber tSaf)X unb 5Rot; 
S)en fc^recft ber S3erg nid^t, ber barauf geboren» 
((Sx l^at feine Arbeit üoHenbet, legt ba§ ®erät l^tntoeg.) 
1510 3efet, mein' id^, l^ält ba§ Stör auf ^al^r unb Sag. 
S)ie Sljt im $au8 erfpart ben S^mermann. 
(9ltmmt ben i^ut.) 
^ebmtg. 
SBo geMt bu Mn? 

3taä) Slltorf gu bem Sater. 
4)ebtt)ig. 
©innft bu anä) nid^tS ©efä^rlid^e«? ©efte^ mir'§! 

Seil. 
SBie lommjl bu barauf, Qfrau? 
^ebmig. 

6§ fpinnt ftd^ ettoaS 
1520 ®egen bte SSögte. Sluf bem j RütIt toarb 

©etagt, iä) mi^, unb bu bift aud^ im 33unbe. 

Seil. 
3d& tüar nid^t mit babei — bod^ toerb' id^ mtd^ 
S)em Sanbe nid^t entjiel^en, toenn e§ ruft. 

4)ebti)tg. 
©ie werben bid^ l^inftetten, tt)o ©efal^r ift; 
isas ®aS ©d^toerfte tt)irb bein Slnteil fein toie immer. 

Seil, 
©in jeber toirb befteuert nad^ Vermögen. 

15 14. = SBer auf bem S^crge ßeboren x% fürd^tet ben SBcrg nttj^t. — 
15 15. t Goes past his wife toward the house, and takes his hat from 
a hook near the door. — 1517- + Hedwig rises and puts her hands 
on his Shoulders. He kisses her on the forehead. — SJotct: Walter 
Fürst — 1518. + Coaxingly. 
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^ebtütg. 
3)ett Untertoalbner l^aft bu anö) im ©turnte 
Über bcn @cc fiefd^afft — ein SBunber mafS, 
2)a^ il^r entlommen — bad^teft bu benn ^ax ni(ä^t 
.530 2ln ftinb unb SOßeib? 

Seil. 
Sieb SBeib, i^ bad^t' an eud^; 
2)rum rettet' td^ ben SBater feinen Äinbern. 

3u fd^iffen in bem wüt'gen ©ee I 2)a§ l^ei^t 
5Rid^t ©Ott vertrauen, ba§ l^eifet ®ott Derfud^en! 

SBer gor gu Diel bebenit, n)irb toenig leiften. 
^ebtoifl. 
«535 3a, bu bift gut unb plfreid^, bieneft allen, 

Unb toenn bu felbji in 3lot lommft, l^ilft bir feiner, 

SSer^üf es ®ott, bafe id^ nid^t ^ülfe braud^e! 

(@r nimmt bic ?ltmbru|l unb ^Pfeile.) , 

4)ebn)ig. 
SBaS toiUft bu mit ber 9lrmbruft? Safe fie l^ier! 

3:eIL 
aWir fel^It ber Slrm, menn mir bie SBaffe fel^lt, 
{S)tc Änaben fommcn aurüd.) 

SJBalter. 
1540 SSater^ tt)o gel^ft bu l^in? 

SEelL 

5Rad^ SUtorf, ftnabe, 
3um 6§nl — toillft bu mit? 

SBalter. 

3a freilid^ n)ifl td^. 

1534. t In a humorously didactic tone. — 1536. + Tums away 
from him. — 1537. ntdjt : redundant 



\ 
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S)ct Sanböogt i[t je^t bort. SIctb' toeg t)on Slltorf. 

Xtll 
@r gel^t, no($ l^eute. 

^cbtotg. 

S)rum Ia§ iJ^n erft fort fein ! 
®cma]§n' il^n nid^t an Vxä), bu tocifet, er grollt un§. 
3:cIL 
1545 3Kir foß fein böfcr SBillc titd^t Diel f(ä^abcn. 
3d^ tue red^t unb fd^eue leinen ^einb. 

C)ebtt)tg. 
2)ie red^t tun, eben bie l^a^t er am meijtett. 

Seil. 
SBeil er nid^t an fie lommen lann. 9Wid^ totrb 
2)er aiitter mol^I in ^rieben laffen, mein' id^. 

C)ebtoig. 
1550 ©0, toeipt bu ba§? 

3:en. 

6§ ift nid^t lange l^er, 
®a ging id^ jagen burd^ bie wilben ©rünbe 
2)e§ ©d^öd^entafe auf menfd^enleerer ©pur; 
Unb ba id^ einfam einen fjelfenfteig 
SSerfoIgte, tt)o nid^t auöjumeid^en mar, 

1544. t While Walter busily makes his preparations, aided by 
Wilhelm, Teil sits down on the bench beside Ihe door. Hedwig seats 
herseif on a footstool before him. — 1543» tiodj l^cutc : ». ^., Gessler 
will be busied with preparations for leaving, and wiU not be likely to 
meet TeU. — 1544. Cf. 1. 1561 f. — 1546. „%m vtä)t unb fd^cuc 
niemonb." Proverb. — 1549. Tell's reasons are singrularly characteristic 
of his ignorance of human nature. — 1550 ff. The incident here nar- 
rated, Schiller*s own invention, skiilfully arouses our anxiety as to the 
outcome of another meeting between Teil and Gessler. Cf. also § 27. — 
1552. Teil is Said to have been drowned in the Schächen, in 1354, in 
the attempt to rescue a chüd. Cf. Uhland's baUad XellS Stob. 



144 IPtlljelm Cell 

«555 2)entt über mir l^ing f(ä^roff bic getetoanb l^cr, 
Unb unten raufd^te fürd^terlid^ ber ©d^äd^en, 
(^ie Stndbtn bröngen fi^ red^tl unb ItnfS an il^n unb feigen mit ge« 
fpannter IReugier an tl^m l^inauf.) 

2)a fam ber Sanböogt gegen mxä) bal^er, 

6r ganj allein mit mir, ber aud^ allein war, 

S3Io^ 3Wenf(ä^ ju aWenfd^, unb neben uni5 ber Slbgrunb. 

I50O Unb als ber ^erre mein anfid^tig toarb 
Unb mid^ erlannte, ben er lurj guöor 
Um Heiner Urfad^' mitten fd^toer gebüßt 
Unb fal^ mid^ mit bem ftattlid^en ©emel^ 
©al^er gefd^ritten lommen, ba Derblapf er^ 

1565 2)ie ßnie öerfagten il^m, id^ \af) t^ lommen, 
2)a| er jet^t an bie Selsmanb tDürbc finfen. 
2)a jammerte mid^ fein, id^ trat ju il^m 
Sefd^eibentlid^ unb fprad^ : „^ä) bin'§, ^err Sanböogt.'' 
6r aber lonnte leinen armen Saut 

1570 2lu§ feinem 3Runbe geben. aWit ber ^anb nur 
SBinlf er mir fd^meigenb, meines SBegö gu ge^n. 
S)a ging id^ fort unb fanbt' il^m fein ©efolge. 

C)ebtDig. 

@r l^at t)or btr gegittert ! SBel^e bir I 
S)a| bu il^n fd^toad^ gefel^n, öergibt er nie I 

3:en. 

i575 S)rum meiV id^ il^n, unb er tt)irb mid^ nid^t fud^en! 

1556, 1559, 1564. + Short pauses after ©d^äd^en, neben un8, fommcn. 
— 1557. t All listen in surprise. — 1569. t Short pause after aber; 
suggests the choking Sensation by a catch in his voice. — 1573' Cf. 
Homer*s //taä i, 80 ff. : ©tärfct tft ja ein ßönifi, ber jürnt bem ge* 
tingercn 9Jlannc. SBenn et aud^ bic ©äße benfclbigen %aQ nod^ aurüd« 
^lölt, bennod^ lauert tl^m ftönbig ber l^eimltd^e @rott in bem Sufen, bis 
er il^n enblid^ gefül^tt. — .1575. t Teil and Hedwig rise ; TeU is about 
to Start with Walter. Wilhelm clings to his mother's side. 
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^cbtoifl. 
SSIcib' l^cute nur bort tocg I ®tff lieber jagen I 

2en. 
2BaS faßt bir ein? 

l^ebiDig. 
^iä) änaftigf 8. »leibe toefl. 

SBie !annji bu bid^ fo ol^ne Urfad^' quälen? 

C)ebtt)i8. 
SB et r 8 leine Urfac^' f)at — %tU, bleibe ^ierl 

3:en. 

1580 ^ä) ^aV^ Derfpcoc^en, liebet SBeib, ju lommen. 

4)ebtt)ifl. 
aWu^t bu, fo itff — nur laffe mir ben Änabenl 

SBalter. 
Stein, aWütteriä^en. ^ä) gel^e mit bem SSater. 

^^ebtoig. 
SBöIti, t)erlaf[en miHft bu beine SKutter? 

SBalter* 
3d^ bring* bir auä) ma§ ^übfd^eS mit Dom Sl^ni. 
(®e§t mit bcm Später.) 

1576. Only a few minutes before (1. 1493 ^0» she has reproved 
TeU for his hunting expeditions ; yet she now fears these less than a 
meeting of TeU and Gessler. — 1577. t TeU is astonished. — 1578. 
t Starts toward backgroupd, leading Walter by the hand. Hedwig stops 
him in the center of the stage, stepping in his way. — 1579. Just because 
there is no apparent reason, she is ßUed with dread, and feels that 
there is some imminent danger. — 1580. + Strokes her cheek. — 1581. 
t Lays her hand on Walter's head. — 1582. t Courageously. — 1584. 
t Walter Stands on tiptoe, has his mother lean down to him, and whispera 
confidentiaUy in her ear. They aU wave their hands at parting. 



146 VOUiielm (EcII 

1585 3Ruttct/ id^ bleibe bei bir I 

^Cbtoig (itmormt tl&n). 

3a, bu bijl 
2Rcin liebet ffinb, bu blcibft mir nod^ allein! 
(Sie gel^t an ba§ fQoftox unb folgt ben ^bgel^enben lange mit ben ^ugen.) 
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@ine eingefd^Ioffene totlbe SBalbgegenb, Staubbä^e 

fiütaen bon ben fjelfcn. 

S5erta im 3agbfleib. S)arauf 91« ben 3. 

Serta. 
6r folgt mir» ßnbliiä^ lann xä) mxä) erflören. 

SRubenj (tritt rafd^ ein), 
tjröulein, jej^t enblid^ finb' id^ (Bnä) allein, 
^bgrünbe fdjUepcn ring§ uml^er un§ ein; 
1590 3n biefcr 2BiIbni§ fürd^t' id^ feinen 3<^ugen, 

SSom ^erjen toälj' id^ biefeö lange ©d^toeigen — 

33erta. 
©eib 3]^r gewi^, bafe uns bie 3agb nid^t folgt? 

Stuben}. 
2)ie 3agb ift bort l^inauS. S^^t ober niel 
3fd^ mufe ben teuren 3lugenblid ergreifen, 
1595 ßntfd^ieben feigen mufe id^ mein ©efc^id, 

1587. t The sound of homs heard behind the scene, receding toward 
the distance. Berta, carrying a hunting spear and leading a couple of 
hounds, enters from the right, slowly crosses the stage, and sits down 
on a rock. — 1587. t Pause after mir; a sigh of relief. Rudenz enter- 
ing stops at the right. — enblid^ : They have both longed for an inter- 
view, but their steps have been too closely watched by the Austrians. 
1589. t Points toward the right. — The great number of rhymes in 
this scene is due to its lyric character. — 1591. t Homs sound faintly 
in the distance. 
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Unb foHt' c§ mxö) auf ctoig öon 6ud^ fd^ciben. 
D toaffnet Sure güt'gcn S3ü(fc nid^t 
3Kit bicfcr finftern ©trcngc! SB er bin iä), 
S)a^ id^ ben lül^nen SBunfd^ ju @ud^ erl^ebe? 

1600 2Ki^ l^at bcr Slul^m nod^ ni(ä^t genannt, td^ barf 
3Rxä) in bie SRcil^' nid^t [teilen mit ben Slittern, 
S)ie fiegberül^mt unb glönjenb @ud^ umwerben. 
Slid^tS fjaV td^ ate mein ^erj DoD 3:reu'unb Siebe. 

33erta (cmft unb ftrenß). 
S)ürft 3]^r Don Siebe reben unb öon Streue, 

1605 2)er treulos wirb an feinen nöd^ften ^flid^ten? 
Oiwbcna tritt autüd.) 
2)er ©flaöe Öfterreid^S, ber fid^ bem Srembling 
SSerlauft, bem Unterbrüder feinet SSoHS? 

9lubeng. 
S5on 6ud^, mein gfröulein, l^ör' id^ biefen SBortourf? 
SBen fud^' xä) benn als 6ud^ auf jener ©eite? 
Serta. 

1610 3Kid^ beult ^^x auf ber ©eite beS SSerratS 
3u ftnben? ßl^er wollt' id^ meine ^anb 
®em ©epier felbft, bem UnterbrüdEer, fd^enlen 
Sltö bem naturDergefenen ©ol^n bcr ©d^meij, 
Der jid^ }u feinem SBerfjeug mad^en lann! 
9lubenj» 

1615 O ©Ott, toaQ mu^ id^ l^örenl 

Serta. 

SBie? SBa§ liegt 
S)em guten ÜMenfd^en nöl^er aU bie ©einen? 

1596. t Berta assumes a stem expression. — 1604-5. ^ With pain- 
fuUy suppressed emotion, slowly accentuating every word. — 1605. totrb: 
third person sir^ular, although the antecedent of the relative is a pix>- 
noun of the seomd person plural. We might also say : bcr 3l&r . . . 
öjcrbet. — 1608-9. + In great surprise. — 16 10 fF. t Glowing with in- 
dignation; speakv very rapidly.— 16 14. feinem : ©efelcrS. — + She rises. 
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®M» fd^öntc ^flid^tctt für ein cblc§ ^xi, 
3fi§ ein aScrteibigcr ber Unf(ä^ulb fein, 
®a§ 9le(ä^t be§ Unterbrücften ju befd^irmen? 

3620 S)ie Seele blutet mir um 6uer SSoÖ; 

^ä) leibe mit il^m, benn xä) mufe e§ lieben, 
2)a§ fo bef(ä^eiben i[t unb bod^ öoß ffraft; 
6i8 jiel^t mein ganjeö ^erj mid^ gu il^m l^in; 
3Wit jebem Xa^t lern' xäf^ mel^r öerel^ren. 

«625 3f^t aber, ben Slatur unb Slitterpflid^t 
3f]^m gum geborenen Sefd^üJ^er gaben, 
Unb ber'S ö erlöst, ber treulos übertritt 
3um geinb unb ffetten fd^miebet feinem Sanb, 
^f)x feib'S, ber mid^ öerle^t unb Iränft; id^ mu§ 

«630 SKein ^crj bejtoingen, ba^ id^ (£ud^ nid^t l^affe» 

SRubenj. 
SBiH id^ benn nid^t baö »efte meinet ^olU? 
3]^m unter Öftreid^S mäd^t'gem g^pter "nid^t 
®en fjrieben — \. 

S3erta. X 

ftned^tfd^aft mUt ^f)x x^xa bereiten ! . 
S)ie greil^ett tooHt 3^r au§ bem legten ©d^lilfe, 

«63s S)a§ il^r nod^ auf ber 6rbe blieb, Derjagen. / 
S)aS SSoIf Derftel^t fid^ beffer auf fein ©lüdt;) 
ftein ©c^ein öerfül^rt fein fid^ereS ©efül^I. » 
6ud^ l^aben fie ba§ 3t^j^. iumS^r^üpt ^moT^tfKtLh-€t 

1618-9. fein and gu Befd^limcttÄre parallel.— 16^5-30. t Very 
fast. — 1627. ber . . . üerlägt .. . übertritt = ber Sl^r c8 t)*:rlaftt unb treu* 
Io§ übertretet; cf. 1605. — «629., Übte thft' Öijriij p^t9<)Wil>i«gi®r musi 
be used in the relative clause, and the use of the^ second person 
plural (cf. 11. 1605, 1627) is here imposs^ble; C§ here =i = 'bcrCientöc). — - 
163 1 ff. + Slowly, astonished by her words; advancesa sfcep. -- 163^. o?h 
Srtcbcn: bereiten, understood from the foUowing; caJinot t)e'täken'as 
direct object of toltt in 1. 163 1. — 1634 f. An exagger/t^on; at thaHime 
there were numerous communities, particularly thel .imperial' citie3t 
directly dependent on the Empire.' — t Short' pause / after' btticiö^li. ' 
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»crta ! 3]^r l^afet mid^, ^f)x öerad^tct mtd^ I 
Serta. 
i&to Stät* id^'S, mir tüäre beffcr ! Slber bcn 
SScrad^tct feigen unb öeraiä^tunflSiDcrt, 
®cn man gern lieben möd^te — 

aüubenj. 

Sertal »erta! 

3]^r geiget mir baS l^öd^fte ^immeteglücf 

Unb ftürjt mxä) tief in einem Slugenblid. 
»erta* 
1645 Stein, nein, baS Sble iji nid^t gonj erftidt 

3n (£u(ä^ I 6S fd^Iummert nur, id^ toiH e§ loeden. 

3f]^r mü^t ©emalt ausüben an gud^ felbft, 

S)te angeftammte 3:ugenb ju ertöten ; 

2)od^ iDol^I gud^, fie ift mäd^tiger aU ^f)x, 
S650 Unb trofe 6ud^ felber feib ^^x gut unb ebeU 

aüubeng, 

3§r glaubt an mid^? D 33erta, aHeS löfet 

3nid^ 6urc Siebe fein unb werben! 

»erta* 

©eib, 

SBoju bie l^errlid^e Statur @ud^ mad^tel 

erfüBt ben ^la^, vooi)m fie 6ud^ geftettt ! 

«6s5 3u ßurem ^olle ftel^t unb 6urem Sanbe 

Unb lämpft für 6uer ^eiüg Sfted^t ! 

9iubeng* ^ ^ _ 
SBel^ mirl 

SBie lann id^ 6ud^ erringen, 6ud^ befi^en, 

1639. + He draws quite neax. Pauses after ^erta and at end of 
line. — 1640 ff. t Casting her eyes on the ground; soflly. — 1641. üet» 
ad^tei : by the Austrians no less than by the Swiss. — 1643. t Fer- 
vently; pause after §immel§ßlü(f ; next line dejectedly. — 1645. t Reso- 
lutely seizes his hands and looks in his eyes. — Cf. Attinghausen's 
words, 1. 851-2. — 1657. Withdraws a few steps towards the right 
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SBcnn t^ bcr ÜMad^t bc§ ÄaiferS tDibcrftrcbe? 

3[[t'S bcr SBcrtDanbtcn möd^t'ger SBille nid^t, 
1660 S)cr über (£urc ^anh t^ranntfd^ toaltet? 

Scrta* 

3n bctt SBalbftättcn liegen meine ®üter, 

Unb tji ber ©d^meijer frei, fo bin arxä) id^'S. 
SRubeng. 

»erta, mlä) einen »lief tut ^f)x mir oufl 
»erta. 

4)ojf t ni(ä^t, burd^ Öftreid^S ©unft mid^ ju erringen f 
1665 5Rad^ meinem (£rbe jireden pe bie ^anb, 

S)oS tt)itt man mit bem großen 6rb' Dereinen. 

S)iefelbe Sönbergier, bie 6ure gfreil^eit 

aSerfd^Iingen toiH, fie brol^et oud^ bcr meinen. 

D Qfreunb, gum Opfer bin id^ au§erfe]§n, 
1670 SSießeid^t um einen ©ünftling ju betol^nen — 

Sort, tt)o bie galfd^beit unb bie SRänfe tüof)mn, 

4)in an ben ffaiferl^of toiß man mid^ jie^n; 

S)ort l^arren mein öerl^a^ter ßl^e Äetten; 

S)ie Siebe nur — bie 6ure lann mid^ retten I 
SRubenj. 
«675 3^^ lönntet Sud^ entfd^Iiefeen, l^ier gu leben, 

3n meinem SSaterlanbe mein gu fein? 

D 33erta, aH mein ©eignen in ba§ SBeite, 

SBaS war eö alö ein Streben nur nad^ 6ud^? 

6ud^ fud^f id^ cingig auf bem SBeg be§ Slul^mS, 
.680 Unb aß mein ßl^rgeij mar nur meine Siebe. 

ftönnt ^f)x mit mir (£ud^ in bie§ luilbe %ai 

1659. + Stops, feces her. — ber SBertoanbten : especially (ScfelerS. — 
1661 f. Although she is Austrian by kin and has been in the country 
but a Short time, so that she is regarded as a stranger (cf. 11. 456 f., 
9391), her estates are allodial, like those of Rudenz. — 1664. t Approaches 
liim. — Cf. 1. 942. — 1666. ba§ grofee @rbe : the Habsburg domains. 
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©infd^Iicfectt unb bcr 6rbc ©lanj cntfagcn — 
€), bann t[t meines ©trebenS gi^I gefunben ; 
2)ann mag ber ©trom ber toilbbemegten SBelt 

1685 2lri§ fid^re Ufer biefer Serge fd^Iagen ! 
Sein püd^tigeS 3SerIangen f)aV xä) mel^r 
4)tnauS }u fenben in be§ SebenS SBeiten. 
2)ann mögen btefe pfeifen um un§ l^er 
2)te unburd^bringlid^ fefte 3Jlauer breiten, 

1690 Unb bte§ Derfd^Iofene fefge %al aßein 
3um 4)ittimel offen unb gelid^tet fein! 

S3erta* 
3et^t biji bu ganj, toie Vxä) mein ol^nenb ©erj 
©etröumt, mid^ f)at mein ©laube nic^t betrogen! 

SRubenj. 
gfal^r* l^in, bu eitler SBal^n, ber mid^ betört! 

«69s 3d^ fott ba§ ©lud in meiner ^eimat finben. 
4)ier, tt)0 ber ftnabe fröl^Iid^ aufgeblül^t, 
2Bo taufenb* fjreubefpuren mid^ umgeben, 
2Bo alle Quellen mir unb Säume leben, 
3m SSaterlanb toillft bu bie meine toerben ! 

1700 %ä), mf)l f)aV xä) e§ ftet§ geliebt ! 3d^ f ü^r«, 
SS fel^Ite mir ju jebem ©lud ber ©rben. 

Serta. 
SBo tt)är* bie fefge 3nfel aufgufinben, 
SBenn fie nic^t l^ier ift in ber Unfd^ulb Sanb? 
4)ier, tt)o bie alte Streue l^eimifd^ tool^nt, 

1690. oKcitt modifies gutn ^tmtncl. — 169 1. t Embraces her, and 
kisses her on the forehead. — 1692 f. t Lovingly. — Sig^ificant change 
from Sl^r to bu. — 1694. t Happily. They sit down together, in tender 
embrace. — 1700-1. A pardonable self-delusion. — 1702. Under the 
influence of some vague information about Madeira, the ancients be- 
lieved the *Isles of the Blessed* to be near the north -west coast of 
Africa. Numerous allusions to them are found in classical literature 
from the fifth Century B. c 



152 XDiltjelm Seil 

170S SBo [xä) bte Qfalfd^l^cit nod^ nid^t Ijingefunbcn, 
2)a trübt fein 5Rcib bte DucBc unfcrS ©lücfg, 
Unb cmig l^cll cntflicJ^en un§ bte ©tuitben. 
2)a fel^' t(ä^ bid^ int ed^ten aWöitnertDert, 
2)en ßrftett öon bett gretett uitb ben ©leid^en, 

,710 3Rtt retnet, freier ^ulbiguitg öerel^rt, 

®ro|, tt)ie ein ßönig tt)ir!t itt feilten Sleid^en. 

aüubenj. 
2)a fel^' id^ bid^, bie ßrone aller t^xamn, 
3n n)eiblid^ reijenber ©efd^äftigfeit 
3tt meinem ^au§ ben ^immel mir erbauen 

1715 Unb, tüit ber grül^üng feine Slumen ftreut, 
3nit fd^öner Slnmut mir baö Seben fd^müden 
Unb alles ringS beleben unb beglüdten! 

»erta. 
©iel^, teurer S^reunb, toarum id^ trauerte, 
m id^ bie§ pd^fte Sebenöglüd bic^ felbjl 

i7»o 3<^^^ftören fa]§. — SBel^ mir ! SBie ftünb*§ um mid^* 
SBenn id^ bem ftoljen SÜitter ntüBte folgen, 
®em SanbbebrüdEer, auf fein finftreS ©d^lofe ! 
^ier ift lein ®6)lo^. 3Jlxä) f(^eiben leine aßauern 
2}ott einem SSoI!, baö id^ beglüdten !ann. 
aüubenj. 

1725 S)od^ mie mid^ retten, mie bie ©d^Iinge löfen, 
2)ie id^ mir töricht felbft um§ ^aupt gelegt? 

33erta. 
3errei^e fie mit männlid^em ßntfd^Iufe ! 
2Ba§ aud^ brauS n)erbe — fte^ ju beinem SSoII ! 
6s ift bein angeborner ^la^. 

Oaßbl^ömcr in bcr gerne.) 

S)ie 3agb 

1708 ff. t With a happy smile. — 17 17. t Renewed fond embrace; 
Short pause. — 1721. bem ftoljCtt 9ltttcr : ©ejlcr. — 1729. t They Start 
up from their reveries. 
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Sfommt nöl^cr. gort, wir müjfcn fd^cibcn ! ßänH)fc 
SürS SBatcrIanb, bu lämpfft für bcinc Siebe ! 
6S t[t ein S^inb, öor bem totr alle gittern, 
Unb eine iSxtifjtxt ma^t uns alle frei! 

(®e]^n af>.) 



5tittc 5?ene 

aOßicfe Bei ?lItorf. 

5m IBotbcrörunb 93äume, in ber triefe bet §ut oitf einet ©tange. 

S)cr ^rofpcft wirb bcßtcnjt butd^ bcn SBannbctQ, ü6cr »cld^em ein 

Sd^neegebitg emporragt. 

8frte6^arbt unb Scittl^olb l^oltcn 2Ba^e. 

griefe^arbt. 
SBir paffen auf umfonft. @§ tt)itt fid^ niemanb 
1735 C^eran begeben unb bem ©ut fein' Sieöerenj 

grgeigen. '§ toax bod^'fonft tt)ie ^al^rmarft l^ier; 
3ejt ift ber ganje Singer tt)ie Deröbet, 
©eitbem ber ^opanj auf ber ©tange l^ängt. 

Seutl^olb. 
3t\\x \ä)Uä)t ©efinbel läfet fid^ fel^n unb fd^toingt 
1740 Uns jum SSerbriepe bie jerlumpten SRü^en. 

1730. t She seizes Rudenz' band; he kisses her. Short pause. — 
1734. t A linden tree, at the right wing, rear; the hat on the pole, 
opposite. Large bowlders on the borders of the meadow. — The guards 
are armed with halberds. Friesshardt, a coarse trooper with red hair 
and beard, canying some ropes in his belt, walks drowsily to and fro 
• before the hat, holding his halberd horizontally behind his back. 
Leuthold, red-£aced, white-haired, beardless, sits on a bowlder beside 
the pole, with outstretched legs taking a nap, his halberd resting 
against his arm. — 1734-6. t Pauses after timfottft and craetficn ; 
yawns after §ut; from *§ toor continues rapidly, in a tone of vexation; 
slaps Leuthold on Shoulder; the latter Starts up. — 1738. t Stands before 
the hat with feet wide apart and arms akimbo. — 1739. t Drowsily; 
yawning. 
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SBaS redete Scute ftnb, bic maäjtn lieber 
®en langen Unttoeg um ben l^alben t^Mm, 
61^' fie ben Slüdten beugten t)or beut ^ut. 

grlefe^arbt. 
Sie muffen über biefen 5pia^, tpenn jte 

X745 SSom SRatl^au^ !ommen um bie aJlittagftunbe. 
S)a meint' iä) fd^on, 'neu guten g^ng gu tun, 
®eun leiner batä^te bran, ben $ut gu grüben. 
S)a fiel^t'5 ber ^faff, ber SRöffelmann — lam iujl 
SSon einem Äranlen l^er — unb fteHt' ftd^ l^in 

1750 SJlit bem ^oc^iüürbigen, grab' t)or bie ©tange. 
S)er ©igrift mu^te mit bem ©lödtlein f(^ellen; 
S)a fielen aT aufS ßnie, xä) felber mit, 
Unb grüßten bie SRonftrang, bod^ nid^t ben $ut. 

Seut^olb. 
$öre, ©efett, e§ fängt mir an gu beud^ten, 

1755 Sßir ftel^en l^ier am oranger t)or bem $ut;^ 
'ö ift \>oä) ein ©(^impf für einen 9leiter§mann, 
©d^ilbtoad^' gu fte^n öor einem leeren ^nt, 
Unb ieber reifte Äerl mufe uns t)era(^ten. 
S)ie ^eDereng gu mad^en einem $ut, 

X760 65 ift ioä), traun, ein närrifd^er Sefel^I! 

1742. Accofding to agreement; see 1. 414. — I74S« This does not 
necessarily imply that it happened on the ncx)n of this day, since then 
Leuthold would already know it. — 1749 fF. ROsselmann has visited a 
dying person to take to him the Lord's Supper and extreme unction. 
The bell is rnng as a sign that the priest is approaching with the 
Host or holy wafer (but this is done only on the way to, not ^m, 
the dying person, ». ^., before the wafer is taken; hence it should be 
ging iuft 3U einem Stxanttn f)in), and the devout kneel to receive the 
priest's blessing. The Host is not carried in the SRonftrattg (in which 
it is exhibited only in church), but in the ciborium. We must suppose 
that Friesshardt gives a rather personal view of the event. Rössel- 
mann's action, if intentional, would be utterly imbecoming to the dignity 
of his priestly office and of the sacrament — 1759* t Breaks out in a 
boisterous laugh. 
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Sffiarum nid^t einem leeren, l^ol^Ien $ut? 
Südtft bu h\ä) ioä) Dor manäjtm l^ol^Ien ©d^äbeL 

^ilbegatbr SRed^il^ilb unb ^isBeil^ treten auf mit jlinbem unb 
fteHen ftd^ um bie @tange. 

Seut^olb. 
Unb bu biji auä) fo ein bienftfert'ger ©(ä^urle 
Unb bräd^teft toadtre Seute gern in§ Unglüdf. 
176s 2Rag, toer ba toitt, am $ut öorübergel^n, 
3d^ brüdP bie 2lugen ju unb fel^' nid^t l^in. 

aRed^t^ilb. 
S)a l^ängt her Sanbbogt ! $abt SRefpelt, il^r »üben ! 
61§bet§, 
^SBBottt'ö ©Ott, er ging' unb lie^' un§ feinen ^ut; 
@S )ottte brum nid^t fd^Ied^ter fielen um§ Sanbl 
gtie^l^arbt (öerfd^eud^t fle). 
.77» SBottt il^r Dom ^lafe ! SBerioünfd^te^ SSoI! ber SBeiber 1 
SBer fragt nad^ eud^? ©d^idEt eure SRönner l^cr, 
SBenn pe ber 5IKut ftid^t, bem Sefel^I ju trogen ! 

(SBeiBer gelten.) 
%tll mit ber ^rmBruft tritt ouf, ben i^naBen an ber §anb fül&renb; 
fie gelten an bem ^vA t)orBei gegen bie k)otbere 6aene, ol^ne barauf 

3U ad^ten. 

SB alter (aeigt nad^ bem SSannBerg). 
SSater, Iji'S toal^r, ba^ auf bem Serge bort 

1762. + Both laugh aloud. — 1763. t The women and children form 
a group in the background, giggling, and making feces at the hat. — 
1767 fF. t Mechthild, a robust country-woman, with a piercing voice, 
wears wooden shoes and carries a basket on her back. Elsbeth speaks 
in a snarl. Leuthold joins heartily in their laugh. — 1770. t Thrusts 
bis halberd at their feet They scream and run. — 1773. t Teil and 
Walter, entering from the right wing, rear, start diagonally across the 
stage. Walter points toward the backgroimd, as though suddenly Struck 
by an idea. — Short pause after ^ater. 
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S)ic Säume bluten, tcenn man einen ©treid^ 
«775 S)rauf fül^tte mit bet 2ljt? 

Seil. 

SQSer fagt ba§, ffnabe? 
SBaltet. 
S)et ÜHeiftet $irt ergä^It'S. S)ie Säume feien 
©ebannt, fagt er, unb mx fie f(3^äbige, 
S)em tDaä)\t feine $anb l^erauS jum ©tabe. 

SelL. 
S)ie Säume flnb gebannt, ba§ ift bie SBal^rl^eit* 
1780 ©iel^ft bu bie girnen bort, bie meinen ^örner, 
S)ie ^oä) bi« in ben ^immel fid^ verlieren? 

SBalter. 
®a§ finb bie ©letfd^er, bie beS 9la(^t§ fo bonnern 
Unb unö bie ©d^Iaglaminen nieberfenben* 

SEelL 
@o.ift% unb bie Saiüinen l^ätten längjl 
1^85 S)en Sieden 3lItorf unter il^rer Saft 

Serfd^üttet, toenn ber SBalb bort oben nid^t 
21IS eine Sanbmel^r fid^ bagegen ftellte* 

1774. Once a common superstition, — 1778. + Awe-struck, and 
mysterionsly, — This was believed to be the punishment for persons 
who raised their hands against their parents. — 1779. + Likewise as if 
disclosing a great secret. — Teil does not dispel the boy's notion, but 
gives it a deeper moral significance. He uses gebannt in the sense of 
*protected by law/ Walter uses it as meaning *protected by magic' 
Felling trees on the Bannberg was once a capital oflfence, and even 
to-day it is pimished by a prison term of five years. — 1780. + Points 
to background, high up. — 1782. + Note of awe and dread. — Stroke- 
avalanches in reality form on the Stm, not on the glaciers beneath. 
— 1787. t Teil desires to proceed, but Walter suddenly stops again. 
Leuthold has meanwhile again fallen asleep. Friesshardt walks up 
and down in the background, occasionaUy glancing at TeU. At last 
he disappears at the left. 
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SBaltcr (ttad^ einigem SBefttttten). 

®ibt'§ Sauber, SBatet, m nid^t Serge finb? 
%tll 

Sffienn man l^inunterfteigt öon unfern ^öl^en 
.790 Unb immer tiefer fteigt ben ©trömen mä), 

©elangt man in ein grofeeS, ebne§ Sanb, 

SBo bie SBalbtoaffer ni(3^t mel^r braufenb fd^äumen, 

S)ie Slüffe rul^ig unb itmääjlxä) gtel^n; 

S)a fielet man frei naä) allen $immel§räumen* 
1795 S)aS ßom tt)ä(^ft bort in langen fdiönen 9luen, 

Unb tt)tc ein ©arten ift ba§ Sanb gu fd^auen. 

SBalter. 
@i, SBater, toarum fteigen tüir benn nid^t 
©efd^minb l^inab in biefeö fdtiöne Sanb, 
©tatt bafe tt)ir uns l^ier ängftigen unb plagen? 

Seil. 
1800 S)a§ Sanb ift fd^ön unb gütig toie ber ^immel; 
S)od^, bie'§ bebauen, fie genießen nid^t 
S)en ©egen, ben fie pflangen, 

SBalter. 

SBol^nen fie 
3lid^t frei tote bu auf il^rem eignen 6rbe? 

2)a5 t?elb gel^ört bem Sifd^of unb bem ßönig. 

SBalter. 
X805 ©0 bürfen fie bod^ frei in SBüIbern jagen? 

V.HJ otjjent ^errn gehört ba§ SBilb unb ba§ ©efieber. 

I.jO r>ai) 

-^'1^88. /. ^., where one need not always fear avalanches. — 1789 ff. 
iTSle dfescription, though somewhat vague, would most naturally refer 
tö^'Öirtftany. — 1797 fF. + Enthusiastically. — 1805. + With rising In- 
dignation. — 1806. C£ 1. 901. 
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SJBaltct. 
©ie bürfcn io^ frei fif(^cn in bcm ©ttom? 

Seil. 
S)cr ©ttom. baS SRccr, ba§ ©alj gcl^ört bcm ff önig. 

SBaltcr. 
2Bcr ift bcr ftömg benn, ben attc fütd^ten? 

x8xo ©5 tjl bcr @inc, bct jtc f(^ü^t unb näl^tt. 

SBaltct. 
©ic lönncn jtd^ nit^t mutig fclbji bcfd^üfeen? 

S)ott batf bcr 3lad^bar nid^t bcm SRad^iar trauen. 

SBaltcr. 
SBatcr, c§ toirb mir eng im meiten Sanb; 
®a tDol^n' id^ lieber unter ben Salinen. 

«8.5 3a, mol^I ift'§ Beffer, ßinb, bic ©Ictfd&crBcrge 
3m SRüden l^aben aU bic böfen aRenf(^en. 
(@te tDoQen t)otüBerQe]^en.) 

SBaltcr. 
Qx, aSater, jicl^ ben $ut bort 'auf bcr ©tangc I 

3:eIL 
SBaS lümmcrt un§ bcr $ut? Äomm, fofe uns gelten ! 

(2[ttbem er abgelten toiU, tritt tl^m Srtegl^arbi mit t)orge]^altener $tfe 

entgcfien.) 

gfrie^l^arbt. 
3n be§ ÄaiferS 3lamen ! galtet an uno fielet I 

1808. The Salt monopoly was a great source of revenue to the 
sovereigns. — 1815 f. Cf. 1. 157-8. Only too soon is Teil to find out 
that Switzerland now contains both, — ice mountains and wicked men. — 
181 7. t Proceeding toward the left wing, front, Walter notices the hat 
— 1819. f Leuthold, starting up, seizes his halberd, and stajids beside 
Friesshardt 
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Seil (ötetft tttbie pie). 
i8«> ©aö tooHt 35r? SJBatum l^altet Sl^t mi^ auf? 
gfticpl^atbt* 
3^r l^abfs SKanbat öerUfet, 3^r tnü^t uns folgen. 

Scut^olb. 
3]^r l^abt bcm $ut ni(^t Sücöercnj bctoicfcn. 

Seil, 
gfrcunb^ fo^ mid^ gelten. 

gfrie^l^atbi 

gort, fort Inö ©cfängniS I 
Sffialtet. 

a)en SBatet in§ ©cfängnis! pifc! ©üifcl 
On bie ©jctte rufenb.) 
«35 C>^rbei, i^r 3Känner ! ®utc Scute, l^clf t ! 
©croalt ! ©etoalt ! ©ic füllten il^n gefangen ! 

9{9ffelmann, ber $farter, unb ^etermanttr ber @igtiftr 
fommen l^erbei mit btei anbem 9H&nnent. 

©igttft. 
SJBaö fltbfS? 

giöffelmann* 

SBBaS legp bu $anb an blefen SKann? 

gfrie^l^arbt 

6r ift ein gcinb be§ ffaifer§, ein SBertätetl 

Seil mt t^n Wiß). 
©in SSerrätet; xä)? 

giöffclmanm 
S)u irrft Vx^, Qfreunb. ®a5 ift 
1830 ®er 3:eII, ein- ßl^renmann unb guter Sürger. 

1823. t Leuthold heads the procession toward the background. 
Walter nins ahead, first to right, then to left. — 1827. + The new- 
oomers enter irom the right — 1829. t Teil comes farther forward 
again. 
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aSaltcr 
(crBlldt SBoIter Qftirftcn unb eilt i^m entöeßen), 
©ro^öater, l^ilf ! ©cmalt gcfd^icl^t bcm SSatcr l 

Sticfel&atbt. 
3ttS ©cfängniS, fort ! 

aSßaltct gfürii öcrBciclIenb). 

3^:^ leiftc »üröf(^aft, l^altctl 
Um ©otteS toiHen, %tU, maS t[t gcfd^cl^cn? 
SJleld^tal unb ©tauffad^er lommeru 
3fttc^]^atbh 
2)c§ Sanbbogtö obcrl^crrlid^c ©emalt 
iS35 SScrad^tet er unb toxU fie nid^t erfenneru 

©tauffad^cr. 
S)aS l^ötf ber Stctt getan? 

S)a§ lügft bu, »übe! 
Seut^olb. 
@t l^at bem $ut nid^t SleDeteng beriefen. 

SBaltet gütft. 
Unb borum foll er in§ ®efängni§? g^reunb, 
5Rimm meine Sürgfd^aft an unb la^ il^n lebig. 

S^riefel^arbh 
1840 Sürg' bu für bid^ unb beinen eignen 2eib ! 
SBir tun, maS unferS 2lmte§* gort mit tl^m I 

183 1. + Fürst comes from the left wing, front; grasps TeU by 
the arm, the whole group advancing again. — 1836. l^ätte öctan: 
dubitative subjunctive, to deny an assertion, = Do you mean to say 
that ... — t Stauffacher appeases Melchtal. — 1841. toaS UttfcrS %mttS 
(ift). — t The two troopers seize Teil by the arms and move again 
toward the backgronnd. The others place themselves in their way. 
Melchtal rushes about from group to group In the foreground, Peter- 
mann likewise, shaking their fists at the soldiers. 



3. 2tuf3ug, 3. Sscne 161 

90>{eld^tal (3U ben Sanbleuien). 
5lcin, baS ift fd^rcicnbc @malt ! grtragcn tD\x% 
®a^ man ll^n fortfül^rt, frcd^, öor unfern Sttugen? 

SBir finb btc ©tärfcrn* g^rcunbc, bulbcf S nid^t ! 
1845 SBir i^aben einen SRüdten an ben anbern. 

S^riepl^arbt. 
SBer totberfefet ftd^ bem SSefel^I be§ SBogtS? 
3ioä) brei Sanbleute (^erBetciicnb). 
SBir l^elfen eu(^ ! SBaS gibt'S? ©dalagt fie gu »oben ! 
(i^Ibegacb, ^ed^tl^ilb unb ©töbetl^ hmmtn aurüd.) 
Seil. 
3(]^ l^elfe mir fd^on felbft. ©el^t, gute Seute ! 
?Keint il^r, tomn iä) bie Äroft gebraud^en ttioHte, 
1850 3d^ mürbe mid^ Dor il^ren ©pieken fürd^ten? 

SReld^tal (au Sriefel^arbt). 
SBag'5, il^n aus unfrer SRitte tpeggufül^ren I 

SBalter gfürft unb ©tauffad^er. 
@elaf[enl Stufig! 

gfriefel^arbt (Wreit). 

Slufrul^r unb gmpörung I 
(SEftan ]^5tt Sagbl^ötner.) 

SBeiber. 
3)a lommt ber Sanböogt ! 

grie^l^arbt (crl^ebt bic ©timme). 

SRcuterei ! gmpörung ! 

1847. Very significantly, they do not first inquire who is in the 
right — + They carry out their threat. The soldiers are about to 
sucoimb when Teil interferes, whereupon they rise and drive back 
their assailants with their halberds. 
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©tauf faci^cr. 
^ä)xtx, Ms bu berftcft, ©d^urfc ! 

SRöffcImann unb ÜHcId^tal. 

2Biflftbuf(J^tt)eigen? 
S^rtcfel^arbt (ruft nod^ lauter). 
1855 3u $ülf\ all 4)ülf bcn Wienern bc§ ©cfcfecS ! 
SBalter gürft. 
S)a ijl bet SSogt! 2Bc$ un§, tt)a§ mirb bQ§ lüetben? 

(Segler au $ferb, ben ^olUn auf ber ^au% Sf^ubolf ber ^axxaS, 

$etia unb SRubenj, ein grogeS befolge t)on bewaffneten j^ned^ten, 

m\ä)t einen J^reiS bon $t!en um bie gan^e 6aene fci^ltegen. 

SRuboIf ber ^axxa^. 
^lai, 5piaJ bem SanbDogl ! 

2;rcibt fic auSeinanbcr! 
SBaS läuft ba§ SSoIf gufammen? SBet ruft ^Ife? 

(^Iflöemeine Stiße.) 
SBcr tpat'S? 3d^ mifl c§ tDifjen. 
(8« Stiefel^arbt.) 

S)u tritt borl 

1860 SBer bift bu, unb toa^ pitft bu btcfen 3Kann? 
((5r gibt ben galfen einem Wiener.) 

1855. t Tumult and constemation on all sides. Some prepare 
/Vother attack on Friesshardt, others keep them back. Renewed 
sounding of hunting-homs. — 1857. + The procession slowly forces its 
"way to the foreground, in the following order: six troopers holding 
their lances horizontally to push back the crowd, in a diagonal line, to 
the left; hunters with javelins; crossbowmen; a falconer; a hunter with 
a brace of hounds; Rudolf, Gessler, Berta, and Rudenz, all four on 
horseback; pikemen. The Teil group is pushed to the extreme left in 
the foreground; opposite, at the extreme right, Berta, Gessler, Rudenz; 
Rudolf holds Center of stage. — 1858. t Teil looks frankly at Gessler; 
Walter clings to his father; Friesshardt and Leuthold, wheezing, hold 
Teil; Stauffacher and Rösselmann try to calm the crowd, which keeps 
surging back and forth behind the bar of lances. — 1860. biefen 9Kann : 
but he knows who it is; cf. 1. 1867. — 186 1. t Because he is about to 
act as judge. 
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©ejlrettfler $err, iä) Bin bein SBaffenlned^t 
Unb tDol^IbcfteHter SBäd^tcr bei bcm ^ut 
©icfen ÜHann ergriff xä) über frifd^er %ai, 
SBie er bem $ut ben ßl^rengrufe öerfogte. 
1865 SSerl^aften tooKf x^ xf)n, tüxt bu befal^lft, 

Unb mit ©emalt toitt tl^n ba§ 3SoII entreißen. 

©efeler (nadj einer $qufe) 
aSerad^teji bu fo beinen Äaifer, %tU, 
Unb mid^, ber l^ier an feiner Statt gebietet^ 
2)a^ bu bie gl^r* berfagft bem $ut, ben id^ 
1870 . 3wt ^Prüfung be§ ®e]^orfam§ aufgel^angen? 
S)eitt böfeg Srad^ten l^aft bu mir Derraten. 

Seil. 
SSergeil^t mir, lieber $err 1 Slu§ Unbeba^t^ 
3l\ä)t au§ SSerad^tung ßurer ift'§ gefd^el^n. 
SBär* xä) befonnen, l^iefe' x^ nid^t ber SEett. 
1875 3d^ bitf um ®nab*, e§ fott nid^t mel^r begegnen. 
©e^Ier (nad^ eintgem ©ttttWttjetöen). 
2)u bijl ein 2Reifter auf ber 9lrmbruft, Seil, 
5Dlan jagt, bu näl^mft eS auf mit iebem ©(^ü^en? 

SBalter SelL 
Unb baS mu^ toal^r fein, ^err, *nen Stpfel fd^ie^t 
2)er aSater bir Dom Saum auf l^unbert ©d^ritte. 
©efeler. 
x88o 3ft baS bein ßnabe, Sett? 

Seil. 

3a, lieber $err. 

1861. Ffiesshardt uses the natural form of address to Gessler, as 
he is not composed enough to think of artificial speech. — 1867. j^atfet: 
but see 1. 408 f. — 1874. Cf. § 53, note 2. — 1878-9. t Very loud; fuU 
of joyful pride. AU look at the boy curiously. — Walter's speech was 
inserted at Goethe's Suggestion, to explain Gessler's motive for the 
particular command, 1. 1884 f. 
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^aft bu bcr ft tobet mcl^r? 

SelL 

Stotx StmUn, ^err. 

Unb mlä)tx lft% ben bu am mctften liebji? 

Seil, 
^ert; betbe flnb fte mir gletd^ Hebe Ätober. 

©efeler. 
Slun, Seil ! SBcil bu ben 5H)f el trtffft Dom Saume 
x88s 3luf l^unbert ©(^ritf, fo tt)ir[t bu bcme ßunft 

aSot mit betDöl^ren muffen* 5Rimm bie 3lrmbtujl — 
S)u l^aft fie gleid^ gut ^anb — unb ma^' Viä) fettig, 
ßinen 3lpfel t)on bc§ ßnaben ßopf gu f(^ic^en. 
^oä) toxi id^ taten/ giele gut, ba^ bu 
S890 S)en 3lpfel ttcffcft auf ben etften ©(^u^ ; 

S)enn fei^Ift bu il^n, fo ift bein ßopf Detloten. 
(^Qe geben 3et(i^en be§ Sci^cedenS.) 
Seil. 
$ett, meld^eö Ungel^eute finnet Jfl^t 
3Kit an? ^ä) foll t)om Raupte meines ÄinbeS — 
9lein, nein bod^, liebet $ett, ba§ lommt 6ud^ nid^t 
«89s 3u ©inn — Detl^üt'S bet gnäb'ge (Sott ! — baS lönnt ^f)t 
Sm ßtnft Don einem SSatet nid^t begel^ten ! 

©cfelet. 
a)u tt)itft ben 3l|)fel fd^iepen t)on bem ßopf 
S)e§ Änaben* ^ä) bege^t'ö unb tt)ia'§. 

1887. t AU the people push forward to see TeU more plainly, and 
Start back terror-stricken at Gessler's command. — 1888. Gessler here, 
and in U» 189 1 and 1897, uses ^op\ (at SchiUer's time stiU regarded 
as a rather low word) ; Teil, as is natural in his emotion, uses fytupif 
which belongs to higher diction. At SchiUer's time this contrast was 
more keenly feit than now* 
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Seil. 

3c^ fott 

aJlU meinet Slrmiruft auf ba§ liebe ^anpl 
.900 a)e§ eignen ÄinbeS jielen? gl^er fterb' id^I 

©efelet. 
®u fd^iefeeft ober fiitbft mit beinem ftnaben. 

SelL 
3(^ fott ber ÜHörber tcerben meines ÄinbS? 
$err, ^f)x l^abt feine Äinber, tt)iffet ni(^t, 
SBaS fid^ bemegt in eines SSaterS ^erjen. 
©efelet* / ^^ ^ f 
1905 @i, Seil, bu bift ja plö^Iid^ fo iß^efonnen! 
ÜHon fogte mir, bafe bu ein Sträumer feijl 
Unb bid^ entfernft öon anbrer ÜHenfd^en SBeife* 
S)u liebft ba§ ©eltfame — brum l^ab' id^ je^t 
. 6in eigen SBagftüdt für bid^ auSgefud^t* 
X9XO • @in anbrer ttiol^I beböd^te fid^ — bu brüdfft 
®ie Slugen ju unb greifft e§ l^erjl^aft an. 

Serta. 
©d^ergt nid^t, ^err, mit biefen armen Seuten ! 
3]^r fel^t fie bleid^ unb gitternb ftel^n. @o menig 
©inb fie fturgtoeilS getool^nt aus ßurem 9Hunbe. 
©efeler. 
.91S SBer fagt 6ud^, ba^ id^ fd^erge? 

(©reift xiüä) einem IBaumatoeiße, ber über il^n ^en^öttgt.) • 

C)ier ift ber Sttpfel. 

1901. A very important line, see § 28. — 1904. t Teil puts his 
arms about his boy, as though to protect him. — 1905. befonnen : in 
contrast with 1. 1874. — 1906. There is nowhere any evidence of Tell's 
being a Stüutner in the ordinarily accepted meaning of the word; the 
very opposite is true; cf. 1. 15 11 fF. — 191 1. + The bystanders wring 
their hands in despair. — I9IS. It is poetic license to assume that there 
are yet apples on the trees at this time of the year. — 1916. t Great 
commotion. The troopers vainly try to hold the people in check. 
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2Ran mad^c SHaum — er ncl^mc feine SBette, 
SBie'ö Sraud^ ift — ad^tjig ©d^ritte geb' ^ tl^m — 
3lx^t tDeniger, no(^ tnel^r. 6r rül^mte \x^, 
2luf tl^rer l^unbert feinen SRann ju treffen* 
«9» 3e^t, ©d^ü&e, triff, unb fel^Ie ni^t ba§ 3iel ! 
ainbolf ber $arra§. 
©Ott, baS mirb ernftl^aft. galle nieber, Änabe, 
6S gilt, unb flel^' ben Sanbdogt um bein Seben ! 

SBalter gürft 

(Beifeite ju 9Jleld^taL ber !aum feine Ungebulb Bcgtoinöt.) 

4)altet an &uä), xä) flel^' 6u(j^ brum, bleibt rul^ig ! 

Serta (3um ßanböogt). 

Safet eS genug fein, $err ! Unmenf(^li(j^ ift'S, 
1925 3Kit eines S5ater§ 3lngft alfo gii fpielen. 

SBenn biefer arme 2Rann anä) Seib und Seben 

SS^nHra burd^ feine leidste ©c^ulb, bei (Sottl 

6r ptte je^t gel^nfad^en Stob empfunben* 

ßntla^t i^n ungefränft in feine *$ütte, 
1930 6r l^at 6ud^ lennen lernen; biefer ©tunbe 

SBirb er unb feine ßinbeSfinber benfen. 
©e^Ier. 

Öffnet bie ®af[e ! — grifd^ ! SBa§ gauberfi bu? 

S)ein Seben ift Dermirlt, xä) fann bid^ töten; 

Unb fiel^, id^ lege gnäbig bein ©efc^id 
«935 3ti beine eigne funfigeübte $anb. 

S)er !ann nid^t Hagen über l^arten ©prud^, 

®en man gum ÜHeifter feines ©d^idEfalS mad^t. 

®u rül^mft bid^ beineS fidlem SlidES. SBol^Ian ! 

1918 f. Teil never boasted of any such skill; it was Walter, 1. iSyt^. 
— 1925. t AU rejoice at Berta's intercession, and support her plea by 
raising their hands. — 1927. öertottft ftätte). See also 1. 508. — 
1932. + Another unsuccessful attempt to drive back the people, who 
keep surging forward. 
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^m gilt c§, ©d^üfec, bcine Äunft gu geigen; 

1940 S)aS 3iel ift toürbig, unb ber ^rei§ ift gro^ ! 
®a§ ©ditoarge treffen in bet ©(ä^eibe, ba§ 
ßann aud^ ein anbrer: ber ift mir ber SReifter, 
®er feiner ßunft gemi^ ift überall, 
S)em '§ ^txi nid^t in bie $anb tritt nod^ inS 2luge. 
SBalter gürfl (loirft pd^ öor il^tn ttteber). 

1945 ^txx SanbDogt, mir erlennen 6ure C)o]^eit, 
S)o(J^ laffet ®nab' für Siedet ergel^en, nel^mt 
®ie C>öifte meiner ^obe, nel^mt fie ganj, 
5Rur biefeS ©röplid^e erlaffet einem SBater ! 

aSalter %tll 
©ro^Dater, Inie nid^t öor bem falfd^eu ÜHann I 

«950 ©agt, tt)o i^ l^inftel^n foö; xä) fürtä^t' mxä) n\ä)L 
S)er SSater trifft ben SSogel ja im ^Iwq, 
6r mirb nid^t feilten auf ba§ $erg be§ ßinbe§* 

©tauffad^er. 
4)err SanbDogt, rül^rt 6ud^ nid^t be§ ÄinbeS Unfd^ulb? 

SRöffelmann. 
D benlet, ba^ ein ©ott im ^immel ijl, 
B955 ®em 3]^r müfet SRebe ftel^n für 6ure Säten, 
©efeler (jeiöt auf bcn ^nahtn). 
ajlan binb' il^n an bie Sinbe bort ! 

SBalter Seil. 

aOlid^ binben! 

1945. t Fürst, who has withdrawn toward the center of the back- 
ground, rushes forward, beside himself, almost screaming. — 1949. 
+ Walter's acts and words are watched intently and sympathetically by 
the crowd. The women sob. — 1952. These words really signify *he 
will not miss in aiming at his child's heart/ while, of course, he means 
to say *he will not miss and so hit his child's heart.* The tone of 
the line is rather beyond the nature of a boy of his age. — 1954 f. t Ex- 
cited and indignant 
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Wrin, !^ toitt nid^t gcbunbcn fem. 3d^ toiH 
@ti0 Italien toie ein Samtit unb aud^ m(i(|t atmen* 
SSJenn i^r m\ä) binbet, nein, fo lann \äf^ ni^t, 
i960 @o merb' id^ toben gegen meine 93anbe. 
aiubolf bet $atra§* 
2)te Slugen nur Iq^ bir Derbinben, StmUl 

SBalter SelL 
SBarum bie Stugen? ®enfct il^t, ü^ fürd^te 
2)en ^fcil bon SSaterS ^anh? ^ä) toiH i^n fejt 
(SrttKirten unb nid^t judEen mit ben SBimpern* 
«965 Srifd^, SSater, jeig'§, bafe bu ein ©d^ü&e bijt! 

6t glaubt bit'ö nid^t, er bentt un§ ju tjerberben — 
3)em SBütrid^ gum SBerbruffe fd^ie^ unb triff ! 
(^r acl^t an bie ßinbe, man legt xf)m ben ?lpfel auf.) 

ÜHeld^tal (3U ben ßanbfeutcn). 
SBSaS? ©oH ber tJredel ftd^ öor unfern Slugen 
SSoHenben? SBogu l^aben tüir gefd^tooren? 
©tauffad^er. 
1970 ©3 ijl umfonft* 2Bir l^aben leine SBaffen; 
Sl^r fel^t ben SBalb bon Sanjen um uns l^er* 

aReld^taL 
D Rotten tüir'ö mit frifd^er %ai boKenbetl 
SBergeil^'g ®ott benen, bie gum 2luf)d^ub rieten I 

©e^Ier (jum Xett). 
3ln§ SBerl! ÜHan fül^rt bie SBaffen nid^t bergebenS. 
1975 ©efäl^rlid^ ift'S, ein SRorbgeiüel^r ju tragen, 

Unb auf ben ©d^üfeen fpringt ber ^pfeil gurüdf. 

X957. t All again press fbrward to see and hear the boy. Great 
and general satisfaction over his courage. — 1968. + Melchtal, StaufFacher, 
and Petermann form a group at the extreme left wing, front; speak 
with subdued voice. — 1973. Cf. 1. 1402 ff. In his excitement he fbr- 
gets that they from Unterwaiden insisted on the delay, and that he 
himself voted with them. 



3. 2lttf3ttg, 3- Ssetie 169 

®tc§ ftoljc Sftcd^t, ba§ ft(3^ bct Sauer nimmt, 
aScleibiget ben ^öd^ften ^crtn bcS Sanbeö. 
©etoaffnet fei niemanb, als toet gebietet. 
1980 gteuf S euc^, ben ^feil ju fül^ren unb ben Sogen, 
SBol^I, fo tt)itt i(ä^ ba§ Qxd eud^ baju geben. 

Seil 
(fpctmi bic ^miBruft «itb legt ben ^feil auf). 
Öffnet bie ©ajfel ^la^l 

©tauffad^er. 
SQBaS, 2ell? ^f)x tooßtet — nimmermel^rl 3]^r gittert, 
S)ie ©anb erbebt @u(3^, @ure ßniee manlen — 
Seil aast bie ^rmBruft jlnfen). 
1985 SKir fd^toimmt c§ bor ben Slugenl 

SQBeiber. ^ ^^ . ^. ^, 
©Ott tm ^tmmell 

Seil (gum ßanböogt). 
6rlaf[et mir ben ©d^ufe l ^ier ift mein ^erj l 

(©r reifet bie »ruft auf.) 
SRuft @urc SReifigen unb fto^t mid^ nieberl 

©efeler. 
^ä) tt)itt bein Seben nid^t, id^ ttjill ben ©d^ufe. 
®u lannft ja aßeS, Seil, an nid^t§ öerjagft bu; 
1990 S5a§ ©teuerruber fül^rft bu tt)ie ben Sogen; 

S5id^ fd^redEt lein ©türm, toenn eS ju retten gilt. 
3efet, gietter, ^ilf bir felbft — bu retteft aflel 

1977. + Emphatically. — Arrogance on Gessler's part, since at that 
time every free man had the right to carry arms. — 1981. t In cruel 
delight. — 1982. This line has but three feet. — 1983. ^1)X tootttet : 
dubitative subjunctive, = *Can it be possible that ...* — t Stauifacher 
lays hold of Tell's arm. — 1985. t Now the people are successfully 
driven back, so as to give Teil fr«e play for the ibllowing scene. — 
1990 f. Malicious allusion to Baumgarten*s rescue. — 1992. Cf. Luk^ 23, 35: 
w@r l^at anbem ßel&olfcn, er l^elfe ftd^ fclber." — bu retteft alle = you 
are always rescuing somebody. — + The troopers have now cleared the 
way from Tell's position up to the linden tree. 
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(%tU Mi ttt fürd&tctltd&ctn Stampf, mit bcn ^finben gurfcnb «tib bic 
tottcnbcn ^ugcit balb auf bcn ßanböogt, balb gum §immcl öcrid^tct. 
^lö^Udö greift er in feinen Äöd^er, nimmt einen gtoeiten $feil l^erauS 
unb ftedt il^n in feinen @oUtx. ^er Sanbt)ogt bemerft aQe biefe fdt» 
toegungen.) 

2B alter Seil (unter bcr Sinbe). 
SBoter, fd^ie^ jul ^ä) fürd^f mx6) mä)t 
Seil. 

d&t rafft ft4 aufammen unb legi an.) 

aiubenj 

(ber bic öonjc 3clt über in bcr l^eftigften ©pannung gcflanben unb mit 

©ctoalt an fid^ gel[)alten, tritt l^eroor.) 

^err Sanbüogt, toeiter toetbet 3l^r'§ nici^t treiben^ 

«995 3^t toerbet ntd^tl 6§ mar nur eine Prüfung — 

®en 3^^tf l^abt ^l^r erreid^t. 3u tt)eit getrieben, 

SSerfel^It bte Strenge il^reö mcifen 3^cdE§, 

Unb anju[traff gefpannt Berfpringt ber Sogen. 

©efeler. 

3]^r fd^tocigt, Bis man 6ud^ aufruft 

Äubenj. 

3c3^ toin rebenl 

1993. + Walter calls out as loud as possible. Rosselmaim, with 
Stauffacher, takes his Station near him, and folds bis hands in prayer. 
— In the place of the old linden tree, there was erected, in 1576, the 
so-called Teil foiintain; and where Teil is thought to have stood now 
rises R. Kissling's bronze statue (erected in 1895) of Teil, in garb and 
attitude a sturdy mountaineer, with crossbow shouldered, descending 
toward the Valley, with his boy; the fitting inscription is taken fix)m 
Schiller's drama, L 2042-3. — @§ mufe (fein). — t Teil, during the 
three or four minutes of Rudenz' quarrel with Gessler, takes aim slowly 
and deliberately, careftdly examining the path the arrow is to take, with- 
out trerabling or wavering. The bystanders look with intense fright alter- 
nately at Teil and Walter. Friesshardt and Leuthold, with feet wide 
apart, stand right and left of Teil. — 1994 ff. t In great haste and 
excitement. — 1999. Gessler reproves Rudenz as a schoolmaster would 
a forward pupiL 
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•000 ^ä) barf'§ l S)cö ßönig§ ßljrc ift mir l^ciUg ; 
S)od^ joId^eS SRegiment mu^ ^aß etiüerbcn. 
SDaö ift be§ Sönig§ SBißc nid^t — id^ barf § 
Sel^aupten — fold^c ©toufamfeit öcrbient 
aWcin SSoIf nid^t ; boju ^abt 3§r feine SSoKmod^t. 

aoos $0, Sl^r etlül^nt 6ud^? 

atubcnj. 

3(3^ ^ab' [tili gefd^toiegen 
3u allen fd^meren SEaten, bie iä) \a^ ; 
SWein fel^enb 9luge l^ab' xä) jugefd^Ioffen, 
SWein überfd^meHenb unb empörtes ^erj 
^aV id^ l^inabgebrüdEt in meinen Sufen. 
•010 i}oä) länger fd^meigen luör' SSerrat jugleid^ 
3ln meinem SSaterlanb unb an bem ftaifer. 

Serta 
(toirft ftdö atotfd^cn il^n unb bcn Sanböogt). 
O ©Ott, 3]^r reijt ben Sßütenben nod^ mel^r. 

SHubenj* 

SWein 3Sol! öerliefe id^, meinen SlutSüertüanbten 

gntfagf id^, aße Sanbe ber 5Ratur 
•0x5 S^^rife ^/ w^ ön 6ud^ mid^ anjufd^Iiefeen. 

®a§ Sefte aßer glaubt' id^ ju beförbern, 

S)a id^ be§ ÄaiferS 3Kad^t befeftigte. 

S)ie Sinbe faßt öon meinen Slugen — fd^aubemb 

©el^' id^ an einen Slbgrunb mid^ gefül^rt. 
ao3o SWein freies Urteil l^abt ^f)x irr' geleitet, 

SKein reblid^ ^erj üerfül^rt, id^ mar baran, 

5IKein SSolI in befter SKeinung ju üerberben* 

2001. + Berta, terrified, tries to appease Rudenz. — 2005-9. Ru- 
denz is here again under a delusion, pardonable on account of bis 
thorough change of mind. Cf. 1. 1700 £ — 2008. C£ U. 294 and 762. 
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fBtxtotQXttv, bicfc ©pra^c beinern C>ctrtt? 

aiubenj. 
Der ßdfer tji mein ^err, nid^t 3l^r, tSxzx bin xäf 

2035 SBie 3]^r geboren, unb xä) nteffe mt(3^ 
aSit 6u(3^ in jeber ritterltd^en 2:ugenb* 
Unb [tünbet ^l^r ni^t l^ier in ÄaiferS 5Ramen, 
S5en xä) berel^re, [elbfi tt)o man iljn fd^änbet, 
S5en ^anbfd^ul^ toärf i(3^ t)or 6u(^ l^in, Sl^r folltet 

2030 3ta(S) ritterlichem Sraud^ mir Slntmort geben. 

3a, toinft nur ßuren SReifigen l 3(3^ ftel^c 

3txä)t tDtf)xlo§ ba lüie bic — 

(^«f baS »oX! seigenb.) 

^ä) f)aV ein ©^tocrt, 
Unb toer mir nal^t — 

©tauffa^er (ruft). 

S)er Sl^jfel ift gefallen ! 
Ottbem ft^ aKe na^ btcfcr Seite fletocnbct unb S3crta gtüifd^cn IRubctta 
unb ben ßanböoßt fiti^ ßetoorfen, f)at %tti ben $feil obgebrücü.) 

' giöffelmann. 
2)cr ftnabc lebt ! 

aSiele Stimmen. 
5)er 3lpfel ift getroffen ! 
(SBoIter gürfl f^toanft unb brol^t gu finfcn, 95erta ^filt i^n.) 
©e^Ier (crfiaunt). 
203s 6r l^at gefci^offen? SSie? S)er üiafenbe! 

2023. Gessler changes to bu, to show that he considers him his 
subject — 2024. t All the Austrians are thunderstruck at Rudenz' 
boldness. — 2027 f. Cf. Goethe's (Sö^ bon SSerlic^tngcn iv, 2: 
ff2:rü0ft bu nid^t ba§ ©bcnbilb be§ ÄaifcrS, ba§ iä^ in bcm gcfubcltflctt 
konterfei öetcl^re, bu foHtcft mir ../ — 2031. t The troopers referred 
to stand at the right wing, front — 2033-4. t StaufFacher's loud call 
rings out exultantly, Rösselmann's likewise. The people, frantic 
with joy, shout, run about, and throw their hats in the air. -* 
2035. t Astounded and utterly jnortified. 
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»crta. 
2)er AnaBe leBt ! j^ommt 3U @u$, guier SBaier I 

SBaltcr ScU 
(fontmt mit bem ^pfcl öefptutiöen). 
SBatcr, l^icr ift bcr ^\tl l SBufef ^'§ ja, 
2)u tDürbcft bcincn Änobcn nid^t Detlefen 1 

(flanb mit öotgcBogcnem 2ciB, al§ tooKt* et bcm 5PfciI folgen — bic 
^rmbruft entfinft feiner §anb. 2Bie et ben Änaben fommcn fielet, 
eilt er il^m mit ausgebreiteten ^rmen entgegen unb l^cbt il^n mit 
IJeftiger Snbrunft gu feinem ^erjen l^inauf ; in biefer ©telinng finft er 
IraftloS aufammen. ^Ile ftel^en gerül^rt.) 

»crta. 
O flüt'ger ^immcl ! 

aOBaltcr g^ttrft (3« Später unb ©o^n). 

ßinbcr, meine Sinber! 

©tauffoij^er. 
ao4o @ott fei gelobt! 

Seutl^olb. 
S)a§ toar ein ©^u^! SiaDon 
SBirb man no^ reben in ben fpötpen Stxttn. 

giubolf bct $orra§. 
©rjäl^len luirb man t)on bem ©d^ü^en %tU, 
©olang bte Serge ftel^n auf il^rem ©runbc. 
(iRcidöt bem ßanböogt ben ^pfel.) 

©efeler. 
S5ei ®ott, ber SK^jfel mitten bur(3^ gefd^offenl 
9045 6§ toax ein 2Kei[terfd^ufe, iä) mufe il^n loben* 

2037. + Walter, still at the tree, holds up the apple with the 
arrow, cries out jubilantly, and then comes running forward. — 
2039. t The people, about to draw nearer, are motioned back hy Rössel- 
mann. Fürst kneels down beside Teil. — 2040 fF. f Stauffacher in a 
loud voice, Leuthold and Rudolf mtk uadisguised J07. 
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Slöffclmantt. 
S)cr ©^ufe tüor gut/ bod^ tucl^c bem, bcr ll^n 
®aju getrieben, bafe et ®ott Derfud^tel 

©tauffad^er. 
ßommt gu (BnS), %tU, \itf)t ouf, ^l^r f)abt (Snä) mönnltd^ 
©elöft, unb frei lönnt ^^x na6) C^oufc gelten. 

aHöffcImonn. 
»OSO ftommt, lontmt unb bringt bet 2Kutter il^ren ©ol^n ! 
(6ie tooHen i^n toegfül^ren.) 

©cfelcr. 
%tH, l^öre ! 

Seil (fommt jurürf). 
2BaS befehlt 3^r, ^zn? 

©cfelcr. 

5)u jiccftefi 
9lo$ einen gleiten ^feil gu bir — ja, ja, 
3(3^ ^dfj es iDol^l — tt)aS meinteft bu bamit? 

Seil (öcrleöen). 
^err, baS ift alfo bräud^Iid^ bei ben ©d^ü^en. 

©efeler. 
•05S stein, Seil, bie Slntmort lajf' id^ bir nid^t gelten; 
6§ ftjirb tDa§ anbete tool^I bebeutet l^aben» 
©ag' mir bie SBal^rl^eit frifd^ unb fröl^Iid^, Settj 
SQBa§ e§ aud^ fei, bein Seben fid^r' id^ bir. 
SBogu ber gleite ^feil? 

Seil. 
SBol^Ian, o $etr, 

2046 f. f Half aside; not challengingly. — 2051. t Teil, taking his 
8on and his bow, is about to leave. The people clear a passage way 
and wave their hats and hands trinmphantly, when Gessler's shrill, 
penetrating voice is heard. — 2054. t AU, surprised, advance a step. — 
2056. The future and future perfect are often used to indicate proba« 
bflity. 
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.060 SBclI 3]^r mxä) meines 2e6en§ ffobt geftd^ert 
©0 toifl i^ 6ud^ bie SBal^rl^eit grünbltd^ fagen. 

(@r atel^i ben $fetl au§ bent ©oHer imb fielet ben Sanbt)ogt tnti einem 
furd^tbarcn f&lid an.) 

SWit biefem gmeiten ^fetl bur^f^ofe xä) — (Snä), 
SBenn i(3^ mein Ite6e§ ßinb' getroffen l^ätte, 
Unb guter, mal^rliiä^, ptt' x6) nid^t gefel^lt. 

©efeler. 

.96s ^0% SeH ! S)e§ 2eben§ l^ab' i(3^ bid^ geftd^ert, 
^ä) ga6 mein Slittermort, baS tt)ill id^ Italien. 
S5od^ tt)eil id^ beinen böfen ©inn erlannt, 
SBill id^ bid^ fül^ren laffen unb bermal^ren, 
SBo iDeber 2Konb nod^ ©onne bid^ befd^eint, 

9070 Damit id^ ftd^er fei t)or beinen Pfeilen, 
ßrgreift il^n, ßned^te ! Sinbet il^n ! 

(XtU toirb Qcbunbcn.) 

©touffad^er. 

SQBie, C)err? 
©0 fönntet 3^r an einem 2Kanne l^anbeln. 
Sin bem [id^ ®otte§ ^anh fid^tbar Derlänbigt? 

©efeler. 

Safe fel^n, ob fie il^n jiüeimal retten mirb! 
ao75 3Kan bring' il^n auf mein ©d^iff ! 3c^ folge nad^ 
©ogleid^, id^ felbft lüiß i^n nad^ ßüfenad^t fül^ren» 

2062. burdöfd^ofe t(% ©uc^ = toürbe id^ ©ud^ burc^Woffcn f)dbtn, — 

2064. t A murraur of satisfaction and assent among the crowd; con- 
stemation among the leaders. Walter looks at Gessler defiantly. — 

2065. t In measiired accents, calmly, foreboding evil. A sudden general 
quiet. — 2067. t Bowing down toward Teil ; in a low voice. — 
2071. + In a sudden outburst of triumphant fury. All start back in 
mortal terror. Friesshardt binds Tell's hands. — 2073. By his success- 
ful shot. — 2074. Gessler challenges the Almighty. . , 
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Äöffcltnann. 

S)a§ bürft ^l^r nid^t, ba§ barf ber ßaifer ni^t, 
S)aS iDtbcrftreitct unfcrit gfrcil^eitsbricfen ! 

SBo fmb fie? ^at bcr ftatfcr fie beftätigt? 

ao8o gr l^at fie nt(3^t beftätigt I S)iefe ©unft 

SWu^ erft eriüorben merben huxä) ©el^orfam. 
SHebeßen feib i^r aße gegen ÄaiferS 
©erid^t unb nöl^rt üeriüegene ßmpörung, 
^ä) lenn' eu(3^ aße, \ä) i>\xxä)\^an' tnS) ganj; 

208s S)en nel^m' i(3^ je^t l^erauö au§ eurer 3Kitte, 
S5o(3^ oBc feib il^r teill^aft feiner ©c^ulb* 
SBer Ilug ift, lerne fd^meigen unb gel^ord^en. 

(fSx entfernt fld^, SSerta, Siubenj, §arra§ unb Äned^te folgen, Sriefel&arbt 
unb Sentl^olb bleiben jurüc!.) 

SBaltcr tJürji (in l^eftigem ©d^mera). 

6§ tft borbei; er l^at'S befd^Ioffen, mid^ 
SWit meinem ganjen ^aufc ju berberben, 

©tauffad^er (gunt sceH). 

ao9o O toarum mußtet 3]^r ben SOBütrid^ reiben l 

SelL 

Sejmingc fid^, toer meinen ©d^merj gefül^It! 

2078. The charters contained a guarantee against foreign imprison- 
ment. Küssnacht was Habsburg territory and did not belong to Schwyz, 
as it does now. — 2082. T All shrink back intimidated by the words 
Siebetten and Empörung. — 2084. t They cannot bear the look of his 
eye. — 2087. t Berta and Rudenz regard Teil in grief and deep sym- 
pathy. Leuthold, deeply grieved, leans on his halberd, and by panto- 
mime indicates that he is not to blame. Friesshardt examines whether 
the rope is tight enough, and Shoulders Tell's crossbow. — 2089. t Fürst 
half faintijig, is supported by Rösselmann. 
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©tauf fa(3^cr* 

D, nun ift aßeS/ äM l^in 1 9Ktt 6ud& 
©tnb tt)tr gefeffclt aUc unb ithnnhm. 

Sanbicutc («mrinöcn ben 3:cfl). 
3Htt @u(3^ 8^^t unfer legtet 2:roft bol^in. 

Seutl^olb (nähert fi4). 
ao95 S^cll, CS erbarmt mi(3^ — 'Doä) iä) mufe gc]^or(3^ctt. 

2:cIL 
Scbt tDD^U 

SBaltcr ScH 
(fid^ mit l^efttgcm ©d^mera an il^n fd^mtcöcnb) 

D aSatcr, SSater, lieber SSaterl 

Jen 
(l^cBt bic ^rmc aum ^immcl). 

S)ort broben ift bein SSaterl S)en ruf anl 

©tauffa(3^er* 
Steß, fag' t(ä^ ßurem SBeibe nt(3^t§ bon 6ud^? 

Jen 
(l^ebt bcit ^nahtn mit 3nbrunft an feine S3rufl). 
S)er ßnab' ift unberle^t; mir tuirb ®ott Reifen. 
(iReiSt pd^ Wnett lo§ «nb folgt bcn SBaffenfncd^tcn.) 

2097. t Fürst takes Walter away from Teil, who leaves between 
the two troopers. — 2098. t After %tti, the procession stops. Walter 
once more rushes up to his father. — 2099. t The Swiss follow slowly, 
with bowed heads. 
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Vicxtcv 2tuf|u$ 



(Erfte Sfene 

Öjin^eS Ufer be§ SBiertoalbfiättctfccS. 

®ic fcXtfattt gcftaltctctt fd^roffcn Seifen im SBeften fd^ltefeen ben 5Profpe!t. 

S)er @ec ift betocgt, l^eftigcS Uau^^en «nb Sojen, baateifd^en Sli^e 

unb ^onnerft^läge. 

Äuna tott ©crfa«. ^x\^tt unb gifd^erlttobc. 

ftuna* 

mx> 3(^ fal^'S mit Slugen an, ^^x lönnt mtr'S glouBen ; 

'ö ift oIIcS fo flefd^el^n, tote iä) Qua) fogte. 

Scr SEctt gefangen abgefül^rt naä) ^ü^mä^t, 
Ser beftc SWann im Sanb, ber braöfte 3lrm, 
SBenn'ö einmal gelten foKtc für bie gfreil^eit 1 
ftunj. 

tios Der Sanbbogt filiert il^n felbft ben ©ec l^erauf ; 
©ie tuaren ^Un bran, fid^ einjufd^iffen, 
31IS iä) t)on Qflüelen abful^r; bod^ ber ©türm, 
S)er eben je^t im 9Injug ift, nnb ber 
3lu^ mid^ gejmungen, eilenbs l^ier ju lanben, 

»10 aKag il^re 3lbfa^rt tDOl^I betljinbert l^aben. 

Act IV. 2100. t Sif^et unb gifd^erfnabe : Ruodi and Jenni, the 
same as in i, i. Ruodi practises his calling as a fisherman and a 
fenyman ort both the eastem and western shores of the lake; the hut 
here really is his home (cf. 1. 115), and the hut on the westem shore 
has been destroyed; his identity is also proved by the fact that he took 
the oath on the Rütli (see 1. 2289 ff.), and his character as depicted 
in this scene tallies well with what we have already seen of him. — 
Thunder, wind, and splashing rain perceptible before rising of curtain. 
Lake in background ; horizon clouded. Left wing, rear, the hut, with a 
bench before it; right, an elevation. Bowlder and tree stump in the center 
of the stage. — Kunz fastens his boat with ropes to a post in the back* 
gTound; works while speaking. Ruodi and Jenni, standing by the hut, 
watch bim. — 2102 ff t Runs to and fro des^^iinu^ly. 
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©er SEcfl in tS^^dn, in be§ 3Sogt§ ©etüültl 
D gloubt, er toirb il^n tief genufl vergraben, 
®QB er be§ StageS Sid^t nid^t lüieber fielet ! 
Senn fürd^ten mufe er bie geredete 3taä)t 
ms S)e§ freien 3Ranne§, ben er fd^mer gereijt. 

Äung. 
Ser SKtlonbammann aud^, ber eble ^ttx 
aSon Slttingl^oufen, fagt man, lieg' am 3:obe. 

S^ifd^er. 
©0 brid^t ber le^te Slnler unfrer Hoffnung ! 
S)er toar e§ nod^ attein, ber feine ©timme 
aiao ©rl^eben burftc für be§ SSolIeS SRed^te. 

ftunj» 

Ser ©türm nimmt überl^anb* ©el^abt 6ud^ mol^I l 

3d^ nel^me C^erberg' in bem S)orf ; benn l^eut 

3ft boc^ an leine Slbfal^rt mel^r ju benlen. 

mu ab.) 
S^ifd^er* 

©er Seil gefangen unb ber fjreil^err tot ! 

»35 ßrl^eb' bie fred^e ©time, J^rannei, 

SBirf alle ©d^am l^intoeg l S)er 3Runb ber SQßal^rl^eit 

3ft ftumm, ba§ fel^nbe 9luge ift geblenbet, 

S)er Slrm, ber retten f ollte, ift gefeffelt ! 

21 II. t Wrings his hands, retums to the hut, and throws himself 
on the bench. — 2115. bc§ freien SWanneS = be§ aRonneS, toenit er 
toteber frei toürbe. — 2120. + Lightning and thunder. The boy crosses 
himselfl — 212 1 fF. + Shoulders his oars; looks at the sky; speaks quickly; 
exit left. — 2122. S)orf : Sisikon, a little over a mile north of the Teils- 
platte. — 2126 ff. ber äjluitb ber SBal^rl^eit : Attinghausen. — ba§ fel&nbe 
?lu0e = ba§ ^uge, ba§ feigen föitnte unb fottte : Rudenz (of whose bold- 
ness Kunz has probably said nothing; it is inadmissible to refer ge* 
blenbet to the eyes of Attinghausen, in which case it would have to 
be ^ibxo^tn, er to MelchtaFs father, who could not possibly be con- 
Bidered a main stay of Swiss liberty). —ber ^rm : Teil. — 2128. «t D^ 
jectedly, bur3dng his fa^ct in his lisüads. 
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6§ l^agclt \(Sftütx, fommt in bie ©üttc, SBoter ! 
3I30 6S t[t nid^t lomtnlid^, l^ier im gfrcien l^oufcn. 

aiafet, il^r SBinbc, flamtnt l^craB^ ll^r Sli^c, 
^i)x SBolIcn bcrftct, gi^fet l^crunter, ©trömc 
S)e§ ^imtncls, unb erföuft ba§ Sanbl S^tftört 
3m ßcim btc ungcborcncn ®ef d^lc(ä^tct I 
ai3s 3^t iDilbcn ©Icmentc, .tücrbet ^crr ! 

^f)t Sören, lommt, il^r alten S33ölfc tuicbcr 
S5cr großen SQBüftc, cuc^ gel^ört ba§ Sanbl 
2Bcr tt)irb l^icr leben »oDen ol^nc Steilheit? 

ßnabe. 
C)ört, h)ie ber SKbgrunb toji, ber SBirbel brüllt 1 
3140 ©0 l^at'S nod^ nie geraft in biefem ©d^Iunbe! 

Sifci^cr. 
3u gielen auf be§ eignen ßinbe§ Qaupi, 
©oI(|eS tt)arb feinem SSater no(3^ geboten l 
Unb bie Statut foK nid^t in »ilbem ©rimm 
©i(]^btob empören? D, mi(3^ foK'S ni(]^t munbern, 

ai45 SQBenn \iä) bie gelfen bilden in ben ©ec, 
SBenn jene S^^en, jene @ife§türme, 
S)ie nie auftauten feit bem ©(ä^öpfungStag^ 
SSon il^ren l^ol^en ftulmen nieberfd^meljen, 
SQBenn bie Serge breiten, lüenn bie alten ftlüftc 

2150 ginftüraen, eine jmeite ©ünbflut aße 

SBol^nftätten ber Sebenbigen öerfd^Iingt l 

(3Rott l^ört läuten.) 

2129. + Calls from the threshold. The storm increases in violence. 
— 2131 fL Cf. Shakespeare's /iTin^ Lear in, 2, 1-9. — 2137. bcr ßtofeeil 
depends on SBäten unb SBölfe. This recalls 1. 1263 ff. 
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ßnoBc. 
^ört ^^t, jte läuten broben auf bcm Scrg. 
©ctDtfe l^ot man ein ©d^ijf In Slot gefel^n 
Unb jiel^t bie ©lodc, bafe gebetet »erbe. 
(@tetöt auf eine Inl&öljc.) 
gifc^er. 
tiss SBel^c bem Qfal^rjeug, ba§, je^t untermegS, 
3n biefer fur^tbatn SBiege tt)irb geiütegtl 
©ier ijl ba§ ©teuer unnüfe unb bet ©teurer, 
S)er ©turnt i[t SKetfter, Sffiinb unb Bette fptelen 
Satt mit bem SKenf^en* S)a i[t nal^ unb fern 
sx6o Äein Sufen, ber il^m freunbU(3^ ©d^ufe gemalerte 
C)anbloS unb f(3^roff anfteigcnb ftarren il^m 
S)ie tSd^tn, bie unmirtlid^en, entgegen 
Unb toeifen il^m nur il^re fteinern fd^roffe Srujl. 

Änabe (beutet Un!§). 
SBater, ein ©(]^iffl 6§ lommt Don Qflüelen l^er. 
Sifd^er. 
SX65 ©Ott l^elf ben armen Seuten ! SBenn ber ©türm 
3n biefer SBajferlluft fid^ erft verfangen, 
Sann raft er um fid^ mit be§ 3laubtier§ Slngp, 
5)a§ an be§ ®itter§ gifenftäbe fd^lögt ; 
S)ie Pforte fud^t er l^eulenb fid^ vergebens, 
2x70 S)enn ringsum fd^rönlen i^n bie Steifen- ein, 
S)ie l^immell^od^ ben engen ^afe üermauern. 
(Sr fteißt auf bie ^it^ö^e.) 

2152. t Loud strokes of the bell in quick succession. Jenni pauses, 
frightened, after Sl^r and iBerg. — 2154. Following a pious custom all 
who heard the bell would offer a prayer for those in distress. — t Jenni 
wraps himself tightly in bis cloak and hood, climbs the elevation at 
the right, and anxiously surveys the lake right and left. — For another 
ezample of describing events not visible to the spectator, cf. 1. 165 ff. — 
2164. + Beside himself with fright The Silhouette of a ship appears behind 
the clouds. — 2165. + Pityingly. — It has been, very unjustly, demanded 
of Ruodi that he should hasten to aid, which is simply impossible. 
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ftnabc* 
e§ iji ba§ ^cmnfci^iff öon Uri, 3Satcr, 
^ä) Icnn'ö am roten "S^aä) unb an bcr Saline. 

®cri(]&tc ®ottc§ I 3a, er ift e§ felbft, 
2.75 S)er Sanböogt, ber ba fä^rt I ®ort fd^ifft er l^tn 

Unb fül^rt im ©ci^iffe fein SSerbred^en mit! 

©d^neü l^at ber 3lrm be» 3iäd^erö il^n gefunben, 

3fe^t fennt er über \\ä) ben ftärfern ©errn. 

S)iefe SBeßen geben nid^t auf feine ©timme, 
2180 ®iefe gelfen bilden il^re Häupter nic^t 

3Sor feinem ^ute — ßnabe, bete nid^t, 

©reif nid^t bem Siid^tcr in ben Slrml 

Änabe* 
3d^ bete für ben Sanböogt nid^t — id^ Bete 
gür ben %tU, ber auf bem ©d^iff fid^ mit befinbet. 

Sif^er, 
2185 D Unvernunft be§ blinben 6Iement§l 

aWufet bu, um einen ©d^ulbigen ^u treffen, 
S)a§ ©d^iff mit famt bem ©teuermann berberben? 

ftnabe, 
©iel^, fiel^, fie toaxtn glüdlid^ fd^on öorbei 
9lmSuggi§grat; bod^ bie ©emalt be§ ©turm§, 
»90 S)er t)on bem SteufelSmünfter tüiberpraßt, 

2172. + Ship now in center of background, tossed about by huge 
waves. Jenni is homfied. Short pause after SSoter. — 2173. The deck 
of the govemor's ship was painted red (the color of other ships being 
green, or black), and carried a red flag; cf. note to 1. 782. — 2175. + With 
an outburst of frenzied exultation. — 2176. fein SPerbred^ett : ben, an 
bem er fein SSerbred^en begonflcn l^ot. — 2181. t Angrily to Jenni, who 
kneels in prayer. The ship disappears toward the right. — 2185. What 
Ruodi in 2177 flf. has designated as the work of God now, when he is 
thus reminded of Teil, appears to him as the blind fury of the elements. 
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SBirft pe jum großen ^Ijcnbctg jutüdt. 

3fif(3Öer. 

S)ort iftbaS^aimeffct, 
2Bo f(]^on bct ©d^ijfc mel^rcre gebrod^cn, 
aaßenn fic nid^t mi^lxä) bort borüberlenfen, 
ax95 ©0 tDirb ba§ ©c|iff serfd^mettert an ber gflul^, 
S)ic ftd^ gäl^ftü^ig abfenft in bic 2:iefe, 
©ic ^aben einen guten ©teuermann 
3lm SSorb: fönnt' einer retten, tüär'ö ber Seil; 
S)od^ bem finb Slrm' unb |)änbe ja gefeffelt. 
SBtl^cIm %tU mit ber ?lrmbruft. 
(@r fommt mit rofd&en ©(i^ritten, blirft erftount uml^er «nb jeigt btc 
Jeftiöfte SBetoeguTtö. SBcnn er mitten auf ber ©jene ift, toirft er ftd^ 
ttiebcr, bie §änbe gu ber 6rbe unb bann jum §immel auSbrcitenb.) 

ß n a b e (bemerft il^n). 
aaoo ©iel^, aSater, tDer ber 2Kann ift, ber bort !nietl 

Sifd^er. 
@r fafet bie 6rbe an mit feinen ^änben 
Unb fd^eint toie aufeer ftd^ gu fein* 

Änabe (fommt öortoärtS). 
SBaS W i^? SSaterl 3Sater, lommt unb fel^t! 

gifd^er (näl^ert fiä)). 
SBer ijl e§? — ®ott im ^immel l 2Ba§? ber Steß? 
»OS Sffiie !ommt ^f)x ^kx^tx? 3iebetl 

2192. t Looking from right to left; anxiously. — 2200. t The moment 
Ruodi finishes bis Speech, Teil hastily enters from the right wing, front, 
with dishevelled hair, and doublet tom open. — He kneels down as if 
to assure himself that he is really on dry land. Cf. Odysseus* retum 
to Ithaca, Homer's Odyssey 13, 351-2. — Jenni's speech surprised, halt 
aloud. — 2201-2. t Slowly, wonderingly. — 2203. t With suppressed 
rapture. — 2205. t Pauses afler l^ierl^er and rebct ; Teil is as yet too 
exhausted to speak. 
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ftnafie. 

SBatt 3]^r nici^t 

S)ort auf bcm ^(S)i^ gefangen unb gebunben? 

gifc^er. 

3]^r tDurbet nid^t na(]^ Äüfenaci^t abgefül^rt? 

Stell (MtouD. 
2(^ bin befreit. 

gifd^er unb JJnabe* 

»efreitl O äBunber ®otte§l 

Stnait. 
SBo lommt ^^x l^er? 

Seil. 

S)ort aus bem ©d^iffe. 
Sif^er. gjj^gy 

JJnabc (guglcid^). 
SBo iji ber Sanböogt? 

Stell. 
9luf ben SOßeßen treibt er. 
Sif(3&er. 
3ft'3 ntöglid^? 9Iber ^l^r? Säie feib 3^r l^ier? 
©eib ßuren Sanben unb bem ©turnt entfornmen? 

Seil. 
^nxä) ®otte§ gnäb'ge gürfel^ung. ^ört anl 

gifd^er unb ßnabe. 
D rebet, rebeti 

Stell. 

2Ba§ in 3lItorf f\ä) 
aaxs SBegeben, tDifet ^f)x§? 

Sifc^er. 
MeS h)eife id^, rebeti 

2206 f. t Doubtingly. — 2208. t Rises, sits down on the bowlder; 
with a faint voice. At his answer the others are overjoyed. — 2209. 
t Pause after ^tx. — 221 1. t Ruodi goes to the background) glances 
at the lake. — 2213. Teil accepts his rescue as a reward of his firm 
trust in God; cf. II. 2099 and 2230. 
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S5a^ m\S) bcr fianbbogt fallen liefe unb Binbcn, 
3laä) feiner Surg gu ffüfenad^t toollte füllten? 

Unb p^ mit &\xä) gu glüclen etttgef(]^ijft* 

SBir tDiffen alle§* Sprecht, toie ^l^r enttomnten. 

3:eIL 
3d^ lag im ©(ä^ijf/ mit ©triden feji gebunben, 
SBel^rloS, ein aufgegebner SWann, Slid^t l^offf iä), 
S)a§ frol^e 2i(3^t ber ©onne mel^r ju fel^n, 
S)er ©attin unb ber ßinber liebet 3lntli^, 
Unb troftloS blidf iä) in bie SBaffertDüfte — 

8^if(3^er. 
D armer 5!Jlannl 

Stell.' 
©D füllten wir bal^in, 
®er Sogt, Sflubolf ber $arra§ unb bie Stm^k. 
. aWein ßöc^er aber mit ber 3lrmbrufi lag 
9lm l^intern ©raufen bei bem ©teuerruber. 
Unb aU tDir an bie Mt je^t gelangt 
»30 Seim Ileinen 9ljen, ba berl^öngf e§ ®ott, 
®afe fülci^ ein graufam mörbrifci^ Ungctoitter 
@öl^Iing§ l^erfürbra^ au§ be§ ©ottl^arbs ©ci^Iüttben, 
®afe aßen 3iuberern ba§ ^erj entfani, 
Unb meinten äße, clenb gu ertrinfen. 
aa3s ®a l^örf iäf^, tDie ber S)iener einer [xäj 

3um ßanböogt toenbef unb bie SBorte ^pxa^ : 

f/3^t feilet ßure Slot unb unfre, ^err, 

Unb bafe toir aß' am 3ianb be§ StobeS f(]^tt)cben. 

2234. unb meinten attc : of this word order, which is obsolete, 
Schiller found many instances in his sources. — 2235. ber Wiener einet : 
this Position of einer after the dependent genitive is now reserved to 
higher diction, but was once the rule (cf. unfereinet). 
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S)tc ©teuctleutc aber tDtffcn fid^ 

«40 gür groper 3furc|t nic^t 3iat unb ftnb bc§ g^al^tenS 
5Ric|t tDol^I Uxxä)kt 9lun aber ift ber Stell 
6in ftarfer 5!)iann unb tüei^ «in ©d^iff ^u fteuern. 
SBie, tüenn toir fein je^t brauchten in ber 3lot?" 
®a \pxaä) ber SSogt gu mir: „SteB, wenn bu bir'S 

»245 ©etrautefi, un§ ju l^elfen au§ bem ©turnt, 

©0 möd^t* i(^ bi(^ ber Sanbe tDol^I entleb'gen." 
^ä) aber f prad^ : ,,3a, ^m, mit ®otte§ pife 
©etrau' iä) mir'§ unb l^elf un§ tüol^I l^iebannen." 
©0 tDarb iä) meiner Sanbe Io§ unb jtanb 

»250 9lm ©teuerruber unb f ul^r xMxä) ^xn ; 

®od^ fd^ielt' x^ feittt)ärt§, tüo mein ©d^iefeeug lag, 
Unb an bem Ufer merft' iä) fc^arf uml^er, 
SBo fid^ ein SSorteil auftäf jum gntfpringen. 
Unb tDie iä) eines gelfenriffS getnal^re 

«55 S)a5 abgeplattet öorfprang in ben ©ee — 

Sifc3^er. 
3d^ fenn'S, eS ift am gufe beS großen 3ljen, 
^0^ nid^t für möglid^ ad^t' id^'§ — fo gar jieil 
©el^t'g an — öom ©d^iff eö f pringenb abjureid^en. 

2254 fF. This ledge, — which nowadays, owing to changes necessary 
to effect an anchorage, differs considerably from its former appearance, — 
now generaUy called %t\l§platit, or %tUcnplatk, is situated about 230 
feet below the modern Axenstrasse, at the base of the Axenfluh (the 
precipice of the Axen mountain), which is notorious for the abrupt 
changes of wind likely to occur here. A chapel was built on the 
ledge, in commemoration of Tell's leap, as early as 1388; it was reno- 
vated in 1880, and its walls are adomed with four frescoes, by the 
painter Dr. Ernst Stückelberg (died 1903) of Bäle, presenting scenes 
of the Teil legend, and the Rütli oath. Once a year, on Friday after 
Ascension Day, the people of the Forest Cantons assemble on festively 
decorated ships (the space around the chapel containing but 18 Square 
feet), in front of the chapel, where mass is celebrated and a sermor. 
preached, The Uke here is over 700 feet deep. 




tell's leap 
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Seil, 
©d^tic xä) ben ftncci^tcn, l^anbl^ gugugel^n; 

2260 aSiö ba^ mir öor bie gclfcnplatte läincn ; 
®ort, rief i(]^, fei ba§ ^trgftc übcrftanbcn. 
Unb al» tDir fie frifc^rubcrnb balb erreicht, 
tSW i^ t^i^ ®nabe ®ottc§ an unb brüde, 
5Kit aßen SeibeSfräften angeftemmt, 

2265 S)en l^intern ©ranfen an bie gelsmanb l^in. 

3e^t fd^nell mein ©d^iefejeug faffenb, fc^ming' id^ fettjl 
^od^fpringenb auf bie platte mxä) l^inauf, 
Unb mit getoalfgem gu^fto^ leintet mid^ ^ 

©ci^Ieubr' iä) ba§ ©d^if[Iein in ben ©d^Iunb ber SBaffet — 

2270 S)ort mag% wie ®ott tüiö, auf ben SBeDcn treiben I 
©0 bin xä) f)kx, gerettet au§ be§ ©turmS 
©emalt unb au§ ber fd^Iimmeren ber 3Rtn\ä)tn. 

gifd^er. 
3:en, SEell, ein pd^tbar SBunber Ijat ber ^err 
9ln 6ud^ getan ; laum glaub' xäfß meinen ©inncm 
2275 ®o(]^ faget! 2Bo gebenlet ^l^r jefet l^in? 
S)enn ©ic^erl^eit ift nid^t für Q\xä), tDofern 
S)er Sanböogt lebenb biefem ©türm ent!ommt. 

Seil. 
3d^ l^örf il^n fagen, ba x^ nod^ im ©d^iff 
©ebunben lag, er tDoH' bei Srunnen lauben 
2280 Unb über ©d^m^g nad^ feiner Surg mid^ fül^ren. 

gifd^er. 
SBitt er ben SBeg bal^in ju Sanbe nel^men? 

2259. gWJ^^Ö^^tt- Schiller mistook Tschudi's gugtttb (past sübj. of 
aiel^en) for a form of gugel^cn. — 2260. öor bie Selfenplottc : another 
mistake; it should be on bcr g. t)oxUji, or über bie g. l^inauS. — 
2261. The outcome shows that he was right. — 2274. t Ruodi gives 
Jenni a sign; the latter enters the hut, and retums witb. z. cns^ <=&. ^Ssä^ 
The rest of the scene very rapidly. 
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Seil 
6t bcnlf ö. 

8^ifc^et. 
O, fo öcrbergt 6ud^ ol^nc ©öutncnl 
5Ri(|t jmcimal l^ilft (&nä) @oü au§ feiner ^ani. 

Seil. 
Slennt mir ben näi^^ften SBeg na(]^ 3lrt]^ unb Äüfenac^^t, 

2a8j 3)ie offne Strafe gte^t \xä) über ©teinen; 
^oä) einen lürjern SBeg unb l^eimlid^ern 
ßann &\xä) mein ftnabe über Somerj fül^ren. 

Seil (flibt t^mbtc i^anb). 
©Ott lo^n' (&\xä) 6ure ©uttat ! Scbet m^ 1 

(®c]^t unb feiert totcbcr um.) 
^abt 3l^r nic^t anä) im 3iütli mitgefd^tooren? 
9990 äRir bändet, man nannt* @ud^ mir. 

Sifc^er. 

3(ä^ toar babel 
Unb ^aV ben 6ib beS Sunbeö mit bcfd^tooren. 

Seil. 
©0 eilt m^ Sürglen, tut bie Sieb' mir anl 
3Kein SBeib öerjagt um mid^ ; berlünbet il^r, 
®a^ xä) gerettet fei unb todffl geborgen, 
gifc^er. 
a29s S)od^ njol^in fag* iä) iS)x, ba^ 3f]^r geflol^n? 

Seil. 
^f)x werbet meinen ©d^mäl^er bei il^r finben 
Unb anbre, bie im 3iütli mit gefd^tooren. 

2282. T Jenni offers TeU the cup ; he drinks, and retums it — 

2283. gtoetmal: but in reality TeU has already been saved twice. — 

2284. t TeU goes a few steps to and &o, thoughtfuUy, then stops 
abruptly before he speaks. — 2285 ff. ©tetncn: by way of Schwyz, 
Seewen, Steinen, Arth, and Immensee; Sotoetj: via Schwyz, Seewen. 
Lowerz, and Goldau, toArth. 
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©ic foUcn toadtx fctn unb gutc§ 9Kutö : 
2)cr Stell fei frei unb feinet 3lrme§ mäd^tig ; 
2300 35alb merben fte ein SBeitreS öon mir l»ören. 

S^tfd^er. 
SBaS l^abt ^l^r im ©emüt? gntbedtt mir'S frei! 

Stell. 
3ft e§ getan, »trb'S a\x^ jur 3lebe fommen. 

(mi aB.) 
SU^cr. 

3eig' i^m ben SBeg, 3enm! ®ott pel^* il^m bei! 
@r fül^rt'S gum 3^^!/ ^^3 er auci^ unternommen. 

(^el^t ah.) 

Streite Sfene 

ßbell^of gu ^ittngl^aufen. 

S)er greil^err, in einem ?lrtnfeffel, fterbcnb. SBalter Sürfl, 

©tauffad^er, SJleld^ial unb SBauntgarten um il^n Befd^&ftigt. 

SBalter Stell, fnicenb öor bcm ©terbenben. 

SBalter gürft. 
3305 6§ ift öorbel mit il^m, er ift l^inüber. 
©tauffad^er. 
6r liegt nid^t tüie ein Stoter. ©el^t, bie ^thn 

2302. Teil is confident of success in bis plan ; so he must also 
be snre that Gessler will escape from the lake. — Scene 2* Curtain 
rises slowly. Center of stage : Attinghausen's arm-chair, with large 
white bolsters and pillows showing bis coat of arms embroidered in 
the comer; a foot-stool in front of it. Background : a large bed with 
Gobelin curtains; before it, at its head, a small table with crucifix, 
candles, medicine bottles, and glasses. Attinghausen wears a velvet 
gown; his feet are wrapped in a white silk quilt Fürst and 
Staui]^cher beside the chair ; Melchtal stirring some medicine in a glass 
of water. — The dying man's message to Altorf must have been very 
urgent, since even Melchtal, the democrat, has come along. Rösselmann's 
absence here seems rather stränge. — 2305. t Buries his face in his 
hands, General commotion. Pause. Stauffacher bends over the baron; 
speaks with some surprise. 
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2luf feinen Sippen regt [x^l aiul^ig ip 
©ein ®ä)la\, unb frieblid^ läd^eln feine 3^9^' 
(^aumgattett gel^i an bte %iXx unb fprtci^i mit iemanb.) 

SBalter gürft (gu aBaumgattcn). 
SBer Iffö? 

35aumgorten (fommt jurüd). 
@§ ift 3ftau ^ebtoig, 6ure %oä)tn ; 
asio ©te tt)iD &nä) fpred^en, miü ben ffnaben fel^n. 
(aBaltcr %tU rtd^tct ft« auf.) 
SBalter ?fürft. 
ftann xä) fie trftften? ^aV xä) f eiber SEroft? 
|)äuft alles Seiben fi(]^ auf meinem ^aupt? 

^ebmig (^etcinbringenb). 
S&o Iji mein ftinb? Sa^t mici^, iä) mufe eS fel^nl 

©tauffad^er, 
ga^t (Suä), bebenit, bafe 3^r im ^a\x§ beS SEobeS I 
^ebmig (ftürgt auf bcn ÄnaBen). 
«3IS 2»ein SBältil O, er lebt mirl 

SBalter Stell C&anßt an iW- 

3lrme2KutterI 
C>ebtt)ig. 
gji'S au(]& gewife? »ift bu mir unberle^t? 
(SBctrad^tct il^n mit önöfllt(^er ©otöfolt.) 

2307. A feather, or sometimes a mirror, was used to ascertain 
whether there was still any breath. See Shakespeare, Henry IV^ 2nd part, 
IV, 4, and King Lear, last scene. — 2309. t Hurriedly, below bis 
breath. — 2310. t Baumgarten retums to the door, to keep Hedwig 
away. Walter looks at the door expectantly, as though surmising that 
his mother is there. — 2311 f. t SofÜy, hastily, embarrassed. — 2313. 
t Beside heriself, but trying to control her voice. — 2314. t Rather vexed 
by the disturbance. Walter, unable to check his joy, nins into Hedwig's 
arms. She drops on a chair, and passionately presses his head to her 
breast — 2316 ff. t Amid sobs and tears ; not very articulately. Walter 
strokes her cheeks. She takes his head between her hands, and again 
presses it to her bosom. 
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Uttb tft e§ mögltci^? ffonnt' er auf hiä) gicien? 
aaSic lonnV er'ö? D, er l^at lein ^erj — gr fonnte 
®en ^feil abbrücfen auf fein eignet Äinb ! 

SBaltcr gürft. 
.320 6r taf§ mit 9Ingft, mit fd^mcrgjerriBner ©eele; 
©egiDungen tat tx% benn e§ galt ba§ Seben. 

^ebmig. 
D, l^ätf er eine§ aSaterö ^erj, el^' er'5 
©etan, er märe taufenbmal geftorbenl 

©tauffa(^er» 
^f)x foBtet ®otte§ gnäb'ge ©d^icfung pxtx^m, 
2325 S)ie e§ fo gut gelenft ! 

^ebmig. 

Sann iä) bergeffen, 
2Bie'§ l^ätte lommen lönnen? ®ott be§ ^immefö! 
Unb lebf iä) ad^tgig ^a^x* — iä) fel^' ben ßnaben emig 
©cbunben fielen, ben SSater auf il^n jielen, 
Unb emig fliegt ber ^feil mir in ba§ ^erg. 

2330 tixan, müßtet ^f)x, mie il^n ber SSogt gereijtl 

^ebmig. 
D rol^eS ^erj ber SKännerl SBenn il^r ©tolj 
Seleibigt mirb, bann ad^ten fie nid^t§ mel^r ; 

2320 f. t Softly, and quickly. His attention is divided between 
Hedwig and Attinghausen. — 2322. t With eyes aflame, quickly. — 
2324. t Note of reproach. — 2326 ff. t Tearfully. — 2327. ad^t^iß might 
be regarded a high age among mountaineers, and especially so in 
medievai times. This figure is more striking than l^imbett/ which would 
be used in prose. — 2328. gcbuttbcn : either she has been misinformed 
(cf. 1. 1957-67), — she also does not know that a successful shot was 
the only way to save Walter, — or, more likely, her excitement blurs 
her memory. — 2330. Tell's motive was not his offended pride as an 
archer; this misconception is characteristic of Melchtal. — 2331 ff. 
+ Bursting out passionately. Her grief raakes her unjust toward Teil. 
All the men are anxious lest Attinghausen's sleep be disturbed. 
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©ie fc^cn in bct blinbcn äBut be§ ©piels 

3)a§ ^aupt bcS Äinbcö unb baS ^erj bcr 2Wutterl 

SBaumgarten. 
•335 Sji gutes aWanneg 2o§ nid^t ^art genug, 

®afe Sl^t mit fd^mcrem Stabcl il^n nod^ Iränit? 
gut feine Seiben l^abt ^f)x lein ©efü^l? 

^cbtoig 
(feiert fidj nadft ii^m um unb fielet t^n mit einem grofeen SBltrf an) 
^aji bu nur 2:ränen für be§ greunbeS Unglüct? 
SBo maret il^r, ba man ben Strefflid^en 

«340 3n Sanbe fd^lug? SBo war ba eure ^ülfe? 
3f]^r fallet ju, il^r lie^t ba§ ©räfelid^e gefd^el^n; 
©ebulbig littet il^r'§, ba^ man ben greunb 
9Iu§ eurer 3»itte fül^rte. $at ber Stell 
%xä) fo an eud^ gel^anbelt? ©tanb er auci^ 

9345 35ebauernb ba, al§ leintet bir bie Sfteiter 

S)e§ SanböogtS brangen, al§ ber tüüt'ge ©ee 
SSor bir erbraufte? Slid^t mit müfe'gen Stränen 
35eflagf er bid^, in ben 3taä)m fprang er, SDßeib 
Unb ßinb öerga^ er unb befreite bid^ — 
Sffialter gürft. 

aaso SBaS lonnten wir gu feiner Sftettung wagen, 
S)ie Heine 3^^!/ bie unbewaffnet war! 

^ebWig (totrft W att feine aSruft). 
D SBater l Unb aud^ bu l^aft il^n berloren ! 
2)a§ Sanb, wir äße l^aben il^n berlorenl 
Un§ aßen fel^It er, aä), wir fel^Ien il^ml 

a3ss ©Ott rette feine ©eele öor SSerjweif lung l 
3u il^m l^inab in§ öbe SurgDerlie^ 

2335-7. + Nears her ; reproachfully, but with bated breath. — ^ 
2338. t She rises slowly, still holding Walter, surveying Baumgarten from 
head to foot. — 2339. Hedwig naturaUy is Ignorant of Baumgarten's 
absence from the scene at Altorf. 
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©ringt IcincS grcunbcS Stroft. SBcnn er crtranftc ! 
9li^, in bcS ßcrferS fcud^ter ginfterniS 
2Wufe er crfranicn* SDßie bic SlI|)cnrofe 

«360 35Icid^t unb öerfüntmcrt in bcr ©umpfeSluft, 
©0 ift für il^n fein ßcben oI§ im Sid^t 
S)cr ©onnc, in bem Salfamftrom ber Süftc* 
©efangcnl 6rl ©ein 9ltcm ift bic greil^cit, 
6r fann nici^t leben in bem ^anä) ber ©rufte l 
©tauffa^ier. 

236s Serul^igt ßuci^I SBir alle moßen l^anbeln. 
Um feinen ßerfer auf^utun* 

^ebtoig* 
SBa§ fönnt il^r f(3&affen ol^ne il^n? ©olang' 
S)er Stell nod^ frei toax, ja, ba mar nod^ C>offnung, 
S)a ^atte noci^ bie Unfi^ulb einen greunb, 

2370 ®a l^atte einen Reifer ber SSerfoIgte* 
&viä) aße rettete ber Steü — il^r aUe 
Sufammen fönnt nid^t feine gfeffeln löfenl 
(2)cr grctl^crr cmad^t.) 

Saumgarten. 
6r regt fic^, ftißl 

3lttingl^aufen (^ä) aufdti^tcnb). 
2Bo ift er? 
©tauffad^er. 

SBer? 

9ltting]^aufen. 

6r fe^lt mir, 
SSerläfet mid^ in bem legten 3lugenblicf. 

2359 f. The alpine rose withers very quickly in the lower regions. 
— 2365 f. t Approaching Hedwig ; solemnly. — 2371. rettete : preterit 
indic, = l^ätte gerettet ; cf. burd^fd^ofe, 1. 2062. — 2373. + In a whisper, 
but commandingly. Baumgarten, Fürst, and Staufi^cher grouped about 
the baron. Hedwig and Walter remain at the right — Short pauses in 
the baron's speech after er, mit, Eugettblid. 
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©tauffad^cr. 
2375 @t meint bcn 3unfcr. ©d^icttc man naä) il^mf 
SBaltcr gütft. 
6§ ijl nad^ il^m gefenbct. Ströftet 6ud^l 
6r l^at fein ^txi gefunben, er ift unfer. 

Slttingl^aufem 
$at er 8ef|)rod^en für fein äSaterlanb? 

©tauffac^er. 
Kit 4)elben!ü]^n]^eit. 

2ltting]^aufen* 

SBarum fommt er nici^t 
9380 Um meinen legten ©egen gu empfangen? 
^ä) fül^Ie, ba^ e§ fd^leunig mit mir enbet. 

©tauffad^er. 
Slici^t alfo, ebler ©erri 2)er furje ©d^Iaf 
©at (£ud^ erquicft, unb l^eD ift 6uer Slic!. 

Slttingl^aufen. 
®er ©d^merj ift Seben, er berlie^ mici^ aud^. 
3385 S)aS Seiben ift, fo tt)ie bie Hoffnung, au§. 
(er bcmcrft Den Änabcn.) 
aSßer ift ber ßnabe? 

SBalter gürjl. 

©egnet il^n, ^errl 
@r ijl mein ßnlel unb ift baterloS. 
(I^bioig flttft mit bcm i^nobcn öor bem ©terbenben ntebcr.) 

9IttingI}aufen. 
Unb öaterloS laff' iä) tnä) aUt, äße 
3urücf. äBel^ mir, ba^ meine legten Slidfe 

2375. ben Suttfcr : Stubcnj. 2376. t Appeasingly, bending down to 
Attinghausen. — 2379. t Stauffacher also bends down over him. — 
2380. + All look toward the door, in painful expectancy. — 2382. 
+ Stoops down and re-arranges the quilt. — 2384. The Sensation of 
pain is proof that life is yet battUng with death. 
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3390 2)cn Untergang bc§ aSatctIanb§ gcfcl^n ! 

^SRufet' id^ bc§ Scbcnö l^öd^ftcS SRai crrctd^cn. 
Um gang mit allen Hoffnungen ju [terben? 

© t a u f f a (ä^ e r (ju Söaltcr gürft). 
©oH er in biefem finftern Kummer fd^eiben? 
ßrl^eHen toir il^m nid^t bie le^te ©tunbe 
«395 3Kit fd^önem ©tral^I ber Hoffnung? — 6bler greil^err, 
ßrl^ebet 6uren ©eift ! Sffiir pnb nid^t ganj 
SSerlaffen, finb nid^t rettungslos öerloren. 

Slttingl^aufen* 
SBer foH eud^ retten? 

SBalter ??ürft. 

SBir uns felbft. aSerne^mtl 
6§ l^aBen bie brei Sanbe [id^ baS SBort 
3400 ©egeben, bie St^rannen ju Derjagen* 

©efd^Ioffen i[t ber Sunb, ein l^eifger ©d^ttjur 
SSerbinbet unS. 6S tt)irb gel^anbelt tt)erben, 
61^' nod^ baS ^di)x ben neuen ßreis beginnt. 
6uer ©taub tDirb rul^n in einem freien Sanbc. 

Slttingl^aufen. 
2405 D faget mir, gefd^Ioffen ift ber Sunb? 

SRelc^taL 
3lm gleid^en SEage toerben alle brei 
SBalbftötte fid^ ergeben. SlfleS ift 
SSereit unb baS ©el^eimnis tt)o]^Ibeit)a]^rt 
SSiS jefet, obgleid^ öiel ^unberte eS teilen. 

2392. t Faintly feeling for a handkerchief. Baumgarten hands it 
to him. He wipes his brow. — 2393. t Behind the chair. — 2395. 
+ Comes forward at his right, bows down to him. — 2398. Attinghausen 
is still wont to think that only the nobles can decide the country's 
welfare. — t Fürst likewise comes forward, at his left. — 2405. t Seizes 
the arms of both of them, looks up at them. 
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«410 $0)^1 tft bcr Sobctt unter ben St^ranncn, 
2)tc SEaflc tl^rcr ^crrfd^aft ftnb gcjäl^Ü, 
Unb balb i[t tl^rc ©pur ntd^t mel^r ju finbcn. 

2ltttn9]^aufcm 
Sic fcftctt Surgen aber in ben Sanben? 

@ie faDen alle an bem gleid^en SEag. 
Slttingi^aufem 
a4.5 Unb ftnb bie ebeln btefe§ Sunb§ teiH^aftig? 
©tauffad^er. 
SBir l^arren il^reS Sei[tanb§, mnn c§ gilt; 
3efet aber l^at ber Sanbmann nur gef(^tDoren. 

Slttingl^aufen 
(rietet ft(5 l«nöfam in bie ^'6f)t, mit grofecm ^rftounen). 
^at fuä^ ber Sanbmann fold^er SEat bertoogen 
2lu§ eignem aWtttel, ol^ne $ülf' ber 6beln, 
a4so ^at er ber eignen ftraft fo öiel vertraut — 
3a, bann bebarf e§ unferer nid^t mel^r, 
©etröftet lönnen toir gu ©rabe [teigen, 
6§ lebt nad^ unö — burd^ anbre Äräfte toiD 
2)a§ C^errlid^c ber SKenfd^l^eit jtd^ erl^alten* 
(@r legt feine ^onb auf baS f^cmpt beS ^tnbeS, ba§ t)or il^nt auf ben 
Anten liegt.) 

0435 2lu§ biefem ^anpk, tüo ber 9l|)fel lag, 

SBirb eud^ bie neue, be^re ^reil^eit grünen ; 

2418. t Looking straight before him. — 2423. cS is most easily 
construed as a grammatical sübject antidpating ba§ ^trlid^e^ so that 
we might re-arrange the two lines thus: ba§ fytiliäit ber Tttn^^* 
l^eit lebt nar!^ unS; bur4 anbre ftr&fte (viz. the free yeomanry) miH tS 
Pdft erl^alten. — 2425. Fürst in 1. 2387 has told him that Walter is 
his grandson; of the shooting of the apple he must have heard before 
falling asleep. Walter is taken as the representative of the youngest 
Generation of the yeomanry. — 2426-8. grünen — 9tutnen (at SchiUer's 
time coDsJdered an unobjectionable rhyme); c£. xioVe to \» ^v^-i^ 
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®a§ aitc ftürjt, es änbcrt [xä) btc 3cit, 
Unb neues 2tUn iW)t au§ ben aiutnen. 
©tauf fad^er (ju SBaltcr gürft). 
©el^t toeld^er ©lanj jtd^ um fein 3lug' crgtefeti 
9430 ®a§ ift nid^t baS ©tlöfd^en ber 9latur, 

®a§ ift ber ©ttal^I fd^on eines neuen SebenS. 

Slttingl^aufen. 
S)er 3lbel fteigt bon feinen alten SSufgen 
Unb fd^toött ben ©täbten feinen Sütgereib ; 
3fm Üd^tlanb fd^on, im SEl^utgau l^at'S begonnen, 
9435 2)ie eble Sern erl^ebt il^r l^errfd^enb ^anpt, 
5 r ei bürg ift eine ftd^re Surg ber freien, 
2)ie rege 3ürid^ »affnet il^re 3ünfte 
3um Iriegerifd^en ^eer. 6S brid^t bie 9Rad^t 
3)er Äönige fid^ an il^ren eto'gcn SBällen — 
(®r \pxiä^i baS golöcttbe mit bem %Dn ctne§ ©elfterS, feine S^ebe fteigt 
bis aur SBeßeifteruitö.) 
2440 ®ie Sfürften fel^' id^ unb bie ebeln ^errn 

2432 ff. Schiller here makes use of a once general belief that 
dying persons could foretell the future. No person in the drama is 
better fitted for this than the old baron. — 2433. The fourteenth Century 
witnessed a rapid decline in the ideals and the prestige of knighthood; 
and many knights, especially the younger sons of a fomily, gladly 
acquired Citizens' rights. — 2434. Sl^l^Utgau : at that time embracing all 
of north-eastem Switzerland, east of the Aargau ; much larger than the 
present Swiss canton bearing that name. — 2435. The feminine article 
with names of cities is poetic, and probably originated in the fact that 
in Latin most names of cities were feminines. — l^errfd^enb : referring 
to Bem*s early importance after joining the confederacy. — 2437. The 
municipal troops were divided in companies according to the different 
guilds. — 2439. etotge SöäHe : resisting all attacks. The reference is to the 
futile Sieges of Zürich in the middle of the I4th Century by Emperor 
Charles IV and Duke Albrecht — 2440 ff. Referring to the Swiss 
victories over the Austrians at Morgarten (13 15), Sempach (1386), Näfels 
(1388), and over Duke Charles the Bold of Burgundy at GwxfiRso. tcksä. 
Murten (1476). 
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3n ^arnifd^ctt J^crangegogcn !ommcn, 
@tn l^armloS SSoH Don $trtcn ju bcWegcn. 
Sluf 2:0b unb Seben tüirb gelämt)ft, unb ^txxlxäf 
SBirb ntand^cr ^afe burd^ blutige ©ntfd^cibuug. 
2445 3)et Sanbmann [türit fid^ mit ber nacftcn Stuft, 
6in freies Op\tx, in bie ©d^ar ber Sanjenl 
6r brid^t fie, unb be§ 5lbel§ Slüte faßt, 
6§ l^ebt bie ^^reil^eit fiegenb il^re ^al^ne. 

(SBalter gürftS unb ©tauffod&crS ^änbc faffcnb.) 

S)rum l^altet feft gufammen — feft unb etoig — 
9450 ßein Ort ber S^reil^eit fei bem onbern fremb — 
^od^ttjad^ten fteHet au§ auf euren Sergen, 
®a^ fid^ ber Sunb jum Sunbe rafd^ Derfammle — 
©eib einig — einig — einig — 

(®r faßt in baS Ätffen jurüd, feine §Snbe l&alten cntfeclt nod^ bie 
anbem ö^fofet. gürft unb ©tauffad^cr betrod^tcn i§n nod^ eine 3^tt» 
lang fdötDcißenb; bann treten fte l^intDcg, {eber feinem ©d^merj über« 
laffen. Unterbeffen ftnb bie ßned^te ftiH l^ereingebrunöen, fie nöl^crn 
fi(5 tnit Seiten eines ftiHern ober l^cftigem ©d^mersenS, einige fnien 
bei iljm nieber unb loeinen auf feine §anb ; toöl^renb biefer ftummen 
©jene toirb bie SBurgöIode ^d&ukt) 

IRubena 3U ben SBoriöen. 

aiubeng (rafd^ l^ereintretenb). 

Sebt er? D faget, !ann er mid^ nod^ l^ören? 

2445 ff. An allusion to the legendary heroic death, at Sempach, of 
Arnold von Winkelried, who by his noble self-sacrifice at a most critical 
moment decided the battle for the Swiss. Duke Leopold and 656 of 
his knights feil. — 2454. t Hedwig and Walter rise, go to the table in 
the background, light the candles, and kneel down in prayer. Melch- 
tal opens the window at the left; the mountains appear in bright siin- 
shine. The ringing of the death-bell (still customary in the Catholic 
districts of the European continent) ceases when Rudenz enters, anxious 
and out of breath. All turn, and, beholding Rudenz, withdraw respect- 
fully. 
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SBaltct 3für[t ' 
(beutet l^tn mit weööewanbtem ©efii^t). 
2455 3^t feib je^t unfer Scl^en^l^err unb ©d^itmcr, 
Unb biefeö ©djiofe I|at einen anbern 5Ramen. 
aiubenj 
(crbltdt bctt ßetd^nam unb fielet öon heftigem @d^mera etöriffen). 
D güt'ger ©ottl ßommt meine 3leu' au fpät? 
Sonnt' er nid^t toen'ge ^ulfe länger leben. 
Um mein geänbert ©erj ju fel^n? 
2460 .SSerac^tet ^aV id^ feine treue ©timme, 
®a er nod^i manbelte im Sid^tl 6r ift 
Sal^in, ift fort auf immerbar unb löfet mir 
3)ie fd^mere, unbejal^Ite ©d^ulb I — O faget 1 
©d^ieb er bal^in im Unmut gegen mid^? 
©tauffad^er. 
9465 6t ^örte fterBenb nod^, maö 3^t getan, 

Unb fegnete ben 2Kut, mit bem S^t fprad^tl 

tRubenj (fntet an bem ^oten nieber). 
3a, l^eifge SRefte eine§ teuren 2Kannegl 
gntfeelter Seid^naml l^ier gelob' id^ bir'S 
3fn beine falte SEotenl^anb : jerriffen 
2470 ^ai' iä) auf etoig alle fremben Sanbe, 
3urüdfgegeben bin id^ meinem SSoII; 
6in ©d^meijer bin id^, unb id^ tt)ill e§ fein 

SSon ganjer ©eele ! 

(?Cuffte6enb.) 

2;rauert um ben fjreunb, 

5)en SSater aller, bod^ berjaget nid^tl . 

2455. ßel^nS^err: Fürst may hold some estates in fief from Atting- 
hausen, or, possibly, he speaks in the name of all those present. 
©d&trmer : as ßanbammann or SBannerl^crr. — 2456. The castle would 
now be called ©d^Iofe 9lubetts gu (or auf) ^ttingl^oufeu. — 2466. This 
is justly inferred from Attinghausen's wish to bless him. — 2467. 
t AU the rest withdraw to the foreground ; only Hedwig and Walter 
. remain kneeling before the crucifix. — 2474 ff . t AU look up expectantly. 
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0475 3tiä)t Ud^ fein ®rbe iji mir gugcfallcn, 

68 pctgt fein ^txi, fein ©etji auf m\ä) ffttah, 
Uttb leiftcn foD eud^ meine frifd^e ^ugenb, 
SBaS eud^ fein greifet 5llter fdiiulbig blieb* 
@]^rtt)ürb'ger SSater, gebt mir 6ure $anb I 

2480 ®ebt mir bie ßurigel aWeld^tal, anä) 3fl^rl 

Sebenft @ud^ nid^t I O, . toenbet @u(ä^ ni(^t tt)eg ! 
@m))fQnget meinen ©d^tour unb mein ©etübbel 

SSalter gfürfl. 
®ebt il^m bie $anbl ©ein toieberlel^renb $erg 
ajerbient SSertraun* 

3fl^r l^abt ben Sanbmann nid^ts geod^tet. 
248s ®pxtä)t, toeffen foH man fid^ gu 6ud^ öerfel^n? 

Slubenj. 
O benlet nid^t be§ Irrtums meiner 3fugenbl 

©tauffad^cr (au mtWai). 
,,©eib einig I" toar ba§ lefete SBort beS SJaterS. 
®eben!et bejf en 1 

SReld^taL 
^ier iji meine ^anhl 
S)e5 Säuern ^anbfd^Iag, ebler ^err, iji aud^ 
2490 6in aWanneStoort 1 2BaS ift ber giitter ol^ne uns? 
Unb unfer ©tanb ift älter atö ber 6ure. 

aiubeng. 
3dö el^f il^n, unb mein ©d^toert foD il^n befd^ü^en. 

2478. = tt)aS er toegen feines l^ol^en alters ntd^t mel^r für eud^ tun 
lonnie. — t The yeomen appear somewhat doubtfuL — 2479-250 il 
t With youthfiü ardor and fervor. — 2479. t Approaching Fürst, and 
then Staufi&cher. — 2485. t The servants, with whom Melchtal has been 
speaking in a whisper, advance curiously. — 2488. t Melchtal approaches, 
amid general assent 
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3KcIc^taI. 
2) er Slrm, $ctr gfreil^err; ber bte l^artc 6rbc 
©td^ unterwirft unb tl^ren ©d^ofe befrud^tet, 
»495 Jtann aud^ beS SRanneS 93ruft befd^tt^en. 

©ottt meine Sruft, id^ toiD bie eure fd^üfeen, 
©0 finb tt)ir einer burd^ ben onbern ftarl* 

— SDod^ iDOäu reben, ba ba§ SSaterlanb 
©in 3iaub nod^ i[t ber fremben SE^rannei? 

2S0O SBenn erft ber ©oben rein iji öon bem ^tmi, 
3)ann tooHen toir'ö in ^rieben fd^on bergleid^en. 

(Sladöbem er einen ^mtriblxd inm gel^altcn.) 
Sl^rfd^toeigt? ^I^r ^abt mir nid^ts ju fagen? SBie? 
Serbien' id^'Ö nod^ nid^t, bafe il^r mir vertraut? 
©0 mu^ id^ tt)iber euren SBißen mid^ 

»SOS 3n ba§ ©el^eimniS eures Sunbe§ bröngen. 
3l^r f)abt getagt, gefd^tt)oren auf bem 3iütli, 
3d^ toeife — toeife alles, tt)a§ il^r bort berl^anbelt^ 
Unb tt)a§ mir nid^t t)on eud^ Vertrauet toaxi, 
3d^ l^ab'S betoal^rt gleid^iüie ein l^eilig ^fanb. 

as«o 3?ie ttjar td^ meines SanbeS Sfeinb, glaubt mir, 
Unb niemals ptf id^ gegen eud^ gel^anbelt. 

— 2)od^ übel tatet il^r, eS ju Derfd^ieben, 

S)ie ©tunbe bringt, unb rafd^er SEat bebarf '§ — 
S)er 3:eII toarb fd^on baS Op\tx eures ©äumenS — 
©tauffad^er. 
asis SaS ©J^rijtfeft abjutoarten, fd^touren toir. 

aiubeng. 
3d^ toar nid^t bort, id^ l^ab' nid^t mitgefd^tooren. 
SBartet il^r ab, xä) l^anble! 

2501. t General surprise at his frankness. — 2503. t The confederates 
exchange furtive looks. — 2506 ff. t All are astounded. — 2514. t Hed- 
wig and Walter approach expectantly. — 2517. t General commotion. 
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SBaS? 3]^r tooHtct — 
aiubcng. 
S)c§ Sanbc§ SBätcrtt jäl^r id^ nitd^ j|cfet bei, 
Unb meine erfte ^fli^t tft, tnä) gu fd^üfeen. 
SBalter ^yürji. 
2S30 S)er ßrbe bicfen teuren ©taub gu geben, 
3ft gure näddfte ^flt(^t unb ^eiliöfte. 

äiubenj. 
SBenn totr ba§ Sanb befreit, bann legen mir 
2)en frifdben Ärauj beö @ieg§ il^m auf bie Saläre. 
D 3^reunbel Sure ©ac^e ni(|t allein, 
«525 3^ ^öi^ wietne eigne auSjufed^ten 

2Kit bcm 2:5rannen. ^ört unb toifet 1 Serfd^munben 
3ft meine Serta, l^eimlid^ toeggeraubt 
2Kit letfer ?Jret)eItat au§ unfrer aWittel ^ 

©tauffad^er* 
©old^er ©ettjalttat l^ätte ber S^rann 
9530 aBiber bie freie @ble fid^ bertoogen? 

Slubenj. 
D meine S^reunbel @ud^ t)erft)rad^ id^ C^ülfc, 
Unb id^ juerft mu$ fte öon eud^ erflel^n. 
©eraubt, entriffen ift mir bie ©eliebte; 
2Ber toei^, too fie ber SBütenbe berbirgt, 
»535 SBeld^er ©ewalt fte frebelnb fid^ erlül^nen, 
3^t ^erg gu gtoingen gum berl^afeten SSanbl 
SSerla^t mid^ nid^t, o l^elft mir jie erretten I 
©ie liebt eud^, o fte l^af^ berbient um3 Sanb, 
2)afe äße 9lrme ftd^ für [ie bewaffnen — 

2520-1. t With a gentle reproach. — 2526. + All draw nearer. — 
2527. To punish Rudenz' valiant Opposition. — + Rudenz, enraged and 
trembling, speaks emphatically, but with a low voice, mindful of bis 
dead uncle in Chamber. — 2529. Dubitative subjunctive, = fatttt CS fcitlr 
baB . . . ^at; cf. I. 1836. — 2536. Cf. I. 1673. 
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SBaltcr gürft. 
as4o aBoStootttSl^r untcrncl^men? 

Slubcng. 

3n bicfcr ^aäft, bic il^r ©efd^icf um^üat, 
3n bicfc§ SttJ^if^te ungcl^curer Slngft, 
SBo td^ nid^tS S^cfteS gu crfaffen^tpei^, 
3[t mir nur btcfc§ in bcr @eelc flar: 
as45 Unter bcn SErümmem bcr S^rannenmad^t 
SlHcin fann jtc l^crborgcgraBcn tt)crben; 
®ic tS^\kn aUc muffen tt)ir Bejwingen, 
Ob tt)ir öieHeid^t in il^ren i?erfer bringen. 

ff ommt, filiert un§ an I SBir folgen ©ud^. SBarum 
2550 SiS morgen ]paxm, toa^ toir l^eut bermögen? 
grei toax ber Stell, atö toir im 9tütli fd^tt)uren, 
3)a§ Ungel^eure toax nod^ nid^t gefd^el^en. 
6§ bringt bie 3^it ^i^ anbere§ ®efe^ ; 
2Ber tft fo feig/ ber je^t nod^ fönnte gagen? 

Slubenj 
(ju etauffc^cr unb SBaltcr Surft). 
«555 3nbe§ bewaffnet unb gum SBerf bereit, 
@rtt)artet il^r ber Serge Q^euergeid^en ; 
2)enn fd^neßer, aU ein Sotenfegel fliegt, 
©oH eud^ bie SSotfd^aft unfer§ ©ieg§ errpid^en. 
Unb fel^t il^r leud^ten bie tt)iDIommnen flammen, 
as6o S)ann auf bie S^einbe ftürgt tt)ie 2Better§ ©tral^I, 
Unb brcd^t ben Sau ber 2:5rannei gufammenl 

(®c]&ctt,ab.) 

2549. fül^rt uttS an : als uttfer SBanncrl^crr. — 2550. I^cut and öer« 
tnögCtt to be stressed evenly. — 2554. t Hedwig and Walter are over- 
joyed and grasp the hands of Rudenz and Melchtal. — fo fctg, bct = 
f. f., baS et. — 2561. t They aU start out joyfiüly, confident of victory. 
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Dritte 5fene 

S)le ]()o5lc ®affc bei ilüfena^t. 

Ttan Peißt öon leinten atDtfd^cn Sfclfen l^cruntcr, unb bie aBonbctcr 

toerbett/ el^e fie auf ber Sgene erfd^einen, fd^on t)on ber ^o^t gefeiten. 

gcifcn umfdftlicfeett bie ganje ©jene ; auf einem ber öorberften ift ein 

SSorfpruttö mit ©efträudft beaad^fen. 

%tll tritt auf mit ber ^Irmbruft. 

^nxä) btcfc l^o^Ic ©affc mufe er lommen ; 
6g fül^rt fein anbter SBeg nad^ ffüfenad^t. ©ter 
aSoDenb' xä)% ®ie ©elegen^eit tp günftig. 
2565 S)ort ber ^oluitberftraud^ berbirgt mid^ il^m, 
SSon bort l^erab lann tl^n mein ^feil erlangen, 
®e§ SBegeö 6nge toel^ret ben SSerfoIgern. 
3Ra^' beine äied^nung mit bem ^immcl, SSogtl 
gort mu^t bu, beine Ul^r ift obgelaufen. 

2570 3(ä^ lebte [tili unb l^armloS, ba§ ®t\ä)o^ 

SBar auf be§ 2BaIbe§ Siere nur gerid^tet, 
SReine ®eban!cn toaren rein bon SRorb. 
®u l^aft au§ meinem 3^rieben mid^ l^erauS 
©efd^redEt, in gärenb S)rad^engift l^aft bu 

»575 S)te 9KtId^ ber frommen 2)enlart mir bermanbelt; 
3um Ungel^euren l^aft bu mid^ gemöl^nt. 

2562. + The *hollow way,* or *sunken road,' while evidently very 
much changed, is, even to this day, in one portion a deep defile, shaded 
on both sides by high beech trees. The spot where Gessler is supposed 
to have fallen is marked by a memorial chapel, about 25 minutes' walk 
from Küssnacht and 15 from Imisee (or Immensee, which gave to 
Theodor Storm the name for his well-known story). Half-way between 
the chapel and Kttssnacht are the scant remnants of the supposed 
Castle 'of Gessler. — 2564. t Leans against the rocks at the left. — 
2569. t Raises his arm witli the cross-bow. — abgeloufcn : term used 
of the sand clock. — 2570 ff. t Walks cautiously up and down, often 
looking toward the background. — 2575. Cf. Shakespeare's Macbeth I, 5, 
18 : 'the milk of human kindness.' 
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SBcr fid^ be§ ftinbeS ^oupt gum 3tele fefetc, 
3)cr !ann aud^ treffen in ba§ $^ifJ i>c^ fjeinbä. 

3)ie ötmen ffmblein, bte unfd^ulbigen, 
asso 3)aS treue S33eib mufe ic^ öor betner SBut 

Sefd^üfeen, Sanbbogt ! — S)a, al§ td^ ben Sogenftrang 
Slngog, aU mir bie ^ünb ergitterte, 
2llä bu mit graufam teufelifd^er Suft 
2Ric^ Stoangfi, oufs ^anpt be§ ßinbeS anzulegen, 
asss 21I§ i^ ol^nmäd^ttg flel^enb rang Dor bir — 
2)amal§ gelobt' id^ mir in meinem Innern ' 
aWit furd^tbarm'6ibfd^toür, ben nur @ott gel^ört, 
3)a§ meines nä duften ©d^uffeS erfteS 3irf 
3)ein ^erj fein foHte* SBaö id^ mir gelobt 
»590 3n Jenes 3lugenbIidEe§ ^öüenqualen, 

3ft eine l^eil'ge ©d^ulb, id^ toiH fie jal&Ien. 

3)u bift mein ^err unb meines ffaiferS Sogt; 
2)od^ nic^t ber Äaifer l^ätte ftd^ erlaubt, 
SBa§ bu. @r fanbte bic^ in biefe Sanbe, 
as95 Um aied^t ju f^med^en — ftrengeS, benn er jümet — 
2)od^ nid^t, um mit ber mörberifd^en 2up 
2)id^ j|ebe§ ©reuels ftrafloS ju erf.red^en; 
©5 lebt ein @ott, gu ftrafen unb ju räd^en. 

ftomm bu l^erbor, bu Sringer bittrer ©d^merjen, 
1600 2Kein teures Äleinob jefet, mein l^öd^fter ©d^a^ I 
. @in 3i^I toiH id^ bir geben, ba§ bi§ jcfet 
Ser frommen Sitte unburd^bringüd^ »ar, 
3)od^ bir foll e§ nid^t toiberftel^n. Unb bu, 

2581-91. t Quickly. — 2586 ff. TeU here is under no self-delusion. 
He vowed the deed unconditionaUy, To Gessler, when questioned in 
L 2057 ff., he does not, of course, reveal the whole truth, but con- 
fesses only his plan of immediate revenge should he have hit his child. 
— 2596. Stress ber (= fold&er). — 2598. Climax of the monologue. — 
2599. Homeric; cf. Iliad iv, 117. 
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Vertraute Sogcnfcl^nc, bic fo oft 
3605 5Kir treu gcbicnt l^at tu bcr grcubc ©t)iclett, 
SSetla^ mtd^ nid^t im fürd^terlid^cn 6rn[t! 
3lm icfet nod^ l^alte fcft, bu treuer ©trang, 
S)er mir fo oft ben l^erben ^feil bepgeltl 
ßntrönn' er je^o fraftloS meinen Rauben, 
"a6io ) ^ä) i)ait feinen jtoeiten ju Derfenben. 

^ ^--^ (SOßanberer ßd^ett über bie ©jene.) 

Sluf biefer Sani öon ©tein toiß id^ m\^ fe^en, 
3)em SBanberer jur lurjen äiul^' bereitet, y^ \ - V 
®enn l^ier ift feine ^eimaj^ — jeber treibt ^^v^^^/\! 
Biä) an bem onbem t^ unb f^mb^borilbe^ 
«615 Unb fraget nid^t nad^ feinem ©d^me^g^ liier gel^t 
. .^er fo^riVotte Kaufmann- unb ber leidet 
t%fPr^v^Iger, ber anb^gejlön4_^ 
S)er bü]tre Ütäuber unb ber l^eitre ©pielmann, 
3)er ©äumer mit bem fd^roerbelabnen 3iofe, 
a62o 2)er ferne l^erfommt Don ber ajlenfd^en Sönbern, 
2)enn Jebe ©trafee fül^rt an3 @nb' ber SBelt. 
©ie äße jiel^en il^reS 2Bege§ fort 
Sin il^r ©efd^äft — unb meineö ift ber SRorb ! 
(@efet ft«.) 
©onft; toenn ber SSater au§jog, liebe i^inber, 
262s Sa toar ein freuen, toenn er loieberfam; 

2608. l^erb: Homeric; cf. I/iad XV, 451; Odyssey xxil, 8. — 
2610. If the string should snap and the arrow miss its aim, he would 
have no second opportunity for such a shot. He must have more 
than one arrow left, since in escaping he grasped both his bow and 
quiver (11. 2227 and 2266). — 261 1. 1 Only now does Teil notice the bench, 
having stopped right before it in pacing to and fro. — §ter, auf b. SB. 
Ö. ©., toitt td^ . . . Such wayside benches are found in great profusion 
all over Switzerland and Germany. — 2613 fF. Cf. Hebrews 13, 14: „benn 
tt)ir l&abctt l^tcr feine bletbcnbc ©töttc"; Lamentatiom i, 12: „@udö fage 
\ü) {iSitn, bie il^r öorübcrgel^et : ©d^auet bod& unb feilet, ob irgenb ein 
@(!6mcra fei »ie mein ©(i^merg/ 
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2)cnn ntemafö Icl^rt' er l^etm, er Brad^t' cud^ ctooS, 

SBar'S eine ]ä)öm Sllpenblutne, toax'^ 

©in feltner SSogel ober 3lmmon§]^orn, 

SBie e§ ber SBonbrer finbet auf ben Sergen. 
»630 Sefet gel^t er einem onbem SBeibiüerl naä), 

3lm tt)ilben SBeg jtfet er mit ajlorbgebanfen ; 

S)e§ tJeinbeS Seben iff §, tt)orauf er lauert. 

Unb bo(ä^ an cud^ nur ben!t er, lieben ffinber, 

5lu(3^ ie^t — eud^ ju öerteib'gen, eure l^olbe Unfd^ulb 
»63s 3" f^üfeen t)or ber Slad^e be§ St^rannen, 

SBitt er gum SWorbe je^t ben Sogen ft)annen* 
(Stellt auf.) 
Sd^ laure auf ein ebleS SBilb. Söfet ftd^'S 

®er Säger ni(^t öerbriefeen, tagelang 

Uml^ersuftreifen in be§ S5ßinter§ ©trenge, 
ad4o SSon 3fel§ ju 8^el§ ben S5ßageft)rung ju tun, 

^inanäullimmen an ben glatten SBänben, 

2Ö0 er \xä) anleimt mit bem eignen Slut, 

Um ein armfelig ©rattier ju erjagen! 

©ier gilt e§ einen föftlid^eren ^rei§, 
«645 S)a§ ©erj be§ 2:obfeinb§, ber mxä) toill berberBen. 

(ÜKan l^ört öon ferne eine l&cttcre Wufxt, mlä)t [xö) näl^ctt.) 
5!Kein ganjeS Seben lang l^ab' x6) ben Sogen 

©el^anbl^abt, mid^ geübt nad^ ©d^üfeenregel ; 

2626. niemals ... er Brad^t* . . . = ol^ne tuä) ctmoS ju Bringen ; cf. 
1. 1045. — 2633. Here the weak form oi the adjective, once the rule 
in the vocative; in 1. 2624 the strong form is used. — 2637-44. Mean- 
ing: ^tnn fclbft ber Säger fid^'S n. ö. löfet, ... fo gilt e§ l^ier ... — 
2639. be§ SEBtnterS Strenge: u ^., when winter has already set in in 
the motintains; not, when it is winter in the Valleys too, since then 
hunting in the mountains is impossible. — 2642. A fable, foiind in 
Scheuchzer, to the effect that a hunter would sometimes cut the soles 
of his feet in order to glue himself to the steep rocks by means of his 
bkxxl. 
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3d^ l^abc oft ßcfd^offcn in ba§ ©d^toarje 
Unb manä)tn \ä)öntn 5ßrci§ mir l^citngcbrad^t 
a6so aSom 5tcubenf(i^tefecn. Slbcr ^cutc toill ic^ 
S)cn aRctftcrf(i^ufe tun unb ba§ Scftc mir 
3m ganjcn Umirciö bc§ ®cbtrg§ gctoinncn. 

eine ^oä^^txt jiclftt über btc ©jene unb burd& bcn ^ol^toeg l^inouf. 

Xett betrachtet flc, auf feinen SBoßcn ßelel&nt. @tüfft, ber Slurfdjü^, 

gefeilt fic^ gu i^tn. 

©tüfft. 
3)aS ift ber ftloftermci'r Don aWörlifd^ad^cn, 
2)er l^icr bcn Srautlauf l^ält — ein reicher 2Kann, 
«655 6r l^at tDof)l selben ©enten auf bcn 3ll|)cn. 
3)ic Sraut I|oIt er j|cjt ah ju ^mifcc, 
Unb biefe 3taä)i tt)irb l^od^ gefd^toclgt au ffüfenad^t* 
ftommt mitl '§ ift jcbcr Siebermann gclabcn* 

Seil. 
6in ernfter ®aft ftimmt nid^t jum ^od^jcitSl^auS. 

©tüffi. 
0660 2)rüdEt @ud^ ein ßummer, tücrft il^n frifd^ öom ©crjen I 
Slcl^mt mit, toaS lommt; bie Seiten fi«i> i^^t fd^tocr; 

2653. t The procession, a very lively one, with shouting and merry 
laughter, consists of musicians, littie girls in festive array, carrying 
alpine Stocks decorated with flowers and ribbons, which they brandish 
in the air, the jlloftermeter/ his parents, and a number of guests, men 
and women, all clad in their best and carrying bouquets. Stüssi, 
closing the procession, wears a hat gaudily decorated with feathers, 
and carries a huge bouquet on top of a stout alpine stock. — gelel^nt : 
use present partiaple in English. — 2654. SBrautlauf : here = ^Ibl^olen 
ber $raut. The word recalls an ancient custom (stiU kept alive in 
parts of Germany) which required the groom to run a race with the 
bride (notyiv the bride with others, there being no traces of such a 
custom anywhere), and suggests the primeval system of marriage under 
, which the suitor was regarded an enemy and had to capture, or steal, 
the maid. — 2657. t Shouting gleefuUy. — 2659. Note the pregnant 
meaning in TeU's curt speeches. 
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®rum mufe bcr SRcnfd^ bic g^rcubc leidet ergreifen* 
$ter tüirb gefreit unb anberötoo begraben. 

Seil. 
Unb oft lommt gar baö eine ju bem anberti. 
©tüfft. 
3665 ©0 gel^t bie SBelt nun. 6s gibt aflertoegen 
UnglücfS genug. 6in 3iuffi ift gegangen 
3m ©larner Sanb unb eine ganje ©eite 
SSom ©lärnifd^ eingefunlen. 

Seil. 

SBanlen anä) 
S)te Serge felBft? g§ fte^t ni^t§ feft auf 6rben. 

©tüffi. 

»670 3lud^ anberStDO hernimmt man SBunberbinge. 
3)a ft)ra(ä^ ic^ einen, ber bon Saben fam. 
6in äiitter tt)oIIte ju bem Äönig reiten, 
Unb untermegg begegnet il^m ein ©d^toarm 
SSon ^orniffen; bie fallen auf fein 3io^, 

2675 S)afe e§ für 2Karter tot ju Soben finit, 
Unb er ju gupe anlommt bei bem Äönig. 

Stell. 
2)em ©d^toai^en ift fein ©tad^el aud^ gegeben. 

^xm^axi fommt mit mcl^rercn ßtnbcm unb ftellt fid^ anben ©inganQ 
be§ ^o^ltDt^S, 

©tüffi. 
fOlan beutet'«? auf ein gro|e§ SanbeSunglüdf, 
2luf f(^tt)ere SEaten toiber bie Statur. 

2666 ff. The canton of Glarus has several times been visited by 
terrific landslides, e. g.^ in 1593, and in 1881. — 2678. + Armgart and 
her children are clad in rags, barefooted, haggard, and unkempt. They 
place themselves at the left wing, front 
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a68o ©ergießen Statcn Bringet jeber Slag, 

ftcttt SButtbcrjctd^ctt braud^t fie gu öerfünbcii. 

©tüffu 
3a, ttjol^l bem, bcr fein gelb Befteflt in SRu^ 
Uttb ungelröttlt bal^eim [i^t Bei ben ©einen. 

6§ !atttt ber S^römmfte tti(|t im grieben BleiBen, 
2685 SBenn eS bem Böfen 3taäjlbax nid^t gefällt* - 

(Seil fielet oft mit unrul^tget @rtoariung nad^ bet iQbl^e l5eS äBegeS.) 

©tüffi- 

(Sel^obt @u(!^ tDdffl — 3l^r toortet l^ier auf iemanb? 

®as tu' iäj. 

©tüffi- 
grolle ^eimfel^r gu ben (Suren! 
^i)x feib au§ Uri? Unfer gnäb'ger ^txx, 
S)er Sanböogt, toirb nod^ l^eut öon bort erwartet. 
SSanbrer (fommt). 
S690 ®en aSogt erwartet l^eut nid^t mel^r. S)ie 3Baf[er 
©inb ausgetreten öon bem großen 3legen, 
Unb aUe SrüdEen l^at ber ©trom gerrif[en. 
(Sctt ftel&t auf.) 
91 r m g a r t (fommt öortofirts). 
S)er Sanböogt lommt nid^t? 
©tüffi. 

©ud^t3[]^rttja§ an il^n? 

2684-5. His former quiet optimism (cf. 1. 428 f.) has been entirely 
changed by bis grievous experiences. — 2690. t The wanderer, cany- 
ing a knapsack and a staff, comes at a quick pace from the back- 
ground, stops a moment in front of Stüssi, and proceeds towards the 
left wing, front — 2692. Sttom : not refemng to any particular river 
or brook. — 2693. t Despondently; runs with her children to the center 
of the hoUow way. Stüssi feeb compassion for her. 
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Slrmgart. 

©tüffi 
SBarum jicttet ^l^r Qnä) beim 
•69s 3tt btefcr l^o^Ien ©off' tl^m in bcn SBeg? 

Slrmgart. 
^tct tm^i er mir nid^t aus, er mu^ mtd^ l^ören. 

grie^^arbt 
(lommi eilfertig ben igol^Imeg l^erab unb ruft in bie @3ene). 
5IRan fal^re äüö bem SSeg I aWein fltiäb'ger ^m, 
2)er Sanböogt, lommt bid^t l^inter mir geritten, 

(%tU gel^i ab.) 
armgart (lebhaft).. 

®er Sanböogt !ommtI 
(Sie gel^t mit il^tett j^inbetn nad^ bet t)otbem Sgene. Reglet unb 
Slubolf bet ^arroS aeigen jid^ 3U $ferb auf bet ^5^e be§ 2Beg§.) 

©tüffi (aum gttcSl^atbt). 

SßJie lamt il^r inxä) ba§ SSoffer, 
aToo S)a bod^ ber ©trom bie SrüdEen fortgefül^rt? 

Sriefel^arbt., 
SQBir l^aben mit bem ©ee gefo(3^ten, greunb, 
Unb fürd^ten unö öor feinem Sttpenwaffetr 

©tüfft. 
^I^r toart ju ©d^iff in bem getoalt'gen ©türm? 

grie^l^arbt, 
S)aö toaren toir. SKein Sebtag benP td^ bronl 

©tüfft. 
w D bleibt, erjä^It I 

grie^l^arbt 
Sa^t mid^, id^ mufe borauS, 
®en Sanböogt mufe id^ in ber Surg öerHinben. 

m.) 

2699. i Teil exit right wing, front 
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©tüfft. 
SBör'n gute Seutc auf bcm ©d^tff gctocfen, 
3n ©runb gcfunfcn tt)är*§ mit SWann unb SKauS; 
2) cm SJoß lann toebcr SBajfcr bei no^ gcuer. 
(gt Pc^t pd^ um.) 
S7IO SBo lam.bct Sßrtbmann f)xn, mit bcm t(3^ fprad^? 

(@c^t oB.) 
0e6Iet unb 9lubolf bet ^attaS au $fetb. 

©c^Ier. 
©agt, toaS 3l^r tooHt, i(3^ bin be§ ftaifcrS ©iener 
Unb mufe brauf benlen, toic id^ il^m gefalle. 
6r l^at mi(fy ni(]^t itt§ Sanb gefd^idt, bem fBoll 
3u f(|mci(|rtn unb il^m. fanft gu tun — ©e^orfam 
371S ©rttjartet er ; ber ©treit i[t, ob. ber Sauer 

©Ott ^ctt fein in bem Sanbe^ober ber ftaifer. 

Slrmgart, 
3ejt ip ber augenblid I ^efet bring' id^'S anl 
(Ää^crt pd& furd&tfam.) 

©efeler. 
3d^ l^ab' ben €)wt nid^t aufgeftetft gu Slltorf 
®eS ©d^erjeS »egen, ober um bie ^txim 

vno %t% aSolIS ju prüfen ; biefe !enn' id^ längji. 
3d^ l^ab* i^n aufgeftedft, ba^ fie ben 5RadEen 
5IRir lernen beugen, ben fie aufredet tragen. 
®aS Unbequeme l^ab' id^ l^ingepflanjt 
Sluf il^ren SJJeg, too fie öorbeigel^n müjfen, 

3723 SDafe fie brauf fto^en mit bem 9lug' unb pd^ 
©rinnem il^reS ^errn, ben fte bergeffen. 

2709. bcm: stressed; emphatic demonstrative, fatttt bei: see bei. 
— 271 1. ^ Gessler änd Rudolf come from right wing, rear. Gessler 
speaks rapidly, in a' loud, determined tone of voice, accentuating sharply. 
His first Speech is heard almost entirely before he comes into view. — 
2716. Sonbe: the form without e would improve the verse. 
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Sftubolf. 
®a§ aSoII l^at aber \>oä) flciDtffe gic(3^te — 

©cfeler. 
S)tc aBgutDögen ift jefet feine S^itl 
SBeitf(ä^t(3^ffle Singe finb im SBerl unb SBerben; 
27^) ®aS ftaiferl^auS toitt tDO(|fen ; toa^ ber SSater 
®lorrei(ä^ begonnen, toill ber ©ol^n öollenben. 
®ie§ lieine SJoII ift un§ ein ©tein im SBeg — 
©0 ober fo — eö mu$ fi(| untertoerfen. 
. (@ie tooQen t)orüber. S)ie Stau totrfi fid^ t)ot bem Sanbt)ogi ttteber.) 
Slrmgart. 
Sarml^erjigfeit, ^err Sanböogtl ©nabel ©nobel 
©efeler, 
3735 SQBaig brängt ^f)x &\xä) auf offner ©trafee mir 
3n SBeg? 3urü(fl 

Slrmgart. 
aWein aWann liegt im ©efängnis, 
S)ie armen SBaifen fd^rein nad^ Srot — l^abt SKitletb, 
©eftrenger ^txx, mit unferm großen ßlenb. 

giubolf. 
SBerfeib3^r? Sßer ift guer aWann? 

Slrmgart. 

6in armer 

«740 SBilbl^euer, guter ^err, öom Sligiberge, 

S)er überm 9lbgrunb toeg ba§ freie ©raS 

9lbmäl^et Don ben f(ä^roffen gelfentoänben, 

SBol^in ba§ SSiel^ \\i) nid^t getraut gu fteigen — 

2727. t Conciliatingly, not very courageously. — 2730. bet SBater : 
Rudolf I (1273-1291). — 2733. fo ober fo = ob c§ toitt ober nid^t — 
2734. t Despairingly. — 2736. itt = ttt'tt (in bell). — 2739. t Rudolfs 
voice betokens deep sympathy; Armgart replies urgently and hastily. — 
2741-3. These lines merely serve to explain to the German spec- 
tator the meaning of Sßilbl^CUCr. A Swiss would. not add such a 
definition unless specially asked for it by a stranger. L. 729 is open 
to criticism on the same grounds. 



1 



214 tPiIt{e(m Cell 

31 U b 1 f (aitm ßanböogt). 
S5ci ©Ott, ein clenb unb txi'dxmlx^ ScBen ! 
2745 3^ 6ttt' (Bni), gebt tJ^n Io§, ben ormen aKannl 
SBaS er a\xä) ©d^tDcreS mag öerftä^ulbet l^abcn, 
©träfe genug t[t fein entfe^Iid^ ^oubtuerl. 

(3u ber grau.) 
6u(3^ füll Sfted^t toerben. 2)rtnnen auf ber Surg 
9iennt 6ure Sitte — l^ier ift tti(3^t ber Ort, 

Slrmgart. 
2750 3lein, nein, x^ tot\ä)t ni(3^t bon biefem ^la^, 
Si§ mir ber SSogt ben SMann gurüigegeben ! 
©d^on in ben fed^ften 9Konb liegt er im SEurm 
Unb l^arret auf ben Siic^terfprud^ bergebenS. 

©efeler* 
aSBeib, tooHt 3^r mir ©etualt antun? C^inioeg! 
Slrmgart» 
2755 ®ere(3^tig!eit, Sanböogt ! S)u bift ber Siid^ter 
3m Sanbe an be§ ÄaiferS ©tatt unb @otte§. 
3:u' beine ^flid^t ! ©0 bu @ere(3^tigleit 
5Bom ^immel l^offeft, fo ergeig' fie uni^I 

©efeler* 
tJort I ©d^aff t ba§ fred^e SSoI! mir aus ben Slugen I 

5lrmgart 
(greift ttt bie 3üöcI be§ $fcrbcg). 
9760 5Rein, nein, id^ l^aBe nid^t§ me^r gu verlieren» 
S)u fommft nid^t bon ber ©teile, Sogt, bi§ bu 

2745-47. + Half aloud to Gessler. — 2748. + After tocrbctt, he 
bends down to her ; in a low voice. — 2751. + Gessler Starts up, about to 
burst out in fury. Rudolf pacifies him. — 2752. in bctt fed^fteil ÜÄom) 
(= ÜÄonat) = über fünf Ttomk. — 2755. + Straightens herseif up, 
assumes a more resolute attitude. She also changes the pronoun of 
address, as she no longer has any regard for oonventionalities. — 
2758. + Rudolf, terrified, tries to silence her. 
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9Btr 3tt^i Qt\pxoä)tn l gälte beinc ©tttne, 
SRoflc btc Slugen, tote bu toiUftl SlBir finb 
©0 grcngenloö unglütfltd^, ba^ tt)tr nid^tS 
176s 5Kö(ä^ bcincm 3ötn mel^r fragen — 

©efeler. 

aSBeiB, maäf ^la&, 

Ober mein Sftofe gel^t über bid^ j^intoeg. 

Slrmgart. 
Safe e§ über mtd^ ba^tn gel^n ! — S)a — 
(@tc reifet il&re Äinber au SBobcn unb toirft ftd& mit il^nen if^m in bcn SOßeg.) 

$ier lieg' xö) 
SWtt metnen ftinbern — Safe bie armen SBaifen 
aSon beineS ^ferbeS €^uf gertreten toerbenl 
*77o @S t[t baö ^rgfte nid^t, toaö bu getan l 

Sftubolf. 
SBeib, feib 3^r rafenb? 

31 rm gart (l^cftigcr fortfa^rcnb). 

Strateft bu bod^ löngji 
®a§ Sanb be§ ftatferS unter betne güfeel 
O, td^ bin nur ein SBetb. SSär' td^ ein aWann, 
3d^ ttjüfete ttjol^l tt)a§ aSeffereS, als ffxn 
»775 3nt ©taub gu liegen I 

(aRan Iftört ble Vorige aJlufi! toicbcr auf ber §öl^e bcS SBcgS, aber gebfinipft.) 
©efeler. 
SBo finb meine ßned^te? 
SWan reifee fie bon Irinnen, ober id^ 
aSergeffe mid^ unb tue, maS mid^ reuet. 

giubolf. 
S)ie ftned^te !önnen nid^t l^inburd^, ^txx ! 
S)er C^o^ltocfl ift gefperrt burd^ eine ©o^J^itl 

2771. t Rudolf is almost beside himself. — 2776. + Rudolf looks 
toward the background. — 2778 1 t Loud and distinct. 
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©cfelcr» 
2780 (Sttt aDgu nttlber ^errfd^er Bin xä) no^ 

©cgcn bie§ Sßolf — bte SnrtQtn finb no(| frd^ 
6i5 tft no(ä^ ttid^t 8<ing, toic cö foll, gcBönbigt. 
®o^ cä f oll anbcrS werben, i^ gelob' c§ ; 
3(3^ toiH tl^n breiten, bicfen ftatren ©inn, 
2785 S)cn IcdEctt (Seift ber greil^eit mill i(^ beugen. 
6in neu ®efe^ toitt i(3^ in biefen Sanben 
aSerlünbigen — xS) toxtl — 
(@in $feil butd^bol^rt il^n ; et fäl^ri mit ber $anb an§ ^t) unb toill 
pttlctt. ajltt mottet Stimme.) 

©Ott fei mit gnäbig ! 
Sftubolf. 
^m Sanbbogt — ®ott, toaS ift ba§? SBol^et fam ba§? 

Sltmgatt (auffal&tcnb). 
aMotb 1 aKorb I 6t taumelt, finit ! et ift getroffen ! 
2790 aRitten ins $etg ^at il^n bet ^feil getroffen I 

SRuboIf (frtittöt öom ^fctbc). 
miä) gtä^Ii(^e§ 6teigni§ — ©ott — ^ett glittet — 
3luft bie gtbatmung ®otte§ on ! ^^x feib 
6in aRonn beS SobeS ! 

'©efelet. 

S)a§ iji %m ©efd^ofe. 
(3jt t)om ?tfetb f^tab bcm 9lubolf §arra§ in ben ?ltm gegleitet itnb 
»itb auf bet SBan! niebetöelaifen). 

2780 ff. + Armgart with her children is still on the ground, extend- 
ing her arms protectingly before them, and darting furious glances at 
Gessler. — 2787. + The arrow is already in Gessler's doublet, invisible 
to the spectators, and Gessler as he clutches his heart straightens it 
up. — 2788. + Beside himself with terror. — 2789. + Calls out loudly; 
leaps up and disappears through the hollow way; her calls of *murder' 
are heard from behind the scene. A commotion ensues, voices are 
heard, first low, then louder and louder. 
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(ctfd^ctttt oben auf bct §öl^e bc§ Seifen). 
S)u fcnnft ben ©d^ü^cn, fu(^e feinen onbern ! 
«795 iJtet finb bic ©ütten, \\ä)tx t[t bie Unfc^ulb 

SBor bir, bu toirft bem Sanbe nt(|t mel^r f(|aben» 
(SJerfd&toittbet öon bet §5]^e. S5ol! ftürat l&eretn.) 
©tüfft (öoran). 
SBaS gtfit es l^icr? S3}a§ l^at fid^ jugetragen? 

5lrmgart. 
S)er Sanböogt t[t bon einem ^feil burd^f(3^of[en» 

9S 1 1 (im ^crcittftüraett). 
SBer iji erf(J^offen? 
Ottbcm bie öorbetften öon bem SSrautjug auf bie ©jene fommen, ftnb 
bie l^interften nod^ auf bet fQ'ö^t, unb bie ÜÄufil ö^^t fort.) 

aiubolf bet ©Ottos. 
@t öctblutet \\ä). 
asoo Sott, fd^offet C)ülfc! ©cfet bem 5m5tbet naä)\ 
Sßetlotnet 9Kann, fo mu^ cS mit bit enben; 
^oä) meine SBatnung moüteft bu nic^t l^ötenl 

©tüffi. 
Set ©Ott, ba liegt et ikxä) unb ol^ne Seben! 

Sßiele ©timmem 
SBet l^at bie %at getan? 

SRuboIf bet ©attaS» 

9iaft biefes Sßolf, 
asos S)afe e§ bem SKotb 9Kufi! mad^t? Sapt fie fd^toeigen I 
(OÄufil bttd^t ^Jlöftlid^ ab, e§ fommt nod^ mel^r SBol! nati^.) 

2794. t TeU appears behind the shrubbeiy, on bis knees, and bend- 
ing forward. He speaks fast and as it were to himself. Rudolf is too 
busy with Gessler to notice him. — 2797. + Armgart reappears with the 
rest. — 2798. t Exultingly; clapping her hands. — 2802. + Music now 
very loud. — 2804 f. t Rudolf c^Us out angrily. The music stops with 
a shriU dissonance. 
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€)ert Sanbbogt, rcbet, tocnn ^l^r fönntl ^aU 3^r 
9Ktr tti(|t§ mtf)x ju öcrtraun? 
(©cfelct gibt 3^td&ctt mit bet §Qnb, bic er mit ^cftigfcit ttiebctlftolt, 
ba fle ntd^t gleid^ t)etftanben toetben.) 

SQ3o [Ott x^ l&itt? 
5Ra(ä^ ßüfenad^t? — 3(3^ öcrftc^' (Sud^ tti(J^t — o »ctbct 
3lxä)t ungebulbtfl — la^i ba§ Srbtfd^e ! 
2810 S)cnlt je^t, 6ud^ mit bem ©tomcl ju öerföl^nett. 

(^ie ganae Igod^aeitgefettfci^aft umftel^t ben Stetbenben mit einem 
fUl^Hofen ©raufen.) 

©tüffu 
©tcl^, tt)te er BIc^ tütrb — je^t, je^t tritt ber SEob 
3]^m an ba§ $erj — bie Slugen finb gebrochen. 

91 r m g a r t ftebt ein Äinb em^jor). 
©cl^t, ftittber, toie ein SBßüterid^ öerf d^eibet I 

SRuboIf ber C^^rraS. 
SQBal^nfinn'ge SBeiber, l^abt tl^r fein ©efül^I, 
2815 S)a6 il^r ben Slii an biefem ©(|re(fni§ metbet? 
©elft, leget C)<i«i> ^^* ®tel^t ^i^ niemanb Bei, 
2)ett ©d^merjenSpfeil il^m au§ ber Sruft ju ik^n? 

SBeiber (treten aurüd). 
SlBtr x^n Berühren, tneld^en ®ott gef (plagen? 

3luboIf ber C^ötraö. 
tSlnäi treff' eud^ unb 33erbammni§ ! 
(3ieSt ba§ Bä^mxt.) 
©tüfft (f&at t^m in ben ^xm). 

SBagt e§, €^err I 
3820 6u'r SBalten l^at ein 6nbe, ®er St^rann 

281 1. + All draw nearer, reluctantly. Stüssi speaks in a tone of 
brutal delight. — 2813. + Anngart Stands on the stone bench, lifdng up 
her child, with fiendish glee. The unexpected event so preoccupies her 
as to make her forget her husband's fate entirely. — 2816. t The 
women laugh in derision. 
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S)c§ 8attbc§ ift gcfatten. SBir crbulbcn 
ftcittc ©etoalt mt^x. SBtr finb freie äÄenfd^en. 

91 Ue (ttttnultwatifd^). 
S)aS Sanb ip frei I 

aiubolf ber ^arraS» 

3ft e§ ba^itt gefommen? 
6nbet bte grur^t fo ft^nell unb ber ©e^orfam? 
(3u ben aBaffenfncd^ten, bte l^ereittbringen.) 
«825 3l^t fel^t bte groufenöoHe Stat be§ aWorbS, 
®ie l^ier gefd^el^en — ^ülfe ift umfonft, 
aSergebliiä^ ift'§, bem aWörber nac^jufe^en. 
Utt§ brängen anbre ©orgen — auf, naS) ^ü^naä^t, 
S)a& toir bem ftoifer feine 3^efte retten ! 
2830 ®enn aufgelöft in biefem Slugenblid 

©inb aller Drbnung, aller ^fli(ä^ten Sanbe, 
Unb feines 2Äanne§ Streu' ift ju öertrauen» 

3ttbem er mit ben SBaffenfned^ten abgel^t, erfd^einen fe(i^S barm« 
l^eratge trüber. 

Slrmgart. 

5pia^ I 5pia^ I ®a lommen bie Barml^erg'gen Srüber» 

©tüffi* 

S)aS Opfer liegt — bie SRaben fteigen nieber. 

2823. t Some actors taking the part of Gessler represent him as 
starting up from his death throes at the people's exclamation, and then 
dying with an expression of agonizing despair. The efFect is gnie- 
some. — 2833. An anachronism ; the order of the Brothers of Mercy 
was founded in 1540, by the Portuguese Juan Ciudad di Dio. The 
members of the order used to wear a black gown, hood, and mask, 
and one of their duties was to bury those executed or murdered on the 
highways. — 2834. bte 9labett : an indelicate aUusion to the friars' garb 
and duties. 
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Sarml^crgtge Srübcr 
(fdjltcfectt einen ^IbfretS um ben Xoten unb jtnöcn in tiefem Xon). 
3835 SRafd^ tritt ber SEob ben 2Kettf(|ctt an, 

6ö ift il^m feine fjrift gegeben; 
6§ [türjt i^n mitten in ber Sal^n, 

6§ rei^t il^n fort öom öoHen SeBen» 
bereitet ober nid^t, ju gelten, 
2840 6r mufe t)or feinen Slic^ter ftel^enl 

Onbem bie legten Seilen toiebcrl^olt »ctben, fällt bet Sot^anß.) 
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Crfie 5fene 

ßffcntlid&er $lafe bei ^Itotf. 

3m ^tntergrunbe rcd^tS bic 3cftc 3»ittö Uti mit bem no(i^ jtel^cn« 
ben SBougerüfte »ie in ber brüten ©jene be§ erften ^ufaußS; linfs eine 
^luSfid^t in ötcle SSerge l^incin, auf meldten oKcn ©ignalfeuer Brennen. 
(B§ ift eben XaöeSanBrud^, ©lorfen ertönen au§ tcrfd^icbenen Semen. 

Sluobi, ßttoni, Sßerni, 9Jletfter Steinme^ unb bicle anbere 
Sanbleute, aud^ SBeiber unb ^inbet. 

aiuobi. 
©el^t il^t bie gfeuerfignale ouf ben Sergen? 

©teinme^. 
^M if)x bie ©lodEen brüben üBerm SßJalb? 

2836-7. eS refers to some vague, mysterious power, not directiy 
to the masculine Stob. — 2840. t They have raised Gessler's body on 
their Shoulders, his cloak falling over him like a shroud, and tum 
toward the left wing, front — Act v. 2841. + Ringing of bells, solemn 
and not too loud, and music in the distance before curtain rises. — 
Kuoni's presence here seems stränge. We should expect him to be 
among the retinue of his master Rudenz. — 2841. Signals agreed upon 
in L 2555 ff. — 2842. üBerm SBalb = in Untettoalben. 
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%uobu 
SDtc gcinbc [inb öerjogt. 

©teinme^. 

®te Sutgcn ftnb erobert» 
aiuobt. 
Unb toir im Sanbe Uri bulben no(3^ 
»845 5luf unferm ©oben ba§ St^rannenfd^lo^? 
©inb tt)ir bte legten, bte fid^ frei erflören? 

©teinme^» 
S)a§ 3 0(3^ foll [teilen, baS un§ itDingen tooHte? 
Sluf, rei^t e§ nieberl 

gille. 

5Rieberl nieberl niebcrl 
SRuobi» 
SBo ift ber ©tier Don Uri? 

©tier Don Uri. 

^xtx. SBo§ füll x^? 
Siuobi. 
»850 ©teigt auf bie €^o(3^n)a(|t, blaji in 6uer C>om, 
S)a^ e§ tt)eitf(J^metternb in bie Serge fd^aüe 
Unb, jebeS 6c^o in ben gelfenflüften 
SluftDedEenb, fc^neU bie SKänner be§ ©ebirgö 
3ufammenrufe 1 

6tter öoti Uri ge^t a^- SQßaltcr Surft fommt. 
SBalter ??ürft. 
©öltet, Sreunbel galtet 1 

«843. bie SBurgcn: IRofebcrg itnb ©amen.— + Tumultuous enthusi- 
asm — 2844 ff. Ruodi is very brave when there is no immediate 
danfrer. — 2847. Cf. 1. 370 f. — 2854 ff. Fürst's caution seems hardly 
justifiable here. Possibly he thinks that the signal fires might have 
been lighted at the govemor's command, as a nise to lull the people 
into over-confidence, so that he might fall upon and crush them 
unawares. But in that case Fürst should State his fears explicitly. 
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•8s5 ^oä) fcl^It utt§ ßuube, tt)a§ in Untcmalbcn 
Hub ©(^tD^j gcfö^cl^en» Sa^t un§ SSotcn erfl 
6rtt)ortcn» 

SRuobt. 

SBa§ crtDQrten? S)cr S^rann 
3ft tot, bcr %ai ber ^rcil^ett t[t crfc^iencn» 

©teinmc^. 
Sff § nt(ä^t genug an bicfen flammcnbcn Sotcn, 
a86o S)ie rings l^crum ouf oücn Sergen leud^ten? 

SRuobi. 
ftommt oHe, !ommt, legt C)cinb on, 2Känner unb SBetBer ! 
Sred^t baS ©erüftel ©prengt bie Sogen 1 Steigt 
S)ie aJiauern einl ftein ©tein bleib' auf bem anbcrn. 

©teinme^. 
©efeHen, fommtl SBir l^aben'S ouf gebaut, 
a86s SQ3ir toiffen'S ju jerftören. 

ftommt, ret^t nteberl 
(Sie {tütaen fid^ t)on allen Seiten auf ben Sau*) 
SBalter gürp* 
6S ip Im Sauf» 3(3^ !ann fie nid^t mel^r Italien. 
SRel^tal unb Saumgatten lonnnen. 
mtläjtal 
SBa§? ©tel^t bie Surg nod^, unb ©(ä^Iofe ®avntn liegt 
3n 5l[(3^e unb ber 9lo^berg ift gebrod^en? 

SBalter ^üx]t 
©eib 3]^r e§, TOeld^tal? Sringt 3[]^r uns bie S^rei^eit? 
«870 ©agtl ©inb bie Sanbe afle rein Dom geinb? 

2863. Cf. Matthew 24, 2 : ,;6§ lütrb l^ier ntd^t ein Stein auf bem 
anbent Bleiben." — 2864 f. Cf. 1. 386 ff. — 2866. + Observe that several 
stage directions in this scene are regulär iambic lines. — 2867. + A 
number come forward to greet them. 
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. "'^ ajield^tal (umarmt il^tt). 

Slctn ift bct Sobcn* grcut (&nä), alter SSatcrl 

3n bicfcm Slugcnbltde, ba tütr reben, 

3fft fein St^rann mel^r in ber ©d^metjer Sanb* 

,^ SBalter gürft. 

-^^^"^ D \pttä)t, tote tourbet tl^r ber Surgen möd^ttg? 

aRelc^tal. 
a87s S)er 9iubenj tt)a; e§, ber/baö- ©arner ©d^Io^ 
5!Ktt männlid^ fft^ner Sffiagetat gewann, 
S)en aioperg l^atf xä) naä)t^ juöor erftiegen* 
\)oä) ^öret, tt)a§ gefd^al^. 91I§ wir ba§ ©d^Io^ 
}om 8=einb geleert, nun freubig angejünbet, 
a88o S)ie glamme praffelnb fd^on gum |)immel ftä^Iug, 
S)a ftürgt ber ©ietl^elm, ®efeler§ Sub, l^eröor 
Unb ruft, bafe bie S3runederin öerbrenne. 

SBalter Sürji. 
©ered^ter ©ottl 

(Solan l&ört btc SBalfen be§ ©crüjleS ftürjetu) 

aReld^taL 
©te ttjar e§ felbft, war l^eimKd^ 
|>ter etngef^Iojfen auf be§ SBogt§ ©el^ei^. 
2885 aiafenb er^ub fid^ Slubenj, benn wir l^örten 
S)ie Saßen fd^on, bie fefteu ^f often ftürgen 

2871. t Shouts of joy. — 2877. nad^tS JutJor : in the night from the 
igth to the 20th of November. Samen is taken on Nov. 20. — 2878. 
t Goes toward the center of the stage. Ringing of belk and music 
slowly dying away. — 2882. bie 93runet!enn : SBerta öon 93runet!. 
This not overrespectfül way of referring to her is characteristic of the 
young democrat. — It is exceedingly stränge that the Castle should not 
have^ been thoroughly searched before setting fire to it, as Berta's 
rescue was the very thing that drove Rüden z to action. — 2883. 
t Frequent exclamations of anxiety from the bystanders. 
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Unb au§ bem SRaud^ l^eröor ben ^ammetruf 
®er Unglücffeligctt. 

SBallct 3f.ürft. 
©ie i[t gerettet? 
.^^ - aJield^tal. ^^., . 

®a galt tSefd^lüinbfein unb ©ntfc^Ioffenl^eitl 
11890 SQSät' er nur unfer ßbelmann gettjefen, 
SBir l^ötten unfer Seben moM geliebt; 
®od^ er mar unfer ßtifeßfr^unb Serta •'•• 
gierte ba§ S\oH* ©a festen mir getroft ^>^ \ 
®a§ Seben bran unb ftürjten in ba§ geuer. 

SQSalter ^fürft. 
a895 ©te tji gerettet? 

©ie ift'g* 9iubenj unb xäf, 
SBir trugen fie felbanber auö ben glammen, 
Unb l^inter un§ fiel trac^enb ba§ ©ebäll. 
Unb je^t, al§ fie gerettet fic^ er!annte, 
®ie ^ugen auffd^Iug gu bem^^immel§li$t, 
2900 3e^t ftürgte mir ber grei*^err ax} ^(xp ^txi, 

Unb fd^meigenb marb ein Sünbniö je^t befd^ttjoren, 
®a§, feft gel^ärtet in be§ tJeuerg ®lut, ^ 
Seftel^en mirb in allen ©d^idfalsproben. ' 

SBalter gürft. 
SDßo ift bcr Sanbenberg? 

3neIc^taL 

über ben Srünig. 

2888. ber Unölütffeltgett (gen. sing.): ScrtaS. — t Fürst speaks in 
anxious haste. Melchtal continues very fast, apparently not noticing 
Fürst's urgent question. — 2895. + After tft'S, sighs of relief, and 
motions of joy. — 2901-3. The union between nobleman and yeoman, 
foreseen by Attinghausen, is now complete, and there are no «nore 
disputes to settle (cf. 11. 2432 f., 2500 f.). — 2904. According to Tscbudi, 
Landenberg fled northward, to Luceme. 




P4 
ö 






5- ^ttfSttÖ/ I- Sjene 225 

»905 9lt$t laö'ö an mir, bafe er btt§ Std^t bcr Slugcn 

®aöontrug, bcr bcn 33ater mir geblcnbet. 

3taä) jagt' id^ il^m, erreicht' il^n auf ber glut^^t 

Unb rife i^tt ju bcn güßcn meinet aSatcrS. 

(Sefd^mungcn über il^m toax fd^on baö ©c^mcrt; 
»910 SSon bcr Sarml^crgiglcit bc§ blinbcn ©reifet 

erl^iclt er flel^cnb baö ©efc^cnf bc§ SebcnS. 

Urfcl^bc fd^mur er, nie jurüdgufe^ren. 

@r tt)irb fie Italien ; unfern 2lrm ^at er 

©efü^It 

SBalter gürft. 
SBol^I @ud^, ba^ 3]^r ben reinen ©teg 
^is aWit a3Iute nid^t gefd^önbet I 

Äittber (eilen mit %x\immttn be§ ©crüfteS über bie ©aene). 

greil^eit! tJreil^eitl 
(2)a§ §ont öott Urt totrb mit Ttaö)i ßeblafen.) 
Sffialter gürft. 
©el^t, meld^ ein tJeftl be§ 2:age§ merben fid^ 
®ie ßinber fpät aU ©reife nod^ erinnern. 

(aK&bd^en Brittfien bcn ^ut auf einer @tange öetragen ; bie ßatise ©jene 
filUt [xä) mit fSolt an,) 

Sluobi. 
$ier iji ber ^ut, bem mir un§ beugen mußten. 

Saumgarten* 
®ebt un§ SBefd^eib, maö bamit merben foKl 
SQSalter gürft. 
39:» ©ottl Unter biefem $ute ftanb mein @nlel, 

SWel^^tj^ere ©timmeu./ ^, . ■■ ^ 
3erftört ba§ S)enlfmai ber 3:^rünnenmad^t!( 
3n§ geuer mit i^m l ' 

2918. t A number of common people, unable to control themselves, 
dance around the hat on the pole, mocking, whistling, and shouting. 
— 2920. According to 1. 1956, Walter stood under the linden tree. 



226 IDilt^elm (Eell 

SBalter gürft. 

9iein, lafet il^n aufbciüa^ren I 
®cr %\)tannd mufef er gum Sffierlgcug bienen, 
@r foH bcr 3=rci]^ctt cmig 3^^^^ fein* 

(3)ie ßanbleute, ÜRänn?r, aOÖetbcr unb Äinbcr ftel^cn unb fi^en auf bcn 

SBalfen bcS gctbrot^enen ®crüfte§ malertfd^ ^tnppitxi in einem ßtofeen 

§albfrei§ uml^er.) 

2925 ©0 ftel^en tüir nun \xö^l\ä) auf ben Strümmern 
®er Stijrannei, unb l^rrlic^ ift'g erfüllt, 
SBa§ mir im 3lütli fdjrouren, gibgenoffen. 

SQSaltet 3^ürft. 
®a§ Söerl ift angefangen, nici^t boDenbet. 
3e^t ift un§ SKut unb fefte eintrad^t not; 
2930 S)enn feib gemife, nid^t fäumen mirb ber ffönig, 
®en 2:0b gu räd^en feines aSogt§ unb ben 
SSertriebnen mit ©emalt jurüdfjufü^ren. 

\9KeIc^taL 
6r 3fel^' l^eran mit feiner C^^ereSmad^t l 
3fft aus bem Innern bjoife ^^^ iJ^tnb öerjagt; 
«935 ®em 3=einb t)on aufeen mollen mir begegnen. 

SRuobi. 
5Rur men'ge ^öf[e öffnen il^m ba§ Sanb, 
®ie motten mir mit unfern Seibern bedfen* 

Saumgarten. 
SBir ftnb bereinigt burd^ ein emig Sanb, 
Unb feine |)eere fotten un§ nid^t fd^redfenl 

Slöffelmann unb ©tauffad^et fommen. 
Slöf feimann (im ©inttctcn). 
2940 ®a§ ftnb be§ C^^^^I^ furd^tbare ©erid^te. 

2924. The privilege of keeping one's head covered has alwajrs 
been regarded as a sign of liberty. 
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«rv ...• .. Sanbleutc. 
SBaS gibfö? 

aiöffelmanm 

3tt tDeld^en Seiten leBcn tölrl 

SQSaltcr g^ürfi 

©agt an, tt)tt§ i|i c§? $a, fcib ^f)x% ^m SBcmer? 

aDßa§ bringt 3]^run§? 

Sanblcute. 

aOßaS gibt'ö? 

aiöffelmanm 

^örtunb^etftaunetl 
©tauffa^er. 
SSott einer großen fjfurd^t finb xoxx befreit — 
Slöffelmann. 
»945 S)er ftaifer i[t ermorbet. 

aOßalter gürji. 

©nöb'ger ®ott! 
(Sanbleute ntad^ett einen ^ufftanb unb umbr&ngen ben Stauffo^et.) 
9lIIe. 
grmorbetl SBaö? S)er ßaifcrl ^örtl ®er ftdferl 
aRelc^tal. 
• 3lxä)l möglid^l SBo^er tarn (&\iä) biefe ßunbe? 
©tauffad^er. 
e§ ift gett)ife. »ei »rud fiel flönig 9llbre$t 
®urd^ 2Körber§ ^anh; ein glauben^merter 2Rann, 
»950 3fo]^anne§9Küner, brad^f e§ t)on ©d^aff Raufen. 

2945. In reality, Albrecht was murdered May i, 1308. Cf. § 17, 
and note to 1. 1349 ff. — 2950. Schiller used this opportunity to pay 
a poetic homage to the Swiss historian, whose work, next to Tschudi's 
chronicle, had been his chief historical source. Cf. §§ 2, 39. Müller 
was bom in Schaffhausen in 1752 (died in 1809). — If the news of the 
emperor's death reached Altorf by way of Schaff hausen it would havc 
to be assumed that Albrecht died before Gessler, the distance from 
Brugg to Schaffhaüsen and thence to Altorf being about 82 miles in 
the air line. 
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SBalter gürjl* 
SBer toagte fold^e grauenDoDc Stat? 
©tauffa^cr. 
©le lüirb noä^ gtauenöoller burd^ bcn Stöter. 
@§ mar fein 3flcffe, feines SBruberS ßinb, 
C^erjog 3fo^ann öon ©(^maben, ber'S öoßbrad^te* 
mtläjtal. 
«955 SBaS trieb i^n ju ber %at beö SSatermorbS? 
©tauffad^er. 
®er ftaifer l^ielt ba§ öäterlid^e Srbe 
S)em ungebulbig 5!Ka]^nenben jurüd; 
6S l^ie^, er benf , il^n ganj barum ju lilrjen, 
aWit einem Sifd^ofSl^ut il^n abjufinben. 
9960 SBie bem anä) fei, ber Jüngling öffnete 
®er SBaffenfreunbe böfem 9lat fein £)^x, 
Unb mit ben ebeln $errn t)on ßfd^enbaiä^, 
SSon Stegerfelben, öon ber SBart unb ^alm 
Sefd^Iofe er, ba er Siedet nic^t lonnte finben, 
0965 ©id^ SRad^' ju J^olen mit ber eignen $anb. 
SBalter 8^ür|i. 
D fpred^t, »ie toarb ba§ ©röpd^e öoHenbet? 

©tauffad^er. 
S)er fföntg ritt l^erab t)om ©tein ju Saben, 
®en Sll^einfelb, tt)o bie C>offtatt mar, ju iiel^n, 
5!Kit i^m bie dürften ^an^ unb Seopolb 
2970 Unb ein ©efolge l^od^geborner Ferren. 

2955. SBaiertnorb : next to the father, an uncle was considered the 
nearest male relative. — 2956 ff. Cf. 11. 1338-50. — ba§ bäterltd^c @rbc : 
the duchy of Swabia. — 2959. Albrecht intended giving his nephew an 
imperial bishopric and incorporating his duchy in the Austrian do- 
mains. — 2968. The residence of the emperors was not permanently 
located in one place. — 2969. £eopoIb : Albrecht's son ; defeated by the 
Swiss at Morgarten, 13 15. 
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Uttb ate jte lamm an Mc 9lcufe, too man 
• 9luf einer gä^re fid^ läfet überfe^en, 
®a brängten pd^ bie 5Dlötber in \>a§ @(^iff, 
S)a^ fte ben Äaifer t)om ©efolge trennten. 

»975 ®rauf ate ber gürft burd^ ein geoidert gelb 
^inreitet — eine alte gro^e ©tabt 
©oD brunter liegen au§ ber C)^ii>^^Jrit — 
®ie alte gfefte ^absburg im ©efid^t, 
SBo feine§ ©tamme§ ^ol^eit ausgegangen, 

»980 ©töfet ^erjog $anö ben ®ol(^ i^m in bie ffel^Ie, 
Äubolf t)on ^alm burd^rennt il^n mit bem ©peer, 
Unb 6f(^enbad^ gerfpaltet il^m ba§ ^anpt, 
®a^ er ^erunterfinft in feinem Slut, 
©emorbet öon ben ©einen, auf bem © einen. 

998s Slm anbern Ufer fallen fie bie Stat; 

S)od^ burd^ ben ©trom gefd^ieben, lonnten pe 
3lur ein ol^nmäd^tig SBel^gefd^rei erl^eben; 
?tm SQSege aber fa^ ein arme§ SBeib, 
3n il^rem ©d^o^ verblutete ber Äaifer. 
aJield^tal. 

9990 ©0 l^at er nur fein frül^eS ®rab gegraben, 
S)er unerfättlid^ aDeö tooDte l^abenl 

©tauffad^er. 
©in ungel^eurer ©d^redfen ift im Sanb uml^et^ 
©efperrt finb afle pffe beS ®ebirg§, 

2976 f. eine alte grofee ©tobt : Vindonissa, one o£ the most im- 
portant frontier fortresses of the Romans against the Germans; destroyed 
594 A. D., by the Franks. It lay between the junction of the Aar and 
Reuss rivers, covering the site of the towns of Königsfelden, Alten- 
burg, Bnigg, Oberburg, and Windisch. Its amphitheatre, excavated in 
1897, seated io,ocx) people. — 2978 f. The Habsburg (from Habichts- 
burg), about three miles S. W. of Brugg, on the Wülpelsberg (elevation, 
1700 feet), was built in 1020, by Count Radbod of Altenburg, whose son 
Werner, in 1064, first called himself Count of Habsburg. Only its dun- 
geon, with walls nearly nine feet thick, is preserved in its original form. 
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3ebtöebet ©tanb bctiüal^rct feine ©renjen; 

•995 ®te alte Sürid^ felb[t f(i^Iog il^re Store, 
®te brei^ig ^af)x lang offen ftanben, ju, 
®te ajlörber fürd^tenb unb nod^ mel^r — bie JRöi^er. 
S)enn, mit be§ S3anne§ tJIud^ Bewaffnet, lommt 
®er Ungarn Königin, bie ftrenge ^gne§, 

3000 ®ie nid^t bie 3JliIbe lennet xi)xt^ jarten 
®t\ä)kä)t^, be§ aSaterg löniglid^eS Slut 
3u räd^en an ber aJlörber gangem Stamm, 
9In il^ren ftned^ten, ffinbern, ffinbeSlinbem, 
3a an ben Steinen il^rer ©d^Iöffer felbft. 

3005 ©efd^moren l^at fte, ganje 3cugungen 
^inabgufenben in be§ SSaterS ©rab, 
3n Slut [x^ toie in 5!naientau ju baben. 

SDßei^ man, tt)o [xä) bie aWörber l^ingeflüd^tet? 

©tauffad^er. 
©ie flol^en alöbalb nad^ öollbrad^ter %ai 
3010 Sluf fünf öerfd^iebnen ©trafen auSeinanbet 
Unb trennten fid^, um nie fid^ mel^r ju fel^n. 
^erjog Sol^ann fott irren im ©ebirge* 

SBalter g^ürji. 
©0 trögt bie Untat il^nen leine Q^rud^t I 
Äad^e trägt feine grud^tl ©i(^ felbft ift fte 

2994 ff. t Signs of anxious ciiriosity on the part of the listeners. 
— 2998. The murderers were excommunicated and put under the ban 
of the Empire. — 2999 ff. Palm*s Castle, Farwangen, was captured, and 
he and his men, 63 in all, put to the sword. Albrecht's daughter 
Agnes, of pious and gentle disposition, had really nothirig to do with 
the punitive expeditions ; Tschudi's report is not based on fact. From 
1310 to her death in 1364 she lived in the convent of Königsfelden, 
founded by Queen Elizabeth on the spot where the murder was 
committed. — 3007. A bath in May dew was regarded as especially 
wholesome and refreshing. The simile is attributed to Agnes by 
Tschudi. — 3012. This prepares for the fbUowing scene. 
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9015 S)te fürd^tcrltij^c Slal^tung, il^t (Senufe 

2ft aWorb unb tl^re ©ättigung ba§ ©raufen. 

©tauffad^cr. 
S)en ajlörbetn bringt bie Untat nid^t ©etoinnj 
SBir aber bred^en mit ber reinen |)anb 
®e§ blut'gen greöete fegent)oIIe grud^t. 

3090 ®enn einer großen gurd^t finb tüir entlebigt; 
(SefaKen ift ber greil^eit größter S^einb, 
Unb, tt)ie öerlautet, mirb ba§ ©jeptcr gel^n 
Slu§ $ab§burg§ ^an^ gu einem anbern ©tamm; 
S)a§ aieid^ toiU feine SDßal^Ifreil^eit bel^aupten. 

SDßalter gürft unb mel^rere. 
3MS Jßemal^mt gl^r tt)a§? 

©tauffad^er* 

®er ®raf t)on Sujemburg 
3ft Don ben mel^rften ©timmen fd^on bejeid^net. 

SQSalter gürji. 
Slßdfjii un§, bafe lüir beim Süeid^e treu gel^altenl 
S^fet ift ju l^offen auf ©erec^tigleit. 

©tauffad^er. 
©em neuen ^errn tun tat)fre p^reunbe not; 
3030 6r toirb un§, fd^irmen gegen Öftreid^§ 3lad^c. 
(3)ie ßanbleutc umarmen ctnanbcr.) 
@tgri1i mit einem 9let(^§Boten. 

©igrift. 
^ier pnb be§ SanbeS loürb'ge Dberl^öupter. 

Slöffelmann unb mel^rere. 
©igrift, loaS gibt'S? 

3020. Cf. 1. 2944. — 3024. Bel^a«|)ten : over against the endeavors 
of the Habsburg-Austrians to make the imperial dignity hereditary 
with their family. — 3025. Henry VII., Albrecht's successor (1308-13), 
was, however, not elected until seven months after Albrecht's death. 
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©igrift. 
6in 3lcid^§bof bringt bieS ©d^teibcn. 
3inc (au SBaltcr gürp). 
©tbred^t unb Icfetl 

aOBalter gürft ateW. 

,;®en bcfd^cibnen SKänncm 
SSon Uri, ©$tt)^j unb Untermalben bietet 
3035 ®te Königin 61§betl^ ®nab' unb aM ©uteS/' 
SSiele ©timmen. 
SBaS toitt bie Königin? 3^r 3letd^ iji auS. 

SBalter gürft aieft). 
,,3n il^rem großen ©ci^merj unb SBitwenleib, 
Söorein ber blut'ge ^infc^eib il^teö $errn 
®ie Königin öerfc^t, gebenft fie nod^ 
3040 S)er alten Streu' unb Sieb' ber ©c^m^jerlanbe.*' 

3n ll^rem ©lud ^at fie ba§ nie getan. 

SRöffelmanm 
©tittl Sajfet ^örenl 

SB alter gürjl aieW. 
,,Unb ftc t)tx[xtf)i fi(^ ju bem treuen SSoH, 
®afe e§ geredeten Slbf^eu tt)erbe tragen 
3045 SSor ben berflud^ten SEätern biefer %at 

®arum ertoartet fie t)on ben brei Sanben, 
®afe jte ben SKörbern nimmer SSorfc^ub tun, 
SSielmel^r getreulich baju l^elfen »erben, 
©te au§gultefern in be§ 3lä(^er§ ^anb, 
3050 ®er Sieb' gebenlenb unb ber alten ®unft, 

2)ie fie t)on 3lubolf§ tJürftenl^auS emt)fangen.*' 
(Seid^en beS UntotttenS unter ben ßanbleutett.) 

3035. ©ISbet^ : the empress dowager. At the time of the murder 
she had left Rheinfelden to ride out to meet her husband. — 3042, 
and 3052. Incomplete verses; pauses after l^ören and 
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SStcIc ©timmen. 
S)cr 2tc6' unb ©unftl 

©tauffad^er. 
3Str l^aftcn ©unft empfangen t)on bem SSater; 
®od^ meffen rül^men mir un§ t)on bem ©ol^n? 

30SS $at er ben 33rief ber greil^eit un§ beftätigt, 
SQBie Dor il^m aße ßaifer bod^ getan? 
^at er geratet nad^ geredetem ©prud^ 
Unb ber bebrängten Unfc^ulb ©d^uft öerliel^n? 
Qat er aud^ nur bie Soten mollen l^ören, 

3060 ®ie tDtr in unfrer 2lngft gu i^m gefenbet? 
SRid^t ein§ öon biefem allen ^at ber flöntg 
9ln un§ getan, unb ptten tt)ir nid^t felbft 
Un§ Siedet öerfd^ajft mit eigner mut'ger C^^nb, 
3^n rührte unfre 5Rot nid^t an. 3^m S)anl? 

3065 SRid^t ®anl l^at er gefät in biefen SEälern. 
@r ftanb auf einem l^o^en ^la^, er lonnte 
6in SSater feiner SSöIfer fein; bod^ il^m 
©efiel e§, nur gu forgen für bie ©einen* 
Sie er gemehrt l^at, mögen um il^n meinen! 

SBalter gürft. 

3070 SBir motten nid^t frol^Iodfen feines gaUS, 

Slid^t be§ empfangnen Söfen jeftt gebenfen, 
Sern fei'§ öon un§l ®od^ bafe mir räd^en foDten 
®e§ ffönigS 2ob, ber nie un§ ®ute§ tat, 
Unb bie verfolgen, bie un§ nie betrübten, 

3075 ®a§ giemt un§ nid^t unb miK un§ nid^t gebül^ren. 
®ie Siebe miß ein freies Opfer fein; 

3053. bem SBater : Rudolf I. — 3055 ff. Cf. U. 1326-37. — 3069. 
gemeldet : alluding to one of the emperor's titles, calling him aEjeit 
SRe^ter be§ Ütetd^S — itself a mistranslation of Latin Imperator semper 
Au^iusttis (a titie assumed by the Roman emperors after Diocletian, 
indicating that they would never retire to private life). 
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S)cr Sob entbtnbct t)on etjtüuttgncn ^flid^tcn, 
— 3]&m l^abcn tt)ir ntd^t§ tDcitcr ju cntri(]^ten. 

aWelc^taL 
ttttb tücint btc Königin in il^rer ffammer, 
3080 Uttb Ilagt il^r tDtIbcr ©d^merj ben ^immcl an, 
©0 fel^t 3]^r l^ier ein angftbcfrcite§ aSoII 
3u eben biefem ^immel banlenb flel^en* 
SBer SErönen ernten miK, mu^ Siebe föen. 
(9let(^§boie gel^i ab.) 
©tauffad^er (au bem SBoß). 
SBo t|i ber Stell? ©oH er allein unS fel^Ien, 
3085 ®er unfrer grei^eit ©tifter ift ? ®aS ©rö^tc 
^at er getan, ba§ ^ärtefte erbulbet. 
ftommt aUt, lommt, nad^ feinem $au§ ju mallen, 
Unb rufet ^eil bem SRetter öon un§ aßen ! 

(^tte fte^en ab.) 

3welte Sfene 

2;en§ ^ousfiut. 

©Itt Seuet brennt auf bem §crb. ©ic offenftel^enbe 2;ür jetgt inS Stele, 
^ebtotß, SQßalter unb SOßtll^elm. 

$eDtt)ig. 
4)eut lommt ber SSater. Slinber, liebe ßinberl 
3090 6r lebt, ift frei, unb tt)ir finb frei unb alles 1 
Unb euer SSater tff§, ber'S Sanb gerettet l 

SBalter. 
Unb xä) bin aud^ babei geiüefen, SKutterl 
3Jtxä) mufe man auci^ mit nennen. SSaterS ^feil 
(Sing mir am Seben l^art öorbei. unb id^ 
9095 ^aV nid^t gegittert. 

^ebtoig (umarmt x^n). 

3a bu bift mir tt)teber 

3087 f. Prepares for the final scene. 
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©egcBcnl Smetmal f)aV xä) hi^ geBotenl 
3tt)eimal litt ic^ bcn SKuttetf^merj um bi(|! 
6§ ift Dorbci — xä) ffaV mä) bcibc, betbc I 
Unb l^eute lommt ber liebe SSater roieberl 
(^in Mbnüfy etfd^etnt an ber fym^iHXx^ 
SQSil^elm. 
3100 ©iel^, 5!Kutter, ftel^ ! ©ort fielet ein frommer Sruber; 
©eioife toirb et um eine ©abe fle^n. 

^ebioig. 
gfül^r* il^n l^erein, bamit toir il^n erquidfen; 
6r fü^I% ba§ er in§ ^rcubenl^au^ gefommen. 
(Qkfjit l^ittcitt unb fommt balb mit einem SBet^er toiebet.) 
SBill^elm (aum awönt^). 
ftommt, guter 3Raxxn. Sie ajlutter toiK (Bnä) laben. 
SBalter. 
3105 ftommt, rul^t (&\xä) ou§ unb gel^t geftörlt t)on bannen* 

(fd^eu uml^erBltdfenb mit jerftörten Süßen). 
SBo bin x^? ©aget an, in tt)el(i^em Sanbe? 

SBalter. 
©eib 3i]^r berirret, ba| 3^t ba§ nid^t »tfet? 
3]^r feib gu Sürglen, $err, im Sanbe Urt, 
SBo man l^ineingel^t in ba§ ©d^äc^ental. 

Wbnä) (au i&ebtotg, tocld^c gurüdfommt). 
3„o ©eib ai^r attein? 3[t 6uer ^err gu C)aufe? 

$ebtt)ig. 

^ä) ermarf il^n eben — bod^ tt)a§ ift Sud^, 2Kann? 

3^r fe^t nid^t au^, al§ ob S^t ®ute§ bräd^tet. — 

SDßer Sl^r aud^ feib, ^l^r feib bebürftig, ne^mtl 

(9leid^t i^m ben 93ed^er.) 

3106. t jerftört = öerft5rt; a peculiarity in Schiller's usage in- 
directly due to Swabian dialect 
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SBtc auä) mein ltä)itx(o ^crj naä) Sabung \ä)maä)kif 
3x1s 9i^tö rü^r' i^ an, Bi§ 3^r mir jugefagt — 

^cbmtg, 
Scrül^tt mein fticib nic^t, tretet mir ni(i^t noX), 
SIeibt ferne fielen, toenn iä) tnä) l^ören foDI 

Sei biefem Seuer, ba§ l^ier ia\iliä) lobert, 

Sei ßurer ftinber teurem ^aupt, ba§ t(ä^ 

3Z30 Umfajfe — 

(ergreift bte Knaben.) 

^ebmig, 

3Wann, m^ fmnet ^^x? 3urü(f 

SBon meinen ff inbem I ^l^r fcib fein Wonä) 1 3^r fetb 

6§ nic^tl 2)er fjriebe lool^nt in biefem ft leibe; 

3n ßuren 3ügen tt)o]^nt ber S^riebe nid^it. 

^ä) bin ber unglüdfeligfte ber 5Dlenfd^en. 
^ebtoig. 
3125 2)aS Unglüd [priest gewaltig gu bem C^ergcn, 
^oä) euer Slicf fc^nürt mir ba§ gnnre gu. 

SBalter (auffpritiöcnb). 
SKutter; ber Sater ! 

(eilt l^inauS.) 
C)ebir)ig. 

O mein ©ottl 
(SBitt ttod^, gittert unb ^ält ftd^ an.) 

3 118 f. Such appeals are reminiscences of classical antiquity; cf. 
Cornelius Nepos, Themistodes^ chapter 8. — 3126. Cf. Goethe's Faust l, 
3493: ©eine ©eßennjort fd^nürt mir ba§ 3nnre gu. — Her anxiety is 
caused by an indefinable dread so characteristic of her (cf. iii, i); not, 
as might possibly be surmised, by the fear lest the monk be a dis- 
guised emissary sent to kill Teil. — 3127. After all the excitement of 
the preceding days and the sorrow and grief about Teil, his appear- 
ance at this moment, when her thoughts are tumed in a different 
direction, affects her so strongly as to imnerve her completely. 
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SBtll^cIm (eilt tto«). 

S)cr aSatcrl 
SBaltcr (braufecn). 
SXi 6ift bu toiebetl 

SDBtll^cIm (braußen). 

aSater, lieber SSatcrl 
Seil (braugen). 
2)a bin iä) toicber. SBo ift eure SRutter? 
(%xtUn herein.) 

SBalter. 
3130 2)a fielet jte an ber SEür' unb lann ni(3^t toetter; 
©0 gittert fte für ©(^^recfen unb für greube. 

SelL 
D 4>*tt)ig, ^ebtoig I 3Kutter meiner fttnber ! 
©Ott \)at gel^olfen, un§ trennt fein SE^rann mel^r. 

C)ebn)ig (an feinem ^alfe). 
O Sett, Selll miä)t 3tngft litt ic^ um bid^I 
(9RöndJ toirb aufmerffotn), 
SCelL 
3«35 SSergtfe fle je^t unb lebe nur ber t?teubel 
®a bin iä) wieber! 2)a§ ift meine ^üttel 
^ä) ftel^e toieber auf bem alleinigen l 

SQßil^elm. 
2Bo ober l^aft bu beine 3lrmbruft, SSater? 
3(3& W fie ni(i^t. 

2eIL 
®u toirft fie nie mel^r fel^n. 
3140 2ln l^eil'ger ©tötte ift fte aufbett)a]^rt; 

©ie tt)irb l^infort gu feiner 3[agb me^r binnen. 

3140 f. A religious custom of antiquity (cf. I Samuel 21, 8-9) still 
alive in the Middle Ages. It ia TeU's intention nevermorr to touch a 
bow and arrow. 
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D SEcU, Sctt! 

• (%xiü aurütf, lägt feine §atib loS.) 

Seil. 
SBa§ crf(i^re(ft bid^, KcBcS SBctb? 
4)ebtr)ig. 
2Bte — tt)ic fommjl bu mir tüicbcr? 2)iefe ^anb, 
S)arf id^ ftc fajfen? — S)iefc $anb — ©ottl 
Stell fterjltd^ uttb mutiß). 
3«4s ^at enS) berteibtgt unb ba§ Sanb gerettet; 
^ä) barf jte frei l^tnauf gum C>iwimel lieben. 

(SölöndJ mad&t eine rafd^e SBetoegung, er erblirft ibn.) 
SBer i[t ber Sruber l^ier? 

C^ebtolg* 

^ä), xS) öerga^ tl^nl 
Bpxx^ bu mit tl^m, mir graut in feiner 3taf)t. 

3Jlbnä) (tritt näber). 
©ctb 3l^r ber Seil, burd^ ben ber Sanböogi fiel? 
Seil. 
3150 3)cr Bin iä), iä) öerBerg' eS feinem HWenfd^en. 

^^x feib ber Selll m^ e§ ifl ©otteS ^axä>, 
2)ic unter @uer ^aS) mic^ ^at gefül^rt. 

Stell (mißt ibn mit ben ^tugen). 
3^r fcib fein 3Jlbni)l SBer feib 3^r? 

3^r erfd^Iugi 
S)en Sanbbogi, ber ^nä) S3öfe§ tat. ^\xä) iä) 
3X55 ^ab' einen geinb erfd^Iagen, ber mir Siedet 

3142. Hedwig is now suddenly reminded of TeU's having shed 
blood. — 3153» t Under his monkish garb, John wears jewelled knightly 
attire, which becomes momentarily visible. John comes up close to 
Teil, speaks in a hoarse whisper, trembling. 
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Sctfagtc — er toax 6ucr tJ^tnb toie metner — 
3(^ f)aV baS Sanb Don il^m befreit. 

Stell (aurürffa^rcnb). 

3^r fetb — 
gntfe^enl fttnber, Ätnber, gel^t l^ineinl 
®e^, Iie6e§ SBeibl ®e^, ge^I — Unglüdlid^erl 
3160 2^t tt)äret — 

^ebtoig. 
©Ott, tt)er ift es? 

Seil. 

Srage nt(3^tl 
gfort, fortl S)ie fttnber bürfen e§ nic^t l^ören* 
@eff aus bem $au[e — meit l^inmeg — bu barf ji 
3lx^t unter einem ^ad) mit biefem lool^nen. 

^ebtoig. 
SSße^ mir, toaS ijl baS? ftommt. 

(®c5t mit bcn iltnbem.) 
SEell (gu bcm Sölönd^). 

3]^r feib ber C^^t^og 
-6s SBon Ö[terrei(3^ — 3^r feib'S ! 3^r l^abt ben Äaifer 
©rfd^Iagen, @uern Dl^m unb C)^rrnl 

3o]^anne5 ^arriciba. 

@r tottt 
S)er SRöuber meines 6r6e5. 

Seil. 

ßuern Dl^m 
©rfiä^Iagen, ßuern flaifer! Unb &\xä) trögt 
®ie 6rbe nod^? 6ud^ leud^tet nod^ bie ©onne? 

3160. tt)5ret: dubitative subjunctive = *Can it be that you are .. .' 
— t Teil up to 1. 3190, speaks very hastily, and excitedly. — 3165. 
öftcrrcidj : bis real title is fyx^O^ ÖOtl ©d^ttJoBctt. — 3166 f. t (Johannes 
Parricida.) Surprised, as though not quite able to comprehend Tell's 
reproach. 
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5ßartictba. 
3x70 Stell, fföxt mi^, cl^' ^^x — 

aSon bcm Slutc trtcfcnb 
2)e§ SSaiermorbcS unb bcS ftaifcrmorbö, 
SBagft bu ju treten in mein teine§ $au§? 
2)u toagft'g, bein 3lntli^ einem guten 5!Kenf(i^en 
3u itxim unb baS @aftted^t }u begel^ren? 

^artictba. 
317s S3ei Qnä) l^offf t(i^ SarmJ^et^igfeit gu finben; 
8lu(^ Sl^r nal^mt ^aä)' an gutem S^einb. 

Seil. 

Unglüdfli^er ! 

3)arf[i bu ber 6]^tfu(]^t blut'ge ©(i^ulb vermengen 

JDlit ber gereii^ten 3lottotf)x eines SSaters? 

^aft bu ber ^inber üebe§ ^anpt Derteibigt? 
3180 S)e§ $erbe§ Heiligtum befc^ü^t? ba§ ©dfiredlid^fte, 

Sa§ fiepte Don ben 2)einen abgeiüel^rt? 

3um ^immel l^eb' xi) meine reinen ^dn\)t, 

aSerflu^e bid^ unb beine %at ! ®txdä)t 

^aV \ä) bie l^eilige 5Ratur, bie bu 
3185 ®ef(i^änbet — nid^ts teil' iä) mit bir — gemorbet 

C)ofl bu, t(]^ l^ab' mein äeuerfteS berteibigt. 

^atriciba* 
2fl^r flo^t mx^ öon (Bnä), troftloS, in SSergweiflung ? 

SCcIL 
ÜKid^ fafei ein ©raufen, ba t(3^ mit bir rebe* 

3170. t In anguish. — c^ ^l^r (tnt(3^ öcrurtcilt). — 3172. Teil in 
his Indignation changes from 3]^r to bu. — 3175 f. t Utterly dejected. — 
3182-90. The Omission of these nine lines would considerably improve 
the scene, relieving it of its harshness, and preventing comparisons 
unfair to Teil. — 3183 f. @eräd^t -- ^Äatur: by slaying him whcj 
fiendishly forced me to break the natural law of fatherly love. 
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gort! SBanblc bcinc fürd^tctliÄc ©tta^c! 
3190 Sag rein bie ^ütk, tt)o bie Unfd()ulb tDo^ntl 
^arrictba (tocnbet M au ße^cn). 
©0 !ann % unb fo tpill iä) nid^t mcl^r IcBcn! 

Seil. 
Unb ioS) erBarmi mid^ betner — ®oti be§ ^immels ! 
©0 jung, Don fold^em abeligen ©tamm, . 
S)er 6n!el SRuboIfS, meinet ^errn unb ftaifer^, 
319s Sll§ SHörber pii^tig, »l^ier an meiner ©d^meße) 

®eS armen 2Ranne§, flel^enb unb Derjtoeifelnb — 
(^et^UUt fi(^ ba§ ^efid^i.) 

^arrlciba. 
O tocnn ^^x toeinen !önnt, lagt mein ®ef(^i4 
6ud^ jammern; e§ i[t füriifiterlid^ — iä) bin 
6tn ^ürft — t(i^ tt)ar*§ — td^ lonnte gIüdfU(^ toerben, 

3aoo SBenn id^ ber SBünfc^e Ungebulb be^iDang. 
S)er ?Reib gernagte mir baS ^txi — id^ fa§ 
2)ie Sugenb meinet SSetterS Seopolb 
©cirönt mit ß^re unb mit Sanb belol^nt 
Unb mid^, ber gleid^eS SllterS mit il^m toar^ 

aaos 3^ fllaoifd^ier Unmünbigfeit gel^alten — 

Seil. 
UnglüdEIid^er, tool^I fannte bid^ betn O^m, 
S)a er bir Sanb unb Seute meigertel 
®u felbft mit rafd^er, loilber SQBal^nfinnStat 

3 191, t Witb glassy eyes staring in a desperate resolution. — 
3192 ff. t More slowly, moderating the tone of his voice. — 3193. So 
iung: John was but eighteen years old. — 3194- 9iubolf§ : bcö @rftcn, 
king, 1273-1291. — 3196. bc§ armen 9Jlanne§ : in apposition to the 
genitive implicitly contained in the possessive pronoun (mcittcr). — 
3197 ff. t With a choking voice ; frequent short halts. — 3199. tdj 
toar'S : he suddenly recalls his sad plight, and that he has forever 
fbrfeited all claims to his princely title. The whange from hin to toax 
is very forcefuL 
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9lc(^tfcrttgft furd^tbar feinen weifen ©(i^Iu^. 
saxo aOBo finb bie blufgen C>elfer beineS aMorb§? 

^arrtciba. 
SBol^tn bte SRai^^egeifter fie gefül^rt; 
3c^ \a1) fie feit ber UnglücfStat ni(i^t toiebet. 

aelL 
SBeifet bu, bafe bi(3^ bie ^ä)t öerfolgt, ba^ bu 
S)em fjreunb verboten unb bem ^txnh erlaubt? 
^arriciba. 
3315 2)atum bermeib' i^ aUt offnen ©trafeen, 
2ln feine ^ütte tüag' ic^ angupoc^en. 
2)er SBüfte fel^r' i(!^ meine Schritte ju. 
9Hein eignes ©d^redEniS, irr' id^ burd^ bie Serge 
Unb fa^re fc^aubernb öor mir felbft gurüdt, 
3220 geigt mtr ein S3ad^ mein unglüdtjelig S3ilb. 

D toenn ^^x aWitleib fü^lt unb TOenfi^lid^fett — 
(SfäUt öor il^m ntebcr.) 
Seil (abgctoenbet). 
©iel^t aufl ©tc^t auf! 

^arrictba. 
Sltd^i, Bis 3l^r mir bie ^anh gereid^t jur $ülfe. 

Seil. 
Äann id^ ©ud^ l^elfen? Äann'S ein 9Kenfd^ ber ©ünbe? 
3«s 2)od^ flehet auf ! SOSaS 3^r aud^ ®räfelid[)e§ 

Serübt — ^l^r feib ein 5!Kenfd^ — id^ bin e§ aud^; 
aSom Sett fott feiner ungetröftet fd^eiben — 
SQßa§ id^ bermag, ba§ tt)ill id^ tun. 

3209. feinen toeifen ©(ä^lug: but Albrecht's *wisdom» in this is 
nothing but piain robbery. — 32 11. Another allusion to classical bdief ; 
cf. 11. 1702, 3 118 f. These are the only direct allusions, and signifi- 
cantly they are all spoken by members of the nobility. — 3214. et« 
laubt (btft). Standing formula of the imperial ban. — 3222. Another 
incomplete line. — Teil c'^anges back to 36r. — 3224 flf. t Deliberatingly. 
— ber @ünbe : genitive, = ein fünbiger ajienfdj. 
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^articiba 
(auffpringenb unb feine i^anb mit ^ftig!eii ergreifenb). 

D SCcß ! • 
3l^r rettet meine ©eele bon aSergtoeiflung. 
Seil. 
J230 Safet meine ^anb Io§ ! ^f)x müfet fot*. C>i^^ ^^^^i 
3^r unentbedt ntd^t bleiben, fönnt entbedtt 
9luf ^ä)Vi^ nidfit rechnen. SQßo gebenü ^f)x l^in? 
SBo ^oftt 3^r SRu^' ju finben? 
^articiba. 

SBeife W§? %^l 
%tU. 
^iü, toaS mir ®ott in§ ^etj gibt ! 3^r müfet fort 
3*35 3n§ Sanb Stalten nad^ ©anit ^eterg ©tabt. 

S)ort werft S^r 6ud^ bem ^apft ju güfeen, Mi)itt 
3l^m @ure ©d^ulb unb löfet 6ure ©eele. 

^arriciba. 
SBirb er mxä) ntd^t bem SRäd^er überlief cm? 

Seil. 
SBaö er @u^ tut, baS nel^met an bon (Sott, 
^arriciba. 
3340 SBte fomm* xä) in baS unbelannte Sanb? 
^ä) bin be§ SBegS ni(i^t !unbig, mage ni(i^l 
3u SQBanberern bie ©(^ritte gu gefeilen* 

Seil. 
S)en SBeg toitt id^ 6u(i^ nennen, merlet to6f)U 

3232. ]^tn(3UöC]&en). — 3236. According to tradition, John obtained 
absolution from Pope Clemens V, and died as a monk at Pisa. — 
3237. Cf. Mar^ 8, 37 : SöaS lanti ber QJienfiä^ geben, Damit er feine 
©eele löfe ? — 3238. t With a shudder. — 3243 ff. The following beauti- 
ful description of the route to Italy is, of course, not meant as a par- 
allel, or contrast, to the actual presentation, on the stage, of the lovely 
scenery of Lake Luceme, in the beginning of the drama. The ma- 
terial used here Schiller used also in bis ^erglieb. 
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Sl^t jicigt l^inauf, bcm ©trom bct 91 cu^ cntöCöcn, 
3245 S)tc tt)ilbc§ 2aufc§ öon bcm Serge [lürat — 
^arrictba (crf^rirft). 
©el^* td^ bte SReufe? ©ie pofe bei meiner %aU 

Seil. 

9Im Slbgrunb gel^i ber SBefl/ unb biele Ä reu je 

Seseid^nen il^it; errid^tet jum ©ebäd^tniS 

S)er SBanberer; bte bie Samine begraben* 
^arrtciba. 
3*50 ^S) fürd^tc nid^t bte ©d^redten ber Ülatur, 

SDBenn ii) be§ 4>^^ä^^^ ^i^^^ Dualen jöl^mc. 
Seil. 

SSor jebem Äreuge fallet l^in unb Büfeet 

aWit l^eifeen SReuetränen 6ure ©d^ulb. 

Unb feib 3[]^r glüdlid^ burd^ bie ©d^redtenSjirafee, 
3255 ©cnbet ber S3erg ntdf)t feine SBinbeSwel^en 

Sluf 6ud^ l^erab öon bem beeiften ^oä), 

©0 !ommt ^l^r auf bie Srüie, meldte ftöubet. 

SBenn fic nid^t einbridtjt unter 6urer ©d^ulb, 

SEBenn ^l^r fie glüdtlid^ l^inter 6ud^ gelajfeU; 
3360 ©0 reifet ein fd^warjeS 3^eIfentor ftd^ auf — 

3254. ©d^rcdcrtSfiroSc : the upper Reuss valley, caUed Schöllenei 
gorge, about four miles long, a narrow chasm walled in by high, bare, 
and cragged granite rocks, with the Reuss foaming and dashing below. 
The present Gotthard road was constructed in 1820-32. — 3257. The 
bridge here mentioned is the old Devil's Bridge, about twenty feet 
below its modern successor (built in 1830), and tom away in 1888. 
The Reuss here has a fall of nearly a hundred feet, and its waves, 
dashing in fine spray, constantly Surround the bridge with an atmo- 
sphere of misty vapor. — 3258. A relapse into the harshness of H. 3168-90. 
— 3260. Sfelfcrttor : the Urncr 2o^, a tunnel about 215 feet long, the 
work of Peter Moretini (1707). Formerly the pathway wound about 
the edge of the Teufelsberg, and, near the present Umer Hole, led 
over a hanging wooden bridge suspended on chains from above and 
spanning the Reuss gorge above the Devil's Bridge* Thxs bridge, said 
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ftcin Sag l^at'ö noii^ crl^cüt — ba ßcl^t ^l^r bur^, 
6§ fül^rt 6u(i^ in ein l^citrcS SEoI bcr grcubc. 
Sod^ fdfincHcn ©d^rtttS müfet 3^r öorübcr eilen 
3l^r bürft nid^t seilen; too bie SRu^e too^nt. 
^arrtciba. 
3*65 O SRuboIf, giubolf ! ff önigli^er Sll^n ! 

©0 jiel^t beitt ßnlel ein auf beineS 9letd^e3 Soben I 

ZtU. 
©0 immer jieigenb fommt ^^x auf bie ^Sfftn 
®e§ ©ottl^arbs, tt)o bte eiü'gen ©een pnb, 
S)ie Don be§ ^xmmtU ©trömen felbft fid^ füllen. 
3970 2)ort nel^mt 3^r Slbfd^ieb Don ber beutjd^en 6rbe, 
Unb muntern Sauf§ fül^rt (Buä) ein anbrer ©trom 
3n§ Sanb Italien ^inab, guc^ ba§ gelobte. 
(Man ^M Den Äu^rci^cn öon tielen %lp^'6xntm ßcBIafcn.) 
2(^ l&öre ©ttmmen. gortl 

^ebtütg (eiltl^ercitt). 

SBo bijl bu, Seil? 
3)er SBater fommt I S§ nal^n im froren Qvlq 
9375 ®ie ßibgenojfen alle — 

^arriciba (öer^üttt p«). 
SBe^e mirl 
3d& barf nid^t weilen bei ben ©lüdtlid^en. 

to have been built in 569 A. D., by the Longobards on their march to 
Italy, but in reality built after 12 18 (c£. § 43), was called the ©töubctcn. 
The context shows that Schiller cannot have meant it in 1. 3257. 

3262. %al bcr Srcube; the Urseren, or Andermatt, Valley, about 
5CXX) feet above sea level, a lovely Valley, shut up on aU sides by 
high rocks. In November, however, it cannot be called l^ettet. — 
3266. betne§ 9letd^e§ • Italy being considered a part of the Empire. — 
3268. bte CttJtgCtt Seen: about thirty small lakes, 7000 feet above sea 
level, the sources of the Reuss and Tessin (Ticino) rivers. — 3269. 
bcS ^tmtnels ©trötnc : snow and rain. — 3271. ein artbrcr Strom : 
the Tessin, which the pathway follows on the south side of the St Gott- 
hard. — 3272. Qua) ba§ gelobte : where .you will find peace. 
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SEcU. 
©cl^, ItcficS SBctB I erf rif(3^c btcfcn aRann, 
Sciab' il^n reid^ mit ©abcn, bcnn [ein S38cfl 
Sft mcit, unb Icinc ^txUxq' finbct er. 
3280 (Stiel @ie xtaf)n. 

4)ebtDi8. 
8Ber ifl eS? 

SelL 

Sorf(]&e ttid^tl 
Unb toenn er gel^t fo toenbe beine Slugen, 
®afe fie nid^t feigen, toeld^en SBeg er toanbeltl 

^orrictba Qtfii ouf ben %tU 3U mit einer roffä^en SBeroeßiing ; btcfet 
aber bebeuiet U)n mit ber fytn\> unb gel^i. SBenn betbe gu Derf^tebenen 
leiten abgegangen, Der&nbert ftd^ ber Sd^auplafe, unb man ftel^i in ber 

Ce^ien 9fene 

ben ßanjctt Xalgrunb bor 3:ett§ SBol^ttung nebjl ben 9lnl^ö^cn, loeliä^e 
il^n einf^Uegen, mit Sanbleuten bcfc^t, loeW^e fid^ au einem malertfdjcn 
©anjen gruppieren. Rubere lommcn über einen ^ol^en ©teg, ber über 
ben ©djädjen füjrt, gegogen. Söalter gürft mit ben bctben Änaben, 
aRett^tal unb ©tauffa^er fommen öorttärtS; anbrc brfingen nadj; 
tote %tU IfterauStritt, empfangen i^n aQe mit lautem gfrol^Ioden. 

Sine. 

6§ rebe %tH, ber ©d^ü^ unb ber ©rretter I 

Onbem M bie borberften um ben %tU bröngen unb il^n umormcn, 

erfdjeinen nod^ ülubeng unb SBerta, jener bie ßanbleutc, btefe bie 

^btolg umarmenb 2)ie aJiuftf bom SBerge begleitet biefe ftumme ©gene. 

Sßenn fle geenbigt, tritt ^rta in bie SRitte beS ^oUs.) 

SSeria. 
Sanbleute ! ©ibgenoffen l 3ltf)mi m\d) auf 
3285 3n euern S3unb, bie crjlc @\üdli^t, 

3282 t Loud ringing of bells, and jubilant music. Young girls 
and children hasten towards Tell's house and adom it with garlands. 
— 3284. t With fervent feeling. 
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®ic ©(]^u^ gcfimben in ber gtctl^ctt 2anb. 
3n cutc tapfre C>fl«i> 1^9* ^ w^^i^ Slc^t, 
aaSoflt il^r ak eure Sürgerin mt(3& fd^ü^en? 

Sanbleuic. 
S)a5 toollett toir mit ®ut unb S3Iut. 

»erttt. 

SBo^Ianl 
o ©0 rei(3^* i(3^ biefem Süngling meine Siedete, 
2)ie freie ©d^toeijerin bem freien SKann I 

SRubenj. 
Unb frei erllär' i^ olle meine flned^te. 
(3nbcm bic aJiufif öon neuem rafdj etrtfättt, ffittt bcr SBor^oitg.) 

3289. t Shouting, waving of hats and handkerchieüs. — 3292« 
f Solemnly and impressively. The general exultation miist leave room 
for the understanding that Rudenz' act marks an epoch in histoxy 
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A 
Tell and His Country in Song and Ballad 



Sott griebrt(3^ Sdjiller 

(22. ^^jril 1804) 

SBttt'öe Sutd^t crtöcdct fl(3^ ein Solf, 
S)a§ mit bcm Sd^ttjcrte in bcr gauft [xä) mögiöi 

XcD, X376-7. 

SBenn rol^c ISräftc fetnblii!^ [ic^ cntgtoeicn 
Unb blinbe SBut bic ßriegeSflammc fd^ürt, 
SEBcnn fid^ im ffampfc tobenbcr ^arteten 
2)te ©timmc ber ©ered^tigfctt öctlictt, 
SBenn aKc Saftet fc^amlo^ \xä) befreien, 
SBenn \xtä)t SBitHür an ba§ ^eifge rül^ri, 
2)en 3lnfet löft, an bem bie ©taaten l^öngen: 
2)a ift fein ©toff ju freubigen ©efängen. 

^oä) tt)enn ein SSoII, ba§ fromm bie gerben meibet, 
©id^ felbft genug, ni(!^t fremben ®iit§ begehrt, 
S)en 3^öng abwirft, ben c§ uniüürbig leibet, 

I, 8. f^e first stanza expresses Schule r*s strong condemnation of 
the excesses of the First French Revolution. In striking contrast with 
it, the self-control of the Swiss presents itself as an example of sublime 
greatness. 

248 
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^oä) fclbfl im 3ötn bic 9Mcnfci^Ii(^!ctt no<ä^ cl^tt, 
3m ©lüde [elbp, im ©icge ftc^ 6cf(i^cibct: 
3)Q§ t[t unftcrblic^ unb bc§ 2icbe§ lücrt. 
Unb fold^ ein SSilb barf id) bir frcubig i^xitn; 
S)u Icnnft'§; bcnn alles ©ro^c ift bcin eigen. 



a. Un mein Pater(an5 

SBon ©ottfricb ßcllcr 

?ln§ Sotcrlonb, ortS teure, Wlte^ btdj an, 
%a^ f)altt feft mit beinern ganjen ^tjen. 

D mein ^eimatlanb ! O mein SSaterlanb ! 
SBie fo innig, feurig lieb' i(^ bid^! 
©(i^önfte 9lof, ob jebe mir öerblid^, 
S)uftep noc^ on meinem oben ©tranb! 

9tl§ id^ arm, bod) ftol^, f rembe§ Sanb burd^ftri(i^; 
ßönigöglanj mit beinen Sergen ma% 
Stl^ronenflittet balb ob bir öerga^, — 
SBie war ba ber SSettler ftolj auf bid^l 

9tl§ iä) fern bir war, ^elöetial 
gfafete mand^mal mid^ ein tiefes Seib; 
S)oc^ toie feierte fd^neU eS ftc^ in tSxtnV, 
SBenn id^ einen beiner ©öl^ne fal^I 

D mein ©d^toeigertanb, all mein ®ut unb ^ab 1 
SBenn bereinft bie le^te ©tunbe lommt, — 
Ob ic^ ©c^tt)ad^er bir awä) nid^tS gefrommt: 
9lid^t öerfage mir ein [tiüeS ©rabi 

X, 16. This poem Schiller sent to his friend the Elector Lord 
Chancellor Karl von Dalberg, archbishop of Mayence, with a dedicatory 
copy of the drama. 

2. Gottfried Keller, bom in 1819, died in 1889, in Zürich, the 
greatest Swiss poet of all times, and one of the greatest poets of the 
German tongue during the last Century. 
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SBcrf iä) ab öon mir bic§ mein ©taubg^tDanb^ 
Sctcn foill iä) bann ju ©ott bcm C^^i^i^^« 
,,2af[c fttal^len bcincn f^önftcn ©tctn 
Slicbcr auf mein xxVi\6) SJatcrIanb !" 



3. Sd^weifers Qeimwe({ 

aSon Sol^ann 9iuboIf äB^g 

(1811) ' 

SKtt l^etfecn 3:rfttten »ttjl bit btdj bcrctnft 
i^citn fel^ncn nac^ bcn tJätcrltd^cn SBergcn. 
XcD, 843-4. 

^erj, mein ^ctj, marum fo traurig? 
Unb tt)a§ fofl ba§ 3t(]^ unb SBe^? 
'§ i[t fo fc^ön im fremben Sanbe ! 
^erj, mein ^txi, tt)a§ fel^It bir mel^r? 

„SBa§ mir fe^It? — e§ fep mir aUeS! 
Sin fo gans öerlaffen l^ie ! 
3>ft'§ anö) \ä)bn im fremben Sanbc^ 
%)oä) jur ^eimat mirb e§ niel 

,;3n bie ^eimat mö(3^f xä) mieber, 
Sl6er balb, a(i^ \a, xtäjt balb! 
5mö(i^f jum aSater, mö^t' jur 5!Kutter, 
W6ä)V ju »erg unb Sel§ unb SBalb ! 

3. Wy%s (bom in 1781, died in 1830), wrote the original in bis 
native Bemese dialect, which accounts for the imperfect rhymes when 
transposed into literary language. The song is deservedly populär in 
the touchingly sad melody composed, in 1814, by Friedrich Glück. — 
9. The vcrb expressing motion may be omitted with all modal Auxilia- 
ries if these are accompanied by an adverb of direction; see also 
11. II, 12, 1$. 
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,/!Btbä)V btc gitften micber fd^aucn 
Unb btc Haren ©letfd^er btan, 
,•5 SBo btc flinfen ©emsletn flettcrn 

Unb fein Söget meiter lann. 

M^i' bie ©locfen mieber l^ören, 
2Benn ber ©enn ju Serge treibt, . 
SBenn bie Äül^lein freubig fpringen 
90 Unb lein 8amm im Stak bleibt. 

„2Rö(i^f auf t^lüif)' unb ^örner fteigen, 
SKöd^f am l^eiterblauen ©ee, 
SQBo ber Sad^ öom t^tl^tn fd^äumet, 
Unfer S)örflein tt)ieberf el^n 1 

«5 „SQBieberfel^n bie braunen ^äu§(3^n, 

Unb öor allen Sturen, traun, 
5Rad^bar§leuf ; bie freunblid^ grüben, 
grol^ unb luftig plaubernb fd^aun. 

„ffeiner l^at un§ lieb l^ier aufeen, 
30 Jteiner brüdt fo marm bie ^anb, 

Unb lein Jiinblein lüiH mir lad^en 
SBie bal^eim im ©d^iüeiäerlanb. 

„Sluf unb fort ! unb fül^r' mid^ lieber, 
2Bo id^ lie^ mein Si^S^^bglüd ! 
35 ^ab' nid^t Suft unb l^ab' nid^t gerieben, 

SSiS id^ lomm' in§ 2)orf jurüdE !" 

^erj, mein ^ni, in @otte§ 5Wamen, 
'§ ifl ein Seiben, gib bid^ breini 
SQBiß'S ber ^txx, fo lann er l^elfen, 
40 2)a^ lüir balb gu ^au\t fei'n! 

3, 17 ff. Cf. Seil, U. 17 ff., 49 ff. —34. (bal^tn); »0. 
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4. Hafi (Rvüili 

Sott 3ofep( i^rauer 

5S)ein ^^ten^n fitob' üBet 
Siegt eine Ttaüt l^eimlid^ im (Skf^Ui, 
®a§ 9lüili l^etgi fte bei bem fßoVt ber ^tteti. 
Sen. 726-8. 
SBott ferne fei l^erjlid^ flcgrüfect, 
S)u ftilleS ©elänbe am ©ee, 
SBo fpielenb bic SQBelle gerflie^et, 
©enöl^ret öom eioigen ©d^nee. 

©epriefen fei, frieblid^e ©töttc^ 
©cgtüfeet, bu l^eiligeS Sanb, 
SBBo fprcngten ber ©flaöerei ifette 
®ic aSäter mit möd^tiger $anb. 

®a bltcften in nöiä^tlid^er ©tillc 
©ie Ilagenb auf S3aterlanb§ Slot 
Unb fallen, tüte Jammer bie güttc 
Vollbringe ber SBittfür ©ebot. 

4)ter ftanbcn bic SSäter gufammm 
gfür Steilheit unb l^etmifd^eS @ut, 
Unb fd^muren beim l^etligften Slamen, 
3u prgen ber S^^^if)^^^^^ ^xnt 

S)cr ©d^immer ber ©terne erl^eHtc 
9lur büfter bic fd^lummernbe glur, 
9ltö einig jum C^iwtmelSgegelte 
ßntfd^mebte ber l^eilige ©d^mur. 

4. As set to music by Joseph Greith, one of the Swiss national 
Bongs. (Stanzas 4-7 of the original, being of inferior poetic value, 
have been omitted in the above.) — A granite block, ten feet high, 
with the portraits of the poet (1792-1845) and composer (1798-1869) 
in bronze, is found back of the Rtttli. 
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Unb ©Ott, bcr Stllmä^ttgc, nttfte 
©ebcil^en gum l^etligen ©d^iour; 
©ein 3lrm btc St^ranncn crbrüdEtc, 
Unb frei toax btc l^etmifd^e Qflur. 

®rum, ©rütli, fei freunblid^ flefltü^; 
2)ein 9lame tüirb nimmer öergel^n, 
©olange ber SfH^ein un§ nod^ flieget, 
©olange bie Sllpen beftel^n. 
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5. T^cv ^odiwalb 

SBott SuliuS a:abuff 

S)tc ßatotnen l^Sttett tSttöfi 
S)ctt Sflcdctt ?lltorf utticr il^tcr ßajl 
SBetfd^ütiei; toenn ber SBalb bort oben nid^i 
%U eine Sanbtoel^r ftd^ bagegen {teilte. 
Jen, X784-7. 

Stoben on ben lal^Ien titl\m, tt)o fein SSIumenoug' mel^r 

Btel&t ber bärfgen SBettertannen alte ®arbe auf ber SBa^t. 
$ält ba SBad^t ob unferm State, fd^ü^t e§ loie ber ftäriflc 

SBatt 
35or ben broB'nben Qfelfenftürgen unb bor ber Satoine goff- 

SBenn ber ©türm bie Stonnen f^üttelt, bofe e§ Irad^t bis 

tief in§ 3Har!, 
SRaufd^t es möd^tig burd^ bie SBipfel : ;;6intrad^t, ßintrad^t 

nur mad^t ftar!." 
Unb bann fielen fie treu gufammen, fd^Iie^en f eft pd^ $onb 

in $anb, 
Unb betoal^ren bor SSerberben fo baS liebe ^eimatlonb« 
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6. tZeUd fiaiic 

fßon SubtDtg Ul^lonb 
(1810) 
%tU, %tü, ein ftd^tBar SBunber l^at bcr fyn 
%n @ud^ getan! icü, 2273-4. 

4)tcr ift ba§ S^f^tiriff/ i^^öuf Stcß au§ ber Saric gcfprungcn. 

©icl^ ! ein ciüiöcö SHal liebet bem Äül^nen fid^ l^ier, — 
9lt(|t bic ^apeüt bort, tüo fic jäl^rlit^c 5ülef[cn il^m fingen ; 

SRcin, beö 3»anne§ ©eftalt; fie^ft bu, tüte l^errlid^ fie fte^t? 
<Bä)on mit bem einen gufee betrat er bie l^eilige @rbe, 

©töfet mit bem anbern l^inaug hjeit ba§ öerjiüeifeinbe ©d^iff. 
Slid^t an^ ©tein ift baS Silb nod^ öon 6rj, nid^t 3lrbett ber ^önbc, 

SRur bem geiftigen Süd S^reicr erfd^einet e§ flar ; 
Unb je toilber ber Sturm, je l^öl^er braufet bie SSranbung, 

Um fo mäd^tiger nur l^ebt fid^ bie C^cli^^^fl^pölt. 



7. t>U Sdiladii von Sempacf^ 

fßon gfeltj 2>al&tt 
(1886) 

S)cr SanbmQtttt ftütgt fid^ mit bcr narftctt 95ru|l, 
@tn freies Opfer, in bie ©d^ar ber ßangen ! 

ScD, 2445-6. 

©ie gogen ou§ ein ftoIjeS ^ttx, bie 33auern ju gertreten ; 
©in ©drallen ging bor il^nen l^er mit C)örnern unb Strompeten ; 
SBol^l l^unbertfiebjig g^el^bebrief finb auf un§ eingefIof[en ; 
6in ©d^rerfen burd^ bie Sanbe lief: „SBel^ eud^, il^r ßibgenoffen!" 

6. Uhland (bom 1787 at Tübingen in Württemberg, died 1862), 
poet, Scholar, and statesman, is best known as the author of numerous 
beautifnl ballads. 

7. Dahn (bom in 1834), professor of law in the University of 
Breslau, is known best as a writer of historical novels, e, g., @itt 
ftampf um IRom. The above poem was written for the 5cx>th anni- 
versary of the battle of Sempach (July 9, 1386). — i. ettt ftolaeS §cer 
Stands in apposition to fie. — 3. un§ : the account of the battle is sup- 
posj^ to be given by a Swiss warrior. 
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5 3)ic SRitterfd^aft Don Öftcrreid^, griaul, Stitol unb ©(^mabett, 
aSicI mäci^fgc ©rafcn, ftolj unb reic^, öiel übermütige ßnaben, 
©ie tül^mten \xä), tt)x Säanner l^ie auf jeben Setg ju pPöngen, 
@in aWeer öon Reimen brachten \xt unb einen SBalb t)on Sangen. 

Un§ bot nur ßtner ^ülfe bar, aU ade g^reunb' un§ irrten* 

.0 2)er ©Ott, ber 2)at)ib gnöbig mar, ber alte ®ott ber ©irten; 

2)er blies mit feinem ^anä) un§ an, ber l^at'S un§ eingegeben: 

„SJiel lieber f aßen SKann für SKann, ate in ber J?nec^tf d^af t leben !" 

Sei ©empad^ in bem ©eegefilb ftanb l^eB im ©tral^l ber ©onne 

ajlit ^fauenl^elm unb Slblerfd^ilb ber SRitter ©tolj unb SBonne: 

15 2)a§ mar öon Öftreid^ Seopolb, ber ^a^ felbft mufe il^n greifen, 

©ein ^üm, fein ^erj, iein ^arnifd^ ®olb, fein Sangfci^mert 

lärntifc^ @ifen. 

6r marf empor fein breit panier, unb ftolj rief er bor aßen: 
„2Rit biefer ^Jal^ne miß ic^ l^ier l^eut fiegen ober faflen." 
2)cr Stitter ©orn rief laut öor Suft, mie fid^ bte Sanjen färben, 
30 Unb teber ©tofe in Säauernbruft, unb jeber ©to§ jum ©terben* 

2Bir midien nid^t, bod^ Seib an 2eib fanf mie gefd^nittne ©arben, 
©ie badeten nod^ an ßinb unb Söeib unb feufjten, mie fie ftarben. 
®a mar'§ ^err 3lrnolb SBinfelrieb, ®ott lol^nt il^m je^t im 

®er fterbenb au§einanberfd^ieb ber ©peere bid^t ©emimmel. 

as Unb in bie SüdEe, mo er fiel, fprang fül^n öorauf un§ aüext 
4)err Slmtmann ©igetroft öon Siel, ben greift ba§ Sanb mit 

©d^aßen; 

7, 23-24. Cf. 5:611; Dote to 11. 244i;-6. — " [Wmkelried's deed] has 
iD it something exceptionally noble, somethingj classic, as thoufirh destined 
to fire the Imagination and rouse the devotion of mankind for all time 
. . . [It] is heroic, unsoiled even by the semblance of self-interest. If 
it be destined to disappear from the pages of strict history, let it at 
ieast live in the hearts of men forever as a divine fiction." McCrackan« 
TA^ Rise of the Swiss Repuhlic, p. 178. 
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Der fd^Iug mit feinem Sin^^^^^^il ^^^ Strud^fe^ SBoIbButg 

nieber, 
Unb leintet il^m fprang unfer ßeil jcrmalmenb in bie ©lieber. 

3e^t l^alf lein ^arnifd^ mel^r ben ^txxn, lein ^elm blieb 

ungebrochen, 
30 B^tütx fd^Iug bie 3lrt, ber aHorgenftern hnxä) 6ifen unb burd^ 

ßnoij^en; 
S)em flinfpen SRitter frommt ha nid^t fein ged^ten unb Stur« 

nieren, — 
S)aS tt)or ein SRorbfampf eng unb bi(3^t, fein luftig ffiul^urbieren. 

S5i§ er fein langet ©d^ioert gejüdf t, fta! il&m im Seib baS 2Hef[er ; 
3ldf) toar il^m unfer ^afe gerütft, je näl^er befto bef[er. 
35 Unb mand^er fanf, nod^ unöerle^t, f onnt' nimmer fid^ erraffen, 
St§ mäl^lid^ il^n erftictt jule^t ber ©tolj ber eignen SBaffen. 

S)er aWarfgraf red^t3, ber SäJilbgraf linl§, ber SRau^raf in 

ber 2Hitten! 
©0 morbenb immer meiter ging'S, n)ir l^atten SSauernfitten. 
3e^t freut eud^, SKäbd^en öon Sujern, öon ©d^to^j unb Un» 

termdlben: 
40 ®a liegen fd^mudEe, reid^e ©errn tot ouf ben blufgen falben; 

4)eut f)at ber Stob l^ier auSgeftellt bie l^eUfte ?lugenh)eibe; 
@elb, ®olb unb ©eibe bedt ba§ gelb ber armen ©t^meijerl^eibe; 
2Bir bringen'^ eud^ in C^önben nid^t, nein, fd^effelöoH nad^ 

C)aufe! 
^ü ^elmbufd^ bunt, l^et ©pange lid^t, l^ei ßette, Äron' unb 

ßraufe! 

45 Unb mand^er flol^, öor ©d^redfen bleid^, ber luftig jog jur Qfel^be, 
2)oc^ Seopolb öon Öfterreid^ ftanb treu gu feiner 9lebe; 
9Rit meinem Sanner falT id^ l^ier, fo rief er unerfd^rodten; 
SluS offnem $elm flofe il^m bie 3ier ber langen tJürftenlodfen. 

7, 37. ajlittcn: cf. ^cll, 1109. — 44. The position of the adjective 
alter its nouii is archaic. 
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gS fättt fein ^0% fein (Solbfd^ilb brid^t, bie ^ßanjerringe 

«äffen, 
50 @r aber lä^t öom ©tolge nid^t unb nid^t öon feinen SBaffen; 
©ein ©d^mert traf töblic^, Qvlq um 3^19/ f^iw Stro^ mar 

ntd^t }u bannen, 
35i§ frad^enb er gufammenfd^Iug gleid^ einer ßbeltannen. 

Unb über il^m fiel fein panier; ba lüar ber Sag ju 6nbe, 

Unb ©Ott im 4>inimel baniten mir unb ^oben fromm bie ^änbe; 

55 3)enn 6r nur bot un§ ^ülfe bar, al§ aße greunb* uns irrten, 

Ser (Sott^ ber 2)at)ib gnäbig loar, ber alte ®ott ber ^xxkn. 



8. Media vita 

SBott gtiebttd^ Söil^clm Söcber 

(1878) 

e§ ftürat xi)n mitten in ber SBa^n, 
@§ reifet il&tt fort öom öoUcn Seben. 
Xca, 2837-8. 
3luf ber ©eiV ein SBolfenfd^atten, 
göl^rt bal^in ba§ 5!Kenfd^enIeben : 
gittert ! 3n be§ Seben§ 3»itte 
©inb Dom Stöbe mir umgeben ! 

Unb ber Stob, ber grimme ©d^ü^e, 
^el^IingS oljne fföd^erllirren 
Stritt er an, unb unaufl^altfam 
^feir auf Pfeile läfet er fd^mirren. 

Sleid^er Säger ; n)a§ ba atmet, 
ffönigSleute, SSettelleute, 
Sitte Stielen, atte ßrüppel, 
Sitte finb fte feine Seute. 

7, 52. Cf. note to 1. 37. — 8. Weber (bom in 1813, died in 1894), 
a physician by calling, became famous through bis epic poem 2)ret* 
jel^nlinben, treating the Christianization of Westphalia, bis native 
district. The above poem is taken from Canto xxii. 
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Unb er bläft fein ^orn, fo traurig 
3ft ber ^aü, fo feltfam eigen: 
,s M bie ßrüpt)el, aU bie ^Riefen, 

Me§ gleif(3^ mufe on ben SReigen. 

Unb er bläft fein ^orn, unb alle 
9Rüffen an t)tn SEans fie treten, 
£)i fie lad^en ober mxmn, 
ao Db fie flud^en ober beten. 

?Riebern)ärt§ ! S)ie Sinnen flattern ; 
?Riebern)ärt§ 1 ©efd^rei unb Älage, 
2)enn ba§ grofee SSud^ liegt offen, 
Unb ber aiid^ter l^ält bie SBage. 

.5 Meluia ! SBol^I bem Sapfern, 

S)er gerungen nad^ 6rfenntni§, 
Unb, ob l^art geprüft, bod^ fiegreii^ 
®rang gu feinet ^eil§ SSerftänbniS l 

aaeluia ! SBo^I bem SBaDer, 
3» S)er bergan mit munbem gfu^e 

©d^ritt in Stränen, nid^t be§ ©d^merjeS, 
Slein, in Stränen bittrer SSufee; 

2)er im SJampf mit raul^ern Qfeinben, 
31IS mit ©d^mertern bräun, getoorben, 
35 SDer bejmungen ®ier unb ®ären 

Unb, bebor er ftarb, geftorben! 

gittert 1 3n be§ Sebenö SRitte 
©inb bom 2:obe tüxx umgeben : 
auf ber C^eib' ein Sßollenfd^atten, 
40 fjäl^rt bal^in baiS aJlenfd^enleben ! 

8, 16 fr. Death as a musician, Inring bis victims to a fatal dance, 
is a peciiliarly mediaeval conception. The fiddle, its usual instrument, 
is here replaced by a hunting-hom, in keeping with 1. 5 fF. — 24.. Cf. 
Revelaiion 20, la. — 36. /. e,, für bic SBclt utib i^tc ßujt tot toar, Bc« 
toor er ftatb- 
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fßon %bolf ©atafin 

mt^ mix 1 SBic pünb'S um tnidj, 
SBcnn id^ bcm ftoljctt 9iittcr müfete folficn, 
2)cm ßanbbebrürfet, auf fein finftrcS ©d^lofe 1 
Scn, 1720-22. 
©in ©cmöucr auf einfamem C^üflcl fielet/ 
©d^aut traurig l^etnieber tu§ Stal; 
6§ ift Dom faufenben SSinbc burd^tücl^t, 
SJom SRegen öertrafd^en unb fal^I: 
2)a§ blidftc l^erunter etnft glänjenb unb gto^r 
S)a§ lüar cinft ®e^ler§ jiüingcnbeS ©d^Iofe. 

2)ori brüben am gufee ber g^elfentoanb^ 
3tt bc§ 3:ale§ ftö^Iid^em ©i^, 
S)a liegen, beft^ü^et bon ©otteSl^anb, 
2)ie uralten C^ütten bon ©d^m^j. 
Sängft fan! jene Surg auf bem C^ügel ballte: 
3loä) ftel^en bte Chatten im 3:ale unb blül^n. 

Unb ob fid^ ba§ Unred^t mit ßifen bemel^ri; 
©id^ ber C^od^mut mit SKauern umgibt, 
2)od^ ift e§ bie S)emut, bie länger toäl^rt, 
SBeil ©Ott fie fegnet unb liebt. 
S)er l^eute nod^ troftloS im ßlenbe gel^t, 
aSalb fielet er auf Seifen be§ ©lüdfeS erl^öl^t. 



10. Der Stein ftt X^abcn 

»Ott ao^Qtttt 3afob IRett^arb 

S)a§ ftttb bc§ Fimmels furdJtBorc ©etidjiel 

icn, 2940. 

S)ort über ben ©eftaben ragt ein jerftörte§ ©d^lo^ : 

2)a§ ift ber ©tein bon Saben, ber längft in Strümmer fd^o^ ; 

2)er milbe Slebenl^ügel, bie SKauern alt unb grau, 

©ie fteßen fid^ im ©piegel ber naiven ^Jlut jur ©d^au. 

ZO. Reithard (1805-1857), Swiss poet, Journalist, and pedagoguob 
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5 SS fielet fo ernft unb büfter, x^ä)i tüte bte SBel^ntut au§ ; 
Kitt fc^aurtgcS ©cflüfter gte^t burd^ bQ§ offne ^a\x^, ' 
SSalb lauter unb balb leifer, öom ©trom oft übertäubt: 
3ft'§ tt)o^I ber alte ffaifer, ber bort fein SBefen treibt? 

SBol^I fd^Ieici^t bie Böfe ©age um biefe§ ^ÜQtl^ SRunb 
lo Unb tut ber ernften Srage bie ernfte 3lntit)ort lunb : 
6§ toerb' in ließen Släd^ten ein 9litter oft gefel^n, 
S)aS ©d^ioert in el^'rner Siedeten, burd^ biefe fallen gel^n. 

3n rabenfd^marjer 9Hiftung erfd^ein' er allemal 
Unb blicfe öon ber SSrüftung l^erab in§ Simmattal; 
ts ©ein ffommen beute ©d^limmeS, fein 3lngeftd^t fei fal^I, 
©ein 33Ii(f öott ftarren ©rimmeS, fein ^aupt entblößt unb fal^I. 

S)ann jleig' er auf ben S^^^^fl^^ ^^"^ ^^*^ polj bie ^anb 
Unb brol^e mit bem g^inger l^inunter in ba§ Sanb. 
®od^ püi^lx^ fd^lagen tJIammen um bie ©eftalt empor ; 
ao ©ie rinne ftitt gufammen unb — alle§ fei h)ie öor. 

Qfa^r' tüo% bu irrer ©(i^attenl S)ir fei mein S)an! genoßt j 
Un§ ging'S fo tDol^I öon ftatten, nur tDeil bu'§ nidbt gemoßt ; 
®u medfteft unfre ©tärfe burc^ beinen ftoljen ©inn, 
Unb beine Böfen SBerfe, fie brad^ten un§ ©eminnl 

35 Uttb bu, öerfunlne ^aße, tüo nod^ bie le^te Slad^t 
S5or feinem l^erben g^aße ber ffaifer jugebrad^t, 
2Rid^ mal^nt'S öon jener ©d^tüeße, an ber bu bid^ begräbft : 
D SKenfd^, bein ^a\x^ befteße ; lüer loeife, toxt lang bu lebft ! 

10, II ff. loetbc etc. : subjunctives of indirect discourse, giving the 
Contents of the legend. — 28. Cf. IsaiaA 38, i : S3efteEe bein fytuS, benn 
bu »irjt fterben. 
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zz. ütofter ICönid^fetben 

Sl^on HuGuft ®raf Don $laten 

(1816) 

S)<t Ungant Äöntötn, btc llrenßc ^IßncS;.. . 
©efd^tDoten l^ai ftC; . . . 
3tt 93lut ftd^ tote In ÜJlatentau gu babcn. 
IcD, «999-3007 ^ 

3tt ber ffapeKc SOßöIbung trat xä) ein 
SBcröbct feiernb nun in ßefeerö Sanb; 
ftctn ^rtc[tcr opfert ntcl^r ^icr Srot unb SBcin, 
ßetn toct^cr ffnabc gcl^t tl^m fromm giir $anb* 

5 ©d^I^t tft bic SBanb unb ol^nc ©d^mud unb ®oIb, 

2)o(]^ ftcHt in Silbern fic bcn tapfcm Kl^or, 
S)en gegen ©empad^ filierte Seopolb 
Unb ber be§ ^elbentobs fid^ freute, öor. 

Sei jebem fel^t il^r aQßat)|)en, SRam' unb ©d^ilb, 
*o Unb fnieenb Pe^n fie l^ter um ®otte§ ^nü; 

3n i^rer SHitte l^ängt be§ gü^rerS »ilb : 
S)u ftolje§ ^erj, bu l^aft gcbüfet bie ©d^ulb. 

2)u l^aft erfal^ren, toa§ ein SSolf bermag, 
2)a§ für ben eignen ^erb bie tJal^ne trägt: 
x5 ©0 fterbe jeber big auf biefen Sag, 

SBer einen freien 9Hann in ffetten f(|lägtl 

Unb l^ier, h)o fonft [\ä) ein 3lltar erlaub, 
griag ein anbrer mäd^tiger St^rann : 
3m falfd^en Saufen feines Dl^mS begrub 
90 S)en öatermörberifd^en 2)oId^ ^ol^ann. 

ZI. The poems of Platen (1796-1835) are remarkable for thelp 
finished mastery of form, — 2. The surrounding country having ac- 
cepted the Reformation, the nuns were driven away and the chapel 
left to decay. 
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3m SEobe ixaä) ^kx 9lI6ertö l^artcr ©hnt 
®cr feinem SBolI greil^ett öerl^ielt unb SRec^t; 
aUein ber Ungarn ftolje ßöntgtn 
aSerbarb bte 2Hörber unb il^r ganj ©efd^Ied^t. 

«5 ©elbft ®rei§ unb ©äugling unterlag ber SDBut; 

6S fd^mur bie ßönigin : al§ tt)är'§ in Stau, 
3u baben \\ä) in il^rer geinbe Slut! 
$ebt ftd^ fo tt)ilb ber Sufen einer Qfrau? 

2)ie§ fflofter bauenb, h)o ber SSater ftarB, 
jD 35elub 3lltäre fie mit frembem 9laub, 

SBo im ©ebet fie um ben ^immel marb; 
S5od^ fo%n Säten ift ber C^immel taubl 



12. Der VXdndt von plfa 

fßon äol^ann 3ltpomul Sogl 

SBelge mtrl 
3d^ batf ntd^t »eilen bei ben ©lüdltdiett. 

3u ^ifa in bem ßloftergarten gel^t 
6in finftrer 2Hön4 tüo Slum' an SSIume fielet. 

©ein Slntli^ ift gebleici^t öon langem ®ram; 
9Ratt toei^ nid^t, tüer er tt)ar, tüol^er er lata. 

©tumm toanbelt er ju jeber Slbenbjeit 
$in burd^ bie ©änge mit öerfd^Iofenem Seib. 

Se^t blidt er nad^ ber Stulpe garbenlid^t, 
3laä) ber ifartöufernelfe jart unb f(|Ii(|t, 

3e^t nad^ ber 9lofe, nad^ ber Silie rein : 
„^ä), mx tüie SSIumen tonnte fd^ulblo^ fetnl" 

11, 23 ff. Cf. note on ^^cll, 2999 ff. — 29. The convent was not 
fbunded by Albrecht's daughter, but by his widow, Queen Elizabeth. 

12. Vogl, a most iertile German-Austrian writer of lyrics and bal- 
lads, lived in Vienna from 1802 to 1866. — 4. »er er »ar: i. g„ be- 
fore he became a monk. 
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3lm laufest er ju ber Steige grünem ffranj, 
SBo SSöglein flattern nod^ im golönen ©lanj. 

gr laufest, ba§ C^oupt gefenit, bem fü^en ßlang: 
„%ä), lücr no(3^ Ströftung fönbe tm ©efangl" 

S)ann aber fenft fein Slicf, öon 3:ränen feud^t, 
3ur 6rbe \\ä), öon ber er nimmer tt)ei(|t. 

„O 6rbe, öffne bu Uä) mir in C^ulb, 
S)enn bn, nur bu tilgft meine blut'ge ©(ä^ulb I'' 

S)od^ al§ ber Senj nun tt)icber lam in§ Sanb, 
®er 5!Bönd^ nid^t hjieber bei ben SSIumen ftanb; 

SRid^t laufd^te er ben ©ängern in ben ^of)n; 
3)od& mar bafür ein neueö ®rab ju fel^n, 

6in ft^Iid^ter ©tein in grauer ßloftermanb, 
SCuf bem ;,3>o]^anne§ ^^arriciba" ftanb. 



263 



13. ^ev^lUb 

SBon Sricbrid^ ©drillet 
(1804) 
35r ftcißt l^tnauf, bem ©ttom ber ffttui cntöcßett;.... 
©0 immer ftetöcnb fommt 3]&r auf bic ^öl^en 
S)e§ @ott]&arb§. jctt, 3344, 3^66-7. 

2lm Slbgrunb leitet ber fd^minblid^te ©teg, 
6r fül^rt gmifd^en Seben unb Sterben; 
6§ fperren bie ^Riefen ben einfamen SBeg 
Unb breiten bir ett)ig SSerberben ; 
Unb mißft bu bie fc^Iafenbe Sömin nid^t toedten, 
©0 hjanble ftill burd^ bie ©trafee ber ©d^reden. 

6§ fd^mebt eine SrüdEe l^od^ über ben SRanb 
®er furd^tbaren Siefe gebogen, 

13. I, 6. ber fd^iDtttbltd^te ©teg and bic ©trofee ber ©d^rerfcn : the 
SchöUenen gorge; cf. note on 5^ eil, 3254. — 3. bic Äicleii: gigantic 
masses of granite overhanging the road. 
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©ic tüarb ni^t crBauct t)on SKenf^enl^onb, 
u> 6§ l^ättc \\ä)'^ feiner öermogen ; 

2)er ©trom brauft unter il^r fpät unb frül^, 
©peit croig l^inauf unb gertrümmert fie nie. 

6S öffnet fid^ f(^tt)ara ein fd^aurigeä Zox, 
S)u glaubft bi^ im Wiä)t ber ©d^atten, 
15 SDa tut fid^ ein lad^enb ©elänbe l^eröor, 

SDBo ber C^^rbft unb ber S^rül^Iing fid^ gatten; 
Slu§ be§ SebenS Wü^tn unb emiger Oual 
ajlöc^t' id^ fliel^en in biefe§ glürffelige %aL 

SSier ©tröme Braufen l^tnab in ba§ S^elb, 
ao 3]^r Ouell, ber ift eiüig öerborgen ; 

©ie fliegen nad^ alten bier ©trafen ber SSelt, 
3laä) 3l6enb, Slorb, S!Kittag unb 3Korgen ; 
Unb n)ie bie 5!Kutter fie raufd^enb geboren, 
tJort fliel^n fie unb bleiben fid^ eiüig berloren. 

«5 3toet 3infen ragen in§ Slaue ber 8uft, 

^oä) über ber 5!Kenfd^cn ©efd^Ied^ter, 

2)rauf ^ tanjen, umfd^Ieiert in golbenem S)uft, 

S)ie Sßolfen, bi^ l^immlifd^en Stöd^ter. 

©ie Italien bort oben ben einfamen Steilen, 
30 S)a ftellt fid^ fein S^uge, fein irbifd^er, ein. 

X3i 9» Cf. its name, "Devil's Bridge." Such structures were com- 
monly ascribed to the giants, before the introduction of Christianity, 
and later to the devil. Cf. § 43. — 12. Cf. ^^cll, 3257. The old bridge 
was torn away by a great flood, in 1888. — 13. The Umer Loch, 
%tU, 3260. — 15. Cf. 2: eil, 3262. — 19. Rhine, Rhone, Reuss, and 
Ticino. — 20. The real Springs are inclosed by masses of ice; where 
they break forth from the glaciers they are really fair-sized streams. — 
23. bie ÜJluttcr : the glacier. — 24. ewig öerloren : incorrect, since the 
Reuss empties into the Aar and the latter again into the Rhine. — 
25. The Fieudo and Prosa peaks. 
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K§ fi^t btc Königin ^oä) unb Iter 
Sluf unt)crflänflU(|cm %i)xont, 
2)ic ©tirn umfränjt [ie fic^ munberbar 
9Wit biamantener ßtonc; 
35 S)rauf ft^iefet btc ©onnc btc Pfeile öon 2\ä)l, 

©ic öcrgolbcit ftc nur uttb crhJätmcn ftc nid^t. 
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14. Die <0ottt{ar^ftra^e 

SBon ^UQuft ©raf t)on $laten 

(1816) 

^m ?lbörunb gcl&t bct Söcg. 
XeQ, 3347 
Sntotf erblidE' xä) unb, im cio'gcn ffricgc 
SKit ©tctn unb gel», bcr Stcu^ öcmegncn fßaä); 
Unb auftt)ärt§ eil' xä) ju bcr ©trömc SBtcgc, 
S)cm ^ol^cn ©ottl^arb mit bcf(J^neitcm S)ad^, 
Um ba§ bcr ©eicr Icnit bic ftolgen tjlügcj 
©tet§ l^ält bcr Sliip bc§ 3:qI§ Sctt)o!&ncr ti)a(]^, 
SDie fern öon 9JJenf(^en, jmifd^cn Reifen leben 
Unb t)or bem ©turje bcr SahJinc beben, 

©tet§ folgen tüilbre, fd^rcdfcnSöoIIrc ©jenen, 
S)cr ©cmfcnjagb gefä]^rli(^e§ ©cbiet; 
6S tritt ber SBanberer in btc ©d^öllcnen : 
Die Ic^te ©pur befecltcn 2ebcn§ fliel^t; 
6r fielet btc SSrücfe überm ©trom fid^ bcl^nen 
Unb rings ben l^immelbrol^cnbcn ©ranit; 

13, 31. The Mutthom, cappcd with etemal ice. — 36. The first 
half of this line is taken from Müller's Swiss History, 

14. On Platen, cf. note to 11. The three stanzas given here are 
taken firom a much longer poem, ©d^ttJCijerrcifc, which also con- 
tains the four stanzas given below as No. 16. It is very interesting to 
compare Platen's youthful production with Schiller's beautiful SBcrg» 
Itcb. — II. The impossible pronunciation ©d^öKctten is assumed here. 
Cf. note on 13, i. — 13. The Devil's Bridge. 
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15 ?Rur tnül^fam btöngt au§ feinem tauigen ©(ä^o^e 
aWit ^urpurfeld^en |i(^ bte Sllpentofe. 

Saut toBt bte SReufe, ba§ Dl^r mit 3Ka(^t Betöubenb, 
©ie nimmt bie ^'(xä)t mit [\ä) ol^ne SBal^I, 
3n IRebelmoIfen gegen |)immel [täubenb ; — 
so ®o(^ ie^t öerliert \\ä) aixä) ber ©onne ©tral^I, 
®ie Urner ffluft betritt ber ^ilger ftröubenb, 
SlBein fie filiert il^n in ein bunte§ %al, 
5IRit grünen 3Jlatten xtxä^lxä) überbreitet, 
S)urd^ baS bie 3ieu^ [tili, irie ber Setl^e, gleitet. 



15. HcU» Hob 

Son Subwtg Ul^lanb 
(1829) 
34 ^ab' getan, toaS {$ nt(^ laffen fonnie. 

®rütt »irb bie 2llpe merben, 
©tür^t bie Samin* einmal; 
Su Serge giel^n bie gerben, 
gul^r erft ber ©d^nee ju %aU 
^nä) fteflt, i^r Sllpenfö^ne, 
9Kit jebem neuen ^a^x 
®e§ 6ife§ S3rud^ öom fjöl^nc 
®en ßampf ber ^reil^eit bar. 

S)a brauft ber »ilbe ©(^ötä^eti 
^eröor au§ feiner ©d^Iud^t, 
Uiib t?el§ unb SEanne bred^en 
SSon feiner jäl^en ^lud^t. 

14, 19. Owing to the height of its fall. 

15. Cf. note to 6. — Tell's death, according to Tschudi^ occurred 
in 1354. — 7. baS SBted^en beS @ifeS butd^ bcn göl^n. 
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6r f)ai ben ©tcg BegraBcti, 
S)cr ob bcr ©töubc l^ing, 
$ai toeggcfpült ben Knaben, 
S)er auf betn ©tege ging* 

Unb eben f(3^ritt citt 3lnbrer 
Sur S3rü(fc, ba fic brad^; 
Sltd^t ftu^t bcr greife SBanbrer, 
SBirft fi^ bcm ffnabeti mä), 
ga^t il^tt mit Slblerfd^neHe, 
Srägt il^n jum fid^crn Ort, — 
®aS ßinb entfpringt ber SäJellc, 
S)ett Sitten rei^t fie fort* 

S)o(^ oI§ ttun ausgeflogen 
®ie glut ben toten Seib, 
®a fielen um il^n, ergoffen 
Sn Sammer, SKann unb SBeib; 
Sll§ Irad^f in feinem ©runbe 
®e§ giotftodfS SeBgeftefl, 
6rf(i^aIIt'§ au§ einem 3Kunbe: 
^S)er Seil ift tot, ber Seil !" 

SBär* id^ ein ©ol^n ber Serge, 
6in ©irt am em'gen ©d^nee, 
SBär' xä) ein lecfer S^erge 
9luf Uri§ grünem @ee 
Unb traf in meinem ©arme 
Sum 2:eII, n)0 er öerfd^ieb, 
S)e§ 2:oten ^anpi im 3lrme, 
^pxüäf xä) mein ßlagelieb: 

15, 32. According to an ancient belief, Teil, having shed blood, 
oould not die a natural death (cf. Matth. 26, 52). But it is signifi- 
cant that the legend makes Teil lose bis life in rescuing a feUow-being, 
a deed so heroic and so characteristic of him. 



268 XüUftelm Cell 

„S)a Itcflli bu, eine Setd^, 
S)er oüer Scben toax; 
S)tr trieft ttO(^ um ba§ Bletd^ 
©efid^t bein greifet ^aax. 
|)ier fielet, ben bu gerettet, 
6in Äittb, toie SKild^ unb Slut; 
S)a§ Sanb, boS bu entfettet, 
©te^t rings in SHpenglut. 

,,®ie ftraft berfelkn Siebe, 
S)ie bu bem ßnaben trugft, 
SBarb einft in bir sunt SEriebe, 
®afe bu ben S^ittgl^errn fc^Iugji. 
Slie fd^lumnternb, nie erfd^rodfen, 
SEBar Sietten ftet§ bein S5rau(|, 
SEBie in ben braunen Soden, 
©0 in ben grauen aud^. 

,,2Bär|i bu nod^ jung gemefen, 
9ltö bu ben ßnaben fingft, 
Unb toärft bu bann genefen, 
SBie bu nun untergingft, 
SBir l^ötten brau§ gefd^Ioffen 
Stuf fünft'ger SEaten Siu^nt; 
®o(3^ fd^ön ift nad^ bem großen 
®a§ fd^Iid^te ^elbentum. 

„S)ir l^at bein Dl^r geflungen 
SSom Sob, ba§ man bir bot; 
S)od^ ift'ju il^m gebrungen 
gin fd^mad^er 9iuf ber 9iot* 

15. .')3"54- Cf. 2^ eil, II. IS II fF., and 1992. — 65. It is an old 
superstition that the rinjjrinjjr in one's (right) ear indicates that at that 
moment somebody is speaking weU of him. 
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fficr ijl ein ©clb ber gfreicn, 
70 S)cr, toann ber ©ieg il^n fränjt, 

5Rod^ glül^t, \\ä) bem au mxfitn, 
SBaS frommet unb nid^t glänjt. 

,,®efuttb 6tji bu gelommen 

S3om SBerl be§ 3orii§ gurüi; 
75 3m l^ülfereid^en, frommen 

»erliefe bid^ erft bein ©lud* 

®er ^immel ^at bein Seben 

9li(3^t für bein SSoIf begel^rt; 

gfür biefeS ffinb gegeben, 
89 SBar il^m bein Opfer toert. 

,Mo bu ben Sogt getroffen 
SKit beinem fidlem ©tral^I, 
®ort ftel^t ein Setl^auS offen, 
®em ©trafgerid^t ein 3Ral; 
9$ 5£)oä) l^ier, too bu geftorben, 

ffiem ßinb ein ^eil gu fein, 
|)aft bu bir nur ermorben 
6in fd^mudfloS ßreuj Don ©telm 

;,2Beit]^itt toirb lobgefungen, 
9» 2Bie bu bein 8anb befreit; 

SSon großer S)id^ter Sangen 

SSemimmt'§ nod^ fpäte Qtxt; 

S)od^ fteigt am ©d^öd^en nieber 

©in ^irt im Slbenbrot, 
95 ®ann l^aüt im t^d^tal »ieber 

3!)a§ Sieb Don beinem 2:ob." 

^5» 83« The third of the chapels dedlcated to TeU's memory; on 
the other two, cL notes on %tU, 1468 f, and 2254-5, — 88. It is a 
piain cross of white marble, on which the last four lines of this poem 
are engraved. — 9I-2, The reference is, naturally, to Schiller^s drama. 
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z6. Die XValbHäiic 

Sott 9[ugufi @raf Dott $laieit 
(1816) 
SBir tDottctt frei fcitt, tote bic SSfttct toateit! 

%tU, Z453. 

Sujcm unb 3lrt]^ unb ßüfetta(j^t§ Stürme Bieten 
Bxä) fd^tmmerttb bar in reger ©onne @Iut; 
S)te ©d^m^ser ^aatn unb ber fpifee SK^ten, 
S)e§ aio^berg^ SErümmer, bie Somerger S^Iut. 
s ^ä) ftieg l^tnab, lüo ni(^t mel^r ©enner pien, 
SBo ein ©emöffer, toilb umufert, rul^t : 
SBer lie^ bir \t etn toürb'geS Sieb erfd^aHen, 
SBalbftötter @ee mit beinen SReijen ahm? 

S)ein beul' i(j^ aixä) unb beiner bunten Srüdfeti, 
10 S)ur(j^ bie bie SReufe, bie ftrömig breite, fliel^t/ 

Sujern, Befd^irmt Don be§ ^iIotu§ SRüdfen. 

Sluf§ neu' öertrau' iä) mi(^ bem ©eegebiet. 

Um Untertt)alben§ 2:äler gu erblidfen, 

S)id&, ©taug, fo ftolg auf 3lrnoIb SBinlelriebl 
«5 D b^il bir, 9Kann be§ SRul^meS, SKann ber ©d^mergen, 

9Kit beinen l^unbert Sangen in bem bergen ! 

Unb ^eil anä) tuä), freil&eitberül^mte ©teilen^ 
©emeil^te SBaüfal^rtSorte für ba§ Sanb I 
^f)x SteüS ®ebä(^tnis l^eiltge ßapeUen, 
3« ftüfenad^ts ^ol^Imeg, an be§ ©(ä^äd^ens IRanb; 
S)u grüne§ 9iütli mit brei Haren OueHen; 
S)u fjel§, auf bem ber ^elb gerettet ftanb, 
S)em ©(ä^iff entronnen, too pd^, l^alb bemad^fen, 
^alb lal^I unb fürd)terlid^, erl^ebt ber 2ljen* 

16. Cf. note to 14. — 3. More correctly, this should read: 2)cr 
©^»^gcr ^aößett unb bie fpi^en SK^tett; cf. note on 2: eil, i +. — 
The first stanza describes a view from the top of the Rigi moiintain. 
14 ff. Cf. No. 7, above, and Se 11^ 2445 & — ao. Ci No. 15, l 83. — ! 
21. Cf: note on £(11, 1455. 
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2Ber ben!t niäji bcin in beincr ^cimot ©rünbcn, 
Som fpötftcn gnlel nod^ öerel^rtcr 9Kann! 
SBcr foKt' e§ nid^t in bicfem Sanb empfinbcn, 
Sei btefetn 5ßoI!, maö träffgcr aBtüe tann? 
gitt eble§ SSolI liefe ttie \xä) lange binben ; 
SQBo feine ©flaöen finb, ift fein St^rann : 
SBer [\ä) bem SBütrid^ beugt mit feigem 9Kute, 
O, ber öetbient [ie, feine ©eifeelrute ! 

16, 31 f. Cf. %tU, 1303-4. 



TscHUDi's Account of the Shooting of the 
Apple, Tell's Escape, and Gessler's Death 

(in modernized german) 



9Im ©onntag naä) Ottmar, [eö] toax ber i8, bc§ SBin« 
termonatö, ging ein reblid^er, frommer Sanbmann öon Uri, 
SCßill^elm 2:eII genannt, (ber aud; ^eimlid^ in ber Sunb§« 
gefellfd^aft toar,) ju Slltorf etitdiemal an bem aufgel^ängten 

5 ^ut öorbei unb tat il^m feine Sieöerenj an, tt)ie ber Sanb« 
öogt ©efeler geboten l^atte» S)a§ marb bem Sanböogt ange- 
zeigt. 2llfo berief er am SKorgen bauad^, am SKontag, ben 
Stell öor fid^, [unb] fragte il^n tru^iglid^, marum er feinen 
©eboten nid^t gel^orfam fei unb bem ßönig [unbj anä) il^m 

10 gur SSeraditung bem |)ut feine 9iet)erenj bemiefen l^abe* S)er 
Stell gab [gurj 2lnttt)ort: „Sieber |)err, e§ ift öon ungefö^r 
unb nid^t au§ SSerad^tung gefd^el^en ; öcrjei^t mtr'5 ; märe id^ 

Words in brackets are required by modern usage but not found 
in the original. — i. St. Othmar's day : Nov. 16. — 3. On Teil as a 
member of the league, cf. § 21. 
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öcrftänbig/ fo l^tc^c x(!) nid^t ber SEcü, x6) Bitte um ©nabe, eS 
foll ttid^t mel^r gefdiel^en." 3iutt mar ber SEett ein guter 

IS Slrtnbruftfd^ü^e, tüie man laum einen Bejfern fanb, unb l^atte 
l^übfd^e ffinber, bie tl^m lieb toaren; bie lie^ ber Sanböogt 
Idolen unb fprad^ : „%eU, mlä)t^ unter ben ßinbern i[t bir ba§ 
liebfte?" S)er M ontmortete : „|)err, fie finb mir alle gleid^ 
lieb*" ®a fprad^ ber Sanböogt • „SBol^Ian, Stell, bu bift ein 

20 guter, berül^mter ©d^ü^e, tt)ie id^ l^öre; nun toirft bu bcine 
ßunft öor mir bemäl^ren unb beiner ßinber einem einen 3lpfel 
öon feinem Raupte fd^ie^en muffen ; barum l^ab' ja ad^t, bafe 
bu ben Gipfel treffeft ; benn triffft bu il^n ni(^t auf ben erften 
©d^u^, fo loftet e§ bir bein Seben." ®er 2:ett erfd^ral, [unb] 

as bat ben Sanböogt um ©otteSttJiHen, bafe er il^m ben ©d^ufe 
crlaffe, benn e§ fei unnatürlid^, ba^ er auf fein Iiebe§ ßinb 
fd^ie^en foHe; er tt)oIIe lieber fterben. ®er Sanböogt fprad^: 
,,S)a§ mu^t bu tun, ober bu unb ba^^ ßinb fterben/' S)er 
Seil fal^ mol^I, ba| er'§ tun mußte, [unb] bat ®ott inniglid^, 

30 bafe er il^n unb fein lieb ßinb bel^üte* 3la^m feine Slrmbruft, 
fpannte fie, legte ben ^feil auf unb ftedfte nod^ einen ^feil 
hinten in ben ©oller ; unb [e§] legte ber Sanböogt bem ßinbe 
(ba§ nid^t mel^r al§ fed^§ ^al^re alt toar) felbft ben Gipfel 
auf fein |)aupt. 2lIfo fd^o^ ber Seil bem ßinb ben Slpfel 

35 bom ©d)eitel be§ |)aupte§, ol^ne ba§ ßinb gu öerle^en* ®a 
nun ber ©d^ufe gefd^el^en tt)ar, öermunberte fid^ ber ßanböogt 
be§ meifterlid^en ©d^uffeS, lobte ben SeH für feine ßunft unb 
fragte il^n, tt)a§ ba§ bebeute, baß er nod^ einen ^feil leinten 
in ben ©oller geftedft l^atte? S)er SEefl erfd^ral aber unb 

40 mcrite, bie t^xa^t bebeute nid)t§ ©ute§; bod^ l^ätte er gern 
bie ©ad)e glimpflid^ abgemad)t unb fprad^, ba§ fei fo ber 
©d)ü^en ©ettjo^n^eit. SDer Sanboogt merfte tüü% baß fid^ 
ber SEeH öor il^m entfette, unb fprad^ : „Seil, nun fage mir 

21. betner Äinber einem: cf. note on 2: eil, 2235. —22, öon fei« 
nem fympi: cf. note on Seil, 1888. 
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fröl^Iicä^ btc SBal^rl^eit unb fürd^te V\ä) nic^t babct ; bu foKft 

45 bcincö 2eben§ fidler fein; benu bie ö^Ö^benc 9Initt)ort nel^me 
x6) nid^t an, c§ mirb cttt)a§ anbetet bebeutet l^aben." S)tt 
rebete SBill^elm SEeK: „SBol^lan, |)err, ba Sl^r mid^ meinet 
SebenS öerfic^ert l^abt, fo tptll ic^ 6ud^ bie ö^ünblid^e Bal^r« 
I}eit fagen, bafe [e§] meine beftimmte 9lbfid)t gemefen, toenn 

50 id^ mein ßinb getroffen l^ätte, ba^ id^ 6ud) mit bem stoeiten 
Pfeile erfd^offen unb ol^ne 3tt3eifel 6uer nid^t gefehlt l^ötte." 
3;a ber Sanböogt ba§ l^örte, fprad^ er : „9iun tool^Ian, Stell, 
id^ l^abe bid^ beine§ SebenS gefid^ert, ba§ mill id^ bir l^alten; 
mxl \ä) aber beinen böfen SSillen gegen mid^ erfenne, fo toiH 

55 id^ bid^ führen laffen an einen Ort unb allba einfd)lie^en, 
ba^ bu toeber ©onne nod^ 2Honb je lieber feigen foüft, bamit 
id^ öor bir fidler fei." [6r] |)ie^ l^iemtt feine S)iener il^n 
ergreifen unb fofort gebunben gen t?lüelen führen. @r ful^r 
aud^ mit il^nen unb na^m be§ Seß ©d^ie^^eug, fföd^er, Pfeile 

60 unb 2lrmbruft aud^ mit, [er] tooHte [fie für] fid^ felbft behalten. 
2llfo fe^te fid^ ber Sanböogt famt ben Wienern unb bem 
gebunbenen %tU in ein ©d^iff, tt)oIIte gen Srunnen fal^ren 
unb banad^ ben Stell über Sanb burd^ Sd^mt)} in fein ©d^Iofe 
gen ffüfenad^t führen unb aUba in einem finftern Sturm fein 

65 Seben enben lafjen. S)e§ SeH ©d)ie6äeug toarb im ©c^iff 
auf ben Sicten ober ©raufen beim ©teuerruber gelegt. 

SDßie fie nun auf ben ©ee lamen unb l^inauffu^ren bie 
©tredfe bi§ an ben Sljen, ba fügte [e§] ®ott, ba^ fid^ ein 
fold^ graufamer, ungeftümer ©turmminb erl^ob, bafe fie afle 

70 barauf gefaxt toaren, erbärmlid^ ju ertrinlen. 5iun toar ber 
Stell ein ftarter 5!Hann unb öerftanb fid^ fe^r lüol^I auf bem 
SBaf[er j ba fprad^ ber 2)iener einer jum Sanböogt : „C^err, 
^f)x fel^t 6ure unb unfre 9iot unb ©efa^r unfereg Seben», 
ttjorin mir ftel^en, unb bafe bie ©d)iffmeifter erfd^rodfen unb 

75 ber Sfal^rt nid^t mol^I berichtet [finb] ; nun ift ber Stell ein 

72. ber 2)ietter einer: ci note on %cllf 2235. 
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ftarlcr 5!Wann uttb fann gut ftcucm ; man foHtc tl^n je^t in 
bcr 9iot braud^en/' S)cr Sanböogt mor über bie SBcfjernot 
ganj entfe^t, [unb] \pxa(!^ gum Stell: „Benn bu [bir] ge« 
trauteft, un§ aus biefer ©efal^r gu l^elfen, fo tooHf x^ Vxä) 

bo betnet SSanbe erlebigen." S)et 3:ett gab [gut] Slntmort : „3a, 
^err, i(^ getraue [mir], un§ mit ®otte§ ^ülfe mol^I l^iebannen 
ju l^elfen." Sllfo »arb er loögebunben, [teilte \xä) an ba§ 
©teuerruber unb ful^r lunbig ba^tn; ioä) lugte er immer 
auf ba§ ©(^ie^geug, ba§ gunädift bei il^m lag, unb auf einen 

8s Vorteil, l^inauSgufpringen ; unb toie er lam nal^e gu einer 
platte (bie fettiger ben 5iamen ,be5 Stellen ^platten* bel^alten, 
unb ein l^eilig |)äu§Iein ba^in gebaut i[t), beud^te il^n, bafe 
er bafelbft ttjol^l l^inauSfpringen unb entrinnen lönnte, [unb] 
f(j^rie ben ßned^ten gu, ba^ fie tüchtig giel^en füllten, bis man 

90 über eben biefe platte l^inauS läme, bann l^ätten fie ba§ 
©d^limmfte übermunben* Unb als er neben bie platte lam, 
brüdfte er ben l^tntern ©raufen mit 5IRa(^t (tt)ie er benn ein 
parier 9Jlann tpar) ön bie platte, eriüifd^te fein ©d^ie^geug 
unb fprang l^inauS auf bie platte, ftiefe baS ©d^iff mit ©emalt 

95 Don fid^, [unb] lie^ fie auf bem ©ee fc^meben unb fd^manfen. 
3)er %tü aber lief berg« unb fd^attenfjalb (benn [eS] toax nod^ 
lein ©d)nee gefallen) über 3Jlorfc^ad^ ^inauS burd^ baS 8anb 
©d^m^g, bis auf bie ^öl^e an ber Sanbftra^e gmifd)en ^xti) 
unb ffüfenad^t, too eine l^o^Ie ©äffe ift unb ©ebüfd^ barüber. 

100 S)arin lag er öerborgen, benn er ttjufete, ba^ ber Sanböogt 
aHba öorbeireiten ttjürbe gen ßüfenad)t gu feiner S3urg. 

S)er Sanböogt unb feine Steuer lamen mit groger 9iot 
unb 9Kü]^e über ben ©ee gen Srunnen, ritten banad^ burd^ 
baS ©d^m^gerlanb, unb tt)ie fie ber genannten l^ol^Ien ©äffe 

.05 nal^ten, l^öxte er allerlei 3lnfd^läge beS SanböogtS toiber il^n. 
6r aber l^atte feine 2lrmbruft gefpannt unb burd^fd^ofe ben 
Sanböogt mit einem ^feil, ba^ er Don bem Slofe fiel unb 
Dom ^ugenblid an tot mar« 



INoTE. — ^Figures refter to the Knes of the text; with a dagger (+), 
to stage directions immediately preceding. Poems of the Appendix are 
referred to by number and line. The sections of the Introduction are referred 
to by §§. 

Names of characters of the drama are foUowed by a dagger (+) for 
every appearance on the stage, by act and scene; by an asterisk (*), for 
references in the text of the drama or the Appendix. 

After an adjective, "^ means modification of the root vowel in com- 
parative and Superlative; if in parenthesis, the unmodified form is more 
usual. 

Unless difFering from the iminflected adjective £9rm, adverbs are not 
spedally mentioned. 

Verbs are given in the Infinitive f9rm. If strong, the infinitive is 
fbllowed by the vowels of the imperfect indicative and past participle; 
a third vowel (after a semi-colon) indicates vowel change for the 2nd and 
3d persons singular present indicative (and 2nd person singular of the 
imperative if the root vowel is c). Consonantal changes follow corresponding 
vowels in parentheses. Preterite-present verbs (modal auxiliaries and Wtffctl) 
are followed by the first person singular of the present and imperfect in- 
dicatives and weak form of the past participle. — Separable Compounds are 
designated by a hyphen after the prefix; inseparable Compounds, by an 
accent on the root vowel; verbs doubly compounded, by both ways of 
marking. — ^The auxiliary of perfect tenses of all verbs, unless followed by 
f(cin), is understood to be l^abett. 

Phrases in which a noun occurs in any other function than as the 
subject will be foimd imder the noun. 

App., Appendix f., fein 

arch.t archaic sub.^ subordinating 

dial.^ dialectic mbst.^ (used) substantfveOy) 

1^./ l^aktt T., Tschudi 

obs.t obsolete «/., weak 

Other abbreviations are self-explaining. 
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ab, adv,, sep. pref,, off, away, 

down, 
ob^bred^en, a, 0\ x, intr,, break 

off, stop. 
Qb^hxMen, tr,, let fly (anarrow), 

shoot. 
Slbenb, m., -§, -c, even, evening, 

west. 
OTenbrot, n., -§, evening glow, 

sunset glow. 
W)m'S>^z\i, f., eventide. 
ober, ro»/., but, however ; - bod^, 

but surely. 
ob^fa^ren, u, a; ä, intr,, \., start, 

leave, set sail. 
TOMri f., -cn, departure. 
Slbfatt, w., -§, -"c, desertion, de- 

fection. 
ob^ffaKcn, tc, a; ä, intr., f., fall 

off, desert, turn traitor. 
ob^ftnbcn, a, n, tr,, put off, pay 

off. 
ob^fül^rcn, ^r., lead away, carry 

off, convejr. 

1., go off, go away, depart, 
eave; gcl^t ob, exit; gelten ob, 

exeunt. 
dbq,z)ßlaiiti, pari, adj'., flat-topped. 
ab^ßctüi'nncn, a, o, tr., win, gain, 

wrest, recover from (dat.), 
W)QXunh, m., -§, *c, abyss, preci- 

pice, chasm. 
ab^l^olcn, ^r., go to meet, fetch. 
abkaufen, tc, au; äu, intr., f., 

run down ; bcinc Ul^r ift äbqe^ 

laufen = beine ©tunbe ift öC:^ 

iommctu 



absmad^cn, /r., settle, arrange. 

ab^mäl^en, tr,, mow. 

ab^meffen, a, e; i, tr., measure 

off, survey. 
ob^ncl^men, a, o(mm); t(mm), 

tr., take off. 
abzuplatten, tr., flatten down, level 

off. 
Slbrebe,/., -n, agreement ; - nel^* 

men, make an agreement, take 

counsel. 
ab*retd^en, tr., reach. 
Slbfd^eu, m., -§, disgust, abhor- 

rence; - tragen öor, abhor. 
Slbfd^teb, m., -5, -e, parting, leave, 

farewell. 
ob^fenfen, reß., descend. 
Slbftd^t, f., -en, meaning, pur- 

pose. 
ob^ftofecn, te, o; b, intr., push 

off (from shore), cast off. 
m)t, m., -(e)g, -^e, abbot. 
ab:?treiben, ie, ie, ^r., drive away, 

cast off, shake off. 
ab^trofeen, tr,, extort (dat., 

from). 
abtrünnig, adj., recreant, faith- 

less (Don, to). 
abi^tüägen, o, o, tr., weigh, con- 

sider. 
ob^tuarten, tr., and intr., wait for, 

await, wait. 
ab:*tüe]^rcn, tr., ward off, avert. 
ab«tüetben, tr., graze on, graze 

bare, 
abi^tücnben, w., or tüanbte, ge* 

lüanbt, tr., tum away, avert, 

alienate. 
ab^tüerfen, a, o; i, tr., throw off, 

cast off. 
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01^, interj,, ah, oh, alas; sübst., 

n., wail, moan. 
^ä^t, f,, proscription, ban, out- 

lawry. 
aiS)ttn, tr,, deem, judge, esteem; 

nidjt§ -, scorn, disdain; auf 

(acc) -, heed, mark, pay heed 

to. 
ad^t^Ö^^^n, d, t\ \» intr., give 

heed, look out, have a care, 

beware. 
ad)Uf)aben, ^cdte, Qt^äbt, intr., 

take heed, have a care. 
öÄtgig, Card., eighty. 
arfern, tr., tili, plough. 
Slbel, w., -§, nobility, chivalry. 
abeltg, arf/., noble. 
Slbler, w., -§, -, eagle, imperial 

eagle. 
Slblerfd^ilb, w., -(e)g, -e, shield 

with an eagle upon it. 
Slblerfd^ncHe, /., swiftness of an 

eagle. 
Hgneg (1281-1364), eldest daugh- 

ter of Emperor Albrecht I, 

wife of King Andreas III 

of Hungary, *2ggS ff., App. 

II, 23 ff. 
Sll^n, w.,-(e)§ ör -en, -cn, grand- 

father, grandsire, ancestor, 

forefather. 
al^ncn, tr., and intr. (impers. 

with dat.), forebode, antici- 

pate; -b, part. adj., prescient, 

jprophetic. 
Gilbert, another form for 
mbxe^t I, 1250-1308, German 

Emperor, 129)8-1308, Duke of 

Austria, oldest son of Rudolf 

of Habsburg; *gog, 1293, 1318 

ff., 1371 ff., 2002, 271 1 ff., 

2595, 2930 ff., 2945 ff» 3156 ff., 

App. 10; II, 21. 
all, pron. adj., all, each, every, 

any, whole, entire; allc§, used 

collectively, all, evtrybody, 

everything. 
aVi^^a, adv., there, just there. 
aKetn', adj., alone; adv, only; 

conj., only, but. 



?llleluia, n,, -g, AUeluia, Halle- 

luiah. 
aEcmal, adv., every time. 
allerlei, indecl. adj., all sorts of. 
aXtertüegen, adv., everywhere. 
aKgemein, adj., general, uni- 
versal, common. 
aKgered^f, adj., most just, merci- 

ful. 
aVimcLäiiixi^, adj., almighty. 
aH^u, adv., too, all too {some- 

times written in one word 

with the following adj. or 

adv.). 
aUguftraff, aflj., too tense. 
^Ip(c)» f'f "^n, mountain past- 

ure, mountain peak; pl. also 

Alps. 
5(lpenblume, /., -n. Alpine flower. 

Alpine flowret. 
SCIjJCnglut, f., Alpine glow (caus- 

ed by the refraction and reflec- 

tion of the light from ice- 

capped peaks). 
SUpenjägcr, m., -§/ -, Alpine 

hunter. 
SUpenrofe, /., -n, Alpine rose 

(rhododendron ferrugineum) , 

rosebay. 
SlTpenfo^n, m., -(c)§, ^c, child 

of the Alps. 
Sllpentrift, f., -cn, Alpine pasture. 
§llpentDaffer, n., -§, -, Alpine 

stream, mountain torrent. 
SUpl^orn, n., -(e)§, ^er. Alpine 

hörn (an immense hörn, over 

six feet long). 
al§, sub. conj., as, when; after 

compar., than; after negat., 

but, except ; with inverted sub- 

ject, as if, as though; - ob, 

- tüeun, as if, as though; 

- tüie, as. 

(xi^haü>, adv., at once, forthwith. 
alfo, adv., so, thus, just so; 

conj., so, then, accordingly, 

consequently. 
alt, adj., ■^, old, olden, former, 

ancient, aged. 
Slltär', m., -§, -"e, altar. 
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Slltcr, n., -§, -, age, old age. 
oltgctool^nt, aJy., long accus- 

tomed, traditional. 
Sntlanbammonn, w., -§, -"er, ex- 

or former chief magistrate. 
Slltorf, n., pr. n., capital of Uri, 

about a mile south of the 

Southern end of Lake Lucerne. 
Hltöorbcm, m. pl, ancestors, 

forefathers. 
HlgcIIcn, n., pr. n., village in 

Nidwaiden, about seven miles 

south of the middle portion 

of Lake Lucerne. 
Sllgellcr, indecl. adj., of Alzellen; 

subst, man (or he) of Alzel- 
len. 
am = cm bcm; am tüeitcftcn, 

absolute Superlative, (the) 

farthest. 
Slmmmm, m., -§, -"er, magistrate. 
SlmmonSl^orn, n., -§, ^er, am- 

monite, fossil shell. 
^mt n., -(e)§, -"er, office; toaS 

tmim^ -§ (ift), what my office 

bids me. 
Slmtmann = Stmmmtn. 
an, Prep. (dat. or acc), adv., 

sep. pref., at, on, in, to, along, 

toward, by, near, of, against; 

- ... l^tn, along; - ... öorbct, 

past ; e§ ift - @uc^, it is your 

tum. 
an^bcfcl^lcn, a, 0; xt, tr., order, 

enjoin (dat., upon). 
an:^blafen, ie, a; ä, tr., blow at, 

inflame, inspire. 
SlnbltdE, m., -§, -c, sight, view. 
an^blidcn, tr., look at, look on, 

regard. 
ons^brinöcn, Brad^te, gcbrad^t, tr., 

bring forward, present (a re- 

quest ) . 
anbäd^ttg, adf., devout, pious. 
anber, adj., other, different, next, 

second; ettüaö -c§, something 

eise, 
änbem, tr., change. 
anbcrS, adv., otherwise, dif- 
ferent (ly) ; cg foll - tocrben. 



it shall be changed, or re- 

medied. 
anbcr§bcn!cnb, adj., of different 

mind. 
anbcr§h)0, adv,, elsewhere. 
an^fangen, i, a; ä, tr., and intr., 

begin, commence, start. 
anfangt, adv., in the beginning, 

at f&st. 
an^faffcn, tr., touch, seize. 
an^flclgen, tr., implore, entreat, 

beseech. 
an^füBren, tr., lead, command. 
an^füUen, tr., fiU; reH., be filled. 
angeboren, adj., inborn, innate, 

inherited, natural, 
on^gel^en, ging, gegangen, intr., 

f., rise, ascend (rare). 
ongenel^m, adj., pleasant, lovable, 

charming. 
Singer, m., -§, -, meadow, green. 
angefe^en, pari, adj., distinguish- 

ed, prominent, influential, of 

high repute. 
STngefid^t, n., -§, -er, face, 

countenance. 
angeftammt, adj., innate, inborn, 

natural, 
on^gretfen, griff, gegriffen, tr., 

attack, set out, set to work, 

undertake. 
Slngft, /., ^e, anguish, anxiety, 

agony, affliction ; - be§ S^obeS, 

mortal fear, 
ongftbefreit, adj., freed from an- 
guish. 
angftigen, tr., frighten, make un- 

easy, alarm; reü., worry, be 

worried, or distressed. 
ängftlidö, adj., anxious. 
an*]^cilten, ie, a; ä, tr., and intr., 

stop, halt ; reü., steady oneself, 

Support oneself. 
%(i^oijZ, f., -n, height, elevation, 

eminence. 
an*5ören, tr., listen to, hearken 

to. 
STnfer, m., -§, -, anchor. 
an^üagen, tr., accuse. 
an*IIingen, a, u, intr., f., begin 
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to sound, reach or strike the 

ear. 
on*!ommen, a(m), o(mm), intr., 

f., arrive, approach. 
on^Icöcn, tK, lay on, level the 

bow, take aim (auf, at). 
axiAtixmn, tr., glue, stick (<m, 

to). 
anfliegen, a, c, mfr., concem. 
ans'Ioacn, tr., allure, entice. 
Slnmut, /., grace, charm. 
an^ncl^men, a, o(mm); i(mm), 

tr., accept, receive. 
on^pod^cn, intr., knock (at a 

door). 
on^^rufcn, ie, u, tr., hail, appeal 

to, invoke. 
on^^rül^rcn, tr., touch, move, con- 
cem. 
(m§ = an ba^. 

an^fagen, tr., used only in im- 
peratives, say on! teil me! 
Hnfd^Iag, m., -§, -^e, plot, scheme. 
an^d^Itefecn, 0, o(ff), tr., join, 

attach (an, to) ; r^/?., cling, 

join. 
an^fcl^cn, a, e; tc, /r., look, or 

gaze at, on, see. 
anfid^ttg, adj., - totthm, catch 

sight of (gen.). 
ons^ftcbeln, reß., settle. 
ans^finncn, a, 0, tr., expect, de- 

mand (dat., from). 
on^fprengen, intr., f., gallop up. 
Sln*fpruc5. m., -§, ^e, claim; in 

- ncl^men, lay claim to. 
on^ftctgcn, tc, tc, intr., f., rise, 

ascend. 
anftcKtg, adj\, skilled in, apt, fit 

(au, for). 
an^ftcmmen, tr., push against; 

2264, angcftcmmt, straining 

every muscle. 
Slntctl, m., -§, -e, share, portion. 
Slntlt^, n., -e§, -e, face, counte- 

nance. 
an^ treten, a, e; t(tt), tr., ap- 
proach. 
on^tun, tot, getan, tr., do, offer, 

inflict (dat., upon). 



Slnttüort, f., -cn, answer; - gc^» 

ben, T, make answer. 
onttDorten, tr., answer, reply. 
an^tüad^fcn, u, a; ä, intr., f., 

grow, increase. 
an:?3Ctgcn, tr., report. 
ccti^^iel^zn, aog, gcgogen, tr., put 

on, draw, attract. 
Httjug, m., -§, -"c, approach ; ein 

(Stunn ift im -, a Storni is 

gathering. 
on^aüttben, tr., light, kindle, set 

fire to. 
Wel, m., -g, *, apple. 
§lroeit, /., -en, work, toil, labor, 

activity; - bcr $änbe, App. 6, 

/. 7, wrought by mortal band, 
arbeiten, tr., and intr., work; 

reß., work one*s way. 
Slrbciter, m., -5, -, workman, 

laborer. 
arg, adj., * bad, evil. 
5lrgo§, pr, n., a State in southern 

Greece. 
^Trgtüol^n, m., -§, suspicion. 
Slrm, m., -e§, -e, arm ; icmanbeni 

in hie -e ftüraen, embrace fer- 

vently; in ben - greifen or 

fallen, stay or arrest the arm. 
arm, adj., ^, poor, miserable, 

wretched. 
5Irmbruft, f., *e, crossbow. 
^rmbruftfd^ü^e, m., -n, -n, cross- 

bowman. 
§rrmgart, pr. n., t iv, 3. 
armfelig, adj., poor, wretched, 

paltry. 
Strmfeffel, m., -§, -, armchair. 
Slrmut, /., poverty, pittance. 
SImolb, m., Christian name 

of Melchtal, Winkelried, von 

Sewa. 
Strt)^, pr, n., hamlet at southern 

end of Lake Zug. 
STfd^e, /., ashes. 
^tem, m., -§, breath. 
atemlos, adj., breathless. 
atmen, tr., and intr., breathe. 
§ltting]^aufen, -l^auS, pr. n., vil- 

lage about a mile south of 
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Altorf, and Castle of the baron 
of Attinghausen ; the baron of 
Attinghausen, t h, i ; iv, 2 ; 
*52, 337. 543, 21 16 (historical, 
but not so old as Schiller 
makes him, nor the last of 
his family). 

Slttingl^äufcr, m., -%, he or the 
baron of Attinghausen. 

aud^, adv., conj., also, too, even, 
indeed, really (301, 1317) J 
with negat., either; with in- 
verted subject, although; lüer 
-, whoever; lüa§ -, whatever; 
tüte -, fo ... -/ however; tno 
-, wherever; lücnn -, even 
though. 

Slu(c), f., -cn, meadow, field, 
fertile piain. 

auf, Prep. (dat. or acc), sep. 
pref., on, upon, to, for, at, 
toward; - (acc.) gu, toward; 
adv., up, open; - unb ntcbcr, 
up and down; interj. -! upl 
off! away! 

aufschauen, tr., erect, construct. 

auf^bctna'l^ren, tr., keep, pre- 
serve. 

aufzubieten, 0, 0, tr., summon, call 
to arms. [up. 

auf^blül^en, intr., [., unfold, grow 

auf:*fal^ren, u, a; ä, intr., f., start 
up, grow angry. 

auf:*ftnben, a, u, tr., find. 

auf?fo(r)bern, tr., summon, call 
upon. 

aufzugeben, a, e; x, tr., give up, 
abandon. 

auf^Qe^tn, Qxnq, ö^ßangen, intr., 
f., rise, open. 

auf^l^alten, ic, a; ä, tr., stop, 
detain. 

auf^l^angen, x, a; a, tr., hang up. 
(Now usually aufl^ängen, w.). 

auf^l^cben, 0, 0, tr., raise, lift up. 

auf^l^ören, intr., stop, cease. 

auf ^lad^en, intr., burst out laugh- 
ing, [roar. 

Sluflauf, m., -§, *e, tumult, up- 



auf biegen, tr., lay, put, place on. 
auf^Iöfen, tr., dissolve, annul. 
auf^merfen, intr., heed, listen, 
aufmerffam, adj., attentive. 
aufs=ne]^men, a, o(mm); t(mnt), 

tr., receive, take up; e§ mit 

einem -, vie, compete, cope 

with, out-match. 
aufzuraffen, intr., watch, keep 

watch. 
auf^pflangen, tr., erect, set up. 
auf^raufd^en, intr., f., surge, rush 

upward. 
aufredet, adj., upright, holt up- 

right, proud. 
auf*rcifeen, i, i(ff), tr., tear 

open; reß., open abruptly. 
aufzsrtd^ten, tr., set up, erect; 

reß., rise, sit up. lask. 

auf^rufen, ie, u, tr., call upon, 
^ufrul^r, m., -S, riot, insurrec- 

tion. 
auf:*rül^ren, tr., stir up. 
auf§ = auf ha^. 
auf^fd^ieben, 0, 0, tr., delay, post- 

pone. 
auf ^f dalagen, u, a; ä, tr., open. 
^Tuffd^ub, m., -§, delay. 
auf*fe^en, tr., put on. 
auf^fpringen, a, u, intr., f., 

spring up, leap up. 
§lufftanb, m., -§, ^e, rising, com- 

motion; einen - mad^en, rise 

abruptly. 
auf^fteden, tr., set up, put up. 
auf^ftetgen, te, ie, intr., f., ascend, 

go up. 
auf ^ftel^en, ftanb, geftanben, intr., 

f., stand up, rise. 
aufstauen, intr., f., thaw, melt. 
auftreten, a, e; t(tt), intr., f., 

enter, appear. 
auf^tun, tat, getan, tr., open; 

reß., offer oneself. 
auftüärt§, adv., upward. 
aufstueden, tr., awaken, rouse. 
Slufaug, m., -g, *e, raising of 

curtain, act. 
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auf^gtüingcn, a, u, tr., force idat, 

upon). 
Slugc, n., -§, -n, eye ; bic -n l^al^ 

tcn, seal the eyes ; tn§ - ixeien, 

blur or cloud the eye; bte -n 

bcrbtnbcn, blindfold. 
Stuöcnblicf, *»., -§, -c, moment. 
augcnbltdS, arfz/., instantly. 
auöenIo§, adj., eyeless, sightless. 
SluöcntDCibe f., feast for the eyes. 
aus, Prep. idat.)y sep. pref., out 

of, of, from, for, because of; 

- ... ^evauS or l^eröor, from out 

of, among, amidst; adv., over. 
auS^bretten, tr., spread out, ex- 

tend. 
auSeina'nbcr, adv., apart, as- 

under. 
auSctno'nbcr^flte^en, 0, ö, intr., 

f., flee in different directions. 
au§ctna'nber=öe:^en, ging, gcgan* 

gen, intr., f., go asunder, part. 
auSetna'nbcr^fd^eiben, ic, ie, /r., 

part, cleave. 
auSeina'nber^tretbcn, tc, tc, fr., 

drive apart, disperse. 
au§:5crfc']^en, a, c; ic, /r., choose, 

destine, mark (ßu, for, as). 
cm§*f cd^ten, 0, ; i, tr., fight out. 
auS^fltcfecn, 0, o(ff), «w/r., f., 

run dry, dry up. 
auS^gc^en, ging, gegangen, intr., 

f., Start from, proceed from. 
augs^giefeen, 0, o(ff), tr., pour 

out, spend, waste. 
au§*Iiefern, tr., give up, deliver 

up. 
au§A'6\ä)en, tr., put out, extin- 

guish. 
auS^reuten, tr., root up, clear 

(away). 
cm§?roben, tr., clear (a forest). 
Ausrufer, m., -§, -, public crier; 

t I, 3. 
aug^rul^en, intr., stop to rest; 

reß., take a rest. 
cai^f^e^en, a, c; ie, in*r., look, 

appear. 



aufeen, adv., outside, without, 
abroad. 

aufeer, prep. (dat.), beside, with- 
out, except. 

äufeerft, superl. adj., utmost, ex- 
treme; 641 extremity; 511 -, 

- adv., prominently, on the very 
edge of. 

STuSfid^t, f., -en, prospect, view. 

au§i=ftnnen, a, 0, tr., think out, 
devise. 

au§?fpär)en, tr., spy out. 

au§*fprec^en, a, 0; i, tr., speak 
out, pronounce. 

cmg^ftefien, tr., display, post, Sta- 
tion. 

auS^ftofeen, ie, 0; ö, tr., thrust 
out. 

anS^fud^cn, tr., seek out. 

angetreten, a, e; i(tt), intr.,, \., 
Step over, overflow. 

aushüben, /r., use, exercise. 

auS^toeid^en, i, i, intr., f., step 
aside, evade ; c§ ift nic^t au§3n^ 
Joeid^en, it is inipossible to 
Step aside. 

auSegtel^en, 30g, gegogen, intr., 
f., Start out, march forth. 

Sljen, m., -§, and Sljenberg, m., 
a steep mountain forming the 
eastern shore of Lake Lucerne 
about two miles north of 
Flüelen; divided into the gro* 
fecr Sljen (south) and Heiner 
äjen (north). 

^^, f., -"e, ax, battle ax; bie - 
führen, wield the ax. 



93ad5/ m., -e§, ^c, brook, creek, 

stream. 
93ab, n., -e§, *er, bath. 
^aben, pr. n., town in northern 

Switzerland, about 14 miles 

N. W. of Zürich, 
boben, intr., and refl., bathe. 
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^a^n, f., -cit/ road, way, track, 

race, course, passage. 
S3a]^re, f., -n, bier. 
halb, adv., soon, quickly; 506 al- 

most ; ift - gcf agt, that is easy 

to sav; conj., - ... -, now ... 

now. 
f&alten, m., -§, -, beam, timber. 
i&aU, m., -c§, -"c, ball; - fptelcn 

mit, toss like a ball. 
S3aIfcnnfttom, m., -§, *e, balmy 

current or breeze. 
S3anb, n., -e§, />/. -"er, ribbon, 

string; pl. -C, bond, tie, fetter, 

Union; in -e fd^Iagen, cast in 

chains. . 
bonbiöcn, fr., tarne, subdue. 
banö(e), adj,, (^), afraid, fear- 

ing, anxious. 
S3an!, f., ""c, bench. [lawry. 

S3ann, w., -cg, ban, ban of out- 
S3anni[)crg, w., pr. n., a densely 

wooded hill east of Altorf. 
bannen, tr., put under the ban, 

forbid, reserve, appropriate, 

enchant, quell (App. 7, 51). 
S3anner, n., -§, -, bannen 
Jöannerl^err, m., -n, -en, ban- 

neret, highest military official 

in Uri. 
bar, adj,, destitute, deprived. 
S3är, m., -en, -en, bear. 
f&avU, f., -n, barque. 
barmjer'gig, adf., merciful; -e 

a3rixber, Brothers of Mercy, 

t IV, 3. 
83ann6er'3ig!eit, f., mercy, com- 

passion, charity. 
bärtig, adj., barbate, bearded, 

awny. 
S3au, m., -eg, -ten, building, 

structure. 
bauen, tr., build. 
93auer, m., -§ or -n, -n, peasant. 
83äuerin, /., -nen, peasant woman. 
©auemabel, m., -§, peasant no- 

bility. 
Söauembruft, /., ""e, peasanfs 

breast 



S3auemfitte, f., -n, peasant or 

boorish manner, way.' 
a3augerüft(e), n., -§, -e, scaffold- 

ing. 
S3oum, m., -c§, *e, tree. 
a3aumgart(en), ^onrab -, a 

peasant of Alzellen in Unter- 
waiden, t I, I, 2; II, 2; IV, 2; 

V, I, 3; *55o ff., 558, 718, 1527. 
a3aum3h)eig, m., -§, -e, twig of 

a tree. 
be?, insep. pref., unstressed. 
bebau'en, tr., tili, cultivate. 
beben, intr., tremble, dread. 
S3e(^er, m., -^, -, beaker, cup, 

goblet. 
bebau'ern, tr., pity, deplore, com- 

miserate. 
bebe'nfen, -badete, -baäi^i, tr., 

think of, reflect on, consider, 

weigh; reß., hesitate. 
bebeu'ten, tr., mean, signify; 

beckon, motion (to). 
bebrä'ngen, tr., press, oppress, 

distress, afflict. 
bebü'rfen, (-barf,-burfte,-burft), 

tr., and intr. {gen.), need; 

impers. with gen.-. eg bebarf 

nnfer, we are needed. 
bcbü'rftig, adj., needy, in need 

of. 
beei'fen, tr,, cover with ice, 

freeze. 
aSefe'l^I, m., -(e)§, -t, order, 

command. 
befe'l^Ien, a, 0; ie, tr, order, 

command, bid. 
bef e'ftigen, tr., fortify, strengthen, 

establish. 
befi'nben, a, u, reü., find oneself, 

be. 
befle'dfen, tr., stain, cover. 
beflü'geln, tr., wing. 
befolgen, tr., follow, pursue. 
befö'rbem, tr., further, advance, 

promote, enhance. 
befrei'en, tr., free, deliver, rescue, 

tear loose. 
befrie'bigen, tr., satisfy. 
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Bcfru'd^icttr tr., make fertile. 

bcga'bt, part adj., gifted, en- 
dowed. 

bcgc'bcn, a, c; t, re^., repair, 
betake oneself; happen; with 
gen., renounce, forego. 

bcöe'gncn, intr., f., meet, en- 
counter; happen, befall, be- 
tide; treat, use (S39) ; wel- 
come, ward off (2935). 

bcgc'l^cn, -ging, -gegangen, ir„ 
commit, perpetrate. 

bcge'l^ren, tr., with acc, or gen,, 
desire, covet, claim. 

S3egei'fterung, f., enthusiasmj In- 
spiration. 

S3egte'rbe, /.,-n, desire, eagemess, 
avidity. 

Begi'nnen, a, 0, tr., begin. 

beglet'ten, tr., accompany. [den. 

Beglü'dfen, tr., make happy, glad- 

begra'Ben, u, a; ä, tr., bury, en- 
tomb, engulf. 

begre'ngen, tr., bound, border. 

begrü'feen, tr., greet, hail. 

iBegrü'feung, f., -en, greeting, 
welcome. 

Behalten, te, a; ä, tr,, keep. 

hti^a'xxtu, intr,, keep, adhere, 
persist. 

be^au'pten, tr., assert, maintain. 

Bcl^ü'ten, tr., guard, shield. 

bei, Prep, {dat.), sep. pref., by, 
near, beside, at, at the house 
of , in, with, among, f rom ; - 
eröffneter ©gene, after raising 
of curtain; bem fann nid^tä 
-(fonunen), nothing can get 
at him, he is proof against 
everything. 

betd^ten, tr., confess. 

beibe, pron. adj., both, two ; feine 
-n äugen, both his eyes. 

bei^Iegen, intr., lay to; bestir 
oneself {unusual). 

beim = bei bem. 

beifei'te, adv., aside. 

a3eifplel, n., -§, -e, example; 
ol^ne -, unparalleled. 



S3elftanb, m., -§, *e, assistance, 

help, succor. 
bet^ftel^en, ftanb, geftanben, intr,, 

assist, aid. 
beii^gäl^Ien, tr., count among 

{dat.), 
beia'mmemStnürbig, adj:, lament- 
able, 
bela'nnt, adj., acquainted, known. 
beüa'gen, tr., pity, lament, reü., 

complain. 
beÜe'mmen, tr., sadden, distress, 

weigh upon. 
befrte'gen, tr., make war upon. 
belo'ben, u, a; ä, tr., load, bür- 
den; pple., laden, 
bele'ben, tr,, enliven, gladden, 

cheer. 
bele'btj part, *adj., animate. 
belei'bigen, tr., offend, displease, 

affront. 
belo'l^nen, tr., reward, enrich. 
bema'Ien, tr., cover with paint- 

ing, paint over, decorate, 
beme'rfen, tr., remark, observe, 

notice, State ; fo ftel^t'^ bemerft, 

so it is stated. 
becfue'm, adj., comfortable, con- 

venient. 
beqne'men, reß., submit, stoop. 
bera'ten, ie, a; ä, tr., deliberate; 

reü., take counsel, consult. 
beraulben, tr,, rob, deprive, de- 

spoil. 
berei't, adj., ready, prepared. 
berei'ten, tr., prepare, work. 
S3erg, m., -e§, -e, mountain; 3U 

-e fal^ren, drive to the moun- 

tains. 
berga'n, adv., uphill, upward. 
bergen, a, 0; i, tr,, shelter, con- 

ceal. 
bergl^alb, adv., on the mountain 

side (arch.), 
Jöerglieb, n., -§, -er, mountain 

song. 
S3ergh)eg, m., -§, -e, mountain 

path. 
Seri'd^t m., -eS, -e, report 
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bcri'd^tcn, tr., instruct, inform, 

report; pple. 2241 acquainted 

with. 
S3crn, pr, n., capital of modern 

Switzerland; founded in 1191, 

joined the Swiss confederacy 

in 135J. 
hev\tcn, a, 0; i, intr., f., burst. 
$8erta öon SBrunccf, Austrian 

noblewoman, relative of Gess- 

1er, t I, 3; ni, 2, 3; v, 3; *936 

ff., 2526 ff., 2882 ff. (fictitious). 
Bcru'fen, ie, u, tr., call, cite, sum- 

mon; part adj., reputed. 
bcru'j^igen, tr., calm, pacify, 

quiet. 
berü'l^mt, adj., famous, famed. 
bcrü'l^ren, tr., touch. 
befd^ä'ftigen, tr., occupy, engage. 
a3efd)el't), m., -c§, -e, informa- 

tion, direction, answer; id^ 

toei^ -, I know how matters 

stand, 
befdjci'ben, adj., modest, discreet, 

discerning, intelligent, worthy. 
befdjci'ben, ic, ic, tr., destine, as- 

sign; reü., control oneself. 
bcfc^ci'bcntltd^, adv., modestly, 

respectfully. 
Bcfd^ci'ncn, tc, tc, tr., shine upon. 
befd^i'rmen, tr., protect, shield, 

defend. 
bcfd^Iic'fecn, 0, o(ff), /r., decide, 

resolve. 
befd^nct'en, fr., cover with snow. 
Bcfd^ü'^en, fr., protect, shield. 
^öcfd^ü'^er, m., -§, -, protector. 
bcfd^tDÖ'rcn, 0, 0, tr., swear to. 
bcfce'Ien, fr., animate. 
bctc'^cn, a, c; ie, fr., scan, ex- 

amine. 
befc'^cn, fr., occupy. 
befte'gcn, tr., conquer, vanquish. 
befi'nncn, a, 0, reü., meditate, 

reflect, muse; subst., n., re- 

flection. 
93efi'^, m., -c§, possession. 
bcfi'^en, -fafe, -feffen, tr., possess. 
befo'nber, adj., particular, special. 



befo'nnen, part adj., with pre- 

sence of mind, considerate, 

discreet. 
bcfprc'd^en, a, 0; x, tr., consult 

on, confer on, discuss. 
bcffcr, compar. adj., better. 
bcft, superl. adj., best ; \>a^ 93cftc, 

good, welfare, weal, blessing; 

highest prize. 
bcftä'tiöcn, tr., confirm. 
bcftc'l^cn, -ftanb, -ftcmbcn, intr., 

exist, endure, last, insist. 
befte'l^Icn, a, 0; tc, fr., rob. 
befte'Hen, fr., order, delegate, 

name; tili; set in order. 
bcfteu'em, tr., tax. 
bettt'mmt, />arf. adj., definite, set, 

appointed. 
S3cfu'(^, m., -c§, -c, Visit, call, 
befu'd^en, fr., visit. 
bctäu'ben, fr., deafen, stun. 
beten, fMfr., pray, offer prayers. 
a3et]^au§, n., -e§, *er, house of 

worship. 
betö'ren, tr., beguile, delude, per- 

suade, induce. [examine. 

betra'd^ten, tr., look at, survey, 
bctre'ten, a, c; t(tt), tr., step or 

set foot upon, mount, enter. 
betrü'ben, tr., molest, grieve. 
betrü'gen, 0, 0, tr., deceive, 

delude. 
S3etteIIeute, pl, beggars. 
SBettler, m., -§, -, beggar. 
beugen, tr., bend, bow ; reü., sub- 

mit oneself.^ 
S3eute, f., booty, prey, victim. 
bebo'r, suh. conj., before. 
betoa'd^en, tr., guard, shield. 
betoa'djfen, u, a; ä, tr., cover 

with growth; pple., wooded. 
betoa'ffnen, tr., arm; reü., take 

up arms. 
betüa'l^ren, fr., preserve, protect, 

guard (öor, from, against), 

garner, treasure up. 
betoä'^ren, tr., prove, test. 
betoe'gen, tr., and reü., move, 

stir, agitate. 
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SBctoc'öltng, f., -ctt, movement, 

motion, bustle, stir, agitation, 

Sensation. 
bctDc'l^ren, reü., arm oneself. 
BctDCt'ben, tr., graze on. 
BetDci'fcn, ie, ic, ^r., show, prove. 
bctüo'l^nen, /r, inhabit. 
93ctr)o'5ncr, w., -§, -, dweller, 

inhabitant, resident. 
bctDu'nbcrn, tr., admire. 
begä'l^mcn, tr., control, curb, 

keep in bounds. 
begct'^nen, tr., designate, mark, 
bcgtüi'ngcn, a, u, ^r., control, 

subdue, overcome, conquer. 
btcbcr, arf/., honest, true. 
.S3tcbcrmann, w., -(c)§, *cr, good 

man, worthy man. 
biegen, 0, 0, tr., bend, pervert, 

warp. 
S3tel, pr. n., town in the Canton 

of Bern, about ZZ miles S. W. 

of Bäle. 
S3icten, m., -§, -, stern (arch. 

and dial.) 
bieten, 0, 0, tr., offer, tender, 

give, send; taunt with. 
SBilb, n., -e§, -er, picture, Image, 

Portrait, 
btiben, tr., form, frame. 
biHig, adj., fair, reasonable, just, 

proper. 
S3inbe, f., -tt, bandage. 
btnben, a, it, tr., bind, tie, fetter. 
bi§, prep. (often cotnbined with 

an, in, ^u), sub. conj. (some- 

times - ha'ii'f), tili, until, as far 

as, to, even to; App. 7, ZZ be- 

fore; - ... ^\x\, as far as. 
lötfd^of, m., -§, ^e, bishop. 
93if(^of§]^ut, m., -(e)§, ^e, mitre, 

(^g.) bishopric. 
biSl^er, adv., heretofore, hitherto. 
93ttte, ^., -n, request, entreaty, 
• suit. 
bitten, "bat, gebeten, tr., ask, beg, 

entreat, request, plead (um, 

for). 
bitter, adj., bitter. 



blafen, te, a; 5, tr., and intr., 

blow. 

blafe, adj., (*), pale, dim. 

blau, adj., blue, azure. 

bleiben, ie, te, intr., f., remain, 
stay, tarry; -b, part. adj., per- 
manent. 

bleid^, adj., pale, wan. 

bleichen, i, i, intr., f., grow pale, 
pallid. 

blenben, tr., blind, dazzle. 

S3Iicf, w., -(c)§^ -C/ glance, look, 
view, prospect, vista, sight, 
eye; mit einem ^xo^tn - = 
mit toeit offenen Slugett. 

blitfen, intr., look, view, gaze. 

blinb, adj., blind. 

a3Ii^, m., -e§, -e, lightning, flash. 

bli^en, intr., lighten, flash, gleam. 

blofe, adj., bare, naked, mere; 
öäz/., merely. [thrive. 

blül^en, intr., bloom, flourish, 

S3Iume, f., -n, flower, floweret. 

S3Iumenauge, n., -§, -n, floweret. 

a3Iut, n., -e§, blood. 

S3lutbann, m., -§, penal Jurisdic- 
tion, decision over life and 
death. 

S3Iüte, f., -n, flower, blossom. 

bluten, intr., bleed. 

blutig, adj., bloody. 

S31utf(^ulb, /., capital crime. 

blutSöertüanbt, adj., related by 
blood; subst., blood relation, 
kindred. 

S3oben, m., -§, ^, ground, soil, 
earth; gu -, down, to the 
ground. 

S3ogen, m., -§, ■*, bow, arch. 

^öogenfel^ne, /., -n, bowstring. 

S3ogenftrang, m., -§, ^e, bow- 
string. 

bohren, tr., bore, plunge. 

S3orb, m., and n., -§, -e, board, 
edge; am -, on board. 

bö§, böfe, adj., evil, wicked, 
malevolent, malicious, feil, 
foul, ill, wrong, harmful; ba^ 
S3öfe, evil, wrong. 
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bö§mctncnb, adj., malevolent, 

with evil intent. 
93otc, w., -n, -n, messenger, en- 

voy, emissary. 
Sotenfcgel, n,, -§, -> dispatch- 

boat. 
93otfd^aft, /., -en, message. 
$8ranb, w., -c§, -"e, firebrand. 
branbeUf t«^r., surge, break, 

seethe. 
S3ranbung, /., breakers, surf. 
fdxaud^, m., -c§, *c, habit, wont, 

custom, tradition. 
braud^ciif tr., and intr. (acc. or 

gen.), use, need; h)a§ braucht 

c§ wiVÄ g^«., what need is 

there of. 
hv(mä)li(S), adj., customary. 
braun, adj., brown. 
©raufen, n., -§, rushing, roaring. 
braufen, intr., roar, rush, roll; 

suhst., n., roaring. 
S3raut, f., *e, bride, intended, 

affianced. 
a3rautlauf, m., -§, *c, wedding 

procession, wedding. 
S3raut3U0, m., -S, ^e, bridal pro- 
cession. 
braö, adj., brave, gallant, good, 

honest, worthy. 
brcd^en, a, o; i, tr., break, pluck, 

reap, raze to earth; intr., f., 

sally forth (1413) ; t>o,^ Sluge 

brid^t, fails, closes, grows dim 

or glazed; ha^ ©d^iff brid^t, 

founders, is wrecked or shiv- 

ered. 
hxtii, adj., broad. 
breiten, tr., spread out, extend. 
breitftimiö, adj., broad-browed 

or fronted. 
brennen, brannte, Qäixoxini, tr,, 

and intr., burn. 
93rtef, m., -e§, -e, letter, charter. 
bringen, brad^te, gebrad^t, tr., 

bring, get, take, convey; 766 

pledge. 
a3rtnger, m., -§, -, bringer, 

bearer^ harbinger« 



S3rot, n., -e§, -c, bread. 

$8rud^, m., -e§, *e, breaking, 

melting (of the ice). 
S3rudf, or Srugg, pr. n., town on 

the Reuss, 16 miles N. W. of 

Zürich. 
S3rürfe, f., -n, bridge. 
©ruber, m., -§, *, brother, friar. 
brüHen, intr., low, roar, bellow. 
S3runecf, pr. n., a Castle in the 

Aargau, S. E. of Brück; ac- 

cording to tradition the an- 

cestral Castle of the Gesslers, 

but historically not in their 

possession until about 1400. 
S3runerfertn, f., she of Bruneck. 
S3rüntg, m., mountain between 

the cantons of Unterwaiden 

and Bern, 21 miles south of 

Lucerne. 
S3runnen, *»., -§, -, well, spring, 

fountain. 
S3runnen, pr. n., town on the 

east end of Lake Lucerne, the 

harbor of Schwyz. 
©rünnlein, n., -^, -, spring, riv- 

ulet. 
S3ruft, f., *e, breast, bosom. 
©rüftung, /., -en, breastworks. 
©rut, /., -en, brood, breed, race. 
a3ub(e), w., -(e)n, -(e)n, boy, 

lad, servant, knave, rascal. 
©ud^, n., -e§, ^er, book. • 
©ud^t, /., -en, bay, bend, bight 
büdfen, tr., and reß., stoop, bow. 
S3uggt§grat, m., -§, a steep cliff, 

part of the Axenberg, north 

of the Teilenplatte, 
©ü^el, w., -§, hill (dial.) ; am -, 

Swiss family name; ©urfl^art 

am -, t II. 2. 
bul^Ien, intr., court (um), 
buburbte'ren, intr., sl medieval 

torm of tournament, in which 

large crowds fought again&t 

each other, for parade only, 

and to show skill in fencing 

and horsemanship. 
©unb, m., 't^, *e^ league, al- 
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liance, confederacy, compact, 

covenant. 
S3ünbni§, n., -ffcg, -ffc, alliance, 

Union. 
SBunbSgcfcIIfd^aft, f., -cn, league. 
bunt, adj., gay, bright, many- 

colored, -hued, gorgeous ; 

blithe, smiling. 
S3ur0, f., -en, castle, keep, 

stronghold. 
bürgen, intr., give bail. 
^Bürger, m., -§, -, Citizen, free- 

man. 
SBürgeretb, m., -e§, -e, oath of 

citizenship, civic oath. 
Q3ürgcrin, f., -nen, female Citizen, 

fellow-citizen. 
SBurgglocfe, /., -n, castle bell. 
$8ürglen, pr. n., village on the 

Schächen, a mile east of 

Altorf; Teirs home. 
SBürgfd^aft, /., -en, bail, security; 

- letften, stand bail. 
SBurgberliefe, n., -eg, -e, castle 

vault, dungeon. 
S3urgöogt m., -§, ^e, castellan, 

burggrave. 
iBurfl^art, m., pr, n.;-'am ©ü^el, 

t n, 2. 
SJufen, m., -§, -, bosom, breast, 

haven. 
S3ufee, f., -n, penance, penitence, 

penalty, fine. 
büfeen, tr., and intr. with \vx, 

pay or atone f or, expiate ; fine ; 

satisfy, give vent to. 



(S^or, m., -e§, ""e, chorus, band, 

host, 
ß^riftenl^ett, f., Christendom. 
ei^riftfeft, n,, -eg, -e, Christmas. 



ha, adv., there, here ; while, then, 
in that case ; 2671 f or example ; 
not to he translated in l. 8; 



toer -, toaS -, whoever, what- 

ever; sub. conj,, since, as, 

when, while. 
bobet, adv., at or in that; in 

doing so; - fein, be there, 

present. 
^aä:^, n., -e§, *er, roof, awning, 

deck, 
bafür, adv., for that; 2, 22 in- 

stead. 
bagcgen, adv., against it or them. 
ba§ei'm, adv., at home, by one*s 

own fireside. 
ba^e'r, adv., and sep, pref,, 

thence, along. 
bal^er'^fommcn, lam, ge!ommen, 

intr., f., come along. 
ba^cr'^döretten, -t(lt), -t(tt), 

intr.,, f., walk or march along. 
bal^tn, adv., sep, pref., there, 

thither, along, away; gone; 

bi§ -, tili then. 
ba^in'^fal^rcn, u, a; 5, intr., f., 

sail along; pass away. 
ba^in'^gcl^cn, ging, gegangen, 

intr., f., go away. 
bal^in'^fd^eiben, ie, te, intr, \„ 

depart. 
bal^in'sjfinfen, a, it, intr., f., sink 

away, crumble to dust. 
ba^liegen, a, e, intr., ^., lie there, 

be situated, be prostrate. 
bamalS, adv., then, at that time. 
\>am\i, adv., therewith; tuaS - 

tüerben foH, what shall become 

of it ; suh. conj., in order that. 
bäniljfen, tr., subdue, soften. 
^Qxd, m., -e§, thanks, gratitude. 
banfen, intr. (dat.), thank, re- 
turn thanks. 
bann, adv., then, thereupon. 
bannen, bon -, adv., hence, 

thence, away, off. 
baran, adv., thereon, therein, 

thereby, etc.; - fein, be about. 
barauf, adv., thereon, thereto, 

thereafter, etc; on which (App. 

6, i) ; tüte fommft bu -? how 

do you come by that? 
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barau§, adv., thereout, thereof; 

out of, of (it, that, them). 
bar^blcten, o, o, tr., offer, present. 
borcin, adv., into it. 
barin, adv., in it, that, them. 
barob', adv., 'on that account. 
t>ax^tti6)tn, tr., extend, reach 

out. 
bar^ftcücn, tr., represent, pre- 

sent, display. 
barüber, adv., over, above, be- 

yond (it, that, them) ; mean- 

while; - fein, exceed, be in 

excess of. 
barum, adv., thereabout, about, 

around (it, that, them) ; there- 

fore. 
barunter, adv., under, below, 

among (it, that, them). 
\>a% sub. conf., that, so that, in 

Order that, lest, 
^afein, n., -§, existence. 
bafelbff, adv., there, just there. 
bar^ftcl^en, ftanb, geftanbcn, intr., 

stand by. 
bändet (beutet), sd pers. sing. 

Pres, indic. of bün!en; mir 

(mic^) -, methinks, I think. 
S)aötb, m., pr. n., the Hebrew 

king, App. 7, lo; 56. 
babon, adv., therefrom, thereof; 

of it, that, them; away. 
baöon^tragcn, u, a; ä, tr., carry 

away or off. [them). 

bagu, adv., to or for (it, that, 
baatDi'fd^cn, adv., at intervals. 
beäen, tr., cover, close. 
bel^ncn, tr., and reß., extend, 

Stretch, span. 
bein, poss. adj., and pron., they, 

thine, your, yours; old gen., 

of thee, of you (= beincr); 

btc deinen, yours, your own, 

your people. 
S)emut, /., humility. 
S)cnfart, f., -tn, way of think- 

ing, disposition. 
bcnfen, ha6)it, ö^bad^t, tr., and 

intr., think; gen., remember. 



be mindful; an (acc), think 

of; auf (acc), plan; be dis- 

posed ; c§ x\t nid^t haxan gu -, 

it cannot be thought of. 
S)cn!mal, n., -§, -e and ^et, 

monument, token, emblem. 
benn, adv., and conj., for, then, 

inde'ed, pray. 
bcnnod^, conj., yet, nevertheless. 
ber {hit, ha^), de f. art., the; 

not to be translated before 

names of persans; dem. adj. 

and pron., this, that, the one, 

this or that one; he, she, it; 

rel. pron., who, which, that; 

he who (App. 9, 17) ; \ia^ con- 

temptuous = these fellows 356. 
berein'ft, adv., hereafter, in days 

to come. 
bcrglci'd^cn, indecl, adj. and 

pron., the like, such. 
ber:s(bies', ba§*)icntgc, determ. 

pron. or adj., he, the one 

(before gen. or rel.). 
bcr^ ( bic?, ha^:' ) f elbc, -f clbtöe, 

determ. pron. or adj., the same. 
bcfto, adv., with comp., all the, 

so much the (more). 
beud^t, mir -, methinks. 
bcud^tcn, impers. {dat. or acc.)y 
eem, appear (an incorrect 

form for bün!en). 
beuten, tr., and intr., signify, 

point (auf, to), forebode, in- 

terpret (auf, as). 
bcutfd^, adj., German. 
biamanten, adj., diamond, of 

diamonds, adamantine. 
bid^t, adj., dense, close, compact. 
S)id^ter, m., -§, -, poet, bard. 
bienen, intr., (dat.), serve. 
Wiener, m., -§, -, servant. 
S)ienft, m., -c§, -e, service. 
btenftfertig, adj., officious. 
biefer, biefe, bie(fe)§, dem. pron,, 

and adj., this, that, the latter. 
bteSmal, adv., this time. 
2)tet]ÖeIm, m., pr. n., a servant 

of Gessler's, *288i. 
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S)mö/ n., -CS, -e, thing. 

S)tm(e)r /., -n, lass, maid (the 
form with e is now used only 
in an opprobrious sense), 

hoä), adv., and conj., yet, still, 
but, nonetheless, though, really, 
indeed, after all; Fm sure 
(1762) ; but at least, but surely 
(1805, 1807); pray (187); I 
hope (S5S) ; wpuld that (695). 

S)oId^, m., -c3, -e, dagger. 

bonncm, impers., thunder. 

S)onncm, n., -§, thunder, clap of 
thunder. 

2)onnerfdöIag, m., -§, *e, clap or 
peal of thunder. 

hoppelt, adj., double. 

S)orf , n., -c§, *er, village, hamlet. 

2)örflctn, n., -§, -, little village. 

bort, adv., there, yon, yonder; 
bic ^agb ift - l^tnauS, has left 
in that direction. 

bort^in, adv., yonder, thither. 

S)rad^c, w., -n, -n, dragon. 

S)rad^cnöift, m., -c§, dragon's 
poison or venom. 

bron = hcctan. 

S)ranö, m., -c§, oppression, pres- 
sure, thraldom. 

brcmgcn, /r., press, oppress, af- 
flict, urge, claim (2828) ; reü., 
force one*s way, press, throng. 

S)ranöfcrX# f., -t, oppression, 
misery. 

brcm^fc^en, tr., risk, venture. 

brauen, intr, (dat), threaten 
(arch.). 

brauf = barmif . 

brau§ = barcmS. 

brcmfeen, adv., without, outside. 

bret (brete 1129), card., three. 

brein = baretn. 

brein^geben, a, e; i, reü., resign 
oneself to. 

bretfetg, card., thirty. [three. 

bretunbbreifeig, card., thirty- 

bringen, a, u, t«^r., f., press, 
throng, urge, penetrate, make 
or force one*s way. 



brtnnen, adv., inside, within. 

britt, ord., third. 

brob = barob. 

broben, adv., up there, above. 

bro^en, intr. {dat.), threaten, 

impend, be about; mit bem 

ginger -, raise one*s finger 

threateningly. 
brüben, adv., across there, over 

yonder. 
brüber = barüber. 
S)rucf, m., -eS, pressure, oppres- 
sion. 
brücfen, tr., press, oppress, weigh, 
» clasp, push. 
brum = barum. 
brünier = barunter, 
bu, pers. pron., thou, you. 
S)uft, m., -e§, -"e, scent, fra- 

grance, haze, mist. 
buften, intr., emit fragrance, ex- 

hale sweet fragrance. 
bulben, tr., suffer, bear, endure, 

stand, 
bulbfam, adf., patient. 
bum|)f , adj., muffled, dull, heavy, 

hollow. 
bunfel, adj., dark. 
bün!en, beud^te, gebeud^t, impers. 

{acc. or dat.), seem, appear. 
burd^, Prep, (acc), adv., sep. and 

insep. pref., through, through- 

out, by, because of, during. 
burd^o'l^ren, tr., pierce. 
burd|:jge^en, ging, gegangen, »n/r., 

f., go through. 
burd^re'nnen, -rannte, -rannt, tr., 

run through. 
burd^§ = burd^ \>a^, 
burd^fd^au'en, tr., see or look 

through. 
burd^fd^ie'feen, 0, oCff), tr., shoot 

through, pierce. 
burdöftrei'd&en, i, i, tr., and intr., 

roam through. 
burd^toe'l^en, tr., sweep through, 

beat. 
bürfen, barf, burfte, geburft, 

mod. aux., be allowed or per- 
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mitted, have a right, dare, may, 
can; with negaU, must. 

^urft, m., -c§, thirst. 

büftcr, adj., somber, dusky, 
gloomy, sullen, scowling. 



cBcn, adj., piain, stnooth, level; 

adv., even, just, just now, just 

then; - bicfc '^laiit, this very 

or this same ledge. . 

©bcnBilb, n., -e§, -er, image, 

Portrait. 
^6)0, n., -§, (-§), echo. 
cd^t, oJ/., genuine, Sterling. 
@äCr f., -n, Corner, edge, nook. 
cbelf adj., noble, highminded; 

subst, nobleman, noblewoman, 

nobles, nobility; nobleness. 
©bcQof, m., -§, ""e, mansion, 

baronial mansion. 
ebelmann, m., -§, *er, (or ©bei* 

leutc), nobleman. 
©belft^, m., -c§, -c, manor house, 

baronial hall, 
©bclftctn, w., -§, -c, jewel, gem. 
©bcltonnc, f., -n, lofty fir. 
@]^e, /., -n, marriage, wedlock. 
che, sub, conj., before, ere. 
eqez, adv., sooner, before, rather. 
eifern, adj., iron, steel, steel-clad. 
(Sl^ctütrt, m., -§, -c, husband 

(arcÄ.). 
©5^i, w., -§, grandpa (Swiss 

diminutive of W)X{). 
(B)tt, f., -n, honor ; bic - öönnCHf 

pay homage for. 
Clären, tr., honor, do credit to. 
©l^rcngrufe, m., -c§, ^e, salute. 
(Sl^rcnmonn, f»., -§, ""er, man of 

honor. 
@5tfurd^t f.^ reverence, awe, re- 

spect. 
S^tgcig, m., -c§, ambition. 
©l^rfud^t, /., ambition. 



el^rtDÜrbig, adj,, venerable, wor- 

thy. 
et, interj., why! well! oh! 
ßib, w., -e§, -e, oath. 
(£ibam, w., -§, -e, son-in-law. 
eibgenoffe, (-ßenofe), m., -n, -n, 

confederate. 
©ibfd^tDur, w., -§, *e, oath. 
@tfer, m., -§, zeal. 
eigen, adj., own, proper, peculiar, 

Strange, special; serf. 
etöenfinnig, adj., stubbom, ob- 
stinate, 
eilen, intr., 5. or f., hasten, hur- 

ry, Speed, hie. 
eilenbS, adv., in haste, speedily. 
eilfertig, adj., hasty. 
eilig, adj., hasty, hurried; toaS 

gibt'§ fo -? why such haste? 

e§ - l^oben, be in haste, 
ein, indef. art., a, an; card., and 

pron., one; sep, pref., in, into, 

down, 
eina'nber, reciprocal pron., each 

other, one another. 
etn^bred^en, a, 0; i, intr., f., give 

way, cave in. 
etn^faten, ie, a; ä, intr., f., fall 

in, strike in, begin; occur; 

toaS fällt btr ein? what are 

you thinking of? 
etn:*flie6en, 0, o(ff), intr., \., flow 

in, rush in. 
einförmig, adj., monotonous. 
©ingang, m., -§, -^e, entrance. 
ein*geben, a, e; i, tr., suggest, 

put in the heart of. 
ein^gefrie'ren, 0, 0, intr., f., 

freeze. 
ein^gel^en, ging, gegangen, intr., 

f., go in, enter. 
©ingetneibe, n., -§, -, bowels; 

bowels of compassion, human 

feeling. 
ein*5oIen, tr., overtake, catch, 
einig, adj., one, united, unani- 

mous; pron. and pron. adj., 

some, a few. 
ein^sfaufen, tr., buy, purchase. 
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etn?!cl^rcn, intr., f., turn in, 

lodge, seek shelter. 
ctn*Iaffcn, ie, a; ä, tr., admit. 
einmal, adv., once, sometime; 

fonft -, some other time; auf 

-, all at once; with inverted 

subject (App. 15, 2), as soon as. 
cin^reifecn, t, t(if), tr., tear 

down, 
cinfam, adj., lonely, lonesome, 

solitary. 
em^fd^iffcn, reß., embark, board 

a vessel. 
cin^fd^Iafcn, ic, a; ä, intr., f., fall 

asleep. 
cin^fd^Itcfeen, 0, o(ff), tr., shut 

in, Surround, imprison; ctngc:? 

fd^Ioffene ©CQenb, secluded re- 

gion; reß., retire. 
ein *f darauf en, tr., shut in, bar in, 

hedge in. [engrave. 

ctn^fc^rcibcn, ic, tc, ^r., write in, 
ctn^fc^en, /r., stake, risk. 
©tnfiebcln, pr. n., town and mon- 

astery in the (present) canton 

of Schwyz, about 8 miles N. 

E. of Schwyz, celebrated place 

of pilgrimage. 
cin^finfen, a, u, intr,, f., fall in, 

sink down, 
cinft, adv., once. 
cin^sflcncn, reß., appear, repair. 
cin^ftüracn, intr., f., break down, 

topple down, 
©tnlrad^t, /., unity, harmony. 
ctn^trctcn, a, e; t(tt), intr., f., 

enter. 
ctngeln, adj., single, individual. 
cin^aicl^en, 30g, gegogcn, tr., pull 

in, hand in; intr., enter, come 

in, set f 00t on ; fo giel^t er ein, 

such is his entrance. 
einzig, adj., only, single, fole, 

alone. 
@l§, n., -e§, ice. 
et§bcbedft, adj,, ice-covered, ice- 

clad. 
(Sifen, n., -i5, -, iron, iron 

weapon. 



©ifenftab, m., -§, ^c, iron bar. 
et(fe)§felb, n., -§, -er, field of 

ice. 
@t(fe) Sturm, m., -§, ^e, tower 

of ice. 
et(fe)§h)all, w., -§, *e, wall of 

ice. 
©iSgebtrge, n., -§, -, ice-capped 

mountains, glaciers. 
©tgpölaft, w., -e§, -^e, icy palace. 
eitel, adj., idle, empty, vain. 
ßleme'nt, n., -§, -e, dement. 
C^Ienb, w., -§, misery. 
elenb, adj., miserable, lamentable, 

wretched, base. 
eiSbet)^ (eiifabet^), /., pr. n., 

(i) wife of Emperor Albrecht 

I, daughter of Meinhard, Duke 

of Carinthia and Count of the 

Tirol; *303S ff-, (2) a peasant 

woman, t m^ 3- 
em|)fa'ngen, i, a; ä, /r., receive, 

accept. 
em|)fi'nben, a, u, /r., feel. 
emjjor', adv., and sep. pref., up, 

upward. 
em^ö'ren, tr., rouse to Indigna- 
tion, stir up; em^JÖ'rt, indig- 

nant, revolting; reü., rise in 

ire, revolt. 
empor'^l^eben, 0, 0, tr., lift up. 
empor'* ragen, intr., rise, soar, 

tower. 
empor'^f dalagen, u, a; ä, intr., 

strike upward, ascend, shoot 

or dart up. 
©mpö'rung, f., -en, rebelHon, 

sedition. 
empor'=»h)erfen, a, 0; t, tr., raise, 

lift on high. 
Gnbe, n., -§, -n, end, issue, con- 

clusion; 3U -, at an end. 
enben, intr., end, finish ; e§ enbet 

mxi mir = mein ^v!ot na^t; 

fo mufe e§ mit bir - =bie§ mufe 

bein @nbe fein, 
enbigen, tr., and intr., end, finish. 
enblid^, adv., at last, finally. 
eng, adj., narrow, close ; at close 
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ränge; C§ totrb ntir -, I feel 

shut in; in -er unb -crm ^ci§, 

in an ever narrowing compass. 
S^Ö^» /v -l^' narrowness. 
(Jngcl, w., -§, -, angel. 
©ngelbcröf />r m., mountain, vil- 

lage, and Benedictine monas- 

tery in Unterwaiden, 11 miles 

S. W. of Altorf. 
Gnfcl, m., -§, -, grandson, scion. 
cntbc'l^ren, tr,, Xacc. or gen.), 

miss, do without, dispense 

with. 
cntbi'nbcn, a, it, tr., release. 
cntblö'fecn, tr., bare, uncover. 
cntbe'dfcn, /r., discover, disclose, 

detect, espy," 
entfc'rncn, tr., remove; reü., re- 

tire, depart, deviate, wander 

away from, swerve (1151). 
cntflic'l^en, 0, 0, intr., f., flee, fly, 

glide away. 
entßc'gcn, prep, (with dat. pre- 

ceding), sep. pref., toward, to 

mect, to, against; \>tvx ©trom 

-, up stream. 
cnt0c'öcn*=etlcn, intr, {dat.) \., 

hasten toward. 
enl0c'öcn*0c]^cn, ^xn^, QtQ,oxiq,tn, 

intr., f., go to meet. [ard. 

cntgc'öcn*!cl^rcn, tr., tum tow- 
cntgc'gen^ftarrcn, *n^r.., stare at, 

face motionless. 
cntgc'gen^trctcn, a, c; t(tt)r 

intr. {dat.) f., advance toward. 
cntgc'gncn, tr., reply, return, 
cntgc'^en, -ging, -gangen, intr., 

f., escape {dat., from). 
cntfe'tten, tr., unchain, free from 

thraldom. 
entfo'mmcn, 'a{m), 0, intr., f., 

escape {dat., from). 
cntla'ffcn, ic, a; ä, tr., dismiss, 

send away. 
cntic'btgcn, tr., relieve, release, 

rid of. 
entret'feen, \, t(ff), tr., wrest, 

tear or snatch away, free {dat,, 

from). 



entrt'd^ten, tr., pay, discharge a 

duty. 
entri'nnen, a, 0, intr., \., escape, 

fly {dat., from). 
entrü'ften, tr., provoke, enrage. 
entfa'gen, intr. {dat.), renounce, 

give up, abandon. 
cnJfd^et'bcn, ie, te, tr., decide. 
©ntfd^ei'bung, f., -en, decision. 
entfd^Iic'feen, 0, o(ff), reß., re- 

solve; entfd^Ioffen, determined. 
ßntfd^Io'ffenl^ett, f., decision. 
©ntf^Iu'fe, m., -ffcg, *ffc, resolve, 

determination. 
cntfd^u'Ibtgcn, tr., excuse. 
entfd^toe'ben, intr., f., soar up 

{dat., from). 
entfcc'It, part. adj., lifeless. 
entfe'^en, tr., frighten; suhst,, 

horror; reß., be afraid (bor, 

of ) ; entfe'^t, terror-stricken, 

aghast. 
©ntfc^cn, n., -§, horror, terror, 

awe. 
cntfc'^Itd^, adj., horrible. 
enlfi'nfcn, a, u, intr., f., sink 

{dat., from) ; ha^ ^crg entfinit 

mir, my heart sinks within me 

or falls, 
entfprt'ngcn, a, vl, intr., f., es- 
cape, run away {dat., from). 
entfte'l^en, -ftanb, -ftanben, intr., 

f., arise; 700 fail, be wanting 

{arch.). 
enttüci'd^cn, t, t, intr., f., escape, 

retire {dat., from). 
enttoi'fd^en, intr., f., escape, get 

away {dat., from). 
cntgte'lcn, -30g, -aogen, reß., 

withdraw {dat., from), desert. 
entatDci', adv., in twain; ber 

©trong \\i -, has snapped. 
cntgtDei'en, tr., separate, set at 

variance. 
er, pers. pron., he, it; @r. He, 

God. 
er*, insep. pref., unstressed. 
erbct'rmen, tr., move to pity; 

reß., take pity, havc mercy 
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(gen., on) ; impers. with acc, 

be sorry {gen., for), pity. 
erbä'rmlit^, adj., piteous, miser- 
able, 
©rba'nnunö* f» -^n, mercy. 
erbau'cn, ^r., build, construct. 
@rbc, n., -§r inheritance, pat- 

rimony. 
erbc'Bcn, »n/r., f., shake, tremble. 
erben, /r., inherit; intr., descend 

(cmf, to). 
erbcu'tcn, /r., conquer, capture. 
©rbl^err, m., -n, -en, hereditary 

lord. 
(Srbin, /., -nett, heiress. 
erbli'cfen, tr., behold, 
erbrau'fen, intr., f., rush, roar, 

surge up. 
eidbre'd^en, a, 0; i, tr., open, un- 

seal. 
©rbftiirf, n., -g, -e, heritage, in- 
heritance. 
©rbe, /., earth, ground, soil, sod ; 

auf fretnber -, on foreign 

shores. 
erbrü'dfen, tr., crush. 
erbu'Iben, tr., suffer, bear, brook. 
erei'gniS, n., -ffe§, -ffe, event, 

happening. 
ere'rben, tr., inherit. 
erfo^l^ren, u, a; ä, tr,, learn, ex- 

perience, find out. 
crfa'ffen, tr., grasp, seize. 
erfle'^en, tr., implore, beg for. 
erfo'rfd^en, tr., explore, sound. 
erfre'd^en, reß. with gen., boldly 

perpetrate. 
erfreu'en, tr., gladden, make 

happy. 
crfri'fd^en, tr., refresh. 
crfü'Uen. tr., fill, fulfill. 
©rge'bung, f., Submission {an, 

to). 
erge'l^en, -ginQ, -gangen, intr., 

f., go forth, be issued; see 

@nabe. 
ergte'feen, 0, o(ff), reü., pour 

forth, be effused; dissolve in 

tears (App. 15, 27). 



ergrei'fen, -t(ff), -t(ff), tr., 

seize, catch, move, touch, avail 

oneself of, embrace. 
erl^a'Iten, te, a; ä, tr., receive, 

obtain, retain, preserve, keep, 

maintain. 
erl^e'ben, {arch. u), 0, tr., raise, 

lift up, elevate ; reß., rise, arise. 
erl^e'Uen, tr., light up, brighten. 
er||ö']^en, tr., raise, elevate. 
erinnern, tr., remind (an, of) ; 

reß. with gen., or cai {acc), 

recall, remember. 
erja'gen, tr., hunt, gain. 
er!e'nnen, -fannte, -fannt, tr., 

know, recognize, acknowledge ; 

3U - geben, make known, mani- 
fest. 
©rIenntniS, /., -ffe, knowledge, 

light. 
@rler, m., -^, -, recess, bay- 

window. 
erüä'ren, tr., explain, declare, 

pronounce, proclaim. 
crfra'nfen, intr., \., fall ill. 
erfü'l^nen, reü., grow bold, ven- 
ture; with gen., dare to do; 

fid^ ber greil^eit - = tnagen, 

frei %u fein, 
crm'nben, tr., spy out, explore. 
erla'ttgen, tr., reach. 
erla'ffen, te, a; ä, tr., release, 

exempt, let off from, remit, 

spare, 
crlau'ben, tr., permit, give over; 

reü., (2593), transgress one's 

power, 
erle'ben, tr., live to see, expe- 

rience. 
erle'btgen, tr,, relieve, release, rid 

of {arch. for entlebigen). 
erlei'ben, -t(tt), -i(tt), tr., suf- 
fer, bear. 
crlie'gen, a, e, intr., f., succumb, 

fall, 
erlö'fd^en, 0, 0; t, intr., f., be ex- 

tinguished, die away ; suhst. n., 

extinction, expiration. 
ermö'c^tigen, reß., {with gen.). 



294 



»iHcrm Cell 



take possession of (old for 

fic^ Bcmäd^ligcn). 
crtno'rben, tr., murder, assassi- 

nate. 
crmü'bctlf intr., f., grow weary. 
crneu'em, tr., renew. 
©rnftr w., -c§, earnestness, se- 

riousness, reality. 
emft, ac//., earnest, serious, gloo- 

my, sad, melancholy. 
emftl^aft, arf/., serious, sober- 

minded. 
ernten, tr., reap. 
ero'bcm, /r., conquer. 
erö'ffnen, tr., open. 
erqni'dfen, ^r., refresh, cheer. 
erra'ffen, tr., pick up, rouse. 
erre^Qcn, tr., rouse, stir up. 
errei'd^en, tr., reach, overtake. 
erre'tten, tr., save, rescue. 
©rre'tter, m., -§, -, rescuer, 

liberator. 
errt'c^ten, tr., set up, erect. 
crri'nöen, a, u, tr., gain (by ex- 

ertion). 
erfäu'fen, tr., drown. create. 
erfd&a'ffen, u(f), a(ff), tr., 
erfd^o'uen, o, o, intr., f., resound, 

sound, burst forth, spread 

about. 
erfd^ci'nen, te, k, intr., f., appear. 
erfd^te'feen, o, o(ff), tr., shoot, 

kill by shooting. 
erjd^Ia'gen, u, a; ä, tr., slay. 
erfd)lei'd^en, t, i, tr., obtain by 

fraud. 
erfd^ö'pfen, tr., exhaust. 
crfc^re'dfen, tr., frighten, alarm; 

a(!), o((f); i, intr., be fright- 

ened, alarmed; nie erfd^roäen, 

never daunted. 
erfpa'ren, tr., save, be chary of 

(an, to). 
erft, ord., first, foremost; adv., 

first, at first, not before, only, 

but; 194, 1419 once. 
erftau'nen, intr., f., be astonished, 

astounded, amazed; subst., n., 

amazement, astonishment. 



erftmi'nltd^, adj., astonishing, 

stupendous. 
erftet'gen, ie, te, tr., climb, scale. 
erfti'dfen, tr., stifte, choke, suf- 

focate. [forth. 

erlö'nen, intr., f., sound, peal 
ertö'ten, tr., kill, deaden, crush. 
ertra'gen, u, a; ä, tr., bear, en- 

dure. [drowned. 

crtri'nfen, a, u, intr., f., be 
ertro'^en, tr., gain by defiance. 
erhja'd^en, intr., f., awake. 
erhJä'rmenr tr., warm, heat. 
ertDa'rten, tr., await, wait for, 

expect, abide. 
(Srtüa'rtung, /., -cn, expectation. 
ertoe'dfen, tr., rouse, arouse. 
eriüe'l^ren, reß. (with gen.), 

ward off, rid oneself of. 
ertoe'rben, a, 0; i, tr,, acquire, 

gain, produce. 
erh)i'fc|en, tr., seize, grasp. 
Grg, n., -e§, -e, ore, metal, brass. 
ergä'l^len, tr., teil, relate, recount. 
ergci'gen, tr., show, render. 
erai'ttern, intr., f., tremble, shake. 
erahJi'ngen, a, u, tr., force, en- 

force. 
e§, n. pers. pron., it; so; there; 

fie fint) -, it is they; often ex- 

pletive and untranslatahle (e, 

g., I, 25, 108, 215; App. 3, 5; 

7, 49; etc.). 
©fd^enbad^, SBalter bon -, friend 

and accomplice of John the 

Parricide; *2962, 2982. 
cffen, afe, gegcffen; tfet, tr., eat. 
etlid^, />rön. adj., some. 
etlid^emal, örfz;., repeatedly. 
ettüaS, indecl. pron., something, 

some, aught; adv., somewhat. 
euer, gen. of tl^r, of you {also 

eurer) ; poss. adj. and pron., 

your, yours. 
ßurig, />oj^. pron., yours. 
ctDtg, adj., eternal, e verlast ing, 

enduring, perpetual ; adv., ever, 

forever, for aye. 
@h)tg!eit, /., -en, eternity. 
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fallen, fing, gefangen, fr., arrest, 
seize (arch. for fangen). 

fal^I, adj,, fallow, pallid. 

gal^ne, f., -n, flag, banner, Stand- 
ard. 

gal^r, f., -en, danger, peril {arch. 
for ©efal^r). 

fajrbar, adj., passable, navigable. 

gä^re, /., -n, ferry. 

falzten, u, a; ä, intr., f., go, 
move, travel, journey, drive, 
ride, sail; reü., row about; 
mit ber $anb an§ ^erg -, 
clutch convulsively ; subst, 
2240, course; fal^r §tn, hence! 
away! 

gäl^rmann, m., -§, ^er, (or 
gäl^rleute), ferryman, boat- 
man. 

gal^rt, f., -en, course, route, jour- 
ney, wandering, crossing, pas- 
sage. 

'di)Xtüoljii, imp., inferf., farewell. 

"al^rgeug, n., -§, -e, vessel, craft. 
alfe, m., -n, -n, falcon. 

JaU, m., -e§, -"e, fall. 

'allen, ie(l), a(II); a, intr., f., 
fall, drop. 

fäHen, tr., feil, cut. 

^'aUftrtdC, w., -§, -e, snare, trap. 

"alfd^, arf/., false, base, perfidious, 
deceitf ul, guilef ul ; ol^ne galfd^, 
without deceit or guile. 

galfd^l^eit, f., -en, falsehood, de- 
ceit, guile. 

falten, tr., fold, knit. 

gang, m., -e§, -"e, catch, haul; 
einen - tun, make a haul. 

fangen, t, a; ä, tr., catch, seize, 
grasp; pple. subst., captive, 
prisoner. 

färben, tr., color, stain. 

garbenlid^t, n., -e§, -er, brilliant 
hue. 

farbig, adj., colored; - malen, 
paint in glowing colors. 



f äffen, tr., seize, grasp, overcome ; 
reß., compose oneself. 

gafenad^tSaufäug, m., -S^ 'e^ 
carnival procession. 

faft, adv., almost, nearly. 

faul, adj., lazy, idle. 

gauft, f., *e, fist, band, wrist. 

gaben^', Faenza, Fayence, Ital- 
ian city, 31 miles S. W. of 
Ravenna; battle of F., 1240 
A. D. 

festen, 0, 0; t, intr., fight, fence. 

geoer, /., -n, feather. 

gelobe, /., -n, feud. 

gel^bebrief, m., -§, -e, feud letter, 
letter of defiance. 

f eitlen, tr., miss ; intr., with gen., 
miss; dat., ail, be missing, be 
lacking, be wanting; mir fel^It 
ber Slrm, I lack my arm; 
1701 =every earthly joy would 
be imperf ect without it ; e§ f oE 
an mir nic^t -, I shall not be 
found wanting; auf (acc.) -, 
hit by mistake. 

gel^ler, m., -§, -, fault, offense. 

gel^Ifprung, m., -§, ^e, fatal leap. 

geierabenb, m., -§, -e, evening 
leisure ; e§ ift - = be§ 5tage§ 
Slrbeit ift getan. 

feiern, intr., rest, be idle, loiter, 
rest idly, be vacant. 

feig, adj., cowardly, base, dast- 
ardly. 

feigl^ergig, adj., cravenhearted. 

feil, adj., for sale, purchasable. 

geinb, m., -e§, -e, enemy, Op- 
ponent, adversary. 

feinblid^, adj., hostile. 

gelb, n., -e§, -er, field. 

gel§, m., -e§ {arch.) or -en, -cn, 
gelfen, m., -§, -, rock, cliff. 

gelfenüuft, f., ""e, chasm, gorge, 
ravine. 

gelfenplatte, f., -n, rocky ledge. 

gelfenriff, n., -§, -e, rocky shelf 
or reef. 

gelfenfteig, w., -§, -e, pass or 
path or trail over the rocks. 
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gcifcnftura, m., -c§, *c, landslide. 
gclfcntor, n., -§, -c, gate of 

rocks. 
gcifcnufcr, n.^ -§, -, rocky shore. 
gcIfcntoaH, w., -§, ^c, rocky wall 

or rampart. 
gcifcntoanb, f,, 'c, precipice. 
gelggcftcH, n., -§, -c, rocky base. 
gelStaf, n., -§, *cr, -vale between 

rocks. 
gelStoanb = gelfcntocmb. 
genftcr, n., -§, -, window. 
^crgc, m., -n, -n, ferryman, 

steersman ( arch. ) . 
fcm(c), adj., far, far away, dis- 

tant (dat., from) ; afar. 
gerne, f., -en, distance. 
fernl^er, arf/., from afar. 
gerfe, f., -n, heel. 
fertig, adj., ready, finished. 
gcffel, f., -n, fetter, shackle. 
fcffeln, tr., fetter, shackle, en- 

slave, chain, enthrall. 
gcft, n., -e§, -e, festival; - be§ 

^errn, Christmas. 
fcft, adj., fast, firm, staunch, 

fortified, certain, definite. 
gcfte, f., -n, fort, fortress, forti- 

fication, fortified Castle, strong- 

hold, fastness. 
feft*]^altcn, te, a; ä, tr., and intr., 

hold fast, hold firm, cling (cm, 

to). [firmly. 

feft^fnüjjfen, tr., tie or knit 
fcft^ftel^en, ftcmb, geftonben, intr., 

stand firm, 
feud^t, flf/y., moist, damp, murky. 
geuer, n., -§, -, fire, hearthfire. 
geuerftgnal, n., -§, -e, fire signal. 
geuertüädjtcr, m., -§, -, fire 

guard, night watch. 
geuergetd^en, n., -§, -, beacon 

fire, fiery signal. 
feurig, adj., ardent, fervent. 
finben, a, it, tr., find; reß., be 

found, exist, be. 

'inger, m., -§, -, fingen 

nfter, adj., dark, darksome, 

somber, sullen, moody, gloomy. 



ginftemiS, f., -ntffc, darkness, 

gloom. 
gim, m., -c§, -cn, old snow, 

snow, snow ridge, snow caps. 
girft, m., -e§, -, or girfte, /., -n, 

ridge, mountain summit. 

ifd^, m., -e§, -e, fish, 
ifd^en, intr., fish, 
gifd^cr, ♦»., -§, -, fisherman. 
gifd^erfal^n, m., -§, *e, fishing 

boat. 
gif(^er!naBe, nt., -n, -n, fisher- 

man's boy. 
glömme, f., -n, flame, blaze. 
flammen, intr., flame, blaze. 
glanfe, /., -n, flank, side wall, 
flottem, intr., flutter, float, fly 

about. 
glerfen, m., -§, -, hamlet, town. 
flel^en, intr., implore, beseech, 

pray, beg (um, for) ; -b, sup- 

pliant. 
gleifd^, n., -e§, flesh. 
gleife, m., -e§, industry, labor, 

work. 
fleugt, arch. sd sing pres. ind. of 
fliegen, o, o, intr., f., fly. 
fliegen, o, o, intr., f., flee, fly, 

take refuge, recede. 
fliegen o, o(ff), intr., f., flow, 

bubble forth. 
flinf, adj., nimble. 
glitterfd^ein, m., -%, tinsel or 

false luster. 
glöte, f., -n, flute, 
glud^, m., -e§, ^e, curse. 
f Indien, intr. (dat.), curse. 
glud^geböube, n., -§, -, accursed 

building. 
glud^t, /., (-cn), flight, escape. 
flüd^ten, tr., rescue; reß., take 

flight or refuge. 
flüd^tig, adj., fugitive, fleeting, 

devious; - hjerben, take flight. 
glüd^tling, m., -§, -e, fugitive, 

deserter. 
glüe, old dat. of glul^; MouS 

bon ber -, of Unterwaiden, 

t n, 2. (The historic bearer 
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of this name, a saintly hermit, 

effected a reconciliation of the 

Swiss at a most critical period 

in the I5th Century.) 
glü'clcn, pr. n,, village at 

Southern end of Lake Lucerne, 

harbor of Uri. 
glug, m., -c§, *c, flight; im -c, 

a-wing. 
glu)^, /., ^t, precipitous rock, 
glur, f., -cn, field, mead, soil. 
glurfd^ü^, tn., -cn, -cn, field- 

warden. 
glufe, m., -(JT)c§, -^c, river. 
glut, f., -cn, flood, surge, sheet 

of water, waves. 
fo(r)bcrn, tr., demand; - laffcn, 

summon. 
gö§n, m., -§, -C, Föhn, a dry, 

warm south wind, especially 

vehement and dangerous in 

spring and autumn. 
folgen, (dat.), intr., f., follow, 

succeed. 
golterfncd^t, m., -c§, -c, torturer. 
forbcrn, see fobcrn. 
gorm, f., -tn, form, outline, 
forfd^cn, intr., inquire, query. 
fort, adv., and sep. pref., forth, 

away, gone; - unb -, forever 

and ever; interj., away! be 

gone! 
fort^Bcfte'l^cn, bcfta'nb, befta'n^» 

ben, intr., continue, endure. 
fort^ctlcn, intr., f., hasten away. 
fort^fal^rcn, u, a\ a, intr., go on, 

continue. 
fort^fül^rcn, tr., take or carry or 

sweep away. 
fort^gel^cn, ging, gegangen, intr., 

f., go away, continue, proceed. 
forti^l^elfen, a, 0; i, intr. {dat.), 

help to get away. 
fort^nel^men, a, o(mm); t(mm), 

tr., take along. 
fort^retfeen, t, t(ff), tr., tear 

away, carry along. 
fort^sfe^en, tr., continue; reü., go 

or keep on. 



fort^aiel&en, 30g, gegogen, intr., 
f., advance, proceed. 

grage, f., -n, question, query. 

fragen, tr., and intr., ask, ques- 
tion, inquire, query ; Irer fragt 
nad^ eu(|? who sent for you? 
nichts nad^ {dat.) -, not mind 
or fear. 

grau, f., -en, woman, wife, dame, 
lady. 

gräutetn, n., -§, -, (noble) 
young lady; as form of ad- 
dress, my lady, your ladyship. 

fred^, adj., insolent, bold, high- 
handed, shameless, brazen. 

frei, adj., free, spontaneous, vol- 
untary, ownerless, unclaimed; 
adv., of one's own free will 
or accord ; subst., m., freeman ; 
n., open air, open landscape. 

greiburg, pr. n., city in south- 
western Switzerland, founded 
in 1178. 

freien, tr., marry; intr., {um), 
woo. 

grctl^eit, /., -en, freedom, liberty. 

freil^eitberül^int, adj., liberty- 
famed. 

grei^eitSbrief, m., -§, -e, charter 
of liberty. 

greilperr, m., -n, -en, earl, baron. 

freiltd^, adv., of course, to be 
sure. 

frettoillig, adj., voluntary. 

fremb, adj., foreign, alien, 
Strange; ha^ fei eud^ nid^t -, 
do not disregard that; ftdfj - 
bleiben, remain a stranger; 
-e 5ßflid^t = ^flid^t gegen 
grembe; -e§ ®ut, another's 
property. 

grembe, f., stränge lands, foreign 
country; in ber -, abroad. 

grembling, m., -§, -e, stranger, 
foreigner. 

freffen, ä, e; i, tr., and intr., eat, 
feed {of lower animals), 

greube, f., -n, joy, pleasure, de- 
light. 
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greuben5au§, n., -c§, *cr, house 

of gladness. 
grcubcnfunbc, f., -n, joyful tid- 

ings. [match. 

grcubcnfd^tcfecn, n., -§, shooting 
grcubcfjjur, /., -cn, memory of 

joy or happiness. 
frcubig, adj., joyful, joyous, 

glad, cheerful, merry. 
freuen, tr., give pleasure; subst, 

n., rejoicing; reß., rejoice 

(gen., over, in), 
greunb, m., -e§, -e, friend, com- 

rade. 
freunblid^, adj., friendly, kind, 

hearty, amicable. 
greunbf(^aft, /., -en, friendship; 

660, 1457 kindred. 
greöel, m., -§, -, outrage, of- 

fense, crime, 
freöcin, intr., commit an outrage, 
greöeltat, f., -en, outrage, act of 

violence. 
grtaur, pr, n., Friuli, an Aus- 

trian province on the shores 

of the Adriatic, N. E. of 

Venice. 
griebe(n), m., -n§, peace; in - 

laffen, leave alone. 
friebgetüol^nt, adj., used to peace, 

peaceful. 
friebltd^, adj., peaceful, peaceable. 
grtebric^, Frederick 11, German 

Emperor 1215 — 1250. 
griefelarbt, m., pr. n., (= strong 

in terror, terrible), Gessler's 

trooper, f ni, 3; iv, 3. 
frifd^, adj., fresh, brisk, quick, 

alert, lively, buoyant; bright, 

hearty, whole, sound; prompt, 

brave; über -er %ai, in the 

very act; adv., directly (522) ; 

interj., up ! up ! quick ! 
frifd^rubernb, adj., rowing brisk- 

griff, f., -en, time, span of time, 

delay, respite. 
frol^, adj., glad, gladsome, happy, 

jubilant 
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frö^Iid^, adj., glad, joyful, happy, 

cheerful. 
frol^lo'cfen, tr., delight, exult 

{gen., in) ; subst, n., exulta- 

tion. 
fromm, adj., ('), pious, devout, 

gentle, innocent, good, rever- 

ent, sacred, holy. 
frommen, intr., (dat.), avail, 

serve, benefit. 
gronbtenft, m., -e§, -e, compul- 

sory labor, toil. 
gronbogt, m., -§, ^e, task master; 

t 1,3. 
grud^t, f., *e, fruit, 
frülp, adj., early, premature. 
grü^Iinö, m., -§, -e, spring, 
grül^trunf, m., -§, morning cup 

or draught. 
fügen, tr., join, construct, decree ; 

reß., submit. 
ül^Ien, tr., feel. 
'ül^no^, adj., unfeeling. 
fül^ren, tr., lead, guide, conduct, 

take; manage, wield, carry, 

deal; eine Vorliefe fül^rt über 

ben glufe, crosses. 
gü^rer, tn., -§, -, leader. 
güfie, f., fullness, plenty, abun- 

dance. 
füllen, tr., fill, feed. 
fünf, Card., five. 
fünft, ord., fifth. 
fünfunbad^tstg, card., eighty-fiye. 
für, Prep, (acc), for, by; - ft(§f 

aside; by oneself; ä^ann - 

ä^ann, man by man ; arch. for 

bor, 2240; 2675; 3131. 
furchen, tr., furrow. 
gurd^t, /., fear, dread. 
furchtbar, adj., fearful, dreadful, 

awesome, horrid, terrible. 
fürd^ten, tr., fear, dread; reß,, 

be afraid (bor, of), dread. 
für.f)terlidö, adj., frightful, ter- 
rible, awful. 
fiird)tfam, adj., timid. 
fürber, adv., further; nid^t -> 

nevermore. 
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^nt (arch, for SBor)fcl^ung, f., 
providence. 

gürft, m., -en, -en, prince, sov- 
ereign; SBaltcr -, of Altorf 
(according to Tschudi, of At- 
tinghausen), -f i, 4; 11, 2; in, 
3; IV, 2; V, I, 3; *334, 1517, 
1541, 2296, 3274. 

güxftcngunft, f., princely favor. 

§ürften5au§, n., -c§, -^cr, princely 
house, dynasty. 

gürftenfnc(|t, tn,, -S, -e, slave of 
princes. 

gürftenlotfc, f., -n, princely lock. 

fürtoal^r', adv., forsooth, indeed. 

gufe, m., -c§, ^c, foot; - he^ 
S3cröcg, base; ftcl^cnben -cg, 
straightway; unter bie ^e tre* 
ten, tread or trample under- 
foot. 

gufeftofe, m,, -e§, *e, thrust of 
the foot. 

<B 

©oBe, f., -n, gift, alms. 
Qäf)linQ§, adv., suddenly. 
gäl^fto^ig, adj\, perpendicular, 

precipitous (dial.). 
(^aUe, f., gall, ire. 
©ang, m., -e§, ^e, path, course, 

avenue, alley. 
gcm^, arf/., entire, whole, all, 

total; adv., all, quite, entirely; 

subst., t 3283, ensemble. 
gar, adv., very, quite, indeed, 

altogether; with negat., at all. 
©arbe, f., -n, sheaf. 
@arbe, /., -n, guard. 
gären, 0, 0, intr., ferment, rankle; 

subst., n., passion. 
©arten, m., -§, ^, garden. 
©äffe, f., -n, lane, road, street, 

passage; l^ol^Ie -, hoUow way, 

sunken road. 
©aft, m., -e§, ""e, guest. 
©aftfreunb, m., -§, -e, guest- 

friend, friend connected by 

the ties of hospitality. 



gaftlid^, adj., hospitable. 
©aftred^t, n., -§, right of hospi- 
tality. 
gatten, reß., unite, embrace. 
©atttn, /., -nen, wife. 
ge?, insep. pref., untressed, 
©ebä'If, n., -g, -e, timbers. 
gebä'ren, a, 0; te, tr., bear, bring 

forth, give birth to. 
geben, a, e; t, tr., give, accord, 

yield, off er; auf {acc.) -, place 

reliance or störe on, heed; ftc^ 

in {acc.) -, resign oneself to; 

impers. e§ gibt, there is, there 

are; toa§ gibt'S? what is the 

matter? toa§ l^at'S gegeben? 

what has happened? 
^^bt% n., -eö, -e, prayer. 
©ebte't, n., -e§, -e, territory, 

domain. 
gebte'ten, 0, 0, tr., bid, order, 

command, rule. 
©ebi'rg(e), n., -(e)§, -e, moun- 

tains, mountain ränge, 
gebo'ren, pari, adj., born, natural, 
gebo'rgen, pple. of bergen, 
©ebo't, n., -e§, -e, command, 

rule, bebest, reign, order. 
gebrau'd^en, tr., use. 
©ebre'ften, n., -g, -, want, sor- 

row. 
gebü'l^ren, intr., (dat.), beseem, 

be fit, be due, be the duty of, 

belong. 
©ebu'rtglonb, n., -§, ""er, country 

of one's birth, native land. 
©ebü'fdft, n., -e§, ^e, shrubbery, 

bushes. 
©ebä'd^tntS, n., -(ff)e§, -(jf)e, 

memory ; gum -, in memory of . 
gebcfutpft, part. adj., subdued, 

soft, 
©eba'nfe, m., -x\2, -n, thought, 

idea. 
gebei'l^en, te, te, intr., f., thrive, 

prosper, progress; subst., n., 

success, fulfillment, victory. 
gebe'nf, adj., mindful. 
gebe'nfen, -haä^tc, -bac^t, intr 
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(gen. or cm with acc), think 
of, intend, purpose, remember, 
be mindful. 

©cbitTb, f., Patience. 

gebuTbig, adj., patient. 

©cfa'l^r, f., -en, danger, peril, 
risk. [gerous. 

gefän^rltd^, adj., perilous, dan- 

gcfa'Ken, tc(I), a; ä, intr. (dat.), 
please, suit. 

©efä'ngniS, n., -(ff)c§, -(ff)e, 
prison. 

gcfa'fet, />arf. arf/., composed, ex- 
pectant, resigned (auf, to). 

©cfic'bcr, n., -§, plumage, game 
birds. 

(Seflü'fter, n., -§, whisper. 

©efo'Igc, n., -§, -, foUowers, 
train, retinue. 

©efü'l^t «., -§f -C, feeling, in- 
stinct. 

gegen, prep, (acc), against, over- 
against, toward, to, contrary 
to, about 

@egenb, f,, -ext, region, scene. 

©egenteil, «., -§, -e, contrary. 

gegenü'bcr, prep, (dat.)y adv., 
sep. pref., opposite, facing. 

gegenü'ber^ftel^en, ftanb, gcftan^^ 
Ben, intr. (dat.), stand op- 
posite, oppose, meet face to 
face. 

©egentüort, f., presence. 

ge^a'ben, reß., in imper, Qt^abt 
feud^ tool^I, farewell. 

gel^ä'fftg, adj., hostile. 

gel^ei'm, adj., secret, intimate. 

©e^ci'mnig, n., -(ff)e§, -(ff)e, 
secret. 

(äJel^ei'fe, n., -e§, -c, command, 
bebest. 

gelten, ging, gegangen, intr., f., 
go, walk, pass, cross, happen, 
stride, sweep; jagen -, go 
hunting; e§ gel^t ntd)t = c3 
fann ntdöt fein; e§ gel^t umS 
£eben, life is at stake, 
^ö'ft, n., -e§, -e, farm, estate, 
home. 



®e]^ö'l3, n., -eh -e, wood, grove. 
gcl^o'rt^en, intr. (dat.), obey. 
gel^ö'ren, intr. (dat.), belong. 
©el^o'rfom, m., -S, obedience, 

Submission, 
gel^o'rfom, adj., obedient. 
©eter, m., -§, -, vulture. 
©ctfeel, f., -n, scourge, lash. 
©etfeelnite, f., -n, scourge, lash. 
@eiji, m., -e§, -ex, spirit, mind, 

soul. 
©etfterftunbe, f., ghostly hour, 

midnight hour. 
gctfttg, adj., Spiritual, mental, in- 

tellectual. 
(Seig, tn., -e§, avarice, greed. 
©elä'nbe, n., -§, -, land, soll, 

region. 
©elä'nber, n., -8, -, railing. 
gela'ngen, intr., f., arrive at, get 

to. 
gela'ffen, pari, adj., composed; 

-! peace! 
©elou'te, n., -§, -, ringing, tink- 

ling, chiming, set of bells, bell. 
®elb, n., -e§, -er, money. 
(SJelbnot, f., ""e, financial stress. 
©ele'genl^ett, f., -en, occasion, 

opportunity. 
®elei't, n., -e§, -c, escort, safe- 

conduct. 
gele'nf, adj., nimble, supple, agile, 
©elie'bte, pple. used as subst., ' 

loved one, love, sweetheart. 
gelo'ben, tr., vow, promise, 

pledge; ha§ Gelobte ßanb, 

Land of Promise. 
gelten, a, o; t, intr., pass for, be 

counted or considered as, have 

weight or value; e§ gilt 1922, 

all depends on it; 1939, 1991, 

2321, 2889, it is a question of ; 

e§ gilt für bte gretl^ett, we 

must strike for liberty; toenn 

CS gilt 2416 = inenn btc 

©tunbe fommt; - laffen; let 

pass, accept. 
©elü'bbe, n., -3, -, vow. 
©elü'ften, n., -§, desire, foul 
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desire (nad^, for) ; - tragen, 

cherish or harbor a desire. 
gemä'd^Iid^, adj., easy, comfort- 

able, serene, tranquil. 
gema'l^ncn, tr., remind (cm, of). 
©cmäu'cr, n., -§, -, walls, ruined 

or decayed walls. 
gcmci'n, ad f., common, vulgär; 

ba§ ©emctnc, the common 

cause, 
©cmct'nbc, f., 'Xi, community, 

meeting. 
gcmei'nf am, ^ ad f., common, in 

common, Joint. 
®cmfc, f., -n, chamois. 
©cmfenl^om, n,, -§, ^er, chamois 

hom. 
©cmfcnjagb, /., -en, chamois 

hunt. 
©cmSictn, «., -§, -, little chamois. 
©cmü't, n.^ -e§, -er, mind, heart. 
gen, Prep, (acc), arch. for gegen, 
gena'nni pari, adj., named, 

afore-mentioned. 
gene'fen, a, c, intr., f., recover, 

save one's life. 
geme'feen, 0, o(ff), tr. (acc, or 

gen.), enjoy. 
©eno'fe or -ffe, m., -en, -en, 

companion, friend. 
©eno'^fame, f., -n, community. 
genu'g, indecl. adj., adv., enough, 

sufficient; UnglürfS (old gen.) 

-, misfortune enough; e§ tft 

- cm bem, that suffices; ftcg 
felbft -, satisfied with oneself 
or one's own. 

®(e)nü'gen, n., -§, sufficiency; 

- tun, suffice (dat., for). 
(Senufe, m., -(ff)e§, ■"(ff)e, en- 

joyment, delight. 

gera'be, adj., straight, upright, 
honest; adv., just, right, di- 
rectly. 

®erä't, n., -e§, -e, tool(s). 

gere'd^t, adj., just, righteous, 
honest. 

©ere'd^tiglett, f,, -en, justice, 
fairness. 



^ert'd^t, n., -e§, -e, judgment, 
doom, power, court; 3U - 
fi^en, hold court. 

geri'ng, adj., weak, insignificant ; 
ber gertngfte, least. 

gern(e), adv., gladly, willingly, 
fain; td^ tue e§ -, I like to 
do it. 

(Serfau, pr. n., village on north- 
ern shore of Lake Lucerne, 
4 miles west of Brunnen, now 
in the canton of Schwyz (until 
the end of the i8th Century 
an independent republic out- 
side of the Swiss federation). 

(Sertrub, Stauffacher's wife, 
Iberg's daughter (her tradi- 
tional name is Margareta Her- 
lobig), t I. 2; *5i7. 

@erü'ft(e), n., -§, -e, scaffolding. 

@efa'ng, m., -e§, *e, song, lay. 

(SJefd^ä'ft, n., -e§, -e, business, 
affair. 

©efd^ä'fttgfett, f., activity. 

gcfd^e'i^en, a, e; ie, impers. in- 
tr ans., f., be done, be shown, 
happen, occur ; ^efd^el^eneg, 
past things. 

©efd^e'nf, n., -e§, -e, present, gift. 

©efd^t'rf, n., -e§, -e, fate, destiny, 
decree of heavcn. 

@ef(^Ie'd^t, n., -e§, -er, sex, kin, 
kith and kin, generation, tribe, 
race. 

@ef(^met'be, n., -§, -, jewelry. 

^efd^ö'pf, n., -e§ -e, creature. 

OJefc^o'fe, n., -(ff)e§, .(ff)e, ar- 
row, dart. 

©efd^rei', n., -(e)§, cry, cries, 
wail. 

gefd^lri'nb, adj,, swift, speedy, 
prompt. 

©cfd^tui'nbfein, n,, -§, swiftness, 
promptness. 

gefe'gnen, tr., bless (arch. for 
fegnen). 

(5Jcfe'II(e), m., -en, -en, fellow, 
comrade, companion, journey- 
man. 
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gcfcTIen, fr., join, attach, asso- 

ciate. 
ßefc'Etö/ adj,, social, companion- 

able. 
@efe'^, n., -c§, -c, law. 
©cfi'^t, n., -C§, -c, sight, vision; 

pl. -ex, face, countenance, feat- 

ures. 
©cft'nbel, n., -§, rabble. 
geft'nnt, adj., minded. 
©cfpa'nn, n., -e§, -c, team, yoke. 
gcfpa'nnt, part. adj., eager, in- 

tense. 
©cfprö'd^, n., -(e)§, -c, talk, con- 

versation, converse. 
©efeler, ipcrmcmn - bon ^Brunei, 

imperial governor of Uri and 

Schwyz ; cf. §§ 52, 53 ; t ni, 3 ; 

IV, 3; *220 flF., 355, 396, 498, 

1260, 1273, 1430 ff., 1542 ff., 

1612, 1721, 2105, 2174 ff., 2226 

ff., 2526 ff., 2857, 2931, 3149 ff.; 

App. 9; 15» 52, 81 ff. 
©cfelerifd^, adj., Gessler's, of 

Gessler. 
®eha'he, n., -§, -, bank, shore. 
©cfta'It, f., -cn, form, figure, 

shape. 
gcftcfltcn, tr., shape, form, 
ßejte'l^cn, -ftcmb, -ftanbcn, tr,, 

confess. 
©cftrau'd^, «.^ -c§, -c, shrubbery, 

bushes, brushwood. 
ßeftrc'ng, adj., stern, dread; -er 

$crr, your lordship, your wor- 

ship. 
gcfu'nb, adj., (*), whole, sound, 

healthy. 
©ctö'n n., -c§, -c, sound, blast, 
getrau en, reß., be confident, un- 

dertake, dare. 
getreulich, adv., faithfully. 
getro'ft, adj., confident, courage- 

ous, fearless. 
gelra'^ren, tr., notice, become 

aware of. 
gelrä'l^ren, tr., grant, answer, 

guarantee, offer. 

tt'It, /., -en, power, force. 



violence, vehemence, authority ; 

- antun, force; - an (dat.} 

ausüben, do violence to. 
dJetna'Itbegtnnen, n., -§, act of 

violence, outrage. 
©elra'Itl^errfd^aft, f., -en, tyran- 

ny, despotism. 
getüa'Itig, adj., powerful, mighty, 

potent, huge. 
getoa'Itfom, adj., forcible, violent, 

t3n'annous, impetuous. 
Q^ctDa'ltiat, f., -en, act of vio- 
lence. 
(Setoä'ffer, n., -§, -, (body of) 

water. 
©etue'br, n., -e§, -e, weapon. 
&etDei% n., -e§, -e, antlers, 

horns. 
@eh)c'rb(e), n., -§, -e, trade, pro- 

fession, calling, occupation. 
©etoi'mmel, n., -§, throng, knot, 

array. 
(Selri'nn, m., -e§, -e, ^in, profit. 
gelrt'nnen, a, 0, tr., win, gain. 
gelm'fe, adj., certain, sure, as- 

sured. 
(SelDt'tter, n., -§, -, thunderstorm. 
gelrö'l^nen, tr., accustom. 
@etoo']§n]§ett, /., -en, custom. 
getoo'l^nt, adj., used, accustomed 

{gen., to). 
@ier, f., desire, avidity, greed. 
giftgefd^tnoHen, adj., distent with 

venom. 
giftig, adj., poisonous, venomous, 

spiteful. 
©tpfel, m., -§, -, summit, top, 

height, climax; auf feinem -, 

at its worst. 
bitter, n., -§, -, grating, cage. 
@Ian3, *^'f "^^' splendor, bril- 

liancy, show, pomp, pageantry. 
glöngen, intr., shine, glitter, 

glisten; -b, brilliant, glorious. 
glongöoH, adj., splendid, füll of 

splendor, radiant. 
(SJIamer, indecl. adj., of Glarus, 

canton in northeastem Switzer- 

land. 
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©lomtfd^/ tn., mountain in Gla- 
rus (about 7800 feet high). 

glatt, adj.j (^), sleek, smooth, 
slippery. 

©laubc, m., -n§, faith, belief. 

Qiauben, intr. {dat.), believe (an, 
in) ; reü., imagine oneself to be. 

ölai&enStocrt, adj., reliable, trust- 
worthy. 

ßlcid^, adj., like, equal, even, uni- 
form, fixed (1024), same, peer; 
adv,, equally, (= foöletd^), at 
once, immediately ; tft c§ - 
^a6)i = obgleid^ cg ^. tft. 

glcid^cn, t, t, intr. {dat.), be like, 
look like. 

öletd^fall§, adv., likewise. 

gleid^förtntg, adj., equable, uni- 
form. 

öletd^tDtc, conj., like, just as. 

gleiten, w., or t(tt), i(tt), intr,, 
f., glide, slide. 

©letf^er, m., -§, -, glacier. 

©letfd^crberg, m., -§, -e, glacier 
mountain. 

©lieb, n., -e§, -er, member, rank, 
file. 

glimjjflid^, adj., indulgent, gentle. 

©lodEe, f., -n, bell ; W - gleiten, 
ring or toll the bell. 

©lödlein, n., -§, -, little bell, 
hand-bell. 

glonretd^, adj., glorious. 

©lürf, n., -e§, luck, fortune, good 
fortune, happiness, prosperity. 

glüdEIid^, adj., lucky, fortunate, 
happy, prosperous; adv., hap- 
pily, safely. 

glücffe'Iig, adj., happy, blissful. 

^Iü(i§ftanb, m., -§, well-being, 
prosperity. 

glühen, intr., glow, glow with 
desire. 

@Iut, f., -en, glow. 

©nabe, f., -n, mercy, pardon, for- 
giveness, grace; - für Siedet 
ergel^en laffen, temper justice 
with mercy. 

gnäb'ö, adj., gracious, merciful; 



nnfer -er i^err, his grace or 

lordship. 
©nügen = ©enügen, 
@oIb, n., -e§, gold. 
golben, adj., golden, 
©olbfd^tlb, m., -e§, -t, gold- 

shield. 
(SoHer, m., and n,, -§, -, collar 

of doublet, 
gönnen, tr., grant, allow. 
gotifd^, adj., Gothic. 
©Ott, m., -e§, -^er, God, Lord; 

ntit - = mit -e§ ©ülfe; bei -! 

by heaven! forsooth! toei^ -1 

forsooth ! 
gottentftammt, adj., heaven-born. 
©ottegl^anb, f., the band of the 

Lord. 
®otte§]^an§, n., -e§, "*er, house 

of God, shrine, monastery, 

convent. 
@otte§tüilIen, um -, interj., for 

heaven's sake. 
©ottl^arb, m., pr. n., Saint Gott- 

hard, a mountain group, form- 

ing the boundary, and con- 

taining the pass, between Uri 

and Italy. 
(Sottl^arbftrafee, f., St. Gotthard 

route. 
(Srab, n., -e§, 'er, grave, tomb; 

tn0 -mitgeben, bury with; 3U 

-c fteigen, go to one's long 

home. 
graben, u, a*, ä, tr., dig. 
grab = gerabe. 
@raf, m., -en, -en, count. 
©rarn, m., -e§, grief, care, sor- 

row. 
@rani't, m., -§, granite. 
©ranfen, m., -§, -, the fore part 

of a boat ; ber l^intere -, stern. 
(Sra§, n., -e§, ^er, grass. 
gräfeltd^, adj., horrible, hideous, 

heinous, dire. 
©rattter, n., -§, -e, peak or red 

chamois (smaller than the 

forest chamois). 
grau, adj.^ gray, grizzly. 



304 



VOUltelm a:ell 



Qtanen, impers. wtth dat., cause 

fear or dread; subst., n., hor- 

ror. 
graucnboll, adj\, horrible, dread- 

ful. 
@rau(e)n, n., -0, shudder, hor- 

ror, terror. 
graufam, adj., cruel, fierce. 
©raufamfeit, f., -en, cruelty. 
©raufen, n., -§, dread, shudder. 
graufcnboH, adj,, horrible, dire. 
greifen, i(ff), t(ff), tr., and intr,, 

grasp-, seize, seize upon, reach, 

reach out (naä), for), lay hold 

of, arrest, check. 
(Sret§, m., -e§, -e, old man. 
greig, adj\, aged, gray, hoary, 

weak. 
(Srenge, f,, -n, border, boundary, 

limit. 
grengenloS, adj., boundless, in- 
finite, 
©reuel, m., -§, -, outrage, atroc- 

ity. 
grculid^, adj., horrible, hideous, 

atrocious. 
©rtntm, m., -e§, ire, wrath. 
grimm, adj., grim, gruesome. 
©roH, m., -e§, grudge, (auf, 

against) . 
groHen, intr. (dat.), harbor a 

grudge against. 
grofe, adj., "^er, great, grand, 

large, heavy. 
(Srofeöater, m., -§, \ grand- 

father. 
©ruft, f., ^e, grave, tomb. 
©rün, n., -§, verdure. 
grün, adj., green, verdure-clad. 
©runb, m., -e§, -^e, ground, bot- 

tom, foundation, base, ravine, 

gorge, vale; in - finfen, go 

down, 
grünben, tr., found, rear. 
grünblid^, adj., thorough, entire. 
grünen, intr., become green, bud 

forth; -b, verdant. 
grulJjJie'ren, tr., group. 
grüfecn, tr., greet, hail, salute. 



©rütlt = SRütn. 

©unft, f., f avor ; ju -en, in favor 

of. 
günftig, adj., favorable. 
©ünftitng, m., -S, -e, favorite, 

minion of the court. 
gürten, tr., gird, belt. 
©ut, «., -e§, -"er, goods; prop- 

erty, possession, estate, boon, 

welfare, weal, blessing. 
gut, adj. (beffer, beft), good, 

goodly, kind; adv., well; e§ 

täte -, it would be well; Iafet*§ 

- fein, never mind, care not; 

-e§ bieten, send good wishes; 

fo - (als), sub. conj., as well 

as. 
©Ute, f., kindness. 
gütig, adj., kind, kindly, gentle, 

bounteous. 
(S^ntkat, f., -en, (act of ) kindness. 



5a, tnterf., ha! ahl 
^cibe, f., possession. 
l^aben, l^atte, gel^obt, ir„ and 

temp. auxiliary, have, hold; 

h)a§ l^abt 3^r? what is the 

matter with you? 
^abSburg (from older ©abtd^tSi» 

bürg, Hawk's Castle), /., pr. 

n., about i8 miles N. W. of 

Zürich ; ancestral Castle of the 

imperial family of Austria. 
i&arfmefler, n., -§, "Chopping 

Knife," a steep cliff of the 

Axenberg. 
$afen, m., -§, *, harbor, port, 

haven ; ben - fud^en, make for 

port. 
l^ageln, impers. intrans., hail. 
^aggen = ©afen. 
^aSn, m., -e§, "^e, cock. 
^aien, m., pr. n., sl mountain 

east of Steinen, north of the 

two Mytens (Schiller re- 

garded Haken as the collective 
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name of these three separate 
mountains). 

5alf), adj., half. 

^alfjfreiS, m., -c§, -e, semi-circle. 

^aU, m., -e§, -c, sound, note. 

^allc, /., -n, hall. 

Italien, intr., sound. 

$al§, m., -c§, ''c, neck; c§ fielet 
il^r fd)Ön gu -c, it looks fine 
on her neck. 

]ÖaI§öefä§rIi(^, aJ/., most or 
highly perilous, 

^alt, interj., hold on ! stay ! stop I 

Italien, tc, a; ä, tr., hold, keep, 
restrain, celebrate, fulfill, make 
good, do steadily; intr., stop, 
stay, halt, wait; ba^ 2^or l^ält, 
will do or last; an ftd^ -, 
control or restrain oneself. 

Jammer, m., -§, *, hammer, 
mallet. 

i&anb, /^., *c, hand; - anlegen, 
take hold, fall to; gur -, at 
hand; gut - gel^^n, assist, 
minister to; auf feine eigene 
-, on his own responsibility, 
at his own pleasure; in hxc - 
treten, unnerve one's hand; 
fid^ hie - or ^e reid)en, join 
or shake or clasp hands. 

$anbbub(e), m., -en, -en, assis- 
tant, boy. 

^anbeln, intr., act. 

J)anh'^ahtn, tr., handle, wield, 
manage. 

^anblanger, m., -§, -, laborer. 

l^anblid^, adj., stout, vigorous. 

]§anbIo§, adj., handless, inacces- 
sible. [clasp. 

©anbfd^Iag, m,, -§, ^e, hand- 

©anbfd^u)^, .w., -g, -e, glove, 
gauntlet. 

^anbtnerf, «., -§, -e, trade, oc- 
cupation. 

l^angen, t» a; a, m/r.^ hang, be 
suspended, hover. 

l^ängen, tr., hang; intr., (i, a), 
hang, cling (an, to), rely, de- 
pend. 



$an§, m., />r. «., (flcc..©anfen 
1339)» ahhreviation of ^oi^an^ 
ne§ ; Christian name of auf ber 
Stauer, and of the Duke of 
Swabia. 

^axm, tn., -e§, grief, woe, sor- 
row. 

l^ämten, tr., and reß., grieve. 

l^armloS, adj'., harmless, inno- 
cent, inoffensive. 

l^armo'nifd^, adj., harmonious. 

^arnifd^, m., -e§, -e, armor, mail- 
coat. 

$arra§, m., pr, n., (from Low 
Latin haracium, stud), master 
of horse; IHuboIf ber -, t m^ 

3; IV, 3; *2226. 

Darren, intr., (gen., or auf with 

acc), await, expect. 
5art, adj., ^, hard, harsh, severe, 

heavy, obstinate, callous; adv,, 

- öorbei, close by. 
l^ärten, tr., harden, temper firmly. 
l^afd^en, tr., catch, reach, seize. 
$afe, tn., -(ff)e§, hate, hatred. 
l^affen, tr., hate. 
^aft, f., haste, speed. 
^aube, f., -n, hood. 
©aud^, m., -e§, (-e), breath, at- 

mosphere, vapor. 
^aufe, m., -nQ, -, crowd, body; 

ber grofee -, main body. 
Raufen, tr., heap, pile, accumu- 

late. 
^anpt, n., -c§, *er, head, chief, 

leader. 
^auptort, m., -0, -e, chief place, 

capital. 
$aul, n., -e§, ^er, house, princely 

house, family, home; fein - 

befteHen, settle one's aflFairs, 

prepare for death ; 3U -e, at 

home; nad^ -e, home. 
^äuSd^en, n., -§, -, cottage, little 

house. 
Raufen, intr., reside, dwell, stay, 

hold forth. 
^auSflur, f., -tn, entrance hall, 

living room. 
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QmiSftau, f., -etw hoasewife, 

wife. 
QauSQebtaui^, m., -S, 'e, custom 

of the bouse. 
^ouSgenog (öt -offe), «., -eiw 

-en, house-matc 
fymSi'fydien, \e, a; ä, intr., keep 

house, live. 
^anSlein, n., -§, -, littlc house; 

ein l^eilig -, chapel. 
f^anSlx^, adj., domestic. 
^au^zed)i, n., -g, -e, bousehold 

right 
ßouStür, /., -en, house door. 
^ouSöoter, w., -§, *, father of a 

family. 
lieben, o, o, /r., lift, raise, heave; 

reü., rise, tower. 
^cbtotg, /., />r. «., Teirs wife, 

Fürst's daughter; f ni, i; 

IV, 2; V, 2, 3; *I59, 2050, 2098, 

2223, 2293, 2580. 
i&ccr, «., -c§, -e, army, host. 
^cer(c§)mad&tf /., "^c, warlike 

host 

SCCrtDCö, m., -§, -e, highway. 
cergug, w., -§, 'c, host, ex- 

pedition. 
l^cftig, oJ/., heavy, violent, fierce, 

tempestuous, passionate. 
^cfttöfeit, /., -cn, violence, pas- 

sion, vehemence, vehement 

ardor. 
]^c]^ltn0§, adv„ secretly, lurking, 

invisible, steahhily. 
5ci, interj., heyl hy! huzza! 
i^cibc, w., -n, -n, heathen, pagan. 
^eibc, f., -n, heath. 

tcibenaeit, ^., -cn, pagan time. 
eil, »., -c§, salvation, rescue; 

hail, greetings. 
l^eilen, tr., heal, soothe. 
l^etlig, adj., holy, hallowed, 

sacred, saint. 
i&eiltgtum, n., -0, -"er, sacredness, 

sanctuary. 
l^eim, arfz/., home, homeward. 
^eimat, /., -en, home, native 

land, permanent abode. 



^cbnaäavlb, %,,-€ or 'fCr native 

country. 
l^eimotli^, adj., native. 
l^tm^bringen, brockte, gebrad^i, 

/r., lake ör bring home. 
l^eimtfc^F adj., native, ancestral; 

- loo^nen, bave one's own 

abode. 
i^etn^el^r, f., return, homeward 

joumey. [home. 

Jetm^fc^ren, intr., f., retum 
eimlid^, adj., secret, hidden. 
l^eim^fc^ncn, reü., long for home, 

be homesick. 
l^ctm^treiben, tc, ie, intr., drive 

(the cattle) home. 
^ctmtoe]^, n., -§, homesickness. 
^cinrtd^, m., pr. n., Henry ; - bon 

ber ipolben, MelchtaFs father; 

♦463 ff., 563 ff., 745 ff-, 989 ff^ 

2906 ff. 
^eifd^en, tr., demand. 
l^eifer, adj., hoarse. 
l^eife, adj., bot, buming, feverish, 

ardent, fierce. 
l^eifeen, ie, ei, tr., bid, order; 

intr., be called, be named» 

mean; l^tx^i \>a^ gelaben? do 

you call that a load? eg l^eifet, 

it is said or noised. 
l^eiter, adj., cheerful, merry, 

jolly, blithe, serene, bright. 
l^eiterblau, adj., azure blue, lim- 

pid, crystalline. 
$elb, m., -en, -en, hero. 
^elbengcftalt, f.-tn, heroic form. 
Jelbenhröft, /., *e, heroic strength 

or effort. 
^elbenlül^nl^eit, f., heroic bold- 

ness or prowess. 
^elbenfang, m., -e§, 'e, heroic 

lay. 
ig>eIbentob, m., -(e)§, hero's 

death. 
^elbentum, n., -§, heroism. 
l^elfen, a, 0; i, intr. (dat.), help, 

aid, Support. 
Reifer, m., -§, -, helper, de- 

fender, accomplice, partner. 
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l^cH, adj., light, bright, sparkling, 

clear, brilliant, splendid ; shrill, 

Sharp, Piercing. 
$clm, m., -c§, -e, helmet. 
^clmbufd^, m., -c§, ^e, crest, 

plume. 
^clöe'tia, ^., />r. «., Helvetia, 

Switzerland. 
genfer, m., -§, -, hangman ; gum 

- mit, the devil take, or out 

upon! 
l^cr, adv., and sep. pref., hither, 

here, this way, along; lange -, 

long since or ago. 
l^crob', adv., and sep. pref., down, 

down from; bon ... -, from. 
"ijtxdb' Mxdtn, intr., look down. 
l^croB'^flommcn, intr., f., flash 

down, 
l^crob's^glcitcn, glitt, geglitten, 

intr., • f., glide down, slide 

down. 
l^crobMomnten, a(in), o(inm), 

intr., f., come down, 
l^erab'^retten, i(tt), i(tt), intr., 
> f., ride down. 
l^eraB's^fenben, fanbte, gefcmbt, 

tr., send down, 
l^erob'ijftcigen, ie, te, »«/r., f., 

descend. 
l^eran', adv., and sep, pref., 

hither, up to. 
l^eran'^bege'bcn, a, e; i, reß., 

come up (here). 
l^eran'^3te§en, 30g, gegogcn, «nfr., 

f., approach. 
herauf, adv., and sep. pref., up 

here, upward. 
herauf ^^fül^ren, tr., lead up. 
l^erauS', arfz/.^ and sep. pref., out 

here, forth, from. 
l^erouS'^finben, a, u, tr,, find out, 

recognize. 
l^erauS'sgeben, a, e; t, tr., give 

up, deliver up. 
5erau§'^ne]^men, a, o(mm); 

t(mm), ^r., take out. 
]^crau§'#fd^re(ien, ^r., frighten 

out 



]&erau§'*ftür3en, intr., f., rush 

out. 
]^erau§'*trcten, a, e; i(tt), «Wr., 

f., Step out, appear. 
]^crau§'*tDad)fcn, u, a; a, tnfr., 

f., grow up or forth, grow 

out. [biting. 

l^erb, adj., harsh, cruel, bitter, 
l^erbei', adv., and sep, pref., 

hither, this way, 
^erbci'^cilcn, intr., f., hasten up. 
]^erbet'=^!ommen, a(m), oimm), 

intr., f., come up. 
Verberge, /., -n, inn, quarters, 

shelter ; - nel^men, seek shelter. 
l^erbergcn, tr., entertain. 
^crbft, m., -e§, -c, autumn, fall. 
|>erb, m., -e§, -e, hearth; - unb 

$of, hearth and home. 
^erbe, /., -n, herd, flock, 
^erbenglode, f., -n, herd- or 

cow-bell. 
^crbenreil^cn = Äul^ret^en. 
herein', adv., and sep. pref,, in 

here, in. 
l^erein'^brtngen, a, u, intr., f., 

penetrate, press on, crowd in, 

make or force one's way in. 
^erein'^etlen, intr,, f., hurry in, 

enter hastily. 
l^eretn'^fü^ren, tr., lead in. 
berein'^nifen, te, u, tr., call in. 
Iperctn'^ftürgcn, intr., f., rush in. 
^erein'^treten, a, e; t(tt), intr,, 

f., Step in, enter. 
l^cretn'^gtel^cn, 30g, ge3ogen, tr,, 

draw in. Iure below. 
^er^fül^ren, tr., lead hither. 
^erfür' (arch. for l^eroor'). adv., 

and sep. pref., forth, forward. 
l^crfür'(=]^ert)or')*=bred^en, a, 0; 

t, intr., f., break or sweep 

forth. 
5erfür'(= löert)or')s^3tc5en, 30g, 

gc3ogen, tr, draw out, produce. 
l^er^gebcn, a, e; t, tr., give, give 

away. 
f^zv^qe^tn, ging, gegcmgen, intr., 

f.# proceed. 
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Jjtx^'fianQen, i, a; a, intr., hang 

down, 
^cribann, w., -§, call to arms. 
]^cr*!ommen, a(m), o(mm), «Wr., 

f., come along. 
^ermann, pr. n., see ©efelcr. 
l^cmic'bcr, at/v., an</ ^^/?. pref., 

down. [down, 

l^cmie'bcrj'fd^aucn, «n/r., look 
^eroIbSnif, m., -§, -c, herald's 

call, 
^crr (örrÄ. ©ertc), w., -n, -en, 

master, lord, Lord, sir, gentle- 

man, king, husband; bcr - 

ßanböo^t, my lord the govern- 

or; metner md^t -, unable to 

control myself. 
l^er^reid^en, ^r., reach, extend. 
^errenbon!, /., *c, seigniors' 

bench. 
^errenburg, f,, -en, lordly keep 

or fastness or Castle, 
^errenfned^t, m., -§, -e, vassal. 
^errenleute, pL, free landowners, 

people of quality. 
l^errenloS, arf/., without master, 

ownerless, unclaimed. 
^errenfd^iff, n,, -§, -e, govemor's 

ship. 
fjtttliä^, adj., glorious, magnifi- 

cent ; haS ^errltd^e bcr S^cnf d^* 

J)eitf the glory of mankind. 
^errfd^ctft, /., -cn, rule, lordship. 
fcrrfdjen, intr,, rule, command, 

lord it. 
^errfd^er, m., -S, -, ruler, sover- 

eign. 
l^ersfd^tdfen, tr., send here or 

hither. 
l^crü'ber, adv., and sep. pref., 

over hither, across. 
l^erü'ber^flinöen, a, Vi, intr., 

chime over. 
l^erü'ber^fommen, a(m), o(mm), 

intr,, f., come over. 
]^erül)er*tra0en, u, a; a, tr., 

carry across. 
l^erum', adv., and sep. pref., 

around, about> round about. 



löenmt's'öc^cn, Qxr\Q, öeöangen, 

intr., [., go about. [about. 

5crum'*fc^lenbern, intr., f., loiter 
^eni'nter, adv., and sep. pref,, 

down, downward. 
^eni'nter^blirfen, intr., look or 

gaze down, 
^cru'nter^giefeen, o, o(ff), intr., 

pour down, 
^eru'nter^l^olen, tr., bring down, 

take down. 
5eru'nter=jftnfen, a, u, intr., f., 

sink down, 
^eru'nter^ftetöen, ie, it, intr., f., 

descend. 
l^erbor', adv., and sep. pref., 

forth, forward. 
l^erbor'^braufen, intr., f., rush 

forth. 
^eröor'sötaben, u, a; a, tr., dig 

or rescue from under. 
^cröor'ä^fommcn, a(m), o(mm), 

intr., f., come forth. 
l^erbor'^ftüraen, intr., f., rüsh 

forth. 
]^ert)or':*treten, a, c; t(tt), intr.,' 

f., advance, step forward. 
^erbor'stun, tot, getan, reß., dis- 

tinguish oneself, show oneself. 
^era, n., -en§, -en, heart; tn§ - 

gäen, put in the heart; anS - 

fal^ren, clutch one's heart con- 

vulsively; cmS - treten, clutch 

or seize the heart of. 
^eract'nig, adf., one at heart 
^crg^aft, adj., hearty, brave, 
l^erglid^, adj., hearty, warm, af- 

fectionate. 
^erßog, m., -S, -e or 'e, duke. 
l^cufen, intr., howl, roar. 
]§eut(e), adv., to-day. 
i)xt, poetic and arch. for l^ier. 
^teba'nncn, adv., hence (arch.), 
]^te§er, adv., hither, here. 
l^icmtt, adv., herewith. 
l^ter, adv., here. 
l^ier^er, adv., hither, here. 
^ilbcgarb, f., pr. n., peasant 

woman, f m* 3« 
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Ißtlfe = ©Ulfe. 

$immcl, m., -S, -, heaven, sky. 

l^immcll^od^, adj., heayen-scaling, 

towering to the skies. 
l^tmmelfd^rctcnb, adj., crying to 

heaven. 
$immcl§bad^, n., -§, roof or 

vault or canopy of heaven. 
^immeU^äbc, f., -n, gift of 

heaven. 
$tmmcI§0C3cIt, n,, -e(S), canopy 

of heaven. 
$immcl§0lü(f, «., -8, heavenly 

bliss. 
^tmmclSltd^t, «., -eS, light of 

heaven. 
$immel§raum, m., -§, 'e, quarter 

of the heavens. 
^immclftümtcnb, adj,, heaven- 

scaling. 
^tntmlif ^, adj., heavenly ; btc -tu 

%Öä)itt, daughters of the sky. 
]^in, adv., and sep. pref., hence, 

away, along, thither, that way, 

over, past; too iDoHt ^l^r -? 

whither away? too Qcbcnft S^r 

-? where do you intend to go? 
5tnab', adv., and sep, pref., down, 

downward. 
l^inab'sBraufcn, «w^r., f., rush 

down, 
^tnob's^brürfcn, ^r., press down, 

pen down. 
I^tna6'*fül^rcn, tr., lead down, 
^inab^fenbcn, fanbtc, gefanbt, 

fr.^ send down. 
]&inaB'i!fin!cn, a, u, intr., f., sink 

down. 
^tnoB'^ftcigen, te, tc, «n/r., f., des- 

cend. 
^xnaxi', adv., and sep. pref., up, 

along. 
]&tnan'?flimmcn, 0, 0, intr,, \„ 

climb up. 
hinauf, adv., and sep, pref., up, 

upward. 
hinauf 'sfal^ren, u, a\ ä, intr., f., 

journey or sail upstream, 

northward. 



l^inauf ^greifen, t(ff), i(ff), intr,, 

reach up to. 
l^inauf^^cben, 0, 0, tr,, lift up. 
^inauf's^fdötüingen, a, m, reü„ leap 

up. 
]^tnauf*fe]^cn, a, c; le, »n^r., look 

up. 
l^tnaiif'*f|)cxcn, te, te, intr,, rage 

or foam up. 
l^tnaufä^ftcigcn, ic, te, »n^r., f., 

ascend, mount. 
5tnaiif*3te]§cn, 30g, gcgogcn, intr,, 

f., march up. 
l^inauS', adv., and sep, pref., out, 

hence; über {acc.) -, beyond. 
hinaus'* eilen, intr., f., hasten out. 
5tnau§'=:fenben, fcmbte, gefanbt, 

tr., send forth. 
^tnauS'^fJjringen, a, u, iwfr., f., 

leap out, jump out. 
^mauS's^ftofeen, ie, 0; ö, /r., 

thrust out, hurl out. 
^inbern, tr., hinder, prevent. 
^inbemtS, »., -nifleS, -ntffe, hin- 

drance, obstacle. 
^in^beuten, intr., point toward. 
l^in^brürfen, tr., press or push 

against. 
l^inburd^', adv., and sep, pref., 

through; - !i3nncn, be able to 

pass or get through. 
l^in^^eilen, intr., f., hasten there 

or thither. 
l^inein', adv., and sep. pref., in, 

into; in (arc.) -, into. 
^inein'^gel^en, ging, gegangen, 

intr., f., go in. 
l^inein'^toerfen, a, 0; t, tr., throw 

in, hurl in. 
^insfal^ren, u, a; 5, intr,, f., 

journey or sail along. 
l^in^^faHen, ie(I), a(U); ä, intr,, 

f., fall down, 
^in^finben, a, it, r^/f., find one's 

way to. 
^in^^flüdjten, reü,, take refuge, 

flee. 

infort, adv., henceforth. 

in^fül^ren, tr,, lead along. 
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f < O'yrr^^ ^ytx^ amre it; 2710^ 
Err.^^ecejt* Mi/r.^ Irre oci, bear 

i^rrt:i^ twtt -, urfr,, henoe; awajr« 

£ r^j*C<3r;»«l^ Ir, plant. 

%\xi^xinwx, \<XX), UU), imtr^ f., 

^ir^i^, m., -$, defnrttir^ 

^rr^fitffeiv /«/r,, sail aloru?- 
^ir.^fe^, Of t\'vt, intK, WM OQ 

<or that way, notier. 
fjßn^enttn, fanbte^ 0efan^t^ /r., 

vmd thith#iT, 
f^in^ntf^, nanb, Qehariben, intr., 

S', %tand, place oneselL 

^tnteit, flk/z'., t^hind, back, in thc 

rear; - im iUtnbe, far away. 
hinter, ^^/>, (rfö/. am/ a<r^.), /^/>. 

an</ ««i^^, ^^^/'^ bchind, back 

of, aftcr, down; adj,, rear; 

-ft/ hindmfM. 
^intcrqe'^en, -flinfl/ -gangeiv /r., 

cludc, evade. 
j&iiUcrfltuni)/ w,, -S, 'e, back- 

ground, 
^inter^alt m., -S, -e, ambush. 
Hinterhalten, \t, a; ä, tr,, with- 

hold idat,, irom). 
fitntcrm = hinter htm. 
ijxm'btx, adv., and sep, pref,, 

ovcr, SicrosH, bcyond; er ift -, 

hc han K^nc to bis reward, 
l^inü'bcr^brinflen, a, u, intr,, f., 

rcach across. 
l^inü'ber^fle^en, ging, geflangcn, 

m/f., f., %o or cross over. 
]^inü'0er4(t)affen, /r., convey (7r 

fcrry across. 
I^inü'bcrs'traßen, u, a; ä, tr., 

cjirry acroHS. 
5inü'(jcr*atc^en, a^ö. geaogcn, 

intr,, \,, march or cross over. 



/**f-» 



£:z:r'=:a^±T^^23r mSr^ f^ sau 

*trjTfT^ [öescrrr.i. 

awar, o5, aside; äätc (j«:,» -> 
beyoDA 

ii5.*r,, f., go öT 5W€ep OTcr; 
über fof^O -> trampCe ander- 
foot. 
ttmoeg'slf^en, Ir, by aside. 

^irJueg'^trKrn, a, c; i(nj, " 

f,, Step aside. 
^znnxg^'^nxTTtn, Or o; 1, Ir., 

away, throw aside. 
^n-tDcrfen, o, o; i Ir., cast or 

throw awajr or down, 
l^n^aie^en, 50g, gcjogcn, Ir., at- 

tract r^u, toward). 
^n^if, oi/zf., and jr^. pref^ 

thither, up to. 
I^inaii'-Ioufen, ie, an; an, f'n/r^ 

f., run up to. 
i^trfc^, ffi., -e§, -e, hart, stag. 
^ixt(e), m., -eiw -en, herdsmaiiy 

shepherd. 
i&irtcnfnabe, m., -n, -iw herds- 

man's boy. 
l)od^, adj., ^5cr, l^cöft/ high, tall, 

lofty, sublime, elevated, pre- 

cious; - ^ti)tn, rise; ""p, top- 

most, utmost, supreme, most 

high (God), supreme head. 
^od^flug, m,, -S, noble game 

birds. 
l^od^geboren, adj., high-bom. 
^od^getoilbe, «., -§, noble game 

beasts; ipod^p^Uö unb -, eagle 

and stag. 
^od^Ionb, »., -§, -e or 'er, high- 

land. 
i&od^mut, w., -§, pride, haughti- 

ness, arrogance. 
^od^fprtngenb, adj,, with a high 

leap or bound. 
l^od^öerftänbig, adj,, highly intel- 
ligent 
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^oä)tDaä)t, f., -en, watch or Sig- 
nal tower, watch, beacon fire 
or light. 

^od^tralb, m,, -§, "er, forest of 
tall trees, timber forest. 

j^od^trürbtß, adj., most venerable ; 
subst ha^ ^-e, host, holy 
wafer, eucharist. 

^od^geit, f,, -en, wedding, wed- 
ding procession. 

^odö^citfiefcllfd^aft, f., -cn, wed- 
ding party. 

$od^äCtt§]^aii§, n., -c§, "er, house 
of marriage. 

$of, w., -e§, *c, court, yard, 
estate, farm, home; ^ötQ im 
-e, t n, 2. 

hoffen, /r., and intr., hope (auf, 
for) ; c§ ift gu -, there is hope. 

^offnunß, /., -en, hope. 

^offtatt, /., "e, court. 

^oftor, n., -§, -e, gate of the 
courtyard. 

$ö]^e, f., -n, height, elevation, 
summit, top; \xä) in bic - ridp^ 
ten, straighten oneself up; tn 
bcn -n, on high. 

^ol^eit, f,, -en, grandeur, suze- 
rainty, authority. 

5o|^I, adj., hollow, empty. 

^öl^Ic, f., -n, cave, socket, den. 

^ol^IlDcg, w., -§, -e, hollow way, 
sunken road. 

l^ol^n^^fprcd^en, a, o; i, tn/r. (dat), 
mock, make light of. 

l^olb, arf/., gracious, kind, sweet, 
gentle, in love with (dat.). 

Idolen, tr., go for, get, fetch; 
- laffen, send for. 

^öUenqual, f., -en, infernal tort- 
ure or pangs. 

^iJUcnrac^en, m., -S, -, jaw of 
hell. 

^olu'nberftraud^, m., -§, "c, elder 
bush. 

$ol3, n., -c§, "er, wood, lumber, 
timber. 

]^or(i)cn, w/r., hark, listen. 

^orbe, f,, -n, horde. 



pren, tr., and intr,, hear, hark, 

listen, (auf, to). 
$orn, n., -c§, "er, hom, peak, 

battle hörn, bügle, 
^omiffe, f., -n, hörnet. 
|>ort, w., -e§, -e, treasure. 
l^übfd^, flrf/., pretty, nice, hand- 

some. 
$uf, w., -e§, -e, hoof. 
^üael, w., -§, -, hill, hilltop. 
^ulb, f., grace, pity, compassion. 
l^ulbigen, intr. {dat.), pay hom- 

age. 
©ulbißung, /., -en, homage, act 

of homage. 
^ülfe, f., help, aid. 
l^üIfloS, adj'., helpless. 
plf(e)rei4, adj., helpful. 
l^unbert, card., a hundred ; subst., 

n., hundred ; -fieb5tö, one hun- 
dred and seventy. 
$unn, pr. n.; Äonrab -, t n, 2. 
l^urtig, adj., hasty, quick, nimble ; 

- mad^cn, make haste. 
$ut, m., -e§, "e, hat. 
lauten, tr., watch. 
glitte, f., -n, hut, cottage, home, 

homestead, humble home. 



3(i) 

$$6erö, pr. n., ^onrab aB(= bon) 
-, in Schiller's drama father 
of Gertrude Stauffacher; ^240, 
518. 

id^, pers. pron., I. 

ihm, to him. 

igr, pers. pron., ye, you; ^f^x, 
you (polite address to a single 
Person) ; poss. pron., her, hers, 
its, their, theirs. 

im = in \>txa. 

3mifee {or Swtmenfee), pr. n., 
village about a mile and a half 
N. E. of Küssnacht, on Lake 
Zug. 

immer, adv., always, ever; auf 
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-, forcvcr, f or good ; - grSfecr, 

greater and greater. 
tnmierbar, cJz/., for aye. 
in, ^r^/>. ((/a^ or acc), in, into, 

to, within; = in bcn, 2731S. 
Snbninft, f,, iervoT. 
inbe'm, cJv., meanwhile; sub. 

conj'., while, as, when. 
inbc'S, inbe'ffcn, adv., mean- 
while; conf., while. 
)2Jnl^aU, m., -§, -c, content, pur- 

port. 
innc^l^oltcn, xe, a; ä, intr., pause, 

stop, 
inner, adj,, inner, interior ; subst, 

n., heart, soul; au§ \>tm -n, 

frora within. 
inncrft, superl. ad f., inmost; 

subst, n,, inmost recesses, in- 
most thoughts. 
inntß, adj., hearty, cordial, warm ; 

- lieben, love deeply. 
inniglid^, adv,, fervently. 
in§ = in haS. 
Snfcl, f., -n, isle, island. 
irbifd^, adj., earthly; ha^ ^vbi^d^ 

= &ehanlen an -c SDtnge. 
iröcnb, adv., - ein, - toeld^, some, 

any. 
irr(e), adj., stray, astray. 
irre^Ieiten, tr., lead astray. 
irren, tr., deceive, forsake; intr., 

wander, stray, roam; reß., err, 

be mistaken. 
Irrtum, m., -S, "er, error, mis- 

take. 
gto'lien, n., pr. n., Italy. 
3tel, m., pr. n,, name of Reding. 



3(i) 

ja, adv., yes, yea, aye, indeed, 
even, by all means ; 1989, why I 

öcißb/ f., -en, chase, hunt. 

Saßbl^om, n., -§, "er, hunting- 
horn. 

Saßbüeib, n., -S, -er, hunting- 
costume. 



jagen, tr., and jntr., htmt, parsue 
(niu^). (man. 

Säßer, m., -», -, hunter, hunts- 

jö^, adj., precipitous, impetuous, 
sudden, abrupt. 

Sol^r, n., -cg, -e, year; auf - imb 
2^ag, for years to come. 

jal^rltc^, adj., annuaL 

Sa^rmorft, m., -eö, *e, countiy 
fair. 

Jammer, m., -§, lamentation, 
wail, woe, grief, misery, aflaic- 
tion. 

iommem, intr., lament, wail; 
inid^ jammert (gen.), I pity, 
I am sorry for; it rouses my 
compassion. 

Sommemif, m., -§, -c, waihng 
shriek. 

je, adv., ever ; - her jc^ntc, every 
tenth; sub. conj. je {comp.) - 
be\to, um fo {comp.), the more 
— the more. 

jeb-er, -e, -e§, pron. and pron. 
adj., each, every; ein -, each. 

jebtüebcr = jeber. 

jemonb, pron., -(en)§, somebody. 

jen-er, -e, -eS, demonst. pron. 
and pron. adj., that, yon, 
yonder, the former. 

Senni, m., pr. n., Johnny ; fisher- 
man's boy, f i^ i ; iv, i. 

jenfettg, adv., and prep. {gen.), 
beyond. 

jc^o, adv., now (arch.). 

je^t, adv., now. 

Sod^, n., -e§, -e, yoke ; ridge (be- 
tween mountain peaks). 

Sodann', 3ol^a'nne§, m., pr. n.; 
Duke John of Swabia, nephew 
and assassin of Emperor Al- 
brecht, born 1290, died 1313, 
t V, 2;*i339 ff., 2953 ff.» App. 
II, 20; 12; - SKüHer, the Swiss 
historian, cf. note on 2950. 

^örg, m., pr. n., dial. form for 
©eorg; - im ^ofe, t n, 2. 

'Joyt, m., pr. n., abbreviation of 
^obofug; - t)on textet t n, 2. 
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Subä, gen, of ^ta^, Jude, son 

of James; ©imonS unb -, 

Oct. 28. 
Sugcnb, f., youth (period of 

life). 
^UQcnbglüdf, n., -§, youthful hap- 

piness. 
lugcnblid^, adj., youthful. 
iunß, adj., ^ young; bcr *fte 

S^aa, doomsday. 
Sungfraii, f., -cn, maiden, virgin ; 

pr. n., mountain of the Bernese 

Alps. 
Jüngling, m., -§, -e, youth, 

young man. 
jüngft, adv., recently. 
^unfcr, m., -§, -, squire. 
juft, adv., just 



!al^I, oif/.^ bald, bare. 

^a^n, m., -e§, ^c, rowboat, boat. 

^aifer, m., -§, -, emperor. 

^ax\exf)au^, n., -c§, ''er, imperial 
house or dynasty. 

Äatfcrl^of, m,, -§, ^e, imperial 
court. 

5tatfcrfrone, /., -tt, imperial 
crown. 

faiferlid^, adj., imperial. 

^aifcrmorb, ni., -§, -c, regicide. 

Äall, w., -c§, -c, lime. 

falt, flrf/.^ ", cold, chilly. 

Kammer, /., -n, Chamber, room. 

^ampf, w., -c§, ^, struggle, com- 
bat, strife, battle; mit {dat.) 
in - gelten, dare or challenge 
to the fight. 

lömpfcn, intr., fight, do battle. 

^ape'IIc, /^., -n, chapel. 

larg, adj., sparing, niggardly. 

fämttfdp, adj., Carinthian (Ca- 
rinthia, province of Austria). 

Äctrtäu'fernelfe, f., -n, Carthusian 
pink. 

Kaufmann, m., -S, 'er (or -leute) , 
raerchant. 



ÄcmfmonnSfd^tff, w., -§, -c, mer- 

chant vessel. 
Äaufmonn^ftrafee, /., -n, highway 

of trade. 
!aum, adv., hardly, scarcely, 

barely. 
Itd, adj., bold, daring, fearless; 

-lid^, adv., boldly. 
^el^Ie, f., -n, throat. 
le^ren^ tr., and reß., turn. 
Äeil, m., -e§, -e, wedge. 
^eim, m., -e§, -e, germ. 
!ein, /»ron., anrf pron. adj., no, 

not a, not any, none, nobody, 

neither. 
ÄeHer, m., -§, -, cellar, vault 
!ennen, fannte, gefcmnt, tr., know, 

be acquainted with. 
Werfer, m., -S, -, prison, dungeon, 

jail. 
Äerl, m., -§, -e, fellow. 
Äern§, /»r. n., village in Unter- 
waiden (Obwalden), about 

two miles N. E. of Sarnen. 
^evntoalb, m., -§, a large forest 

in Unterwaiden, running north 

and south, boundary between 

Ob- and Nidwaiden. 
^tiit, f., -n, chain, shackle, bond ; 

m -n fd^Iagen, chain. 
Äe^er, m., -§, -, heretic. 
^inb, n., -e§, -er, child. 
^inbeSfinber, pl., children's chil- 

dren. 
Äinblein, n., -S, -, little child, 

habe. 
Äiffen, w., -S, -, pillow, cushion. 
Üaffen, intr., yawn, be cleft. 
^lage, /., -n, complaint, griev- 

ance. 
Magelieb, w., -(e)S, -er, dirge, 

death-song. 
Ilagen, intr., moan, lament, com- 

plain. 
Mang, m., -eg, "e, sound, ring, 

clang. 
!Iar, adj., clear, piain, lucid, 

transparent, limpid. 
^lau§, m., pr, n., abbreviation of 
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S^iloIauS; - öon ber f?lüe, t 

II, 2. 

Äleib, n., -e§, -er. dress, robe, 

garb. 
Üciben, tr,, clothe, dress, garb. 
Hein, adj'., little, small, insignifi- 

cant, trifling, petty. 
Äleinob, n., -§, -e, or -ien, jewel, 

treasure. 
üettem, intr,, climb, clamber, 

scramble. 
Minßen, n., -0, sounding, tune, 

melody. 
Hingen, a, u, intr., ring, sound, 

chime. 
flippe, /., -n, cliff, crag. 
Hopfen, intr., knock. 
Älofter, n., -§, ^, cloister, con- 

vent, monastery, nunnery. 
^loftergarten tn., -§, ^, convent 

garden. 
Älofterleute, />/., serfs of the 

monastery. 
Äloftermeier, m., -§, -, steward 

of the monastery; - öon Woz^ 

Iif(i)ad^en, t iv, 3- 
^loftertoanb, /., -^e, convent wall, 
^luft, f., ^e, gorge, chasm, cleft. 
liUQ, adj\, ^, wise, sensible, 

shrewd, clever, prudent; S^r 

feib ntd^t -, you are jesting. 
Shiabe, m., -n, -n, boy, lad, squire. 
^ed^t, m., -e§, -e, servant, serf, 

slave, vassal, guardsman, oars- 

man. 
Äned^tfd^aft, f,, servitude, serf- 

dom, bondage, thraldom. 
^ie, n., -§, -e, knee. 
fnien, intr., kneel. 
^nod^en, m., -§, -, bone. 
Inüpfen, tr., tie. 
^öd)cr, nt., -§, -, quiver. 
^öd^erfltrren, n., -§, clanking of 

the quiver. 
!ommen, a{m), o{mm), intr., f., 

come, get, arrive, occur ; subst., 

n., arrival, advent; aniacc.)-, 

get at ; gu ftd^ -, compose one- 

self ; Qe^o^en -, come marching. 



!ommIid^, adj\, pleasant, agreeable 

(dial.). 
Äöniß, m., -§, -e, king. 
Königin, f., -nen, queen. 
löniglid^, aä/., kingly, royal. 
^ömgSburö, /., -en, royal castle. 
Äöntggfelben, pr. n., nunnery, 

half a mile S. E. of Brück; 

App. II. 
Äöntg§glan3, tn., -e§, royal splen- 

dor. 
ÄöntgSleute, pL, kings and 

princes. 
fönnen, Icmn, fonnte, gefonnt, 

mod. aux., can, be able, may, 

be able to do; tneiter -, be 

able to proceed. 
^onrab, m., pr. n., Christian 

name of Baumgarten and 

Hunn. 
konterfei', n., -§, -e, portrait, 

likeness. 
^opf, m., -e§, *e, head, skull, 
^orn, n., -e§, ^er, corn, grain. 
loftbar, adj., precious. 
foften, tr., cost. 
löftltd^, adj'., costly, precious. 
^rad^en, n., -§, crashing, Crack- 
ing. 
!rad^en, intr., crack, crash, roar, 

burst; subst., n., Cracking or 

rumbling noise. 
fräd^gen, intr., croak. 
^raft, f., -"e, force, strength, 

power. 
!räfttg, adj., strong, staunch, 

sturdy; -lid^, adv., sturdily. 
Iräftiglid^, adj., energetic; adv., 

sturdily, bravely (arch.). 
!raftIo§, adj., exhausted, faint- 

ing, without taking effect. 
ha^en, intr., crow. 
hantpfl^aft, adj., convulsiva 
frani, adj., ■", sick, ill. 
!rcmlen, tr., hurt, wound. 
^rana, m., -e§, ^e, wreath, gar- 

land. 
fransen, tr., crown, wreathe. 
Slrän^Iein, n., -§, -, little wreath. 
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Ärcmfe, /., -n, lace rüffle. 

Ärojut, n,, -e§, ^er, herb. 

^ei§, w., -e§, -C, circle, circHng 
course, orbit. 

Ireud^t, arcÄ. 3^ /»^r^. sing, pres. 
indic, of Iried^cn. 

Ärcug, «., -e§, -e, cross. 

^cualcin, w., -§, -, little cross. 

fricd^cn, 0, 0, m/r., f., creep, 
crawl. [strife. 

Ärieg, m., -e§, -e, war, battle, 

Iriegerifd^, adj., warlike, martial. 

ÄrießcSflamme, f,, -n, flame er 
blaze of war. 

ÄriegcSmad^t, /., ^e, warlike 
power. 

^rießeSnot, f., ^e, distress of war. 

Ärieggtrommcte (usually -brontJ» 
tttctc), /., -n, martial trumpet. 

^one, f., -n, crown, Coronet; 
- ber grauen, flower of wom- 
anhood. 

frönen, tr., crown. 

Ärümnte, f., -n, winding. 

Ärüppel, m., -§, -, cripple. 

Ändfudf, w.^ -§, -e, cuckoo. 

Änl^, f., ^e, cow. 

Ml^Ietn, n., -§, -, little cow. 

fül^Ien, tr., cool, give vent to. 

lül^n, flrf/., bold, daring, valiant. 

^ül^nl^eit, f., -en, boldness, dar- 
ing. 

^l^retl^en, m., -§, -, co><r-dance, 
'ram des vachesf 

Äulm, m., -§, -e, top, summit. 

Kummer, m,, -§, grief, sadness, 
sorrow. 

!ümmcm, fr., concern. 

lumnterboH, adj., grieved, de- 
jected, sorrow ful. 

Äunbe, /., -n, news, report, In- 
formation. 

lunbiß, adj. {gen.), expert, in- 
formed, well-informed, ac- 
quainted with. 

^unbfd^aft, f., -en, reconnoiter- 
ing; spies. 

funb^^titn, tat, getan, tr., mani- 
fest, make known, disclose. 



lünftiß, adj., Coming, future. 
^nft, f., ''e, art, skill. 
lunftßeübt, adj., skillful, prac- 

ticed, tested. 
^ng, m., pr. n,, abbreviation of 

Äonrab, unusual in Switzer- 

land; - öon ©erfau, t iv, i. 
^ü'ont, m., pr. n., abbreviation of 

^onrab; herdsman, f 1, i; u, 

I, 2; IV, 2; V, I, 3. 
!urß, adj., ^, short ; adv., a short 

. time. 
lürgen, tr., curtail, deprive (unt, 

of). 
^uralDetl, n., -§, (usually /.), 

merriment, jesting. 
^üfenad^t, pr. n., village at end 

of northeastern arm of Lake 

Lucerne. 



loBen, tr., refresh. 

ßabung, f., -en, refreshment, re- 

creation. 
läd^eln, intr., smile. 
lad^en, intr., laugh, smile; traS 

gibt'S 311 -? why laugh at that? 
laben, u, a; ä, tr., invite, woo; 

load. 
ßager, n., -§, -, camp, court. 
fiomm, n., -e§, -"er, lamb. 
Lämmergeier, m., -§, -, vulture, 

lammergeir; so called because 

it can carry a lamb a-wing; 

it is now almost extinct. 
ßanb, n., -e§, -e and -"er, land, 

country, region, canton, do- 

main, dominion; SBeg 3U -, 

land-route; in§ - fauen, in- 

vade a country. 
Äanbammann, m., -§, ^er, chief 

magistrate; § 43. 
Sanbbebrürfer, m., -§, -, oppres- 

sor of the country. 
lanben, intr., f., land. 
£anbenberg(er), Geringer bon -, 

governor of Unterwaiden ; *72, 

143, 282, 471 ff., 1063 ff., 2904 ff. 
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ßonbcnBcrgtfd^, adj,, Landen- 

berg*s, of Landenberg. 
Sänbergier, /., greed for terri- 
tory. 
Sänbcriauf, m,, -§, *c, purchase 

of territory. 
Äönberlette, f,, -tt, chain of lands. 
ßanbegammann = ßanbammonn. 
ÄonbeSfeinb, w., -§, -e, enemy of 

the land, foeman. 
ßcmbeSmorl = Äanbmor!. 
Scmbegun0lü(f, «., -g, general 

calamity or disaster. 
ßonbleute, />/., countrypeople, 

peasants, yeomen. 
ßanbmonn, w., -§, -Icute, coun- 

tryman, peasant, husbandman, 

yeoman. 
Smibmar!, f,, -en, boundary, 

border. 
ßanbfd^aft, f,, -en, landscape, 

scenery. 
ßanbSßemcinbc, f,, -n, public as- 

sembly. 
ßcmbSgefefe, «., -eS, -c, law of 

the land. 
ßanbSmann, t»., -§, -Icute, coun- 

tryman, friend. 
ßanbftrafec, /., -n, road, high- 

road. 
Äonbfturm, w., -^/ militia, home- 

guards. 
ßonbtJOgt, m., -§, '^t, govemor. 
Äanbtuel^r, f., -cn, defense, ram- 

part, bulwark. 
long, adj., \ long; eine geit -, 

during or for some time; -(e), 

adv., long, a long time. 
langen, tr,, take. 
langfam, arf/., slow. 
Sangfd^lDert, n., -§, -er, double- 

edged broadsword. 
Icmgft, adv., long since. 
ßan^e, f,, -n, lance. 
laffen, te, a; ä, /r., anrf ««/r., let, 

leave, lay aside, desist (bon, 

from) ; allow, suffer ; make, 

cause, enable, bid; bringen -, 

have or get brought ; aUeS läfet 



fid^ tragen, everything may be 

risked ; e§ läfet \v^ leidet raten. 

't is easy advising; tDa§ id^ 

nid^t - lann, what I cannot 

leave undone. 
ßaft, f., -en, load, weight, bürden, 
laften, intr,, (auf wtVÄ acc), 

weigh or bürden down, 
ßafter, n., -§, -, vice, 
lauem, intr., lurk, lie in wait 

(auf, for). 
Sauf, m., -e§, *e, course, current ; 

im -, afoot; toilbeg -e§, in 

mad leaps. 
laufen, ie, au; äu, intr., f., run, 

walk, hasten, pass. 
laufd^en, intr,, listen, hark, 504 

lurk. 
ßaut, m., -e§, -e, sound. 
laut, adj., loud; adv., aloud. 
lauten, intr., sound ; trie'§ in ben 

Äiebem lautet, as the lays re- 

port. 
läuten, tr., and intr., ring, peal, 

toll, 
lauter, adj., pure, 
fiaini'ne, f., -n, avalanche. 
ßeben, n., -§, life ; e§ gel^t um§ -, 

life is at stake; ha^ - laffen, 

loose one*s life. 
leben, intr., live, exist, be alive, 

subsist (t)on, on) ; eg lebe XtU, 

long life to Teil ; e§ lebt nad^ 

un§, there will be life after us. 
lebe'nbig, adj., live, alive, living. 
fiebenSblut, n., -(e)§, life blood. 
£eben§glü(i, n., -§, happiness of 

life. 
lebhaft, adj., lively, eager. 
ficbtag, mein -, all my life. 
Ieb(t)lDO]^r, imper., farewell, 

adieu, 
ledö^en, intr., languish. 
lebig, adj., free ; - laffen, let ga 
leer, adj., empty, void, vain, 

scant. 
leeren, tr., empty, clear. 
legen, tr., lay, put, place. 
Selben, n., -§, -, lief ; 3U - tragen. 
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hold in fief ; gu - nel^men, take 

in fief; - geben, deal out fiefs. 
ßel^enl^of, m., -§, ^e, feudal court. 
Se]^en§l^err, m., -n, -en, feudal 

lord, seignior. 
lel^nen, intr., lean. 
leieren, tr., teach. [person. 

Setb, m., -e§, -er, body, life, 
Seibe§!raft, /., ^e, bodily strength. 
leiblirf), arf;., own, bodily. 
Seid^e, f., -n, corpse, lifeless body. 
ßeid^nam, m,, -§, -e, corpse, dead 

body. 
leidet, adf., light, swift, nimble, 

fleet, giddy, easy, ready, slight, 

petty; - gefd^ürat, lightly girt. 
leid^tfertiß, adj\, frivolous, pert, 

wanton. 
Äeib, n., -e§, -en, sorrow, grief. 
ßeiben, n., -§, -, suffering, woe, 

sorrow, grief. 
leiben, t(tt), i(tt), tr,, suffer, 

endure. 
leiber, interj., alas, unfortu- 

nately. 
leiben, ie, te, tr,, lend. 
leife, adj., soft, in a low tone, 
leiften, tr., achieve, accomplish, 

render, do, fulfill, perform, 
leiten, tr., lead, conduct, direct, 

guide. 
Setter, f., -n, ladder. 
lenlen, tr., turn, bend, direct, 

steer, order. 
ßena, m., -e§, -e, spring, spring- 

time, vernal breeze. 
Seopolb, m,, pr, n., (i) second 

son of Emperor Albrecht, 

♦2969, 3202; (2) bis nephew, 

Duke Leopold iii, App. 7, 14 

flF., II, 7 ff. 
lernen, tr., learn. 
I:fen, a, e; ie, /r., read. 
fietl^e, m., pr. n., the River of 

Oblivion in the Nether World, 
le^t, adj., last, final, extreme. 
Sendeten, n., -§, gleam, luster. 
leud^ten, intr., shine, gleam, pour 

forth light 



ßeute, pL, people. 

ßeutl^olb, w., /»r. n,, (front earlier 

Liut-wald, *ruler of the people,' 

by Schüler taken to mean *kind 

to people'), a trooper of Gess- 

ler's, t ni, 3. 
ßid^t, n., -e§, -er, light; im -e 

tnanbeln, walk on earth. 
lid^t, adj,, light, bright, polished, 

beauteous, passing fair, 
lid^ten, tr., open to the light; 

gum $immel offen nnb ge^s 

lid^tet, open to the light of 

heaven. 
lieb, adj,, dear, beloved ; - ^cäytn, 

love, cherish. 
Siebe, f., love, affection (gu, for) ; 

- tragen, harbor or cherish 

love ; eine - antun, do a f avor 

or kindness. 
lieben, tr., love. 
lieber, adv., rather, sooner. 
lieblid^, adj., lovely. 
Sieb, n., -e§, -er, song, lay, bal- 

lad, poetry. 
liegen, a, e, intr,, lie, lie pros- 

trated, be laid low, be situated, 

be; nal^e -, coiicern closely; 

ntir liegt nid^tS am Sebcn, life 

is naught to me; e^ liegt oxi 

mir, it is my fault. 
Silie, f., -n, lily. 
^xmmaüalf n., pr, n,, valley of 

the Limmat. 
Sinbe, /., -n, lime tree, linden 

tree. 
linl, adj., left; -§, adv,, at the 

left; subst,, bie Sin!e, left 

band. 
Sinnen, n,, -g, -, shroud. 
2ippe, f., -n, lip. 
Sifel, /., pr. n., abbreviation of 

©lifobetl^, Bess ; bie braune -, 

Brown Bess, a cow, 47. 
2ob, n., -e§, praise ; - bieten, give 

praise. 
loben, tr., praise. 
lobsfingen, a, u, intr, (dat,), 

sound the praise of, laud, extoL 
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fioc^, n,, -cg, *cr, hole, tunnel. 

fiorfc, f., -n, lock, curl. 

lodCen, tr,, charm, Iure, allure, 

entice. 
lobern, intr., blaze. 
lofj, adv,, with a bright blaze. 
2otin, m., -e§, ^c, reward, 
lohnen, tr., reward, requite. 
fio§, n., -e§, -e, lot, fate. 
lo§, adj., loose, rid of ; ber gö^n 

ift -, is up ; adv., and sep. pref,, 

off, away, loose. 
log^^btnben, a, u, tr., unbind, re- 

lease, unf asten, cast off. 
löfen, tr,, loosen, cut, redeem, 

ransom. 
log^^geben, a, e; t, tr., release. 
loskläffen, tc, a; ä, tr., let loose, 

let go, let go hold of, drop. 
Io§==retfeen, i, t(f[), tr., tear away. 
Sotuerg, />f . n., village in Schwyz, 

east of the Rigi, N. W. of 

Brunnen, 
ßotneraer, indecl. adj., of Lowerz ; 

bie - glut, Lake Lowerz. 
£öhJtn, f., -nen, lioness; dial = 

ßatoinc. 
ßüde, /., -n, gap. 
ßuft, /., ^e, air, breeze. 
luftig, adj., airy. 
lugen, «M/r., look, glance (dial), 
lügen, o, o, intr., lie, be wrong. 
ßuft, f., ^e, pleasure, joy, desire, 

lust; böfe -, malice. 
lüftem, adj., wanton. 
luftig, adj., merry. 
ßujemburg, @raf ^einrtd^ öon 

-, German Emperor as Henry 

VII, 1308-1313; *3025. 
fiugern', pr. n., city and canton 

at N. W. end of Lake Luceme. 
Äijlia, pr. n,, region in Asia 

Minor. 

m 

tttad^en, tr,, make, play, play the 
part of, mend, form; intr., do, 
act; moau bie ^atur ©ud^ 



ma^te, what Nature made 

you. 
Tlaä)t f., *e, might, main, power, 

force, vigor. 
mad^tig, adj., powerful, mighty, 

potent, master igen., of). 
Tlccb^en, n., -§, -, girl, maiden, 

lass. 
tnäl^Iid^, adj., gr adual (arch. for 

allntäl^Iidö). 
tttal^nen, tr., admonish, warn, 

urge, Claim. 
$Wai, m., -S (-en), -e, (-en), 

May. 
S^aientou, m., -§, May-dew. 
SKal, n., -e§, ^er, monument, me- 

morial, token. 
tttalerifd^, adj., picturesque. 
man, indef. pron., one, they, 

people, you, some, man (afc- 

stract). 
tnand^, pron. adj,, and pron,, 

many, many a, many a one. 
UTcmd^mal, adv,, oft, often. 
S^anbaf , n., -§, -e, mandate. 
SKann, w., -e§, -"er, man, hus- 

band; pL, -en, warrior. 
SKännertoert, w., -e§, manly 

worth. 
IWcmneghJort, n., -e§, -c, man*s 

Word, 
ntannlid^, tnonnlid^, adj,, manly, 

manful. 
S^cmtel, m., -§, ^, mantle, cloak. 
Matt, n,, -e§, marrow; bi§ tief 

in§ -, to the very marrow. 
IWarf graf , w., -en, -en, margrave. 
Tlatit, m., -e§, ^e, market, 

market-square. 
Starter, A, -n, torture. 
SKafe, n., -c§, -e, measure, limit. 
mäßigen, /r., moderate; reß,, 

control oneself. 
matt, adj., faint, feeble. 
2)^atte, /., -n, mead, meadow. 
SKauer, f., -n, wall; Qati^ auf 

ber - t n, 2. 
S^auerftein, m., -§r -e, building 

stone. 
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2^aultt)urf§5öwfen, m., -§, -, 

mole-hill. 
Tlau§, f., ^c, mouse; mit 2Rcmn 

unb -, with every one on 

board. 
fUledc)tfjilb, f., pr. n., peasant 

woman, t m^ 3- 
media vita (Latin), in the midst 

of life (ßrst words of a me- 

dieval hymn). 
Tlcex, n., -c§, -c, sea, ocean. 
mel^r, indecl. compar., more; 

nid^t -, no more, no longer, 

not again; subst, n., majority. 
mehren, tr,, increase, aggrandize. 
mcl^rere, adj., pl, several; bcr 

©d^iffc -, more than one ship. 
SRcl^rl^eit, f., -cn, majority. 
mel^rft, superl. adj., most {arch, 

and dial. for meift). 
mciben, ie, ic, tr., avoid, shun. 
zweier, m., -§, -, a medieval offi- 

cial ; administrator, Steward, 

and judge over minor oflfenses ; 

- öon ©arnen, t n, 2. 
mein, old gen, of idp, of me; 

poss. pron,, my, mine. ^ 

mtintn, tr., and intr., mean, 
think, believe, wean, hope, 
2234 expect; inserted clause, 
mein' i^, I sho.uld think. 

meinig, possess. pron, {after def. 
art.), mine. 

SReinrab, m., pr. n., -, ®raf öon 
©ulgen, hermit (from 832), 
murdered in 861, canonized; 
-§ QeH, monastery founded 
over bis hermitage, later 
called Einsiedeln (canton of 
Schwyz). 

SWeinunß, f,, -en, opinion, view, 
Intention, intent. 

meift, superl. adj., most. 

SReifter, m., -§, -, master; ber 
ift mir ber -, him would I 
deem a master; 3^r fetb ein 

- (Steuermann, past master of 
your craft you are! 

meifterlidö^ adj., masterly. 



iWeifterfd^ufe, m., -(ff-)e§, tfe, 

master shot. 
Tlelä)taL pr. n., n., a valley in 

Unterwaiden; m., Slmolb öom 

-, t h 4; n, 2; ni, 3; IV, 2; 

V, I, 3. 
melfen, 0, 0, or weak, tr., milk. 
S^eünapf , m., -§, ""e, milk pail. 
SKelobie', /., -n, melody, tune, 

music. [number. 

Stenge, f., -n, crowd, multitude, 
3P?enf(^, m., -en, -en, man, human 

being, son of man, mankind. 
SRenfd^enbenlen, feit -, within 

the memory of man. 
2)?cnfd^enl^anb, f., ^e, human 

band. 
SKenfdjenleben, n., -§, -, human 

life. 
menfd^enleer, adj., unpeopled, 

unfrequented, lonely. 
3Kenfd)enfpur, f., -en, trace of 

man. 
SKenfd^^eit, f., mankind, human- 

kind. 
menfd^Iidf), adj., human; toenn 

mir ftja§ -c§ begegnet, if aught 

of ill betide me. 
3Kenfd)Iid)feit, /., human feeling 

or kindness. 
merfen, tr., mark, notice, observe. 
Mtzlmal, n., -§, -e, mark, sign, 

character. 
SP^effe, f., -n, mass ; eine - fingen, 

celebrate a mass. 
meffen, ä, c; i, tr., measure, 

measure out, dole out, com- 

pare, examine, scan ; reü., cope. 
S^effer, n., -§, -, knife. 
33?ettenglödlein, n., -§, -, matin- ». 

bell. 
SKeute, f., -n, pack of hounds. 
3Keuterei', f., -en, mutiny. 
mil^, f., milk; ber ©letfd^er -, 

the milkish-blue glacier water; 

- ber frommen $)en!art, milk 

of gentle disposition; tnie - 

xmb S3lut, like or all lilies and 

roses. 



320 



rDilljelm Cell 



tntlb, adj,, lenient, mild. 

IWilbc, f,, leniency, mildness. 

milbtätig, adj., charitable. 

tniprau'd^en, tr., abuse, misuse. 

S^ifeöiinft, /., envy, jealousy. 

tnit, Prep, (dat.), adv., and sep, 
pref,, with, together with, 
along with ; also, present ; 1752 
with the rest ; 1430 in the case 
of ; - ©Urem Oolbel out upon 
your gold! toillft bu -? wilt 
come along? 

mit^beft'nben, reß., be also (pres- 
ent). 

mtt^brtngcn, hva^te, geBrad^t, tr., 
bring or take along; bie ©itte 
bringt e§ mit, custom demands. 

mitiffül^ren, tr,, take along. 

mit:jgeben, a, e; i, tr,, give to 
take along. 

mit=*!ommcn, a(m), oimm), 
intr., f., come along. 

IWitleib, n., -S, sympathy, . pity. 

mit^^nel^men, a, o(mm); t(mm), 
tr., take along, "take in." 

Jttitf amf, Prep, (dat,), together 
with. 

IWitfd^uIb, /., complicity, guilt. 

mit:sfd^trörcn, 0, 0, intr., swear, 
take an oath (with others). 

fUlittaq, m., -S, -e, noon, south. 

S^ittagSfonne, f,, southern sun 
or skies. 

SWittagftunbe, /., -n, noon hour. 

a^ttte, f,, -n, middle, midst, 
Center. 

mit^teilen, tr,, communicate, im- 
part. 

IWittel, n,, -§, -, means, way, 
remedy, resort; au§ eignem -, 
on his own responsibility. 

mitten, adv., mid, amid, amidst; 
- in, in the middle of ; - burd^, 
right through the heart or the 
core. 

SWitternad^t, /., *e, midnight, 
north. 

mit^aiel^cn, 30g, gesogen, intr,, 
f., march along. 



mögen, mag, mod^te, gemod^t 
mod. aux., may, be willing, 
like, like to go (App. 3, 9). 

möglid^, adj., possible. 

IWomenf , m., -§, -e, moment. 

2)^önd^, m., -e§, -e, monk. 

IWonb, w., -e§, -e, moon, month. 

3Konb(en)Iirf)t, n., -§, moonlight 

3)^onb(en)nad§t, f., ^e, moonlight 
night 

$Wonbregenbogen, m,, -g, ^, lunar 
rainbow. 

IWonftran^', /., -en, monstrance, 
pyx. 

a^ontag, m., -§, -e, Monday. 

3)^orb, m., -e§, -e, murder. 

morben, tr., murder, assassinate. 

2)?örber, m., murderer, assassin. 

mörberifd^, adj., murderous. 

SKorbgebanf e, m,, -n§, -n, thought 
of murder. 

IWorbgehjel^r, n., -§, -e, murder- 
ous or deadly weapon. 

$Worbfampf, m,, -§, ^t, murder- 
ous fight. 

SP^orgen, m., morn, morning, east. 

morgen, adv., to-morrow. 

SP^orgenröte, /., morning- or sun- 
rise glow. 

$Worgenftern, m., -§, -e, 'morn- 
ing Star,* battle mace (having 
at its end a ball with strong 
iron Points). 

SP^orgenftral^I, m., -§, -en, first 
ray of morn, peep of dawn. 

$WörIifd^ad^en, pr. n., village, on 
N. W. arm of Lake Lucerne, 
about two miles S. W. of 
Küssnacht. 

33?orfdöadö, pr. n., village in 
Schwyz, about a mile and a 
half S. E. of Brunnen. 

S^örtel, m., -§, mortar. 

mv&t, adj., weary, tired. 

S^ül^e, f., -n, trouble, pains, toil. 

mül^fam, adj., difficult, strug- 
gling. 

S^JüHer, So^o'nneS -, see note to 
L 2950. 
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SUvmb, m., -c§, mouth, Ups. 
tnuntcr, adj,, cheerful, lively, 

rapid. 
flRü'otta, f., pr. n., a river empty- 

ing into Lake Lucerae near 

Brunnen, 
tnurren, intr., mutter, grumble. 
E^uftf, f., music. 
tnüffen, mufe, mufetc, gemufet, 

mod. aux., must, have to, be 

obliged or forced to. 
tnüfeiß, adj., idle. 
tnuftern, tr., examine, gaze 

iixedly upon. 
SKut, w., -c§, courage, disposi- 

tion, mind; guteS -c§, of good 

cheer. 
tnuttg, ad]., courageous, brave, 

gallant, valiant, stirring. 
ERutter, f., ^ mother. 
SKütterd^cn, n,, -§, -, mother 

dear. 
ntüttcrltd^, adj., maternal ; suhst 

\)a^ -t, maternal estates. 
SWuttcrfd^mcra, m,, -c§, -en, 

mother's agony, birth-pangs. 
S^üfec, f., -n, cap. 
JSW^ten, w., />r. «., bct grofec unb 

bcr fleinc -, two mountains in 

Schwyz; cf. note on t i- 
S^^tcnftcin, m., an isolated rock, 

83 feet high, in Lake Lucerne, 

opposite Brunnen; cf. § 38, 

note I. 
SK^tcnftotf, w., -§, = bte betben 

SW^ten. 



n 

nad^, ^re/». (dat.), adv., and sep, 
pref., 2Sitr, toward, to, at, in 
the direction of, according to; 
mir -I follow me! 

S^ad^bar, m., -§ (or -n), -n, 
neighbor. 

S^a#ar§Icute, />/., neighbors. 

nad^bem', j«fcj/. con/., after. 

nad^^brängen, intr., throng after. 



nad^:*brtngcn, a, it, intr., f., 
throng after. 

nad^^cilcn, «Wr. (rfa/.), hurry 
after, follow hastily. 

S^ad^cn, m., -§, -, boat, rowboat. 

nad^^^folgen, intr. {dat.), f., fol- 
low. 

nad^^gcl^cn, ging, gegangen, intr. 
{dat.), f., follow, pursue, be 
intent upon. 

naä)^tc, adv., afterwards. 

nad^*iagen, intr. {dat.), f., pur- 
sue hotly. 

nad^^Iomnten, a{m), o(mm), 
intr. {dat.), f., come after, 
follow. [tidings. 

^fiad^rid^t, /., -en, news, report, 

nad§*fe^cn, intr. {dat.), pursue. 

nad^^fpred^en, a, 0; i, tr., speak 
after, repeat. 

näd^ft, superl. adj., next, nearest; 
suhst., neighbor ; adv., close by. 

nad^tfftürgen, intr., f., rush after. 

S^ac^t, f., ^e, night. 

näd^tltd^, adj., nightly, noctumal, 
by night. 

nad^t§, adv., at nighttime, in 
the night. 

nad^s^tun, iai, getan, tr. {dat. of 
Person), Imitate, equal. 

3la6:)i^t\i, f., -en, nighttime. 

nad^s:trerfen, a, 0; i, reü., rush 
or plunge oneself after. 

nad^^^aiel^en, 30g, gesogen, tr., 
draw or pull after. 

^adtn, m., -§, -, neck. 

nadCt, adj., naked, bare, stripped 
of all. 

na]§(e), adj., * {superl. näd^jt), 
near, close, near-by; - liegen 
{dat.), concern; - treten, ap- 
proach. 

^ä^e, f., nearness, presence. 

naiven, intr., f., or reü., draw 
near, approach. 

näl^ern, reü., draw near, ap- 
proach. 

näl^er^treten, a, e; i(tt), intr., 
f., Step up nearer. 
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no^e^rüdfcn, intr., f., approach 

closely. 
näl^rcn, tr., feed, nourish, foster. 
^af^xuxiQ, f., food, nourishment. 
näi^^tttten, a, e; i(tt), intr., f., 

Step after, approach, follow. 
fflame, m., -n§, -n, name ; mit - 

nennen, call by the right name. 
närrifd^, adj., crazy, absurd. 
Statur, /., -en, nature. 
natur'öergejfen, adj., unnatural, 

depraved, unprincipled, recre- 

ant. 
fflaue, f,, -n, boat, ferryboat 

(dial) ; in reality a large 

freight boat. 
'nc = eine. [of fog. 

S^ebcIbedCe, /., -en, cover or veil 
SRebelhJOÜe, f., -n, misty cloud. 
neben, prep. (dat. or acc), be- 

side, by. 
neblid^t, adj., foggy, misty; ein 

-e§ SWeer, an ocean of mist. 
nebft, Prep, (dat.), besides. 
Sßeffe, m., -n, -n, nephew. 
nel^men, a, o(mm); i(mm), tr,, 

take (dat., away from), re- 

ceive, accept; fid^ {dat,) -, 

usurp. 
SReib, m., -e§, envy, jealousy. 
neibifd^, adj., envious {dat, or 

auf with acc, of). 
nein, adv., no, nay; - bod^, nay. 
*nen = einen, 
nennen, nannte, genannt, tr,, 

name, call, mention, describe; 

reü,, be called. 
Sfle^, n,, -e§, -e, net, meshes. 
neu, adj., new, novel, 254 up- 

start ; auf§ -e, bon -em, anew. 
Jieuerunß, f., -en, Innovation. 
S'leugier, f., curiosity. 
nid^t, adv., not ; - mel^r, no more ; 

redundant, 254, 805, 1537. 
nid^tS, indecl. pron., nothing, 

naught; - al§, naught but. 
nidfen, tr,, and intr., nod. 
nib, prep. {dat. or acc), below 

(arch.). 



nie, adv., nevef. 

nieber, adv., and sep, pref,, down. 

nieber^^brennen, brannte, ge^ 

brannt, tr., burn down, 
nieber^^f allen, ie(I), a; ö, intr,, 

f., fall down. 
nieber^Inien, intr., f., kneel 

down. 
nieber==Iaffen, tc, a; ä, tr,, let or 

lay down. 
nieber^^Iegen, tr,, lay down. 
nieber^queHen, 0, 0; t, «n/r., f., 

trickle down, 
nieber :sreifeen, i, t(ff), tr,, tear 

or pull down, 
nieber^f dalagen, u, a; ä, /r., 

strike down, feil, 
nieber^fd^mel^en, 0, 0; t, intr,, f., 

melt down, 
niebers'fenben, fanbte, gefanbt, 

tr,, send down (dat., upon). 
nieber^finfen, a, u, intr,, f., sink 

down, 
nieber^fteigen, te, ie, «n/r., f., 

descend. 
nieber^jftofeen, te, 0; 0, fr.^ strike 

down, 
^fiieberung, f,, -en, lowland. 
niebertüärtS, adv., downward, 

adown, netherward; thou *rt 

laid low (App. 8, 21.). 
nieber^trerfen, a, 0; t, tr,, throw 

down, prostrate, 
niemals, adv., never. 
niemanb, indef. pron,, -(en)3^ 

no one, nobody, none. 
nimmer, adv., nevermore, not 

again, in no wise. 
nimmermel^r = nimmer. 
nirgenb(§), adv., nowhere. 
nit, adv., not (dial.), 
nod^, adv., and conj., yet, as yet, 

still, even; 408 at least; -ein, 

one more, another; - fed^S, 

six more, six others ; - nxä)t, 

not yet; - fein, not yet any; 

!ein Sßater -, no father ever; 

- l^eute, this very day; - hit 

le^te flla(^t, the very last 
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night; - fratc 8^i even the 

remotest future; toebcr ... -, 

neither ... nor. 
S^orb, w., -§, north. 
SRot, /., ""e, need, necessity, dis- 
tress, trouble, affliction; @titr* 

me^ -, rage of the tempest; 

not fein or tun, be necessary; 

öon ^cn ^ctbtn, (stand in) 

need (of). 
notgcbrungen, adf., driven by 

necessity. 
Kotöctoe^r, w., -S, -c, weapon of 

defense. 
ffloitoe^X, f., self-def ense ; gut - 

öretfcn, resort to self-defense. 
nun, adv., now; interj,, welll 

why! 
nunmcl^r, adv., now. 
nur, adv,, only, but, solely, 

merely, just, at least 





O, interj., O! ohi 

ob, ^r^^. (dat. and gen.), over, 

above, on account of; sub. 

conj., if, whether, though, e'en 

though, although. 
Qib'ba^, n., -§, cover, shelter. 
oben, adv., up, above, on high. 
Obcrl^aupt, n., -§, -"er, chief, 

highest chief, head. 
oberlerrlid^, arf/., sovereign. 
obgleid^', jm&. conj., although. 
Obmann, m., -§, -"er, arbitrator, 

umpire. 
Obrtßleit, /., -cn, magistrate, 

superiors. 
Od^fe, w., -n, -n, ox. 
öbe, (Mf/., desolate, lonely, dreary. 
ober, con}., or. 
offen, adj., open, public, 
offenbaren, tr., manifest, lay 

open. 
offens^fte^en, ftonb, geftonben, 

intr., stand open. 



üffentltd^, adJ., public. 

öffnen, tr., and reß., open, widen. 

oft, adv., ■*, often; fo -, sub. 

conj., as often as. 
Ol^eim, w., -§, -e, uncle. 
Ol^m, w., -§, -e, uncle. 
o^ne, Prep, (acc), without; - gu 

feigen, without seeing. 
o^nmäd^tig, adj., fainting, faint, 

unavailing, futile. 
0]§r, n., -c§, -en, ear; ein offene^ 

-, a willing ear; ha^ - fpifeen, 

prick up one*s ears. 
Opfer, n., -g, -, offering, sacri- 

fice, victim. 
opfern, tr., offer, sacrifice. 
Ord^efter, n., -§, -, orchestra. 
orbentltd^, adj., orderly, proper. 
Orbnung, f., -en, order. 
Ort, m., -e§, -c and *er, place, 

Spot; canton. 
^fterretd^, n., pr. n., Austria. 
oftlid^, adj., eastern. 
jöftretd^ = Äfterretd^. 
Otl^mar, nt., pr. n., a saint (St 

Othmar*s day, Nov. 16). 



^aar, n., -eS, -e, pair, couple, 

team. 
paden, reß., in imper., begone! 
5ßatr (pronounce päx), m., -§, 

-§, peer. 
$ßalm, IJluboIf bon -, friend and 

accomplice of Duke John of 

Swabia, *2g63 ff. 
5ßanier', n., -§, -e, bannen 
^ßanaerring, m., -S, -e, ring of 

the mail coat. 
^apft, m., -eg, ^c, pope. 
$arabte§', n., -e§, paradise. 
$arrtct'ba, m., pr. n., parricide; 

3ol^anne§ -, t v, 2. 
^Partei', f., -en, party, faction. 
$artei'ung, /., -en, factional 

strife or discord. 
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?a6, w., -(ff)c§, -"(IDc pass, 

outlet. 
^aitfc, /., -n, pause, moment 
$el3hjam§, m,, -e§, ^er, für 

doublet, 
^ßergamenf , n., -§, -c, parchment 
$crlc, /., -n, pearl. 
$erfon', /., -en, person, charac- 

ter, role, part. 
^etcr, w., /»r. n., @an!t -, Saint 

Peter; -g ©tabt, Rome. 
5ßetermann, w., pr. n., the sacri- 

stan of Altorf, f n, 2; in, 3; 

V I 3 * *I75I, 

$fab, w., -c§, -c, path, trail. 
5ßfaffc, w., -n, -n, priest, clergy- 

man, parson (now an oppro- 

brious tertn). 
^falg, /., -cn, residence, court. 
$fanb, n., -cg, -^cr, pledge, se- 

curity. 
^Pfarrer, m., -§, -, parson, priest. 
$fauenfcbcr, /., -n, peacock's 

feather. 
5ßfaucnl^elm, m., -§, -c, helmet 

with a crest of peacock- 

feathers. 
W^ifC/ f-, -tt, whistle, whistling. 
Pfeifer, pr, n., Citizen of Lu- 

cerne, f i> 2. 
^fcil, w., -eg, -C, arrow, dart, 

shaft. 
5ßfcrb, w., -c§, -e, horse; äU -, 

on horseback. 
^Pflanac, /., -n, plant 
Jjftanaen, *r., plant. 
Pflege, f., care, fostering care. 
Jjflcßcn, 0, or weak, tr. and 

intr., foster, cherish; use, be 

wont 
$ßflid^t, f,, -cn, duty, service, 

Obligation; feine - beftel^Ien, 

shirk one*s duty; feine - lei^ 

ften, fulfill or perform. 
Jjflid^tgentäfe, adj., faithful to 

one*s duty. 
Jjflid&ttß, adj., bound, subject. 
^fluö, m., -e§, ""e, plow. 
$fluöftier, m., -^r -^r plow-ox. 



Pforte, f., -n, gate. 
$toften, m., -§, -, post, pillar. 
$i!e, f,, -n, pike, lance. 
$ila'tug, m., pr. n., a high 

mountain south of Lucerne. 
^ilger, m,, -8, -, pilgrim, wan- 
deren 
^ilgergtradöt, /., -en, pilgrim's 

garb. 
5ßifa, pr, n,, city in north-central 

Italy. 
^ßlage, f., -n, torture, plague; 

be§ ^immelg -n, inflicted by 

heaven. 
plagen, reß., drudge, toil. 
^platte, /., -n, ledge, shelf. 
$Ia^, m., -e§, ^e, place, Space, 

room, Square, spot, post; öf^ 

fentlid^er -, common; - ma^ 

ä)en, give way; tooUi il^r Dom 

-, quick, out of the way! 
plavbexn, intr,, chat. 
Jjlö^Iid^, adj., sudden. 
^ßopang, m., -e§, -e, scarecrow. 
$ort, m., -e§, -e, port, harbor. 
prad^ttJoH, arf/., grand, stately. 
Jjrangen, intr,, smile, shine, flaunt, 

parade. 
5ßrcmger, w., -§, -, pillory; am 

- ftel^en, be pilloried. 
Jjraffeln, intr., crackle. 
5ßret§, m., -e§, -e, prize. 
greifen, ie, te, tr., prize, praise, 

felicitate; e§ preife fid), teer, 

fortunate he who. 
treffen, tr., press, weigh down. 
5prtefter, m., -§, -, priest. 
$rofpeff , w., -§, -e, prospect. 
prüfen, /r., prove, test, try, 

examine. 
Prüfung, /., -en, test, trial. 
$ul§, m., -eg, -e, pulse, heart- 

beat. 
^urpurfeld^, m., -§, -e, purple 

calix. 
^ßurpurmantel, m,, -§, \ purple 

cloak. 
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€hial, f., -cn, torture, torment, 

turmoil. 
quälen, tr., torture, torment, 

worry, vex. 
Qualm, tn., -e§, smoke, fume, 

foul air. 
Duell, m., -e§, -e, spring, source, 

fount(ain). 
Duelle, f., -n, spring, source, 

fountain. 



n 

ffta&e, m., -n, -n, raven. 
rabenfc^tnarg, adj,, raven-black, 

somber black. 
^aä)t, f., vengeance, revenge; 

fid^ - ^olen, take revenge. 
IHad^egeift, m., -e§, -er, demon 

of revenge, Fury. 
räd)en, tr., avenge. 
SWäd^er, m., -§, -, avenger. 
IHad^gefül^I, «., -g, -c, feeling of 

vengeance. 
ragen, intr., rise, rise command- 

ingly, soar. 
IHanb, w., -e§, *er, edge, brink, 

verge. 
(S^lanl), w., (-e§), 9länle, in- 

trigues, wiles. 
IRopperStnetl, />r. «., no«; 9la|):* 

perStnil, town on Lake Zürich 

near its eastern end. 
rofd^, adj,, rash, hasty, quick ; 

adv., unawares. 
rafen, intr., rave, rage, be mad, 

be frenzied. . 
raftloS, adj., restless, unwearied. 
IHat, m., -e§, ^t, counsellor, coun- 

cillor; (/>/. S'latfdöläge) advice, 

counsel, Council, help; 3U -e 

gelten or -§ pflegen, counsel, 

consult; ftd^ - lüiffen, know 

what to do ; fid^ ntd^t - iniffen, 

be out of on^*s wit^; bie geit 



Bringt -, let time shape, leave 
it to time. 

raten, ie, a; ä, tr. {dat. of per- 
son), advise, counsel. 

fRai^au^, n., -e§, ^er, council- 
house, townhall. [prey. 

fRavib, m., -e§, robbery, spoil, 

rauben, tr, (acc. of object, dat. 
of Person), rob, despoil, de- 
prive, Strip, plunder, steal, 
force away. 

SRäuber, m., -§, -, robber. 

SWaubtter, n., -§, -e, beast of 
prey. 

ffianä), m., -e§, smoke. 

raul^, adj., rough, rüde, stony. 

9flau(l^)graf, m., -en, -en, rau- 
grave (title and dignity on 
the Upper Rhine). 

S'laum, tn., -c§, ^t, room, Space. 

räumen, tr., clear, leave. 

raufd^en, intr., rush, roar, rustle, 
sound, creak. 

diebeW, m., -en, -en, rebel. 

9lebenl^ügel, m., -§, -, vineclad 
hill. 

SRedjen, m., -§, -, rake. 

red^ncn, tr., and intr., count, 
figure. 

Sled^nung, f., -en, reckoning; 
feine - machen, close one's ac- 
count.' 

red^t, adj., right, just, real, gen- 
uine, honest, true; - tun, do 
what is right; subst., bie 
Siedete, right band; 3ur -n, 
at the right. 

diet^t, n., -e§, -e, right, law, jus- 
tice, privilege; - fprec^en, 
render justice, decree, decide. 

redeten, intr., be at law. 

red^tfertigen, tr., justify. 

redf)tIo§, adj., outlawed. 

red^tS, adv., at the right 

reden, tr., Stretch out. 

9lebe, f., -n, speech, words, ut- 
terance ; - ftel^en, give account, 
answer; gur - fommen, be 
talked about. 
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rcbcttr tr., and intr., speak. 

dtebixiQ, pr. n,, ^td -, ex-land- 
amman of Schwyz, t ^h 2. 

rcbltd^, adj., honest, frank, 2250 
well informed; c§ - meinen, 
be honest of purpose. 

fRebliä)teit, f., honesty. 

reg, adj., active, unwearied, rest- 
less, stirring. 

Stegen, m., -S, rain. 

regen, reß., stir, move, revolve. 

Wegenbogen, m., -§, ^, rainbow. 

Stegenf, m., -en, -en, regent, 
ruler. 

regie'ren, tr., and intr., rule, 
govem, reign. [rule. 

SÄegtmenf , n., -§, management, 

ditiä), n., -e§, -e, realm, kingdom, 
empire, reign, rule, throne. 

reic^, adj., rieh, wealthy, splen- 
did, bounteous. 

reid^en, tr., and intr., reach(out), 
hand (out), give, extend. 

reid^Iid^, adj., abundant, copious, 
liberal. 

8teidö§bote, m., -n, -n, imperial 
messenger. 

IHeidjSfürft, m., -en, -en, prince 
of the Empire. 

Steid^gpanier, n., -§, -e, imperial 
banner. 

IHeid^Söogt, m., -§, *e, governor 
imperial, viceroy. 

Steigen, m,, -§, -, dance. 

SRei^e, f., -n, row, turn, line ; tn 
ber - l^erumge]|en, go or be 
passed around; ftd^ in hit - 
fteEen, compare oneself, vie. 

[Retinen, m., -§, -, row, proces- 
sion, dance, revelry. 

rein, adj., pure, clean, cleared, 
undefiled; adv., (- nnmöglid^), 
clearly, absolutely impossible. 

9lel§, n., -eg, -er, twig. 

diexSi^ölSf n., -e§, brushwood. 

reifig, adj., mounted; subst., m., 
horseman, trooper. 

reiften, i, i(ff), tr., tear (away), 
drag, throw, wrest 



reiten, t(tt), t(tt), intr,, \„ ride 
(on horseback). 

[Heiter, m., -§, -, rider, horse- 
man, trooper. 

SlciterSmann, m., -§, *er or 
-leute, = Gleiter. 

[Heig, m., -e§, -e, charm. 

rcigen, tr., provoke, irritate, in- 
cense; -b, charming, graceful. 

rennen, rannte, gerannt, intr., f., 
run. 

SÄefpcff , m., -e§, respect 

Sleft, m., -e§, -t, rest, remains, 
rehc 

retten, tr., save, rescue (öor, 
from). 

[Hetter, m., -§, -, savior, rescuer. 

[Hcttung, ^, -en, rescue. 

rettungslos, adj., past deliver- 
ance, irretrieva^e. 

StcttungSufer, n., -g, -, shore of 
safety. 

S'leue, f., repentance, penitence. 

reuen, impers. tr. (acc. of Per- 
son), repent. 

[Heueträne, /., -n, tear of re- 
pentance. 

[Heufe, f., pr. n., a river which, 
Coming from the St Gotthard, 
flows through Lake Luceme, 
and empties into the Aare. 

[Heöereng', f., -en, reverence, 
obeisance. 

di^exn, m., pr. n., -eS, the Rhine. 

[Hl^einfelb(en), pr. n., town in 
Aargau, on the Rhine, ten 
miles east of Bäle. 

rid^ten, tr., turn, direct, straight- 
en, judge; reß., raise oneself, 
rise. 

[Hid^ter, m., -§, -, judge. 

rid^terlid^, adj., judicial, judi- 
ciary. 

[Hidöterfprud^, m., -§, *e, sentence. 

[Hid^tmafe, n., -eg, -e, carpenter's 
Square, rule and measure. 

[Hid^tfdönur, f., *e, plumb line, 
chalk line. 

fliiegel, m., -g, -, holt 
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9llefc, m., -xi, -n, giant. 
9tt0i(bcr0), w., -§, a famous 

mountain between Lakes Lu- 

cerne and Zug. [cattle. 

9linb, n., -c§, -er, (head of) 
9ltn0, w., -e§, -c, ring, circle. 
ringen, a, u, tr., wring; intr., 

strive, struggle, writhe; reß., 

fight one*s way. 
rings, -l^erum, -um, -untrer, adv., 

round about, all around, on 

all sides. 
rinnen, a, o, intr., f., run, flow, 
^ife. Wv -(ff)egr -(iT)e, cleft, 

rift. 
9litter, m., -§, -, knight. 
SHitterfräuIeinr n., -§, -, noble 

young lady or maiden. 
Sflitterfleibung, f., -en, knightly 

costume or garb. 
ritterlid^, adj,, knightly, chival- 

rous. 
SRittermontel, m,, -§, ^, knightly 

cloak. 
Olitter^flid^t, A. -^H/ knightly 

duty. 
^littcrfd^aft, /.^ knighthood, chiv- 

alry. 
9litteriüort, n., -§, -e, knightly 

word. 
ro)&, adj., rüde, brutal, ruthless. 
S'lol^r, n., -e§, -e, reed. 
roEcn, tr., and intr., roll. 
9lömer!rone, /., crown of the 

Holy Roman Empire. 
S'lömcraug, m., -§, ^e, the jour- 

ney of the emperor-elect to 

Rome, to be crowned by the 

pope. 
SÄofe, /., -n, rose, 
^ofe, n., -(ff)e§, -(ff)e, horse, 

steed. 
JHofeberg, m., pr, n., hill (2000 

feet high) on the N. E. shore 

of Lake Alpnach (S. W. arm 

of Lake Lucerne), and name 

of a Castle on it ; not to be 

confused with the Rossberg 

east of Lake Zug. 



S'löffeimctnn, pr, n., priest of 
Altorf, t n, 2; III, 3; V, I, 3; 
*I748 ff. 

roften, intr., f., rust. 

roftig, adj., rusty. 

rot, adj'., ^, red, roseate. 

9lotftO(f, m., pr. n., the Uri-Rbt- 
stock, a high mountain (al- 
most 10,000 feet), four and a 
half miles S. W. of Altorf. 

ruc£)tbar, adf., notorious; - tüer^ 
ben, become known, leak out 
(arch. for md^bar). 

Sflüden, m., -§, -, back, rear, 
slope, Support; im -, behind 
one's back. [backward. 

rüdffpringenb, pari, adj., leaping 

SRu'beng, pr. n., Ulrid^ öon -, 
Attinghausen's nephew, t n, i J 
III, 2, 3; IV, 2; V, 3; *2i27; 
2373 ff.; 2875 ff- iüctitious). 

Sluber, n., -§, -, oar. 

9lubcrer, m., -§, -, oarsman. 

SRuboIf, w., />r. n.; (i) - bet 
$arra§ ; (2) Rudolf 1, German 
Emperor, 1273-1291, *305i, 
3194, 3265; (3) - öon ^ßalm. 

SWuf, w., -e§, -e, call, cry, outcry, 
report, rumor. 

rufen, ie, u, tr., and intr., call, 
exclaim, hail. 

gfluffi, n., -g, landslide (rfw/.). 

9lu]^e, /., rest, quiet, calmness, 
peace. 

ru^en, intr., rest, repose. 

ru^ig/ öf^y., quiet, calm, restful. 

S^ul&m, m., -e§, fame, glory. 

rühmen, tr., praise; reii., boast, 
vaunt, be proud of being, call 
oneself with pride (240), 
proudly point to (3054). 

rül^mlid), adj., glorious. 

rül^ren, tr., touch, move, affect, 
concern; intr., (an with acc), 
attack, assail. 

9lui'ne, /., -n, ruin. 

9lunb, n., -e§, circle, base. 

SHunfe, /., -n, crevice, guUy, 
runlet. 
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din'ohx, tn., pr, n., familiär form 
of Siubolf; fisherman, f i, i; 
II, 2; IV, i; V, I, 3. 

ruften, /r., prepare, equip, arm. 

[Hüftung, f,, -cn, armor. 

[Hütli, n., -§, 'forest Clearing/ 
(dial.) ; a forest meadow on 
the N. W. shore of the S. E. 
arm of Lake Luceme. 



*§ = eS; after prepositions = 

ba^; um§ a/^o = um bcS. 
(Saal, I»., -eS, ©älc, hall. 
(Saat, /., -cn, seed. 
(Baä)t, f., -n, thing, matter, af- 

fair, cause, 
fäcn, tr., sow. 
©öß^r /., -n, tradition, saga, 

legend, 
fagcn, tr,, say, teil. 
(Sal3, n., -cg, -c, salt. 
fammcin, /r., collect, gather, 

rally, win, gain, take up a 

collection. 
©ommlung, f., composure, con- 

templation, meditation. 
fontt, Prep, {dat.), together with. 
fanft, adj,, soft, gentle, subdued, 

meek; {dat.) - tun, coax. 
©ängcr, m., -§, -, singer, song- 

ster. 
©an!t, indecl, adj., before pr. n., 

Saint 
©amen, pr. n., capital of Ob- 

walden, about twelve miles 

south of Lucerne, Landen- 

berg's residence. 
(Sarner, indecl. adj., of Sarnen. 
iSaffe, m., -n, -n, settler, tenant, 

freeholder. 
(Sättigung, f., satisfaction, sa- 

tiety. 
fauer, adj., sour, toilsome. 
faugen, 0, 0, tr., suck, drink in, 

imbibe. 



©ctugltng, m., -§, -e, infant, babe. 
©öule, f., -n, column, pillar. 
fäumen, intr., delay, postpone, 

tarry. 
(Säumer, m., -§, -, carrier, 

freighter. 
©oumrofe, n., -(ff)eg, -(ff)e, 

plack-horse. 
faufen, intr., rush, roar. 
©d^äd^en, m., pr. n., a mountain 

stream, flowing past Bürglen, 

and emptying into the Reuss 

near Altorf. 
(Sd^äd^ental, n., -§, Schächen 

Valley. 
(Schabet, m., -§, -, skull. 
(Sd^abe(n), m., -ng, -n (or *n)r 

härm, injury. 
fd^aben, intr. (dat.), in Jure, 

härm, hurt, 
fd^äbigen, tr., wrong, hurt, in- 

jure, violate. 
©d^af, n., -eg, -e, sheep. 
fd)affen, u(f), a(ff), tr., make, 

produce, create; w., do, ac- 

complish, achieve, secure, cjet, 

take, convey, act, carry on. 
(Sd^off^au'fen, pr. n., town near 

the falls of the Rhine, 23 miles 

north of Zürich. 
(Sd^affner, m., -S, -, steward, 

manager. 
(Sd^all, m., -eg, -e, sound. 
fd^aüen, 0, 0, or w., sound, re- 

sound; subst., n., din, clang- 

(or), blast, 
fd^alten, intr., rule, wield, lord it 
©d^am, f., shame. 
fd&ämen, reß., be ashamed (gen., 

of). 

fd^amlog, adj., shameless. 
d^änben, tr., disgrace, stain, soil, 

profane. 
(Sd^änber, m., -S, -, violator. 
(Sd^änbltd^feit, f., -en, disgrace, 

infamy. 
©dränge, f., -n, chance; in bte - 

fd^Iagen, risk, stake. 
(Sd^ar, f., -cn, crowd, troop, flock. 
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row; bic - bcr ßonacn, the 

serried lances. 
fd^arf, arf/., ^, sharp, keen. 
frf)arrcn, ^r., paw, scrape up. 
©(^attc(n), w., -n§, -n, shadow, 

^de. 
fd^attenl^alb, ö^/z;., on the shady 

side, northward (dial.). 
^(i)ai^, m., -c§, *c, treasure. 
©d)au, /., display; 3ur - traoen, 

display; fid^ gut - ftcUcn, dis- 
play oneself, reflect. 
fd^aubcrn, infr., shudder. 
sfd)auen, ^r., behold, view, gaze 

upon. 
fd^aucrlid^, adj,, horrible, awful, 

dreadful. 
fd^äumen, intr,, foam. 
©d^aupla^, w., -c§, ^c, scene. 
fd^aurtg, arf/., gruesome. 
©djaufpicl, n., -§, -e, spectacle, 

sight, drama. 

fd^ccl, örf/., oblique, envious. 
d^cffclöoä, adv,, bushelwise. 
^6)Z\bt, f,, -n, target. 
f d^cibcn, tc, tc, /r., sever, separate ; 

intr., f., part, depart, leave. 
©d^ein, m., -c§, appearance, pre- 

text. 
fd^ctncn, ic, ic, «n^r.^ seem, ap- 

pear. 
©d^citcl, tn., -§, -, top, crown. 

Sd^cEcn, tr,, and intr,, ring, tinkle. 
dielten, a, o\ X, tr,, scold, chide 

with, taunt as. 
fd^enfen, tr., give, present, bestow 

{dat., upon). 
©d^erg, m., -c§, -e, jest, joke, 

sport. 
fd^cracn, «w/r., jest 

{d^cu, örf/., shy, fearful. 
d^cuen, tr., fear, dread. 
(Sd^eunc, /., -n, barn. 
fd)idfcn, tr., and intr,, send. 
©d^idfal, w., -§, -c, fate, lot. 
©d^irffalSprobc, /., -n, trial of 

fate. 
©döidfung, f., -cn, decree of fate, 
dispensation. 



©dpicferbcdfer, w., -§, -, slater. 

fd^iclen, intr., look askance. 
d^icfecn, 0, o(ff), /r., anrf intr., 

shoot, dart. 
©d^icfegcuö, »., -§, shooting im- 

plements. 
(ö^iff , n., -c§, -c, ship, skiflF, boat, 

barque; gu -, on board. 
©dCjtffbrud^r m., -e§, ^e, ship- 

wreck. 
fd^iffen, intr., sail. 
©cgiffer, w., -§, -, sailor, boat- 

man. 
(Sdötffleln, n., -§, -, skiff, barque. 
©d^iffmciftcr, m., -§, -, helms- 

man (arch.). 
©d^ilb, m., -eg, -e, shield. 
(Sd^ilbtüad^c, /., -n, sentinel, 

guard. 
©d^immcr, m., -§, shimmer, 

glimmer, gleam. 
fd^tmmcm, intr., gleam. 
(Beimpf, m., -c§, shame, disgrace. 
©4irm, m., -c§, shield, protec- 
tion, 
fd^irmen, tr., shield, protect, de- 

fend (öor, from, against). 
©döirmcr, tn., -§, -, protector. 
(Sd&Iad^t, /., -cn, battle. 
©dölad^tfd^tücrt, w., -§, -er, battle 

sword. 
©d^Iof, tn., -e§, sleep. 
fd^Iafen, te, a; ä, intr,, sleep, 

slumber. 
(Sd^Iäfer, w., -§, -, sieeper. 
©d^Iagbaum, w., -§, ^e, toll bar 

or gate. 
f dalagen, u, a; ä, tr., and intr,, 

beat, strike, cast, throw, fling, 

smite, clash, fight, feil, slay; 

reß., hew or make one's way; 

3um ^immel -, rise up to 

heaven. 
©d^Iaglatrine, (also called 

@runblatt)ine), f., -n, stroke 

or mass-avalanche, consisting 

of enormous masses of snow; 

most frequent in March and 

April. 
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©dölange, /., -tt, snake, serpent. 
fd^Icd^t, ö{//., bad, worthless, vile. 
Wleid^cn, t, t, intr., f., sneak. 
telcnbern, intr., loiter. 
fd^Icppcn, ^r., drag (along), 
fd^Icubcrn, tr,, hurl, fling. 
fd^Icixntö, adj., fast, swift. 
©d^Iid^, m., -e§, -c, secret path, 

by-way. 
fd^Iid^t, adj,, piain, unpretentious, 

modest. 
fd^Iidötcn, /r., settle, compromise. 
fd^Iicfeen, o, o(ff), tr., close, shut 

in, form, lock, interlock, con- 

clude, infer; ftd^ ancinonber 

-, join, close the ranks. 
fdöltmm/ adj., bad, evil. 
(Sd^Iingc, f., -n, loop, noose, coil. 
©d^Iofe, n., -(ff)cg, "^fer, castle, 

stronghold; lock. 
(Srf)Iuc^t, /^., -cn, gorge. 
fdjiummcrn, intr., slumber; -b, 

listless; nie -b, unsleeping, 

ever watchful. 
©d)Iunb, m., -c§, *c, chasm, 

ravine, gorge. 
(öd)Iufe, m., -(ff) CS, -^e, con- 

clusion, resolve. 
©d^mad^, f., shame, disgrace. 
fdjmad^tcn, intr., pine. 
fd)mci(^eln, i«^r. (dat.), flatter, 

coax, fondle, fawn upon. 
©(^mclg, m., -eg, enamel, bril- 

liancy. 
(Bd)mexs, m., -e(n)g, -en, pain, 

grief, smart, anguish, sorrow. 
fcTjUTcracn, tr., smart, grieve, 

rankle. 
©d)mcr3cn§pfetl, m.^ -§, -c, smart- 

ing arrow. 
©djmcraenSfcl^nfudöt, /., painful 

longing. 
fd^merälid^, arf/., painful, griev- 

ous. 
fd^mcraacrriffcn, arf/., racked 

with pain. 
©d)micb, m., -c§, -c, smith; 

Ülridö bcr -, of Schwyz, t n, 2. 
fd^miebcn, tr^ forge. 



fd)micgcn, r^Ä., cling (an, to). 
©d)mucf, w., -e§, ornament, 

adornment, .decoration, jewel- 

ry. 
d^mudf , adj., handsome, likely. 
d^müdfcn, tr., adorn, decorate. 
d^murfloS, aä/., unadorned, un- 
pretentious. 
©d^ncrfc, ^., -n, snail. 
(Sd^ncc, w., -§, snow. 
(Sdönecgcbir0(e), w., -(c)§, -e, 

snow-capped ränge, 
fd^ncibcn, t(tt), i(tt), tr., and 

intr., cut, mow down, 
fd^ncll, ac?/., quick, swift. rapid, 

rash, hasty. 
©d^ij'Eencn, />/., pr. n., (from 

Latin scaliones), the Road of 

Terror, a narrow ravine nearly 

four miles long, part of the 

St. Gotthard road. 
fd^on, adv., already, yet, surely, 

certainly, even; - hex Sporne, 

the bare name. 
fd^ön, adj., beautiful, beauteous, 

fine, fair, lovely, goodly. 
fdjoncn, tr., and intr, (gen.), 

spare. 
fd^öjjfen, tr., draw, obtain. 
©d^öpfung, /., -cn, creation. 
©d^öpfungStaQ, m., -g, -e, day 

of creation. 
©d^ofe, m., -C§, *e, lap, bosom; 

bcr offene - heS Ä!age§, noon- 

day sun. 
(SÄranfe, f., -n, bound, limit. 
©dgrerfen, m., -§, -, terror, fright, 

alarm. 
fd^redfen, tr., terrify, scare, daunt. 
©d^redenSftrafee, f., pr. n., Road 

of Terror. 
fdöredfenSboII, adj., terrible. 
©d^redP^orn, n., pr. n., mountain 

in the Bcrnese Alps, 14600 feet 

high, 
fd^rerflid^, adj., terrible, fearful; 

\ia^ -fte, the worst. 
©rf)redfmg, n., -(ff)e§, -(ff)e, 

horror, terror. 
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<Bd)mben, n., -§, -, letter. 
fd^rctcn, ie, ic, intr,, cry, shout; 

-bc ÖJetoalt, outrageous vio- 

lence. 
fd^rcitcn, i(tt)r t(lt), «»fr., f., 

stride, walk, advance. 
©d^ritt, m., -c§, -c, step, footstep, 

pace; bie -e g^f^'tten, attach 

oneself to. 
fd^roff, adj\, precipitous, rugged, 

sheer. 
(Sd^ulb, f., -cn, debt, offense, 

guilt, crime, fault, 
fd^ulbiö, adj., guilty; - Wcibctt, 

retnain debtor for. 
fd^ulbloS, arf/., guiltless. 
©d^ulter, f., -n, Shoulder. 
frf)ürcn, /r., add fuel to, fan. 
©d^urfe, m., -n, -n, villain, 

scoundrel. 
fd^ürgcn, tr,, gird, dress. 
©d)u6, m., .(ff)e§, '(ff)e, shot 
fd^üttcln, tr., shake. 
©d^u^, m., -cg, defense, protec- 
tion, shelter; 3U - unb %xui§, 

for defense and defiance. 
(ö(^ü^(c), w., -en, -cn, marks- 

man, archer, crack shot. 
fd^ü^en, tr., shield, protect (öor^ 

from, against). 
©d^ü^cnregel, /., -n, bowman's 

rule. 
©d^u^ÖCtft, m., -t%, "tt, genius 

(/>/. genii). 
©d^toabcn, />r. n., Swabia, a 

duchy, in the I3th Century 

comprising portions of present 

Württemberg and Baden, 
fdötuäbifd^, adj., Swabian. 
fd^toad^r adj,, ^, weak, faint, 

feeble. 
(Sd^lüäl^cr, m,, -8, -, father-in- 

law. 
\ä)tvanen, impers. intr. {dat.), 

forebode. 
fd^tücmt adj., swaying, vascillat- 

ing; bie -e Äeiter, rope ladder. 
fd^tüonfen, intr., roll, toss, pitch, 

reel, stagger. 



(Bä)toaxm, m., -e§, *c, swarm. 
fd^toar^, adj., ^, black, dark, 

gloomy ; bcr -e Jöcrg = ^örüniö ; 

suhst. ha^ -c, buirs eye. 
fd^toeben, intr., hover, hang, roll, 

toss, soar. 
fd^toeißen, te, ie, intr., be or keep 

silent; -b, in silence, silent; 

suhst., n., silence. 
©d^toeiä, f., Switzerland. 
(Sd^toeiger, w., -§, -, Swiss. 
©d^tociaerl^eibe, /., -n, Swiss 

heath. [woman. 

(ödötoeiacrm, ^-^ -neu, Swiss 
©d§tt)ctäerlanb, n., -eS, -e, Swiss 

land, Switzerland. 
fdötoelßen, intr., feast; e§ loirb 

l^od^ gefd^tüelgt, there will be 

merry feasting. 
(Sd^toelle, /., -n, threshold. 
fd^tücr, adj., heavy, hard, oppres- 

sive, grave, grievous, sore, 

difficult. 
f d^toerbelaben, adj., heavily laden, 
©d^tüect, n., -e§, -er, sword ; gum 

-e greifen, draw or unsheath 

the sword. 
©d^tnefter, f., -n, sister. 
©d^toefterf ol^n, m., -e§, ^e, sister's 

son, nephew. 
fd^tütmmen, a, 0, *«fr., f., swim; 

mir fd^toimmt e§ öor ben 

Hugen, my brain is in a whirl., 
(öd^tüimmer, m., -§, -, swimmer, 

sailor. 

id^tninblid^t, adj., dizzy. 
d^toingen, a, u, fr., swing, wave, 

brandish. 
fd^toirren, intr., 5- and f., whizz, 

whirr, fly. 
fd^toören, {arch. it), 0, tr., and 

intr., swear, swear fealty or 

allegiance, vow, protest. 
©d^tüung, m., -e§, *e, movement, 

flourish. 
(öd^tDur, m., -e§, *e, oath. 
(Sd^h)Q3 ipronounce ©d^totea), 

/»r. n., city and canton, north 

and east of Lake Luceme. 
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©d^to^acr, indecl adj\, of Schwyz ; 

m., -§, -, man of Schwyz. 
©d^tü^gerlonb, n., -cg, canton of 

Schwyz ; />/. 3040 collecHve for 

all three cantons. 
fcd^g, Card., six. 
fed^ft, ord., sixth; in bcn -en 

SÄonb/ over five months. 
(Bee, m., -§, -n, lake. 
©ccgcbict, n., -e§, -t, territory 

of the lake. 
©ecgcfilb, n., -c§, -e, open field 

near the lake. 
©cclc, f„ -n, soul, spirit; in bic 

- fd^nctben, cut to the quick, 
©cgen, w., -§, blessing. 
fcQcnöoII, a(//., blessed, rieh with 

blessing. 
fegncn, tr,, bless. 
fc5en, a, e; ic, /r., and intr., see, 

behold, look; subst., n., sight. 
©cl^cr, tn., -§, -, prophet. 
©el^crblirf, m., -§, -e, vision, 

prophetic vision, insight. 
fernen, reß., long, yeam (nad^, 

for) ; subst, n., longing, de- 

sire. 
fcl^r, adv,, very, much, greatly. 
©cibe, /., -n, silk. 
©eil, n., -e§, -e, rope, cord. 
fein, örrÄ. gen, of er andJ eS, 

of him, of it; poss. pron., his, 

its ; ni(^t§ nennt er -, his own ; 

bie (Seinen, his own kindred; 

ha^ "t, his own property or 

soil. 
fein, toor, getoefen, intr., f., be; 

lüa§ ift @udö? what ails you? 

loie htm aud^ fei, be that as 

it may. 
feit, Prep, (dat), and sub, conf., 

since. 
feitbem, adv., and sub. conj,, 

since, since then. 
(Seite, /., -n, side, direction. 
eitl^er, adv., since then. 
eitträrt§, adv., sideways. 
'elba'nber, adv., between us or 

them, togiether. 



felber, felbft, indecl. pron., -seif, 

-selves; öon -, of one's own 

accord; für fid^ -, by itself; 

adv., even. 
(Selbftlerr, m., -n, -en, suzerain, 

monarch, lord paramount. 
felig, adj., blessed, happy, bliss- 

ful; bic -e ^n\zl, Isle of the 

Biest. 
(SeliSberg, pr. n., m., mountain 

west and (n.) village north- 

west of the Rütli. 

feiten, adj., rare, 
eltfam, adj., stränge, peculiar. 

©entpad^, pr. n., town eight miles 
N. W. of Lucerne. 

fenben, fanbte, gefonbt, or re- 
gulär, tr., and intr., send (nad^, 
for) ; e§ ift nad^ i^m gefcnbet, 
he has been sent for. 

fenfen, tr., sink, bow, cast down. 

(öenn(e),w., -en, -cn, and ©en*« 
ner, m., -§, -, herdsman. 

(Senni^ütte, /., -n, herdsman's 
hut. 

(Senfe, f., -n, scythe. 

(Sente, f., -n, herd. 

©eppi, m., pr. n., familiär form 
of Sof^P^r Joe; herdsman's 
boy, t h I. 

fe^en, tr., set, place, put, stake; 
reß., sit down. 

feuf^en, intr., sigh. 

(Setoa, pr. n., (fictitious) town 
in Unterwaiden ; Slmolb öon -, 
t 11, 2. 

fid^, reß. pron., sd pers., sing, 
and pl., dat. and acc, him- 
self, herseif, itself, oneself, 
themselves ; reciprocal, each 
other, one another. 

fidler, adj., safe, secure (bor, 
from, against), sure, steady, 
unfailing, unerring ; luenn*^ 
l^ier - ift, when the coast is 
clear. 

(Sid^erl^eit, f., -en, security, safety. 

fidlem, tr., assure, promise, guar- 
antee. 
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Jtd^tBor, adj., visible. 
tc, pron,, she, her, they, them, it. 
©icg, w., -c§, -e, victory. 
ftcöbcrül^mt, arf/., crowned with 

victory. 
ftcgcn, intr,, conquer, triumph. 
©ieger, m,, -§, -, conqueror, 
Victor. 

Stegrcid^, arf/., victorious. 
tc§, interj., lo! behold! 

©igctroft, w, /»r. n., - öon S3ict 
App. 7, 26. 

(Stgna'Ifeuer, n., -§, -, signal fire. 

©igrift, m., -tn, -en, sacristan, 
sexton. 

(öi'Hincn, />r. n., village and 
Castle six miles south of 
"Altorf ; the baron of -, *686. 
(the Canaanite). 

(Simon, m., pr. n., St. Simon 

fingen, a, u, tr., and intr., sing, 
celebrate. [down. 

finfcn, a, n, intr., f., sink, sink 

©inn, m., -c§, -c, sense, mind, 
disposition, mood, temper, 
meaning; bei -en, in one*s 
right mind; ha§ !ommt ^ixd^ 
titd^t 3U -, you certainly do 
not mean that! 

ftnnen, a, 0, tr., and intr., me- 
ditate, intend, muse. 

©ittc, /., -n, custom, tradition. 

©i^, m., -c§, -c, seat, residence, 
abode, home. 

fi^en, fafe, gcfeffen, intr., sit, be 
seated, reside, hold forth. 

©Habe, w., -n, -n, slave. 

©Haöeret', /., slavery, serfdom, 
thraldom. 

fHaöifd^, adj\, slavish. 

fo, adv., so, thus, then, hence; 
409 as it is; 416 like this; 
-? really? - ober -, one way 
or another; ha^ ift fo meine 
©elool^nl^eit, that is simply my 
custom; not to be translated 
after dependent clauses; - gut, 
suh. conj., as well as; suh, 
conj., if (2757), as, just as. 



ioe'ben, adv., just now. 
oforf, fogleicl', adv., at once, 

instantly, anon. 
©ol^n, m., -eg, ^e, son. 
fola'ng(e), suh. conj., as long as. 
fold^, pron. adj., such; subst. ein 

-e§, such things. 
©ölbner, m., -§, -, hireling, 

soldier. 
follen, foll, follte, gefoHt, mod. 

aux., shall, be to, should, ought 

to, be Said or reported to; 

stand for, mean {in toa^ foII 

ber ^ui*^.). 
©ommer, m., -§, -, summer. 
fonbem, conj. {after negat.), but. 
©onne, f., -n, sun, 993 rays. 
©onnenfd^ein, m., -§, sunshine. 
fonnenfd^eu, adj., sun- or light- 

shunning. 
fonnig, adj., sunny, sunlit. 
©onntag, m., -§, -e, Sunday. 
fonft, adv., eise, otherwise, for- 

merly, before, erewhile. 
©orge, /., -n, care, anxiety. 
forgen, intr., care, be afraid, 

fear ; forgt für eud^, mind your 

own business. 
forgentJOÜ, adj., füll of care. 
©orgfalt, f., care, attention, 
©päl^er, m., -§, -, spy. 
©pcmge, /., -n, buckle, clasp. 
fpannen, tr., bend, draw ; unyoke, 

unhitch ; excite, rouse. 
©pcmnung, f., suspense, excite- 

ment. [reserve. 

fparen, tr., spare, postpone, delay, 
fpät, adj., late ; in ben -eften S^i*' 

len, to the remotest times, to 

the end of time. 
©peer, tn., -e§, -e, spear. 
fperren, tr., block, bar, blockade. 
©piegel, m., -§, -, mirror. 
©i)tel, n., -e§, -e, play, sport, 

gambling; fein - treiben, jest, 

trifle. 
f^ielen, tr., and intr., play, trifle. 
©pielmann, tn., -§, -leute, min- 

strel. 
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©|)iefj, m., -t^, -tf pike, spear, 

spit. 
f|)inncn, a, o, tr., spin, weave, 

plot, scheine; reü., be plotted. 
fjJt^r adj,, pointed. 
©pi^c, f,, point, peak, 
fpt^cn, ^r., point, prick up. 
fpi^tg, <wf/v pointed. 
©pott, f»., -e§, mockery, ridicule, 

scom. 
flotten, inir. {gen,), mock, scorn, 

make light of. 
©prad^C, f., -n, language. 
frred^cn, a, o; i, /r., ai«/ »nfr., 

speak, speak with, say. 

(pttnQtn, tr., burst, break, blast 
t)rtnöcnr a, u, intr,, f., spring, 
run, leap, jump. 

^pxvii), m,, -cg, *e, proverb, 
adage, saw, saying, sentence 
decree, judgment. 

(Sprung, m., -e§, *e, leap. 

fpülcn, «n/r., splash, wash, play 
about. 

^pux, f., -en, trace, track, sign. 

fpurlt)§, adj,, trackless, leaving 
no trace. 

^iacd, m., -cS, -cn, State. 

ftaatgfluö, flk//., politic, prudent. 

(Stab, w., -e§, *C, staff, stick. 

(Stad^cl, tn., -§, -n, sting, goad. 

(Stobt, f., *c, city, town; arch., 
abode, dwelling. 

©tal&I, m., -c§, Steel. 

(StaE, m., -eS, *e, stall, stable. 

(StaUmctfter, m»^ -§. -, master of 
horse. 

(Stamm, tn., -e§, *c, stem, trunk ; 
lineage, line descent. family, 
race, tribe. 

ftammcin, intr., stammer, babble. 

(Stamml^olä, n., -c§, ^er, timber. 

©tanb, m., -e§, *e, stand (ing), 
Station of life, condition, rank, 
class, Order; (political) Com- 
munity; difficulty, resistance. 

ftonbig, adj., perpetual. 

(Stange, f, -n, pole. 

(Biaxin, (ötana, pr. n., capital of 



Nidwaiden, 7I miles S. K of 

Lucerne. 
ftarf, adj,, *, strong, powerfuL 
©tSrle, f,, strength. 
ftörf cn, tr., strengthen ; reß., take 

strength (an, from). 
ftorr, adj., staring, rigid, frozen, 

numbed, stubborn. 
©tott, f., place, stead. 
ftatt, Prep, (gen.), instead, in 

place, in Heu of ; - gu bleiben, 

- ha^ toit bleiben, instead of 

remaining. 
(Stätte, f., -n, stead, place, 
ftatten; e§ gel^t img tool^I bmi -, 

we thrive, prosper. 
ftattltd^, adj., stately. 
(Statur^, f., -en, stature. 
©taub, m., -e§, dust, ashes. 
(Btcaibhaä), m., -0^ *e, brook 

dashiiig to spray, foaming 

cascade. 
©täube, f., -n, = ©taubbad^. 
ftäuben, intr., be dashed to or 

covered with spray. [coil. 

©taubgetranb, n., -§, *er, mortal 
©tauffad^er, pr. n., SBemcr -, 

of Steinen in Schwyz, f h 2, 

3, 4; II, 2; III, 3; IV. 2; V, I, 

^ 3; *35i. 

fted^en, a, 0; t, tr., sting, bite, 
strike, prick. 

ftedfen, tr., stick, fasten, put, 
place; intr., (past fta! or 
ftedfte), stick. 

©teg, m., -e§, -e, footbridge, 
bridge, ascent, path; einen - 
leiten, build a bridge. 

ftel^en, ftanb, geftanben, tntr., 
stand, be inscribed (App. 12, 
24) or written (i2i7); = fid^ 
ftellen, 2840; in ^efal^r -, be; 
dat., suit, become ; ferne - blei^ 
ben, stand off; iu(dat.)-, stand 
by, cling to; toie fielet e§ um 
t§n? how is it with or what 
about him? e§ follte um un§ 
nid^t fd[)Ied^ter -, we should 
not fare the worse for it 
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fteifcn, reß,, persist (auf, in), 
©teig, m., -e§, -e, ascending or 

5teep path. 
fteigcn, ie, tc, intr., f., ascend, 

descend, climb, mount, rise, 

increase. 
fteil, adj., steep. 
©tcitu nt,, -c§, -e, stone, rock, 

bowlder, slab; - im SBcg, 

stumbling-block : pr, «., ber - 

3U S3aben, an old Castle, now 

a ruin. 
(Steinen, pr. n., town in Schwyz, 

four miles north of Brunnen, 
fteinen, adj., stony. 
©teinme^, m., -en, -en, (stone)- 

mason; t i, 3; v, i, 3. 
©teile, /., -n, place, spot ; Don ber 

- !ommen = bie - öerlaffen. 
ftellen/ /r.^ place, put; reü., place 

or Station oneself, stand, 648 

stand at bay. [titude. 

(Stettung, f., -en, position, at- 

. fterben, a, 0; i, iw^r., f., die; 

ein ©tofe 3um -, death-dealing 

thrust. 
©tern, m., -eg, -e, star, pupil or 

apple of the eye. 
©temenl^immel, m,, -§, -, starry 

or starlit sky. 
ftetS, adv,, ever, always. 
(Steuer, n., -§, -, heim, rudder. 
©teuerleute, ph of 
©teuermann, m., -§, (*er), 

helmsman, pilot 
fteuem, tr., and intr., steer, pilot; 

intr., pay taxes. 
(Steuerruber, n., -§, -, heim, 

rudder. 
(Steu(e)rer, m., -§, -, helmsman, 

pilot 
©tier, m,, -e§, -e, bull; - öon 

Uri, (foremost) hornblower 

of Uri; t n, 2; v, i. 
ftiften, /r., found. 
(Stifter, m., -§, -, founder. 
ftill, adj.f still, calm, quiet, peace- 

ful, silent, secret; - (bod^) I 

hush! silence! 



ftiHbeglüdft, adj., calm and happy. 
(StiEe, f., stillness, silence. 
ftiHen, tr., soothe, allay, quench. 
ftill^l^alten, ie, a; ä, intr., hold 

still. 
ftill*:liegen, a, e, intr., lie still or 

idle, lounge. 
ftilli=f(|treigen, ie, ie, intr., keep 

silent, say nothing; subst., n., 

silence. 
ftiE^ftel^en, ftanb, geftonben, intr., 

stand still, stop. 
(Stimme, f., -n, voice, vote. 
ftimmen, intr., vote (3U, for), 

harmonize, fit, suit. 
©tim(e), /., -en, brow, forehead. 
(Stoff, m., -e§, -e, material, sub- 

ject, theme. 
©tolg, m., -eg, pride. 
ftola, adj., proud (auf, of), 

haughty. 
ftören, tr., disturb, destroy. 
(Stofe, m., -e§, ^e, thrust. 
ftofeen, ie, 0; 15, tr., and intr., 

push, hit, strike, thrust, plunge, 

but, exclude, encounter (auf). 
(Strafe, f., -n, punishment, penal- 

ty, fine; in - fallen, incur a 

penalty. 
ftrafen, tr., punish. 
ftraff, adj., tense, tight. 
©trafgertrf)t, n., -e§, -e, stem 

judgment. • 
fträflid^, adj., punishable, cul- 

pable. 
ftrafTog, adj., with impunity. 
(Stral^I, m., -e§, -en, beam, ray; 

arch., dart, arrow; SSßetterg -, 

flash of lightning, thunderbolt 
ftral^Ien, intr., beam, shine. 
(Stranb, tn., -e§, shore, bank, flat 

shore. 
(Strang, m., -e§, *c, string. 
(Strafte, f., -n, street, road, route, 

quarter . of the heavens ; eine 

- toanbeln, pursue a course. 
fträuben, intr., shudder. 
©traufe, m., -eS, ^e, fight, en- 
counter. 
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ftreben, intr,, strive, aspire; 

subst, n., striving. 
©trcbcpfctier, m,, -g, -, fly&g 

buttress. 
(Bttede, f., -n, distance. 
fttedtn, tr,, Stretch (out), ex- 

tend. 
(Btteiä), m., -c§, -e, stroke, blow ; 

einen - fül^ren, carry a blow. 
©treit, m., -e§, fight, quarrel, 

contention, resistance. 
©treita^, f,, *e, batlle-ax. 
ftreiten, i(tt), t(tt), intr,, fight, 

contest. 
ftreng, adj'., stem, severe, austere. 
©trcnge, f., sternness, severity, 

rigor, 
ftreuen, tr., strew, scatter, sow. 
©trid^, m., -e§, -e, line, course. 
©trief, m., -e§, -e, rope, snare. 
©tro)^, «., -(e)§, straw. 
©trom, w., -e§, *e, stream, tor- 

rent, river, waves, 2692 flood. 
ftrömig, adj., Streaming or flow- 

ing rapidly. 
©trutl^, m., pr. n., - Uon SBinMs* 

rieb, t n, 2. 
ftumm, adj., dumb, mute, silent. 
©tixnbe, f., -n, hour, moment, 

time. [tempest. 

©turnt, m., -e§, *e, storm, 
©turg, m., -e§, *e, downfall, 

downpour. 
ftürgen, tr., overthrow, destroy, 

undo, feil, dash, hurl, cast, 

plunge; intr., f., fall, tumble; 

reß., fall, rush, sweep down 

upon. 
©tüffi, m., pr. n., familiär form 

of 3uftu§; -, the field-warden, 

t IV, 3. 
ftü^en, intr., be bewildered, hesi- 

tate. 

ftü^en, tr., support; reß*, lean. 
ud^en, tr., look for, seek (out), 
want; etlnaS an (acc.) -, have 
a request to. 
fabeln, tr., daub; pple., slovenly, 
wretched. 



©urn^jf, m., -eS, *e, ßwamp. 
©uni|)fc§Iuft f., *e, air of 

swamps. 
©ünbe, /., -n, sin; ein SWenfd^ 

ber -, sinful mortal. 
©ünbflut, /., -en, deluge. 
©ure'nnen, (now sometimes 

©ü'renen), pL, pr. n., moun- 

tain chain between Uri and 

Unterwaiden, 
füfe, adj., sweet. 
©gene, f., -n, scene, side-scene, 

wing, stage, sight 
©gepter = Qcptex. 



S^abel, m., -§, blame, reproach. 
Stafel, f., -n, table, board. 
^aq, m., -e§, -e, day, light of 

day, diet, assembly. 
^agbieb, m., -§, -e, time-thief, 

laggard. 
tagelang, adv., for days. 
tagen, intr., dawn; e§ foll bit 

leH - = ber l^eHe 3:ag foH bir 

leud^ten; hold a diet or meet- 

ing. 
2^age§anbru(^, m., -§, *e, day- 

break. 
5Cage§orbnnng, f., -en, order of 

the day. 
S^agetner!, n., -S, -e, daily task 

or occupation. 
taglid^, adj., daily. 
5CaI, n., -e§, -"er, dale, vale, Val- 
ley ; 3U -, daleward. 
S^algmnb, m., -§, *e, (bottom 

of the) Valley. 
S^alöogt, m., -§, *e, 'dale-gover- 

nor,' gray storm clouds. 
^annc, f., -n, pine. 
5Can3, m., -e§, ^e, dance; an ben 

- treten, join or mingle in the 

dance. 
tanjcn, intr., dance. 
tapfer, adj., brave, gallant, val- 

iant. 
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Xat, f., -cn, deed, action. 
Xätcz, m., -§, -0 doer, perpe- 

trator. 
%avi, m., -eS, dew. 
iauh, adj., deaf. 
tauchen, intr,, dive. 
taumeln, intr,, reel, stagger. 
läufd^cn, tr., elude, delude. 
laufcnb, Cflr(f., a thousand. 
laufcnbiäjriör arf/., ofa thousand 

years, perennial, 
loufcnbmal, arfz;., a thousand 

times. 
Ä^e0crfcIb(cn), pr, n., ^onrab 

öon -, friend and accomplice 

of Duke John of Swabia; 

*i34i, 2963. 
%t\i, m., -eg, -c, part; «., lot, 

share. 
teilen, ^r., divide, share, have in 

common. 
teill^Ctft, adj,, participant, shar- 
ing, implicated in. 
tein^aftig, adj,, sharing {gen., 

in). 
%t^, pr. n., SBil^elm -, of 

Bürglen in Uri, t h i» 2, 3; 

III, I, 3; IV, I, 3; V, 2, 3; 

*556, 1099, 1436, 2102 ff., 2317 

ff., 3083 ff.; App. 6; 15; 16, 

19 ff. 
teuer, adj., dear, beloved, pre- 

cious, costly, noble. 
S^eu(e)rung, f,, -en, dearth, 

famine. 
Ä^eufel, m,, -§, -, devil. 
teuf(e)Itfd^, adj., devilish, fiend- 

ish. 
^eufel§münfter, m., pr. n., a 

projecting cliff on the western 

shore of the southern arm of 

Lake Lucerne, south of the 

Rütli. 
S^l&ron, w., -e§, -e, throne. 
Ä^ronenflitter, m., -§, -, worth- 

Jess glitter of thrpnes. 
S^urgau, m., pr. n., Swiss 

canton, N. E. of Zürich, 
tief, adj,, deep; in hcn -ften ©ee 



= in bcn (See, ino er am -ften 

ift; - ftürgen, plunge into 

despair. 
S^iefe, f., -n, depth, deep, back- 

ground of the stage. 
S^ier, n., -e§, -e, animal, beast. 
S:iger, m., -§, -, tiger. 
tilgen, tr., blot out 
S^irol', n., pr. n., province of 

Austria. 
toben, intr., rage, struggle. 
Sod^ter, /., ^, daughter. 
SCob, m., -e§, death; am -e, at 

the point of death; ein SRann 

be§ -e§, lost or doomed man. 
S^obfeinb/ m., -e§, -e^ mortal 

enemy. 
töblid^, adj., deathly. 
SCon, w., -e§, ^e, sound, tone of 

voice, pitch. 
S^or, «., -e§, -e, gate. 
törtd^t, arf;., foolish, mad. 
SCofen, n., -§, rushing, roaring; 
tofen, intr., roar, rush. 
tot, adj., dead. 
töten, /r., kill; jeber Sluffd^uö 

tötet, means death. 
5totengräber, m., -§, -, grave- 

digger. 
Stoten^anb, /., *e, death-cold 

band. 
Srad^ten, n., -§, endeavor, dis- 

position. 
tragen, u, a; ä, tr., wear, bear, 

carry, stand, endure, tolerate, 

entertain. 
S!räne, /., -n, tear. 
trauen, intr., trust (auf, in), 
trauern, intr., mourn, grieve. 
traulid^, adj., familiär, cordial, 

true. 
träumen, tr., dream. 
S^räumer, m., -§, -, dreamer. 
traun, adv., aye ! forsooth ! f aith I 
traurig, adj., sad, dreary, deso- 
late, 
traut, adj., dear, beloved. 
treffen, a(f), o(ff); i, tr., meet, 

hit, strike, smite. 
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trcffltd^/ adj., excellcnt, noble, 

fine. 
%tt\b, f., pr. n., a landing-place 

opposite Brunnen, 
treiben, te, te, tr., drive, urge 

(on), actuate, incite, carry, 

pasture (541; App. 3, 18). 

carry on, act (54^) ; intr., f., 

drift, be adrift, be tossed 

about. 
trennen, tr., and reü,, part, sepa- 
rate, 
treten, a, e; t(tt), intr., f., step, 

enter, walk, go, set foot. 
treu, adj., true, faithful, loyal. 
Streue, f., truth, faith, loyalty, 

constancy. 
treulid^, adv., loyally. 
treulos, adj., faithless (an, to). 
SCrieb, m., -e§, -e, impulse, in- 

stinct, instinctive love. 
triefen, o(ff), o(ff), intr., drip, 

reek (bon, with). 
trtnien, a, u, tr., and intr., drink. 
SCromntfl, /., -n, drum; hit - 

rül^ren, beat the drum. 
3^ront|)e'te, /., -n, trumpet. 
^roft, m., -eS, comfort, solace, 

consolation; leerer -, scant 

comfort. 
tröften, tr., comfort, console. 
troftloS, adj., disconsolate, de- 

spondent. 
S^röftung, /., -en, consolation. 
STro^, m., -eg, defiance, boldness. 
tro^, Prep, {dat.), in spite of, 

despite. 
trogen, intr. (dat.), defy, spite. 
trüben, tr., trouble, dim, mar. 
S^rübfinn, m,, -§, melancholy. 
Srud^fefe, m., -(ff)en, -(ff)en, 

Lord High Steward, 
trügerifd^, adj., deceptive, treach- 

erous. 
S^rümmer, pl, ruins, fragments, 

pieces, decay; in - fd^iefeen, 

decay. 
SCrnpp, m., -e§, -e, troop, squad. 
^ru^, m., -e§, defiance, offense. 



tru^iglid^, adv., defiantly (arch.y. 
tM)ÜQ, adj., doughty, sturdy, 

staunch. 
S^ugenb, f., -en, virtue. 
tugenbl^aft, adj., virtuous. 
Xidpe, f., -n, tulip. 
tumultua'rifd^, adj., tumultuous. 
tun, tcd, qeian, tr., do, make, 

work. 
3^ür(e), f., -en, door. 
S!urm, m., -e§, ^e, tower, spire, 

dungeon, prison. 
S^umter', n., -§, -e, toumey, 

toumament 
S^umie'ren, n., -§, tilt, touma- 
ment. 
S^toing, m., -e§, -e, (judicial 

power, Jurisdiction), dungeon, 

keep. 
S^toingl^of, m., -§, *e, dungeon, 

keep. 
S^ronn', m., -en, -en, tyrant. 
S^^ronnei', f., tyranny. 
SC^rcfunenjod^, n., -§, tyrant's 

yoke. 
S^tira'nnenmod^t, f., *e, tyrant's 

power, despotism. 
2:^ra'nnenfd^Iofe, n., -(ff)eS, 

^(ff)er, tyrant's Castle. 
S^^rcfnueufdötnert, n., -§, -ex, 

tyrant's sword. 
ttira'nnifd^, adj., tyrannicaL 



U 

übel, n., -§, -, evil, ill, wrong. 

übel, adj., evil, ill, wrong. 

üben, tr., and reü., practice, 
exercise. 

über, Prep. (dat. or acc), sep. 
and insep. pref., adv., over, 
above, beyond, more than, 
across, by way of, about, con- 
cerning, anent ; grab -, directly 
above ; bie gange Qeit -, all the 
while, - (acc.) l^inouS, f^vx^ 
lüeg, beyond. 

überaÄ, adj., everywhere. 
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iibcrbc'nlcn, -ha^ie, -had^t, tr., 

think over. 
fiberbntfe, m., -(ff)eS, disgust, 

weariness. 
Übcrfal^rt, f., -en, passage, cross- 

ing. 
übcrl&cmb'^ncl^men, a, o(mm); 

t(mm), tn^r., increase. 
übcrla'ffcn, ie, a; ä, tr., leave, 

abandon. « 

iibcrlie'fem/ tr., deliver, sur- 
render, 
überm = über t)em. 
Übermut, m., -§, arrogance. 
übermütiör adj., overbearing, 

overweening. 
übern = über ben. 
über(ei)na'nber, adv., on top of 

each other; - fe^en, pile up. 
übeme'^men, a, o(mm) ; t(mm), 

tr., overcome, overpower, un- 

dertake. 
überra'fd^en, tr., surprise. 
über^fd^treHen, o, o; i, intr., f., 

swell, overflow. 
über*fe^enr tr., ferry or convey 

across. 
überfte'l^en, -ftonb, -ftonbcn, tr., 

overcome. 
übertäu'ben, tr., drown(a sound). 
übergetreten, a, e; i(tt), intr., f., 

go over. 
übertoi'nben, a, u, tr., overcome, 

conquer. 
übrig, adj., remaining ; - bleiben, 

be left; hie -en, others. 
Üd^tlcmb, n., pr. n., 'Land of 

Dawn/ 'Land of Fogs* (from 

the swamps), a district be- 

tween the Jura mountains and 

the Bemese Alps; the canton 

of Freiburg. 
Ufer, n., -§, -, shore, bank. 
Ul^r, /., -en, clock; beine - ifi 

abgelaufen, thine hour has 

come. 
Uli, UI^, familiär form of 
Ulrid^, m., pr. n.; (i) - Uon 

Stubena; (2) - ber (Bezieh. 



um, Prep, (acc), adv., sep. and 
insep. pref., around, about, for, 
by, near, concerning, for the 
sake of; - (gen.) toiHen, for 
the sake of; - (acc.) l§er, 
around, about; - fo (comp.), 
all the more; - gu (m/)» in 
Order to. 

uma'rmen, tr., embrace. 

umbrö'ngen, tr., crowd around. 

umfa'ffen, tr., embrace, clasp. 

umga'rnen, tr., ensnare, encircle. 

umge'ben, a, e; i, tr., Surround. 

um^^gel^en, ging, gegangen, intr., 
f., take a roundabout way, 
make a circuit. 

uml^er', adv., sep. pref., (all) 
around. 

uml^er's^bliden, intr., look about 

uml^er'semerfen, intr., eye about, 
Scan about. 

uml^er'^fi^en, faß, gefeffen, intr., 
sit about. 

uml&er'sefjjäl^en, intr., spy about. 

uml^er'sftel^en, ftanb, geftonben, 
intr., stand about. 

um^er'^ftreifen, intr., roam about. 

um^ü'IIen, tr., envelop, shroud. 

um^le^ten, intr., f., and reß., 
turn. 

um:*fommen, a (m) , (mm) , intr., 
f., perish. 

umfrä'ngen, tr., wreathe, crown. 

Umfrei§, m., -eg, -e, circum- 
ference, extent. 

umri'ngen, tr., Surround, beset, 
crowd around. 

itm§ = um ba^, um beS. 

umfd^Iei'ern, tr., veil. 

umfd^Iiefeen, 0, o(ff), tr., Sur- 
round. 

um^fel^en, a, e; te, reß., look 
around or about. 

umfonff, adv., in vain, for 
nothing. 

umfte'l^en, -ftanb, -ftanben, tr., 
stand about. 

umu'fert, ad f., toilb -, surrounded 
by wild shores. 
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um^lüanbeln, tr., transform. 
Umtrcg, m., -§, -c, circuit, detour. 
umtDer'ben, a, o; t, /r., sue, woo, 

court. 
unauf^ctltfcmt, adj., irresistible, 

incessant. 
Unheha^t, m., -S, heedlessness, 

thoughtlessness. 
unbefonnt, adj., unknown. 
unbequem, adj., inconvenient. 
unbetoaffnet, adj., unarmed. 
unbegal^It, adj., unpaid, un- 

requited. 
ünbiÖig, adj., unfair, unjust. 
unb, conj., and, or; 628 and 

though. 
unburc^bringltd^, adj., impene- 

trable. 
unentbecft, adj,, undetected. 
unerl^i3rt, adj., unheard of. 
unerfättlid), adj., insatiable. 
unerfd^rorfen, adj., undaunted. 
unerträglid^, adj., unbearable. 
Ungar, m., -n, -n, Hungarian, 
Ungarn, n., pr. n., Hungary. 
ungeboren, adj., unborn. 
ungebrochen, adj., unbroken. 
Ungebül^r, f., -en, injustice, dis- 

grace. 
ungebül^rlid^, adj., unseemly, 

improper. 
Ungebulb, f., impatience. 
ungebulbig, adj., impatient. 
ungefäl^r, adv., about, approxi- 

mately; öon -, by chance. 
ungel^euer, adj., immense, enor- 

mous, monstrous, appalling ; 

ioeldöeS -e, what monstrosity. 
unge!rän!t, adj., unharmed, un- 

troubled. 
ungerecht, adj., unjust. 
ungeretat, adj., unprovoked. 
ungefe^Iid^, adj., illegal, uncon- 

stitutional. 
ungetröftet, adj., uncomforted. 
Ungetoitter, n., -§, -, storm, 

tempest, hurricane. 
ungegügell, adj., unbridled, law- 

less. 



Ungltmjjfr m., -§, harshness, in- 
justice, outrage. 

Unglüdf, n., -§, misfortune, mis- 
ery, trouble, calamity. 

unglürflid^, adj., unhappy, mis- 
erable. 

unglüdEfelig, adj., unhappy, hap- 
less, luckless, wretched, ill- 
fated, ill-starred. 

UltglücfStat, f., -en, woeful deed. 

Unheil, n., -i, evil, mischief. 

unleiblid^, adj., unbearable, un- 
sufferable. 

unmenfdjlid^, adj., inhuman. 

unmögtid^, adj., impossible. 

Unmünbigfeit, /., minority, de- 
pendence. 

Unmut, m., -§, grudge, Indigna- 
tion. 

unnatürlld^/ adj., unnatural. 

unnü^, adj., useless. 

Unrec|t, n., -§, wrong, injustice. 

unruhig, adj., uneasy, anxious. 

Unfd^ulb, f., innocence, guileless- 
ness. 

unfd^ulbig, adj., innocent 

unfer, gen. of trir, of us; poss. 
pron., our, ours. 

unfterblid^, adj., immortal. 

Untat, f., -en, misdeed. 

unten, adv., below, beneath. 

unter, prep. (dat. or acc), sep. 
and insep. pref., below, be- 
neath, underneath, among, be- 
tween, during. 

unterbre'd^en, a, 0; t, tr., inter- 

' rupt, break. 

unterbe'ffcn, adv., meanwhile. 

unterbrü'rfen, tr., suppress, op- 
press. 

Unterbrü'cfer, m., -g, -, oppres- 
sor. 

Untergang, m,, -§, destruction, 
ruin. 

unter^gel^en, ging, gegangen, 
intr., f., perish. 

unterlie'gen, a, e, intr., (dat.), 
f., succumb, fall a victim to. 

unterm = unter bem. 
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imtcm = unter hen. 
Hnternc'l^men, a, o(mm) ; t(mm), 

tr., undertake. 
unterg = unter ba^, 
itnterftel^en, -ftctnb, -ftanben, reß,, 

endeavor, make bold. 
nnter^tand^en, intr,, f., dive 

under, submerge. 
Untertoalben, n., pr. n., canton 

south and west of Lake Lu- 

cerne. 
Untertoalbner, m., -§, -, he or 

one or man of Unterwaiden, 
itntertnegg', adv., on the way. 
nntertoe'rfen, a, o; i, tr., sub- 

ject, subdue, tarne; reß., sub- 

mit. 
unterlüü'rftg, adj\, submissive. 
nnöerönbert, adj., unchanged. 
unbetan^etliä), adj., inaliehable. 
unöerbäd^ttg, adj., unsuspected. 
nnöergöngltd^, adj., imperishable. 
«nberle^t, adj., uninjured. 
Unbemnnft, f., unreasonableness, 

madness. 
«nbcmünfttg, adj., brüte, devoid 

of reason. 
«nöerfd^ömt, adj., insolent, im- 

pudent. 
unöerfel^rt, adj., unharmed, un- 
injured. 
HnlücmbelBor, adj., unchangeable, 

unalterable. 
unlneit, prep. (dat. and gen.), 

at a Short distance from. 
Unlntlle, m., -n^, dissatisfaction, 

Indignation. 
untniHfürltc^, adj., involuntary. 
untnirtlid^, adj., inhospitable. 
nntoürbtg, adj., unworthy, un- 

dignified, inglorious, base, hu- 

miliating. 
unaerbredjiid^, adj., indestruc- 

tible, unbreakable. 
uralt, adj., primeval, ancient; 

bon -er§ l^er, from time im- 

memorial. 
Hrfcl^be, /., promise not to take 

revenge. 



Urt, n., pr, n., canton around 

S. E. arm of Lake Lucerne. 
Urner, m., -§, -, he or one or 

man of Uri; indecl. adj., of 

Uri. 
Urfad^e, f., -n, cause. 
Urfprung, m., -§, -"e, origin. 
Urftcmb, m., -§, -"e, primitive or 

original condition. 
Urteil, n., -§, -e, judgment 
urteilen, tr., judge. 



58artatto'n, /., -en, Variation. 
SBater, m., -§, •", father, sire, 

ancestor. 
SBaterlanb, n., -g, fatherland, 

native country. 
bäterltd^, adj., paternal, native, 

ancestral. 
Dattxlo^, adj., fatherless. 
SBatermorb, m., -§, parricide. 
batermörbertfd^, adj., parricidal. 
SSötertugenb, f., -en, patriarchal 

virtue. 
tjera'13f(^euen, tr., detest. 
bera'd^tcn, tr., despise, disdain, 

scom, slight, 1082 think the 

less of. 
SSera'd^tung, /., contempt, dis- 
dain, scorn. 
tjera'd^tungStoert, adj., deserving 

of contempt. 
berö'nbem, tr., change, alter, 

transform. 
beräu'feem, tr., alienate (dat., 

from). 
berbe'rgen, a, 0; t, tr., conceal, 

hide, bury. 
berbie'ten, 0, 0, tr., forbid. 
berbi'nben, a, u, tr., connect, 

unite, bandage. 
berbla'ffen, intr., f., turn pale 

(arch. for erblafien). 
berblet'd^en, t, t, intr.. f., fade, 

wither. 
öerble'nbeu/ tr., blind, delude. 
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bcrblu'tcn, intr., f., and reß., 

bleed to death. 
SBcrbrc'd^en, n., -§, -, crime, 

victim of one's crime (2176). 
öcrbrci'ten, tr., spread, scatter; 

t)iel berbrcitct, far and near. 
öerbrc'nnen, -brannte, -brannt, 

tr., and intr., (f.), burn. burn 

up, burn to death. 
SScrba'mmntS, /. damnation, con- 

demnation. 
berba'nicn, tr., owe, be indebted 

for. 
berbc'rben, a, 0; i, tr., ruin, 

wreck, annihilate; suhst, n., 

ruin, destruction. 
bcrbic'ncn, tr., and intr., eam, 

merit, deserve (um, by). 
SBerbrtc'fe, m., -e§, vexation, an- 

noyance. 
berbric'feen, 0, o(ff), /r., annoy, 

weary; ftd^ (acc.) - laffcn, 

shrink from, loathe. 
Sßcrbm'fe, m., -(ff)e§, vexation, 

spite. 
berc'l^rcn, tr., honor,. esteem, 

worship, revere. 
bcret'bcn, tr., take under oath; 

pple., bound by oath. 
tjeret'n(tö)en, tr., unite, join. 
tjerfa'IIen, te(I), a; ä, intr., f., 

be'forfeited or liable. 
Uerfa'nßen, t, a; ä, intr., avail; 

r^Ä., become entangled. 
bcrfc'l^Ien, in/r. {gen.), miss, 

fail of. 
tjcrflu'd^en, /r., curse, accurse. 
bcrfoTgen, /r.^ pursue, oppress, 

hunt down. 
fßev^o'lQCt, m., -§, -, pursuer. 
berfü'l^ren, tr., seduce, mislead, 

lead astray. 
JBerfül^mng, f., -en, seduction. 
berge'ben, a, c; i, tr., forgive, 

pardon. 
tJcrge'bcnS, adv., in vain. 
beröc'blid), arf/., vain, useless. 
öcrgc'l^cn, -ginQ, -gongen» intr., 

\., pass (7r fade away, perisfae 



S8crgc'Itnng, /., -en, retribution. 
öcrgc'jfcn, ö, c; t, tr., forget 
öergi'ftcn, /r., poison. 
öcrglet'd&cn, i, t, /n, adjust, settle. 
bcrgo'Iben, tr., gild. 
öcrgra'ben, u, a; ä, /r., bury. 
bcrgrij'feem, /r., increase. aug- 

ment, enhance. 
öcrgü'tcn, /r., make good, com- 

pensate. 
berl^a'ften, /r., arrest 
öerl^oTten, tc, a; ä, /r., withhold, 

conceal {dat., from) ; reß., 

conduct or bear oneself, 1244 

be. 
bcrl^a'nbcln, /r., transact 
berl^ä'ngcn, /r., ordain, decree. 
öerl^a'fet, adj., hated, odious. 
bcrl^c'l^Ien, /r., conceal, hide {dat., 

from). 
bcrl^t'nbem, tr., prevent 
bcrl^ü'ßcn, /r.^ cover, bury (one*s 

face). 
tJCrl^ü'tcn, tr., prevent, avert; 

öerliütc ©Ott, God forbid. 
beri'rren, intr., f., and reß., lose 

one's way, go astray. 
bcrja'gcn, tr., drive out or slwsly, 

expel. 
bcriau'fcn, ^., seil, barter. 
berüet'ben, tr., disguise. 
öerfü'mmcrn, intr., f., pine away, 

wither. 
ber!ü'nb(tg)cn, tr., announce, 

report, publish, manifest, 
bcrla'ngen, tr., demand, desire; 

subst., n., desire, longing. 
bcrlcfffcn, tc, a; ä, tr., leave, 

desert, forsake, abandon. 
bcriau'fen, tc, an; au, r^Ä., go 

astray. 
bcriau'ten, intr., be reported or 

rumored. 
berle'gen, />ar*. arf/., embarrassed. 
berlci'l^cn, tc, ie, /r., grant. 
berle'^cn, tr., hurt, injure, härm, 

violate. 
betlic'ren, 0, 0, tr., lose; reA^ 

lose one's way, vanish. 
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Detman'etn, tr., wall up. 
bemte^ren, tr., increase, add to. 
öcrmei'ben, ie, te, tr., avoid, 

shun. 
bcmtc'ngen, tr„ mingle, con- 

found. 
58ennö'gcn, n., -§, ability, means. 
Devxtto'Qcn, -mag, -ntodjte, -modöt, 

/r., be capable of, 657 carry 

out. 
bcme'l^mcn, a, o(mm); t(mm)f 

/r., hear, perceive. 
S3ernu'nft, /., reason. 
bemü'nftig,. adj., reasonable, sen- 
sible, sage, 
öerö'bet, pari, adj., desolate, de- 

serted. 
berpfä'nbcn, tr., pawn, mortgäge. 
Sßerra't, m,, -e§, treason, treach- 

ery 
betraten, te, a; a, tr., betray. 
SBerrä'ter, m., -§, -, traitor. 
berrt'nnen, a, 0, intr., f., pass 

away, elapse. 
bcrfa'gen, tr., deny, refuse; intr,, 

refuse service. 
berfa'mmeln, tr., assemble, join; 

reß., gather, meet. 
SBerfa'mmlung, f., -en, assembly, 

meeting. 
berfd^a'ffen, tr., secure, obtain. 
berfd^et'ben, te, ie, intr,, f., die, 

depart. 
berfc^e'nlett, tr., give away. 
öerfd&eu'd^en, tr,, chase away. 
betfd^te'ben, 0, 0, tr., delay, post- 

pone. 
berfd^te'ben, adj., different, va- 

rious, several. 
berfd^Iei'em, tr,, veil. 
berf(^Ite'6en,o,o(ff), tr., conceal, 

seclude, bury. 
berfd^Ii'ngen, a, it, tr., devour. 
berfd^mä'l^en, tr,, scorn, disdain. 
berfdöu'Ibcn, tr., commit. 
berfd^ü'tten, tr., bury, entomb, 

engulf. 
bcrf(§loi'tiben, a, u, intr,, f., dis- 

appear, vanish. 



SSerfd^tüö'rutig, /., -en, conspir- 
acy. 

öerfc'l^en, a, e; te, r^/?. (g^n. of 
ohject), expect (3U, from). 

berfe'nben; -fanbte, -fonbt, tr,, 
send away. [join. 

berfe'^en, tr., place, plunge; re- 

bcr|i'(|ern, /r., assure. 

berfi'nfen, a, u, «n/r., f., fall in 
ruins, be wrecked, sink away, 
vanish {dat., from, before). 

berfö'l^nen, tr., reconcile; reü,, 
raake peace. 

bcrfpre'd^en, a, 0; i, tr., promise. 

berftä'nbig, adj., intelligent, sen- 
sible, considerate. 

SSerftä'nbnt§, n., -(ff)e§, un- 
derstanding, recognition, per- 
ception. 

berfte'den, tr., hide. 

berfte'l^en, -ftonb, -ftonben, tr,, 
understand, mean; reü., fid^ 
auf {acc.) -, understand, be 
skilled in; fid^ mit {dat.) -, 
agree or be in tacit agreement 
with. 

berfto'df^n, reü., obstinately per- 
severe (auf, in). 

berfto'l^Ien, part. adj,, stealthy, 
furtive. 

berfu'd^en, tr., try, attempt, tempt. 

bertei'bigcn, tr., defend, protect 

Sßertei'biger, m,, -§, -, defender, 
protector. 

berti'Igen, tr,, destroy, annul, 
extirpate, exterminate. 

öertrau'en, intr, {dat.), leave, 
trust, entrust, confide; auf 
{acc.) -, trust in, rely on;l 
subst., n., trust, confidence. 

tjertrau't, adj., trusty, familiär. 

bertrei'ben, te, ie, tr., drive away. 

bcrü'bcn, tr., commit. 

bertt)a']§ren, tr., guard, keep, con- 
fine. 

bertüa'Iten, tr., administer, carry 
out, manage. 

üerhja'nbeln, tr., change; reß,, 
be changed. 
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ocrtüa'nbt, adj., related {dat., or 
mit, to) ; subst., relative. 

bcrtoa'fd)en, pari, adj., destroyed 
or worn away by rain. 

öertoc'öcn, o, o, reß., (withgen,), 
audacious. 

bcrtoc'gen, o, o, reß., (with gen.), 
dare (arch.). 

berloct'gem, tr., refuse, deny. 

bertüct'len, intr., tarry, linger. 

öertüt'rlen, tr., forfeit. 

öcrtüo'gen, see öcrtoegcn. 

bcrtüu'nbem, r^Ä., wonder, mar- 
vel (gen., at). 

öerloü'nfc^en, /r., curse; pple. as 
interj., curse itl 

bcrga'gen, «n/r., lose courage, 
despair. 

bcrgct'l^cn, tc, tc, /r., pardon, 
forgive. 

öeratc'rcn, /r., decorate, adorn. 

öcrgtüet'fcin, in^r., despair. 

S3er3toet'flung, /., despair, de- 
spondency. 

Jßcrgloet'flungSangft, f.,'c, agony 
or anguish of despair. 

beratüCt'flung^öoH, adj., desper- 
ate. 

^zütt, m,, -Sf -n, Cousin, kins- 
man. 

S3te]^, «., -g, cattle, beast 

öicl, ac?/., much, many. 

btcicrf a^rcn, arf;., of wide ex- 
perience. 

bteHetd^t', adv., perhaps, may be, 
perchance. 

btelmel^r', adv., rather, on the 
contrary. 

öter, Card., four. 

ötert, ord., fourth. 

SSiertralbftättcrfcc, m., pr. n., 
Lake of the Four Forest 
Cantons (Uri, Schwyz, Unter- 
waiden, and Lucerne), Lake 
Lucerne. 

93ogcL m., -§, ^ bird. 

SBöglctn, «., -§, -, little bird. 

^ogt, m., -e§, ^e, governor, 
delegate, envoy. 



SBoÜ, n., -c§, *cr, people, race, 

nation, 1770 womenfolks, 2759 

pack, rabble. 
boll, adj., pref., füll {gen. of), 

filled, replete, complete; feine 

Solare - loben, be of age ; öom 

-en Äeben, frora the fullness 

of life. 
tjoübri'ngen, -brachte, -brad^t, tr., 

carry out, produce, cause, ful- 

fill, accomplish, perpetrate. 
boEe'nben, tr., finish, achieve, 

carry out. 
böHig, adj., complete. 
S3oIIma(^t, f., -tri, authority. 
t)om = t)on htm. 
bon, Prep, {dat.), of, off, from, 

by, by means of, with, about; 

- ... an, from; - ... l^er, from. 
bor, Prep. {dat. or acc), sep. 

pref., before, in front of, in 

presence of, against; - Silft, 

with joy; - ©cfjredf, from 

terror; = für, 1290/1; adv., 

=bor]^er, before, App. 10, 20. 
boron', adv., sep. pref., before, 

ahead. 
boran':f3iel^en, 30g, gebogen, intr. 

{dat), f., lead, go before. 
borauf , adv., sep. pref., ahead 

{dat. of). 
borau§ , adv., sep. pref., before, 

ahead, in advance. 
bor*bauen, intr., anticipate, take 

precaution. 
borbei', adv., sep. .pref., past, 

beyond {an dat, -) ; e§ ift -, 

it is all over. 
borbei'^gel^en, ging, gegangen, 

intr., f., pass, go by. 
borbei'^reiten, i(tt), t(tt), intr., 

f., ride past. [ward, 

bor^biegen, 0, 0, tr., bend for- 
borber, adj., front, fore. 
borberft, adi., foremost, first. 
^orbergrunb, m., -e§, -"e, fore- 

ground. 
bor^gel^en, ging, gegangen, Intr., 

f., pass, happen. 
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bor^l^altcn, ie, a; ä, tr., hold 

before. 
SBorl^ong, m., -§, -"e, curtain. 
SBorl^ut, /., sentinel, picket, 
boriö, adj., former, preceding; 

bic -cn, the same (as in scene 

before). 
öor*!ommcn, a{m), sy{mm), 

intr., f., come forward. 
öom, arfz/., in the foreground. 
SSorfd^iib, w., -§, "^e, assistance; 

(rfa/.) - Iciftcn, abet 
?ßorft(^t, /., prudence; (arch.) 

providence. 
bopfpringen, a, u, intr., f., pro- 

ject, jut out. 
fßox^pxmiQ, m., -§, *e, projection, 

projecting ledge. 
bor*ftcIIcn, tr., represent. 
SBortcil, m., -§, -c, advantage, op- 

portunity. 
öor*trctcn, a, c; t(tt), «n/r., f., 

Step forward, advance. 
borü'bcr, arfz;., j^/>. pref., by, past. 
öorü'bcr*ctlcn, ««/r., f., hasten 

or hurry past. 
öorü'bcr^gcl^en, ging, gcgcmöen, 

«n/r., f., pass by, pass on. 
borü'bcr*Ien!en, tr., steer past. 
öorü'bcrs:trciBcn, ie, ie, r^/f., 

hurry past 
bortoärtS, adv., sep. pref., for- 
ward. 
t)ortoärtS*!ommen, a (nt) , o (mm) , 

«n/r., f., advance, come for- 
ward. 
borloärt§*treten, a/ e; t(tt), 

«*n/r., f., advance, step forward. 
JBortüurf, m., -g, *e, reproach, 

rebuke. 



W 

toa^f ad]., awake. 

SBad^e, f., -n, watch, guard; 

- gölten, do guard-duty. 
toaä^^^alitxi, ie, a; & tr,, keep 

awake. 



Irad^fen, u, a; a, «n/r., f., grow, 

wax, increase, advance. 
SBad^t, /., -en, watch; - Italien, 

stand on guard. 
SBäd^ter, m., -§, -, guard, watch- 

man; 43, 'Watch,* a dog's 

name. 
lüadfer, adj., brave,. gallant, cou- 

rageous, worthy, honest. 
SB äffe, /., -n, weapon, arms. 
SBaffenbienft, m., -e§, -e, military 

Service. 
SBaffenfreiinb, m., -§, -e, friend 

in arms, fellow-officer. 
SBaffenhted^t, m., -e§, -e, warrior, 

soldier. 
Iraffnen, tr., arm. 
SBage, f., -n, balance, (pair of) 

scales. 
SBagefal^rt, /., -en, daring trip, 

adventure. 
tüagen, tr., risk, dare, stake ; reß., 

venture. 
SBagefprung, w., -§, *e, daring 

leap. 
SBagetat, /., -en, daring deed, 

daring. 
SBagftüä, n., -§, -e, daring feat. 
SBa^t, /., -en, choice, election, 

preference. 
lüäl^Ien, tr., choose, elect, select 
SBal^Ifretl^eit, f., -en, freedom or 

privilege of election. 
SBal^n, m., -§, delusion, phantom. 
iDal^nfinnig, adj., insane, mad, 

crazy. 
SBal^nfinnStot, f., -en, deed of 

madness. 
tüal^r, adj., true, intrinsic, gen- 
uine, 
toäbren, intr., last, endure. 
tüö^renb, prep. {gen.), during; 

suh. conj., while. 
SBal^rlpett, f., -en, truth. 
Xoa^xlxä), adv., truly, forsooth. 
SBäl^rung, f., -en, (current) value 

(of coins), worth. 
SBaibel, m., -§, -, beadle, sura- 

moner. 
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SBcttfc, f., -n, orphan. 

SBalb, m., -c§, *cr, wood, forest, 

grove, wold; 494 = Unter- 
waiden. 
SBalbburg, pr. n., an old noble 

family of Swabia; Count Otto 

von -, killed in the battle of 

Sempach. 
SBalbgebtrö(c), n., -B, -t, forest 

mountains. 
SBalbgcgenb, /., -cn, forest- 

region.. 
2SaIb!a|)ClIc, /., -n, forest chapei. 
SBalbftättc, f. pL, Forest Cantons 

(so called from the primeval 

f orests once covering the shores 

of Lake Lucer ne). 
SBalbftätter, indecL adj\, of the 

Forest Cantons. 
SBalbung/ f., -en, forest. 
SBalbtDoffcr, n., -§, -, forest- . 

stream. 
SSaH, m., -c§, *e, wall, rampart, 

bulwark. 
iDallcn, intr,, f., make a pilgrim- 

age, wander, walk. 
SBaEcr, m., -§, -, pilgrim. 
SBallfai^rtSort, w., -§, -c, shrine. 
tüaltcn, »n/r., rule, manage; 957 

labor, abide; i&er (acc.) -, 

dispose of ; subst., n., rule. 
SBaltcr, m., pr, n., (i) - Fürst; 

(2) Teirs oldest son, t ni, 

I, 3; IV, 2; V, 2, 3; *2577 ff. 
SBöItt, m., pr, n,, familiär form 

of SBalter. 
lüäl^en, tr., roll, throw. 
SBanb, f., -^c, wall. 
hJanbcIn, intr., f., wander (about), 

walk. 
SBcmb(e)rcr, m,, -§, -, wanderer, 

traveler, wayfarer; t iv, 3. 
ItJcmbcm, »n/r., f., wander. 
SBcmberSmonn, w., -§, = SSan* 

bcrcr. 
iDonlcn, f'n/r., waver, reel, totter, 

tremble. 
toonn, interrogative adv., when, 

at what time ; App. 15, 70 after. 



ffSoppm, n., -5, -, coat-of-arms, 

escutcheon. 
SBop^Jcnfd^ilb, n., -§, -er, = ^ap^ 

pcn. 
tüa|)pnen, /r.. Arm, put on mail. 
tüarm, adj., *, warm, affectionate, 

sunny, rieh (596). 
toavmn, tr., warn, forewarn. 
SSomung, f., -en, warning. 
SBort, />r. n., Sflubolf bon ber -, 

friend and accomplice of Duke 

John of Swabia; *i34i> 2963. 
hjarten, intr,, wait (auf, for), 

await; gen., tend, attend to. 
toatnm, adv,, why. 
JraS, pron,, what, whatever; - 

ba, - cmd^, whatever; - aud§ 

©c^tocrcg, whatever hardships ; 

- für, what (sort of) ; = et» 

tüaS, something, aught; = 

lüarum, 1146, 1827, 1858, 1860; 

whoever, 1483; - red&te Äeute 

ftnb, all honest people (col- 

loquial), 
SBaffer, »., -g, -, water, billow, 

wave, 35 raisty vapor. 
SBaffer^u^n, n,, -§, ^er, water- 

fowl. 
SBofferöuft, /., *e, caldron or 

gorge of water. 
SSoffernot, f., -"e, deluge, rough 

sea. 
SBofjertüüfte, /., -n, waste of 

waters. 
hjed^feln, tr., and intr., change, 

Vary, 
tücden, tr,, waken, rouse. 
tüeber ... nod^, conj., neither ... 

nor. 
SBcg, m,, -e§, -e, way, road, path ; 

beg -g, this way; fetneS -eg, 

feiner -e, his way; am -, by 

the wayside ; fid^ in ben - fte& 

len or brängen, block some- 

body*s way; aug bem -c fol^* 

ren, clear the way. 
tüeg, adv., sep. pref., away, off. 
hjeg^bleiben, ie, ie, intr., \„ stay 

away. 
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tüegcn, prep. (gen. precedtng or 

following), on account of. 
tot^^^dfyctxi, H, a; ä, intr., f.> 

ride away or along. 
tüCö^fül^rcn, tr,, take away. 
toeg^öc^^n, ging, gegangen, intr., 

f., go or sweep over. 
hjeg^rauben, tr., abduct. 
toeg^f^jülen, tr., wash away. 
Jueg^treiben, te, te, ^r., drive 

away. 
loeg^tüenben, toonbte, getoonbt, 

tr., and reß., turn away, avert 
SBe^, n., -§, -en, woe, ache. 
toe]§(e), interj., woe (unto) I 

alas! - mtri woe is me! un- 

happy me! 
SBel^gefd^rei, n., -§, cries of 

lament. 
hJel^IIagen, intr., lament, wail. 
SBel^mut, f., sadness, melancholy. 
tüel^ren, tr., prohibit, put a stop 

to; intr. (dat.), impede, ward 

off, check. 
tnel^rloS, adj., defenseless, un- 

armed. 
SBetb, n., -e§, -er, woman, wife. 
tnetbltd^, adj., womanly. 
tneid^en, i t, intr., f., yield, give 

way, recede, return, desist. 
SBeibe^ /., -n, pasture, pasture- 

land. 
toetben, tr., pasture, graze, tend, 

feed, feast. 
SBcibgefeH, m., -en, -en, hunts- 

man. 
SBetbmann, m,, -$, 'er, hunts- 

man. 
SBetblrer!, n., -§, hunt, game. 
toeigern, tr., refuse, deny. 
SBei)^, m., -en, -en, falcon, eagle. 
tceil^en, tr., dedicate, devote, con- 

secrate. 
toeil, sub. conj., because, 341 

while (arch.). 
/oeilen, intr., tarry, linger. 
Mtxltx, m., -§, -, hamlet; pr. n., 

a (fictitious) town in Schwyz; 

Soft t)on -, i u, 2. 



SSBein, m., -8, -e, wme. 

luetnen, intr., weep, cry. 

SBeife, f., -n, manner, way, cus- 

tom. 
tüetfe, adj., wise, sage, 
tüeifen, te, te, tr., show, direct, 

refer (an, to) ; = 3ured^th)ei^ 

fen, rebuke. 
tüetglic^, adv., wisely, skillfully. 
iDeife, adj., white, clad or robed 

in white. 
SBeifelanb, n., pr, n., the Ober- 

haslital, S. W. of the Brünig; 

so called from its numerous 

glaciers and snowfields. 
toeit, adj., far, broad; ha^ -e, 

broad expanse ; 1476/7 all that 

his arrow can reach; ©eignen 

in ha^ -e, longing for the 

distant or great world. 
SBeite, f., distance, distant scene. 
Jneiter, adv., sep. pref., farther, 

further; -! proceed! 
tüeiter^gel^en, ging, gegangen, 

intr., f., proceed. 
lüeitl^in, adv., far and near. 
SBeit(e)re§, ein -, further news. 
Jneitfi^id^tig, adj., of vast import. 
iDeitfd^mettemb, adj., resounding 

far and wide. [tent. 

tneitöerbreitet, adj., of vast ex- 
hjeitöerfdCjIungen, adj., spreading 

and tangled ; -e SBur^eln, huge 

maze of roots. 
tüeld^Cer, e, e§), pron., which, 

who, that, what, what a, 
SBeHe, f., -n, wave, billow. 
tüelfd^, adj., Italian. 
SBelfd^Ianb, n., pr. n., Italy. 
SBelt, f.,^ -en, world, earth; fo 

gel^t bie -, such is life. 
hjenben, toanbte, geloanbt, or w., 

tr., and reß., turn, turn away. 
tuenig, adj., little; -e, few; -er, 

less. 
tnenn, sub. conj., when, when- 

ever, if; - aud^, even though. 
iüer, pron., who, whoever, he 

who. 
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ftjcrbcn, a, o; x, tr,, secure, rally, 
gain; intr., woo, sue (um, 
for) ; strive, struggle, wrestle ; 
subst, n., suit. 

toerbcn, a, (or lüurbc), o; t, 
intr., f., become, grow, get, 
happen; blafe -, turn pale; 3U 
(dat.) -, be changed into; 
U)m mufe i&ülfc -, he must be 
helped; itbtm toath ein '^oU 
gctoel^r, each was given a 
weapon; allen birb, toa§ fie 
öerbtenen, all get what they 
deserve; hJerbe mit mir, tüa§ 
tDiU, and toa^ aud^ brauS 
hJerbe, come what may; (£ud^ 
|oE siedet -f you shall have 
justice; temp. aux., shall, will; 
passive aux., be; subst., n., 
im SBer! unb -/ on foot and 
maturing. 

toerfen, a, 0; i, tr., throw, cast, 
hurl. 

SBert n., -e§, -e, work, deed; 
im -, afoot. 

SBerfleute, pl, workmen. 

SBerlgeug, n., -§, -e, Instrument, 
tool. 

SBemer, m., ipr. n., Christian 
name of (i) the baron of At- 
tinghausen, (2) Stauffacher. 

SBernt, m., pr. n., familiär form 
of SBemer; - the hunter, t 
i, i; 11,2; V, I, 3. 

SBert, m., -e§, -e, worth, value. 

tnert, adj., worthy, valued, ac- 
ceptable, agreeable. 

SBef en, n., -§, -, being, creature ; 
way; fein - treiben, haunt a 
place. 

SBeften, m., -§, west. 

SBetter, n., -§, -, weather, storm. 

SBetterlod^, n., -§, ^er, weather- 
hole, a cave or mountain 
crevice emitting cold or warm 
drafts of air, indicating 
changes of the weather; two 
such in the vicinity of Lake 
Luceme. 



SBettertanne, /., -n, weather- or 

storm-pine. 
SBettftreit, m., -§, -e, contest, 

rivalry. 
tüe^en, tr., whet, sharpen. 
Iniber, prep. (dat.), sep. and in- 

sep. pref., against, contrary to. 
SSiberpart, m., -§, -e, Opponent, 

adversary. 
tüiber*=prallen, intr., f., rebound. 
tüiberfe'feen, reü., resist. 
iuiberfte'löen, -ftanb, -ftanben, 

intr. (dat.), withstand, resist. 
tüiberftre'ben, intr. (dat.), (be) 

oppose(d to), resist, strive 

against. 
toiberftrei'ten, t(tt), t(tt), intr. 

(dat.), violate, conflict with. 
Juie, sub. conj., as, how, like, as 

well as, as soon as (App. 13, 

23), so that, as if (387) ; - 

f d^ltjer fie toar, however heavy ; 

- bem aud^ fei, be that as 

it may. 
tüieber, adv., sep., and insep. 

pref., again, once more, anew. 
lüieber^l^atten, intr., re-echo. 
lüieberl^o'Ien, tr., repeat. 
tüiebers^fel^rcn, intr., f., return; 

e§ feiert fid^ nid^t immer tüie* 

ber, there is not always a re- 
turn, 
tüieber^fommen, a(m), o(mm), 

intr., f., come back, return, 
tüieber sfclien, a, e; te, tr., see 

again. 
SBiege, f., -n, cradle. 
Iriegen, tr., rock. 
SBiefe, f., -n, meadow. 
tüiebieF, interrogative adj., how 

much, how many. 
SBilb, n., -e§, game. 
Jrilb, adj., wild, savage, mad, 

violent, passionate, raging, un- 

cultivated, uncared for. 
loilbbetoeöt, adj., turbulent, tem- 

pestuous. 
SBilbgraf, m., -en, -en, Wild- or 

Waldgrave, title of an ancient 
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family of counts in the upper 
Rhine Valley. 

SBtIblieuer, m,, -§, -, wild hayer, 
wild grass gleaner. 

SBtlbniS, f,, -(ff)e, wilderness, 
waste. 

SBill^elm, m,, pr, n., Christian 
name of (i) Teil, (2) his 
younger son (t ni, i ; v^ 2, 3 ; 
*2579 ff.). 

SBille, m., -n§, will, wish, Inten- 
tion. 

tüiHen, um {gen,) -, for the sake 
of. 

iDtllfo'mmcn, adj,, welcome ; l^od^ 
-, thrice welcome. 

SBtllfür, f., despotism, lawless- 
ness, violence, outlawry. 

SBim^jer, f., -n, eyelash. 

SBinb,. m., -c§, -c, wind. 

SBtnbeStoel^c, /., -en, snow drift. 

SBtnblatrtnc (also called ©tcmbs« 
latüine), f., -n, drift-avalanche, 
consisting of dry and finely 
powdered snow, moved by the 
wind and producing a whirl- 
wind before it in its course. 

f[BtnbIid[)t, n., -g, -er, torch, 
lantern. 

SBtnfelrteb, pr, n., an Unterwai- 
den family, knighted; (i) 
©trut)^ öon -, the slayer of 
the dragon, *io77; (2) his 
grandson of the same name, 
t II, 2; (3) §lrnoIb öon -, the 
hero of the battle of Sempach, 
App. 7, 23 ff., 16, 14 ff. 

toinfen, intr., beckon, motion. 

SBtntcr, m., -§, -, winter. 

SBintermonat, m., -§, -c, winter- 
month; specißcally November. 

lütntem, tr., winter. 

SBinterung, /., -cn, wintering. 

SBipfcl, w., -§, -, tree top. 

tütr, pron., we. 

SBtrbel, w., -§, -, whirlpool, 
eddy; - gleiten, form eddies, 
eddy, seethe. 

tDUhii, intr,, work. 



iDtrÜtd^, adj., real, actual. 
SBirt, m.j -c§, -c, host, landlord. 
SBirtin, /., -ncn, housewife, wife, 

spouse (arch.). 
tDtrtltd^, adj., hospitable. 
trtffcn, toeife, loufetc, getoufet, tr., 

know; xä) ItJcife il^n gu firtbcn, 

how to find him. 
SBütücnlctb, «., -§, -en, grief of 

widowhood. 
tüO, adv., where, wherever, when, 

if, whence. 
lüofcm', sub, conj., if, provided 

that. 
tüogen, intr., wave, surge. 
tüo|er', adv., whence, wherefrom 

{also separated: too ... l^er). 
iDo^in', adv., whither, where 

{also separated: tüo ... l^in). 
SBol^l, «., -c§, welfare, weal. 
iDol^l, adv., well, indeed, to be 

sure, probably, perhaps, fully 

(App. 7y Z)\ - bem, happy, 

fortunate, thrice blest he ; 2914 

praise God; mir toirb fo -, 

I feel so happy; c§ tut il^ncn 

-, it suits them well or flatters 

them; fa]^r(t) -, farewell. 
tüol^Ion', interj., very well! now 

then! come on! *t is well! 
tüol^Iöcrufcn, adj., of good re- 

pute. 
hJol^Ibeftellt, adj., duly appointed, 

detailed. 
tooij{bttoa^xi, adj., well or closely 

kept. 
tüol^lfeil, adj., cheap, at a low 

price. 
iDol^Igenäl^i^t, adj., well-fed. 
tüol^Igcpflegt, adj., well cared for. 
SBol^Itat, /., -en, benefit, kindness. 
Jrol^nen, intr., dwell, reside, live, 

ai)ide. 
iüol^nltd^, adj., comfortable. 
SBol^nftätte, /., -n, abode. 
SBol^nung, f., -cn, dwelling, resi- 

dence, house, habitation, haunt, 

abode. 
SSölbimg, f., -cn, vault, arch. 
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SBoIf, m., -es, 'e, wolf. 

SBoIfcnfd^ic6(cn), w., pr, n,, a 
young Swiss noble, who de- 
serted bis country's cause, and 
as Austrian burgrave was 
killed by Baumgarten. 

2BoI!e, f., -n, cloud. 

SBoücnfd^attcn, m,, -g, -, shadow 
of a cloud. 

SBoIIc, /., wool. 

toollen, iDtE, moHtc, gettJoHt fno(/. 
aux,, will, am willing, deign, 
wish, desire, want, be about; 
t 576 try ; claim, pretend ; lüa§ 
tüill btc Trommel? what does 
the drum mean? luiH nadb, is 
about to follow; tüollte (Sott 
would to God. 

SBonne, f., -n, delight. 

toorauf , adv., whereupon. 

hJorctn', adv., wherein(to), into 
which. 

Juortn', adv,, wherein. 

SBort, n., -cg, -c {or *cr), word, 
pledge, pass-word, countersign. 

ItJOgu', adv,, wherefore. 

SBudöt, f„ weight. 

tüunb, adj,, sore ; mit -tm %u%t, 
foot-sore, way-worn. 

SBunbcr, m., -§, -, wonder, 
marvel, miracle. 

tüunbcrbar, adj,, wonderful, mar- 
velous, miraculous. 

SBunberbing, n,, -S, -c, stränge 
occurrence. 

hJunbcrn, tr., cause to wonder; 
intr., wonder, marvel. 

SBunbcraetd^en, n., -§, -, miracu- 
lous sign. [aspiration. 

SBunfd^, m., -eS, *e, wish, desire, 

tüünfd^cn, tr,, wish, desire. 

Ipürbig, adj., worthy. 

SBuracI, f., -n, root. 

SBüftc, /., -n, desert, barren 
waste, wilderness. 

SBut, f., fury, rage, wrath. 

tüüten, intr., rage, rave. 

SBüterei', f., -en, fury, (act of) 
despotism. 



2Büt(e)r{(5, w., -S, -€, despot, 

tyrant, villain. 
tDÜtig, adj., f urious, raging. 



Scrcfer /., -n, crag, pinnade. 
tagen, intr., fear, waver. 
\a% f., -cn, nuraber; an ber -» 

in number. 
gaBIen, ^r., pay, pay for. 
aälgicn, /n, count, number. 
gäl^men, /r., tame, appease, allay. 
gart, adj., tender, delicate. 
goubcr, m., -§, -, charm, spelL 
goubem, «n/r., hesitate. 
8e]^(c)n, Card., ten. 
gcl^nfac^, ad;., tenfold. 
gclgnt, ord., tenth. 
gctd^en, n., -§, -, sign, signal, 

token, Symbol, emblem; citl 

- geben, make a .«ign. 
getd^nen, tr,, draw, delineate, 

depict 
geigen, tr., show; intr,, point 

(nad^, to) ; reß,, appear. 
geile, /., -n, line. 
Seit, /., -en, time, age. 
geitig, adj., early. 
gettlang, /., while; eine ~, for 

some time. 
geitlid^, adj,, temporal, earthly. 
QeEe, f,, -n, cell, hermitage. 
Septer, n,, -§, -, sceptre, sway. 
gerbre'd&en, a, 0; i, tr., break, 

raze to earth; intr,, f., snap. 
gerflie'feen, 0, o(ff), intr., f., dis- 

solve. 
gerhti'dfen, tr., break. 
gerlu'm|)t, adj,, ragged, tattered. 
gemta'Imen, tr,, crush, wreck, 

shatter. 
gema'gen, tr,, gnaw. 
gerrei'feen, i, t(ff), tr., tear 

(asunder), rend, sweep away. 
gerfd^nte'ttem, tr., dash to pieces. 
gerf^ja'lten, w., or with pple. gcr»» 

fpalten, tr,, cleave. 
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^ex^pxVnqen, a, u, intr., f., fly 
to pieces, snap. 

gcrftö'ren, tr., ruin, destroy, 
blight; pple. acrflört (diaL for 
öerftört), wild and troubled, 
haggard. 

Bcrtrc'tcn, a, c; x(ü), tr., 
trample underfoot, crush. 

^crtrü'mmcrn, tr., ruin, shatter. 

gcuge, m., -n, -n, witness. 

gcugen, f«/r._, witness, testify. 

geußung, /., -en, generation. 

gtcl^cn, 30Ö' ö^aögen, /r., pull, 
draw, drag, form, 874 forge, 
attract; intr., f., march, start 
or set out, run, move, pass, 
proceed, flow ; reß., btc ©trafec 
gieJ^t ftd^ über ©., leads by 
way of S. 

gtel, n., -e§, -t, aim, goal, end, 
mark, destination. 

gtelen, intr., aim (auf, at). 

gtemen, intr.y beseem, become. 

gier, /., -ben, beauty, ornament, 
decoration. 

gimmerajt, /., *e, StmmerbetI, 
n., -S, -e, carpenter's ax. 

gimmermonn, m., -§, *er, ör 
-leute, carpenter. 

aimmem, /r., build. 

ginfen, m., -n§, - ör 8tn!e, f., 
-n, peak. 

ginfen, intr., pay rent or interest 

gittern, intr., tremble, quiver. 

goöen, intr., pay toll, pay. 

80m, m., -e§, wrath, ire, passion, 
Indignation, rage, displeasure. 

3U, />r^/>. (dat.)y adv., sep. pref., 
to, unto, toward, by, at, for, 
besides, on; too; e§ tft ntd&t 
tnel^r - feigen, no longer to be 
Seen; ben SBoÜen -, toward 
the clouds; fd^iefe -, shoot 
away. 

gu^belDe'gen, reß., move toward 
(.dat.). 

aufbringen, brad^te, gebrad^t, tr., 
pass, spend, imparti 

Sud^t, f., -en, breed, flock. 



güd^tigung, /., -en, chastisement. 
gudfcn, intr., twitch, quiver, move 

convulsively. 
3Üdfen, tr., draw, raise. 
gus^brüdfen, tr., shut tight. 
guerff , adv., first, at first. 
gu^fol^ren, u, a; ä, tr., bring up. 
5U*faIIen, te(I), a; ä, intr., f., 

fall to one's share. 
Sug, m., -e§, ""e, procession, 

course, march, train; feature; 

blow. [mit, admit. 

3U:*geben, a, e; t, tr., allow, per- 
guge'gen, adv., present. 
8U=^gel^en, ging, gegangen, intr., 

f., go at, go to work; auf 

{acc.) -, go toward, approach. 
Sügel, m., -§, bridle, rein, 
gugletd^', adj., at once, simul- 

taneously. 
gu*!e]^ren, tr., tum or wend 

towards. 
8u!unft, f., future. 
gule^f , adv., last, at last 
gum = 3u htm. 
gunäd^ff , adv., next, close by. 
gunft, f., "'e, guild. 
gunge, f., -n, tongue, mouth, 

lips, Speech, language. 
gur = 5U ber. 
gürd^ = Sürtd^. 
gu^retten, t(tt), i(tt), intr., f., 

ride on. 
gürid^, pr. n., old city in the 

Center of northern Switzer- 

land. 
gürnen, intr., {dat.), be wroth 

with. 
gurüdC, adv., sep. pref., back, 

backward, behind. 
gurüdf'*bleiben, te, ie, intr., f., 

remain behind. 
gurüdT^fal^ren, u, a; ä, intr., f., 

Start back, recoil. 
gurüdfi^faEen, ie(I), a; ä, intr., 

f., fall back, 
gurüd's^fül^ren, tr., lead back, 
gurüdf^geben, a, e; t, tr., give 

back, return, render. 
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gurücf 'spotten, ic, a; ä, /r., hold 

back, withhold, retain, check, 

control. 
3urü(f'*!c]§rcn, intr., f., return. 
3urü(f'*!ommcn, a(m), o, intr., 

f., come back, return. 
3urü(f'*Iaffcn, ic, a; ä, tr., leave 

behind. 
gurücf ^frrtngcn, a, u, intr., f., 

rebound, recoil. 
gurüd'^^ftcl^en, ftonb, geftonbcn, 

in/r., f., stand back. 
aurü(f'==treten, a, c; t(tt), «n/r., 

f., Step or draw back. 
5urü(I'*locrfen, a, o; i, tr., throw 

back. 
3Us=fagcn, /r., promise. 
gufa'nuncn, adv., sep. pref., to- 

gether, jointly. 
5uTa'mmen*bre(|cn, a, o; i t«/r., 

f., break down. 
3ufa'mmen?flcd^ten, o, o; x, tr., 

join, clasp, knit together. 
aufo'mmcni'fül^rcn, tr., lead to- 
gether, assemble. 
gufa'mmcnsgrcnacn, tn/r., border 

on each other, join. 
Sufa'mmcns'lÖalten, ic, a; ä, /r., 

hold together. 
gufa'mmcn^Icmfcn, ic, cm; äu, 

intr., f., gather, flock together. 
3ufa'mmcn:»raffcn, r^Ä., collect 

oneself. 
gufa'mmcn^rinncn, a, o, intr., f., 

fade away, vanish. 
3ufa'mmen*riifcn, ic, vl, tr., call 

together. 
gufa'mmcn^f dalagen, u, a; ä, 

intr., f., fall, drop, sink. 
3ufa'nTmen*=fd^Icic^cn, i, t, intr., 

f., sneak or slink together. 
3ufa'mmcn*fin!en, a, u, intr., f., 

Ijreak or sink down. 
3ufa'mmcn*ftc]^cn, ftanb, gcftcmsf 

bcn, intr., stand together. 



gufd^oucr, w., -8, -, spectator. 
gu^fc^lcubcm, /r., hurl toward 

(dat.). 
au^d^licfecn, 0, o(ff), tr., close, 

lock. 
3U*fd^nürcn, tr., strangle, choke. 
3Us=fd^rcicn, ic, ic, intr., call aloud 

to. 
gu^cl^cn, a, c; ic, ««/n, (dat.), 

look at, look on. 
3Utcir iDcrbcn, intr. (dat.), fall 

to the lot of. 
3U*tragcn, u, a; a, r^.^ occur, 

happen. 
3utraiilid^, adj., trusting, con- 

fident. 
3Uöor', adv., before(hand), pre- 

viously. 
3U?3ä]^Icn, tr., teil off to, entrust 
gtoang, m., -c§, compplsion, 

yoke. 
3tücm3tg, card., twenty. 
Slücdf, m., -c§, -c, purpose, end, 

aim. 
3lt)et, car</., two. 
gtocifcl, m., -§, -, doubt, sus- 

pense. 
3tücifcln, intr., doubt (an). 
Stüctg, w., -c§, -c, twig, branch, 

limb. 
3loctmaI, arfz/., twice. 
3tüett, ord., second. 
gtüictrad^t, /., discord. 
gtütng, see S^ing l^i^i- 
3tt)ingen, a, u, /r., compel, force, 

restrain, hold in check; -h, 

commanding. 
gtoinger, m., -§, ~, tower, dun- 

geon. 
8loing)^crr, m., -n, -cn, despot, 

tyrant. 
gloing Uri, m., pr. n., Keep Uri. 
3tütfd^en, prep. (dat. or acc), be- 

tween, betwixt, among. 
5toölf, Card., twelve. 
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